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PRAEFATIO 



uae de onginibus Linguae Copticae jamdiu medita- 
tus ac mccum commentatus fueram , ea dum nunc in 
unum collecta ac litteris consignata in publicum profe- 
ro , paucis tibi , qui ista leges , in hoc scribendi exor- 
dio instituti operis caussas ac rationem exponam . Nam 
quum plures annus veterum linguarum studiis, quae ad 
omnem scientiam atque doctrinam non parvo usui esse 
intelligebam , operam adiccissem , earumque cognitionem, 
quantam -poteram , mihi comparare omni industria curas- 
sem ; postremo ad linguam copticam, cuius notitia cac- 
tcris , ad graecas certe ac latinas litteras , non minus 
utilis esse videbatur , me contuli : tum eam partem po- 
tissimum , quam etymologicen vocant, pro viribus exco- 
lendam atque exornandam suscepi} ex qua, sive ad inge- 
nii exercitationem, sive ad eruditionis usum, majorem ac 
iucundiorem fructum colligi posse existimarem . Itaque 
quum linguam universim , tum eius vocabula singillatim 
cum sermone atque vocibus extranearum linguarum , ea- 
rum maxime , quae in Oriente adhibitae atque usurpa- 
tae sunt , non mediocri labore ac diligentia conferre ac 
componere institui } quo de copticis originibus , mira 
obscuritate involutis, dispicere aliquid , vel coniecturam 
capere possem . £x hoc studio , in quo sum diu mul- 
tumque versatus , sive ex diligenti ista verborum seu 
nominum comparatione factum est , ut aegyptium ser- 
monem , qui a caeteris aliarum gentium linguis quam 
longissime distare a multis putabatur , cum iis certe, 
^arum in Oriente usus erat , in plurimis convenire ac 
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congruere deprehenderem : unde aliquod, veluti lumen, 
ad illius antiquitates sive origines investigandas accendi 
videretur. Neque enim veritati aut rationi consentaneum 
esset, si quando voces Aegyptiorum usu receptae, cae- 
dem fere vel similes in Oriente olim usurpatae invenian- 
tur , orientales potius a lingua Aegyptiorum , quam, con- 
tra ab illis, Aegypti sermone ac consuetudine tritas ar- 
cessere . Nam linguae Orientis , si cui bene cognitae at- 
que perceptae sint, ut plurimum capita seu fontes de- 
monstrant , unde eorum vocabulorum , de quorum ratio- 
ne ac origine inquiritur , facile vis ac significatio duci 
possit: quos tamen multo saepius , etiamsi studium adhi- 
bueris, vel unde ea nomina petita sint, in Aegyptiorum 
sermone quaesieris , non invenies . Praeterea quum voces 
fete easdem Hebraeis, Syris, Chaldaeis , Arabibus , Sama- 
ritis communes ac usitatas videamus , quod eorum lin- 
guae magna inter sese affinitate coniunctae , ab unaque 
stirpe progenitae ac proseminatae sint; profecto eas mul- 
to facilius ab his in Aegyptum propagatas , quam gen- 
tes tam multas ab unis Aegyptiis traditas accepisse cre- 
damus . Caeterum quum lingua aegyptia , quae ab initio 
inops , decursu temporis ditior et uberior facta est , ac 
tum multis sive locorum sive rerum cognominibus est 
aucta, tum vocabulorum , praesertim compositorum , ma- 
gnam quamdam vim atque copiam protulit ; tunc vero 
etiam illud interdum contigit , ut Hebraei vicissim , Syri, 
Arabes quasdam ipsi quoque ab Aegyptiis voces pete- 
rent ac mutuarentur : quarum nonnullae a nobis in hunc 
librum relatae , suoque loco positae ac explanatae sunt. 
Idem multo frequentius accidit in Graecis , qui , postca- 
quam cum Aegyptiis commercium ac consuetudinem ha- 
bere coeperunt , quam plura ab his accepere vocabula , 
ut Aegyptii contra non pauca a Graecis : quorum ali- 
qua pariter a nobis notata atque explicata reperies. 


• Digitized by Googie 


V 

Sed ut iam de libro ipso , qui studii hujus ac la- 
boris mei , veluti fructus est , ac ratione eius , seu de 
copticis vocibus , quas mihi in illo enarrandas ac decla- 
randas proposui , verba faciam j primum illud scire ac 
animadvertere eos, qui legerint, volo : delectum scilicet 
a me in istis fuisse habitum ; ut eas tantum heic refer- 
rem , quarum vis aut origo intellectu facilior vel aper- 
tior videbatur, praetermissis, non modo iis , de quibus 
nihil conjicere aut statuere poteram ; sed etiam aliis 
quamplurimis , quarum explicationem , etsi non improba- 
bilem, tamen minus planam ac expeditam iudicarem . Eae 
vero depromptae a me sunt , partim e libris in lucem* 
prolatis , partim ex abditis manuque exaratis codicibus, 
huiusmodi opibus ditissimae, bibliothecae Borgianae : Quo- 
rum aliquos iampridem , vivo ac Romae agente Stephano 
Borgia,viro Eminentissimo, quasi raptim legendo percurri, ■ 
tum multo plurcs, quos mihi , illo absente, lohannes fra- 
\ ter eius , vir amplissimus , domi habendos , ac per otium 
evolvendos et pernoscendos tradidit. Adiumento etiam fiiit 
aegyptiorum verborum index, ex iisdem codicibus collecto- 
rum, quem perhumaniter a Georgio Zoega, copticis litteris 
in primis exculto, utendum accepi. Ex his hoc, quicquid 
est operis, compositum ac fere absolutum, quum prope- 
diem in vulgus emittendum putarem , ii Reipublicae casus 
inciderunt , qui et animum curis non levibus afSccrent , et 
propter angustias rerum ac pecuniae difficultatem , omnem 
prorsus, etiamsi maxime vellem, eius edendi spem viamque 
praeciderent . Quare sepositum et in arcam reconditum 
diu latuit . Quo tempore , sive otii , quod erat , consu- 
mendi , sive recreandi animi caussa ad alias me litteras 
ac studia contuli , quorum etiam , si Deus vitam ac va- 
letudinem dederit , quo possim inchoata perficere , fru- 
ctus , ut spero } aliquis , fortasse non contemnendus , ezsis- 
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hoc mihi exspectandum , vel certe non desperandum esse 
video , libellum hunc , indoctum licet ac rudem , aliquo 
tamen ad acgyptiarum litterarum studia invitamento fu- 
turum , ut homines acriori ingenio ac uberiore doctrina 
praediti in ea curas atque industriam impendere velint : 
itaque linguae copticae scientia , ad omnem eruditionem 
apprime utilis, quae per hosce annos cupidius expeti ac 
florere coepit, multo magis istorum opera ac litteris aU'< 
cta , multoque diligentius exculta perficiatur . 



Dc originibus verborum qui inulta dixerit commode , 
potius boni consulendum > quam qui aliquid nequi- 
verit } reprehendendum . 

Varro de lingua latina L 6, 
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ETYMOLOGIAE AEGYPTIACAE, 



&Aa£mn\ , v«Aa< , vr/r«OT Apoc. ini. £. xxi. iS. . Repe» 
tenda vox est a Persis , qui eandem habent Ab- 
.Significatio nominis, ut arbitror , aquam 
eoiore referens . Nam Persis Ab aquam sonat; pj 
autem est eoior in Oriente . Inde etiam , aliquid aquei re- 
itris , vitrum , giuelet . 

T)3H Abrec , Abtree . Aegyptia vox est , non hebraea . Sic 
enim ad populum Aegypti ante losephi currum clamabat prae- 
co Gen.xxxxi. 4^. Eins autem facilis et expedita mihi videtur 
interpretatio, inciinare caput : quo honos losepho tribuendus in- 
dicitur; ac simul nomen verbo praeponitur , quod in vocibus 
compositis etiam apud Aegyptios interdum in usu est , uti apud 
Graecos ac Latinos. Vide voc. gJrrjtK* Coptice scriptum &nE# 
pEK sive &npEK-, unde Aberek vel Abrek . pEK inclinare est, &ne 
eaput . Quum tam multa de huius vocis significatione scripta 
sint, fortasse hoc verius ac probabilius putabitur. 

rikAtUK , , corvus Gen. vm. tf. Simile h*~> Nabo , cor- 
vus syr. vel arab. : quae nomina a u^,id est a cro- 

citando ducunt grammatici . K finalis addititia littera est in Ae- 
gypto , uti se habet Aujk a «<a Bo , venire , «ko^tk ab kkot 
tuhare , gpoK ab gEps cessare . N vero a principio interdum 
excidit , ut in Oriente . 

Adipson . Plinius lib. 6. cap. a 9. 'Tertium a Gerrho , quod 
Adipson vocant , per eosdem Arabes sexaginta mill. passuum pro- 
pius ; sed asperum montibus et inops aquarum . Ubi erratum a 
doctis , Harduino ad hunc locnm , Wesselingio ad Hieroclem 
pag. ya?. qui Adipson ad Gerrhom , quod est Aegypti oppidum, 
tefcruot. Nam sine dubio Adipson diaum de itinere hoc sensu, 
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terttnm a Gtrrho est iter., qssod Adipstn vocant , propists texa- 
ginta millibus passuum ( quot alterum complecti proxime dixe> 
rat) sed asperum montibus et inops aquarum. lam ut de cogno* 
minis ratione loquar, qui potuit Adipson dici, quod aqua- 

rum inops fuisse tradituri Harduinus quidem facile, sed minus 
belle , rem expedit , subnotans per anTi^^etr» ita appellatum fuis- 
se . Vide porro , utrum ego verum comprehenderim . Adipson , 
quod fertur , mea senrentia non est graeca vox , sed aegyptia , 
ita se habens «.'xnetu Asepso , quod Copti recentiores Adepso , 
Hinc ortum Adipson : quod e Graecia petitum a doctis, diffici- 
le est intellectu . Habet enim significationem a re prorsus dis- 
sentaneam, nempe absque siti. CoMcz Atepso sive Adepso aegy- 
ptiace est sine potui quippe sine, nctu potus. Hoc autem 
nihil est aliud, quam W/ftir , sive , ut ait Plinius, aquarum inops, 
^Ktup\ ns , ct0-Ti( . Est in vita Macarii Alex, ex codic. Bor- 
gian. ubi Macarius ab aspide morsus narratur : quae historia 
cap. 2 0. Lausiac. litteris prodita ese : AAAm waMs , inquit, «pt/r- 
rtts ''xo aaxidat &c. Videtur &Kcupr conjunctum 

ex a.r*uj vel *.Ktu , pernicies , exitium et pe vd spi facere , id 
.est perniciem vel mortem facient, afferens . lure autem ac me- 
rito id nomen aspidi tributum , cuius venenum «^vraTSf xo; an«- 
ros putatur, ut Deuxer. xxsii. J3. Unde vetus adagium, dnypa 
arxidot pro immedicabili vulnere. Et Phile cap. jp. 

T»f esrxidat r» dsiy/ta , doy/* tfi ■Sarar» , 

Sic etiam loc. cit. ex vit. Macarii nx a.|;^(ups e'xe-u.j(s.&x n& 
oxpEc^cu'XE& ITE . Et io graecis , «wupinxcr di sx» los t«t» t* 
In Seal. M. p. 173- ns &|DOpv, , draco , serpens^ 

baslliscsu . Sed est etiam aspidis genus in Aegypto, 

de quo Aelianus lib. 10. cap. 3 1. Hoc etiam , quasi «epas-uioxT 
seu 9Epjaoxox'T , ab inferenda morte appellatum . Quamquam 
verba Aeliani (neque enim hoc praeterire volo) aliam vocabuli 
rationem suggerunt , certe ex ingenio sacerdotum profectam , st 
quidem ea , quae narrat , ad nominis vim spectare credantur - 
Ksyun di , inquit , euTm ixi dttXnni tiot ar&fmxur xssf /m 

fvsof . uuirt df Tt^eiUutfTiif , (pHdt&af pMi ai/mr rus aya^ut , tx( d* 
mrt^nnat axauTimsat •, id est, eam vero aspidem in hominum per- 
niciem ac interitum natam este negant ( quae recepta erat ca> 
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que verissima significatio vocis) sed portentum comminiscuntur ^ 
bonis quidem parcere , malos autem perimere , Nam si nomen ita 
fuerit scriptum «ep ju ov'r go Thermutho , profecto hoc ipsum , 
nempe mortem m.xlo afferens exprimit . Utrum , qui haec apud 
Aelianum narrabant , de nomine cogitarint , ignoro : id tamen , 
ut erant Aegyptii sapientes in etymologiis vocum exquirendis cu- 
riosi , habuisse in animo , atque inde fabulam adornasse , a ve- 
ro abhorrens non arbitror. 

Ih,X y i impetigo cum leni pruritu Levit, xxt. lo. 
Consonat cum Haly pustula , pustulae , et verbo Hala , 
pustulis affici y item fricare y scalpere. Namque adspiratio negligi 
ac contemni solet. Alias Anxnta Copti reddunt JULEuj(\>ain\ , uti 
Levit. XXII. 2 2. quod aegyptium nomen est,&X, ut opinor, ara- 
bicum. Quid autem valeat, infra exponam. 

JX.X&K , 4 *^*« > ssrcus , annuli , ansae Exod. xxx. 4. De 
arcus ita Augustinus quaest. 132. in Exod. (^uos annulos 
dixerat (cap. 27. ) arcus dicit. Annttlos quippe pro rotundis an- 
sis posuit . Et quid est aliud annulus , vel circulus , nisi undique 
arcus ? CftkX&K porro Copti ab aji!» Halkah , annulus , sive ab 

Halak y annuli y ansae Exod. xxv. 15. Theb. annu- 

lusy lego in elencho cod. Borg. p. 534. ex lobi xxxxi. 2. 

Alachroet . Ita Lotophagos a quibusdam denominatos scribit 
Plinius lib.5. cap.4. Quos Ptolemaeus 3 Herodotus Mo;^- 

A(io« dicit. Facile enim AA in M verti aut transformari potest. 
Si vera est Plinii lectio , fortasse Alachroes y pirum immutato vo- 
cabulo , est ab ^i.Xx|DpE sive ^«.Xc|:5pt , Halgiachre , aut HaU 
sachre : quae vox in Aegypto dulcem ac suavem cibum expri- 
mit. Nam goXac, dulcis , J^pE esca vel cibus est. 

A quo Lotophagi recte Halgiachres aut Halgiachroes et Haha~ 
chroes , tum Alachroes , vcluti grato ac delectabili cibo utentes , 
nuncupati sunt. Quippe loti saporem suavissimum ferunt. Ac fe- 
ma erat, advenas omnes, qui eius fructum gustarent , tanta iu- 
cunditate affici , ut eos patriae oblivio caperet } nec inde , nisi 
inviti ac nolentes , abducerentur . Quod Ulyssis sociis evenisse 
fabulatur Homerus Odyss. lib. 9. Adi Plinium lib. 13. cap. t 7- 
Harduinus ad eundem lib. 5. cap. 4. Alaehroas ex graeco 3 mari- 
ni coloris vhos interpretatus , nulla tamen reddiu eius appella- 
tionis ratione. A a 
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e' 3 ihH Ezech. xiu. v. 13. xxxviu. 2 a. grande . Ita quidem 
plerique intelligunt : sed unde sic vox , apertum non faciunt. 
Namque illud certe parum scite atque eleganter , grandinem dici 
«Maj*?» j quasi potentem crystallum : quippe *>h potens j v>3i lobi 
xxviii, 18. vulgo exponitur margarita , gemma alba , crystallus. 
Mihi vero suspicio est, aegyptium id esse nomen, vel ab aegy- 
ptio deflexum , videlicet ab quo significatur calculus 

glaciei , sive lapillus glacie concretus , qualis est grando , 
enim glacies vocatur , *.X calculus . Copti quidem nunc paullo 
aliter grandinem appellant , nempe &X simpliciter , aut , 

id est lapillus caelestis , sive e caelo delapsus; de quo infra. Sed 
hoc non obstat, quominus oUm etiam grandinem dixerint & 7 v/r 
a£&q ; quum talis revera sic nominis potestas . Igitur a ac&q Ciaph 
forsitan ortum uaa , quod legas Giabs , vel Giavs , conglaciare , 
glacies: inde , id quod ex aqua glaciatur et concrescit, ve* 
luti margarita , gemma , crystallus . Eodem modo ab fa* 

Ctum VOjSx calculus conglaciatus . 

OliXHi ascendere. Lege Crozium . Theb. apud Tukiuin 
gram. copt. pag. 350. Quis vero non videt aXh\ et &Xe esse 
idem, atque nSvj.nSy Ala, ascendit in Oriente? 

AAAitA» , solanum hortense , rr^vxiot jowaios . Hoc hortensi so> 
lano , seu strychno cognomen ab Aegyptiis inditum legitur in ap- 
pend. Dioscoridis ad cap. 7 1. lib. 4. Est autem aAAxAo) , copt. us 
, prurigines , herpetas , sive impetiginem totiens , constante vo- 
cabulo ex eX tollere , at(]ae tX impetigo, herpes. Plinius lib. :6. 
cap. II. Pruriginem sanat succus strychni iV/rVu/ . Dioscorides loc. 
cit. ZTfuxfu uHo-aiu T« 4vAA« dpp-tl^M. «jx»Ta< . Infra , xof 0 
^vAo( di aurn iroin ({us-iTiAxra nof igTfirae . Sed in hbc ha- 
bendum prae oculis, quod pag. 454. monuit Dodonaeus. Fieri 
potest ,inc\ait, ut huiusmodi malit ( hortense solanum ) auxilietur . 
Sed tamen saepe nocet adhibuisse . Plus etenim non raro periculi 
ab huius generis remediis imminet , quam ab ipso morbo . Nam 
huiusmodi /rigefacientium ac repercutientium remediorum usu vi- 
tiosi acresque humores introrsum ad principes et nobiles partes re- 
pelluntur , quod absque summo vitat periculo fieri nequit . 

^Xas.(t>t , theb. &X «.nt , Psalm. ixxvii. 47. 

apud Tuluum gram. copt. p. 24. aj. Item tlK M-ne Haggael 
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n. i 3 . in cod. Borg. Constituta vox est meo iudicio ex &X la. 
pis et 4 >e vel ne caelum , hoc est calculi t caelo . Auctor Araba 
grammaticae copticae , quam Tukius edidit, pag. 21. &Xaa 4 >e sic 
explicat , Jj J , 3 jt , grando , hoc est tumulus vel collis caele- 
stis ic^aod certe nec grandinis naturam, nec vim aegyptii nomi- 
nis exprimit. Inepte Tukius vertit caelestem collis tumulum. Ego 
crediderim pro J^' scriptum ab auctore libri fuisse Jb calculus t 
quod est scriptura simillimum rsf Jj : erratum vero a scriba li- 
brario , ac Eliph mediam fortasse habitam veluti crus mt J , iun- 
gens eam cum antecedente littera: tum huic punctula inscripta, 
ut certa esset signiiicatio vocis, quae utcumque accomodata vi- 
deretur. Hoc eo magis credibile est, quod puncta, quae arabicis 
vocibus solent adscribi ad internoscendas litteras , vetustis in co- 
dicibus saepe praetermittantur . Ita a et j , alteram pro altera ac- 
cipere fuit admodum facile . lam si pro Jj fuerit Jb, utique coi> 
sentanea erit sententia , ^Xju-s^e , grando , seu calculi caelestes . 
Etiam iXuTET^^t , theb. a.Xtrrnt, est apud eandem Tukium p.a». 

^XoXv , «“Ui* Matth. VII. ty. theb. eXooXe, basmyr. 

EXa.iX\ . Est idem atque nibSiv racemi , dempta finali : *jSiy race- 
mavit . Hinc fituniXoXi , theb. &ut«EXooXE , vitis . i«.^«.XoXs vel 
ai&n&XoX\ , theb. JU&nEXooXE , basmyr. as &«eX&&Xe , vinea . Ia 
Scala EI. pag. 3 18. &tun*.XoXs vinea ^ vitis i q\xae perperam 
vertit Kirkerus, honoravit, honestas, humanitas, bonitas , arabicae 
vocis ambiguitate deceptus . Legi etiam eXkX theb. in reliquiis 
lib. med. Borg. ubi eXhX^ajlss , uva acerba , ital. agreste . 

jbiXoTC m , sraulur y va,i( , puer. a.Xox , xs^aenr, nantyps*- 
ella, adolescentula . Adi Crozium.Est etiam XeXo puer,pue)la in 
elencho cod. Borg. p. 396. Sane &Xotc et XeXo conveniunt cum 
*>Sly Olal , Olei , puer hebr. «.XXoir uiiuJf , pupilla oculi in 
Sc. M. est a 't i,Xo-* puella : ut Graeci , Latini pupillam aut 
pupulam vocarunt ob pupae speciem , quae in oculo cernitur . Psak 
XVI. iXXov Jtov&iX ex graeco xep« , pupilla oculi . 

dllXox&&g O-t y aea^a?i.arTOt , recalvaster Levit, xiii. 41. axZtf 
'Tt.l^oxtit^y ata^aXarrufi,», 'recalvatio vers. 42. 43. Fit, opinor, 
&Xo*(&&g Alubah ab vJx Halaba , pilos avellere , depilare arab. 

IVXtUAA. caseus . 9&XuiAs. theb. in codic. Nan. apud Mingar, 
pag. 244. Est idem «PU arab. ^uod a pinguem esse- 
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, aUpa Mare, xiiii. Male explicat Cro* 
zius hoc loco iefus baculo incussi. £c$i enim saepius faniffiu sic 
baculi ictus •, heic tamen apud Marcum alapas notat . Sic etiam 
iri^w est colaphum sive alapam dare Matth. v. 39. cope KO'«pJ 
pro quo Matth. xxvi. 67. est . Glossarium vetus , ^tnnC<* 

expalmo , alapo . De origine tu &?suia£ id unum occurrit . Quo* 
niam &^oac in Aegypto ftmur signiHcac , hinc fortasse tXvsx 
ictus in femur, et baculi seu virgae ictus, famritit ortum est. 
Postea etiam pro alapis , sive plagis in faciem usurpatum , quo 
censu fawirfut et dicunt evangcliorum scriptores . l!b.Xoa£ 

autem femur unde sic, inferius v. (J&Xoac explicabo. 

rikXdluOY , uva passa in Sc. M. p. 176. Item 
Num. VI. 3. et , sT«?>i{ Hos.ni. 1. Vox constans ex tytuof 

//ccHi» , atque *.>.oXs uva, tamquam «.XoX^cuoif uva passa. 
ea theb. cXeX^oycuov in reliquiis lib. medie. Borg. 

, -MtftXitfikfiamt , amplexari Gen.xxxxvni. 10. et in 
Efuom. Theodori Abb. in cod. Borg. Item JuoXas , ju ovXax apud 
Crozium. Certum mihi est, £.<*&XHa£ ortum ab t 

quod in suas partes divisum, hoc significat, /ewjwr tenere , com- 
prehendere : &Xoas femur , *.« igt tenere . Inde sm-s-Xcuss , ^.JU 
Xnac : postea detruncatura Ju.oXae, quod in usum linguae ultimo 
a Coptis receptam. Ab &jw-&Xh 3X est Ep&aa&Xttas amplecti ,c\kso6. 
habemus in homil. Theodosii episc. Alex, et in Encom. Macarii 
ct in actis Epimii martyr, ex cod. Borg. 

, theb. &M.&^'re , K^artf , , robur , robustum 

esse, tenere. Vide Crozium. Est , opinor, ab nxDK ro- 
bur , quod ab yoH robustum esse . Indidem et , quippe 

idem atqae Sed in hoc excidit Tsade, quod in 

exprimitur. 

Aft/Sfof, cognomen libri, quo utebantur itfiyfappaTUf in Ae* 
gypto teste Horo Apolline lib. i.cap. 38. £$x «-a^a tok ufojfop- 

fi,a.Toun Mf /8ij3a*( ufct , naAufun , Fortasse nomen habuit 

ab &.u.BpE, oiTtirMt Ex. xxxx. 17.30. propterea , quod eo arcana 
scientia ac doctrina, 0-/3«, traderetur , quae est Horo interprete 
xAnf»( Inquit enim eodem loco, A rauPua naf' avrnc 

MtAMTot • onif i«-i» xAofnc Tfope . Eodem spectare credide- 

rim , quod rot hfoyfapfoan» Aegyptii r» uorsurtf cribro significa- 
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banc Horo aactorc • Kt^mrar vero, tnqait, w-fetrir vrap^tr rxiutg 
4fr«T«Mizc • Crozius iq lexico exhibet &u.pc rirorttir . Sed 
sempet Wiikinsius . Quamquam B inter et H , modo notari, 
modo praetermitti solet. 

, ^n ( , inftrnut Apoc. vi. 8. Plutarcbus de 1 $. tt Osir. 
p.74. edit. Cantabr. Ka^ T»f' AtyumiHf «aa» t§ «-«aa» cnftciTur 
Ao^ ot nei * T$y ilx'o;^‘94y<«i' rtror , m; or mrrof iws ATipp^iidot/ 

fur% rm TfAit/mr afUi^nt KetA»<n , r»(tamn»i r» «va/MtTtf ror Xaft 0 ay»n» 
so/ /icTtyTa. Vim nominis notatam a P]utarcho,ex lingua coptica * 
demonstrare perfacile est. Namque &JU.ont tst apprehendere , tene- 
re -y autem dare . Itaque erit *ju.en^ , tamquam , A«/*- 

Bay»y Mf /i/«( . Quae rado conveniens videbitur re» adt/ seu Plu- 
toni: qui dives y inquit Cicero de nat. Deor. lib. 11. cap. atf. ut 
apud Graecos HAuToiy ; quia et recidant omnia in terras , et oriantur 
t terris . Tamen aliter Plutarchns accepit : quia nempe 0 Adnc ani- 
mos corpore solutos recipit , iterumque reddit, ut aliis corporibus 
iungantur : quae fuit Aegyptiorum , ac plurium Philosophorum sen- 
tentia . Verum isdusmodi vocum notationes , nugae sunt ac ineptiae 
graeculorum , multoque post quam ea nomina usurpari coeperunt , 
repertae , de quibus veteres Aegyptii minime cogitaverant . IXw.en’^ 
potius mihi videtur a tenebris ac caligine dici . Nam est MnmoH > 
Mnoan, quae legas, si vis, Amitthay Amettha, caligo , obscuritas in 
Oriente. Aut Amenti vel Amente ab occidens est ortum . 

Hoc autem a «aoin crepusculum y caligo y tenebrae y parum distat: 
quod ipsum a uon inclinari y deprimi y procumbere derivant, quasi 
inclinatio solis et diei. At vero Wilkinsius in dissert. de lingu, 
tept. p. 9$. nescire se inquit, unde interpretationem r« &*s.en’^ 
traxerit Plutarchus : quod ego quidem ex lingua aegyptia non di& 
ficile explicavi. Tum addic, potius &ju.en^ sumi posse, ut &«l- 
vn'T sine mensura , sive tamquam &JU.s&nuoc imperscrutabilis . 
Quid dicam ? An credit Aegyptios Alpha v«^MTwat fuisse usos ; 
Bt a JU.W'p modius mensurae genus , fecerint &ju.enT sine men- 
sura ? Magis ridiculum , & 4 s.En*t vocatmn , velut &aja&u*TOc . Id 
enim graecum est, neque imperscrutabilem notat, sed impollutum. 
Quare in Sc. M. (unde, opinor , hausit Wilkinsius) pag. 44. ubi 
sic , = sas-ViU^roc , ^ adJT, qui non investigatur , imperscru- 

t^ilis - af ^atabi ca discrepent a copticis > pro scii- 
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bendum esset impenetrabilis ^ quod sensu fere con- 

venit cum inscrutabilis : namque ftn^r«ra( , qui proprie inscrutar 
bilis diceretur , et «wxh«s-«( , qui nequit investigari , ab &ju.i&nys 
'TOC sono ac litteris longius absunt. 

incus lib. de gestis Macarii M. in cod. Borg. m 
me usfi&cnH^T, incus fabri ferrarii. 64)Le^ thcb. ax^titr 
lobi xxxxi. 24. apud Shenuthum in elencho cod. Borg. pag. 461. 
^jUle^ et eu-E^ a JU.Eqj percutere nomen habent . Sic etiam 
OVB ) quae incus est , a pulsando vocant Hebraei ; et incudem pa* 
ther a cudo Latini *, uti etiam a»fum a **(syu Graeci . 

, atr^tt , anethum Matth.xnn. 23. Crozius menta non 
bene . Mentam enim Graeci vocant ndutrfin : ut in cit. Matth. 
locO} To vdutrfitv KOf r» anStv , quae Coptus interpres j m 
C 90 S nev. ns &ju.sci. Thebaei eas.sCE in codic. Nan. pag. 322. 
C^4S■scs et EMSCE anethum a verbo >»» Hamasa,acri sapore fuit 
meo judicio denominatum est,Z mollius enunciata, et adspiratio- 
ne primae litterae neglecta. Inde <jcm sapor. Est enim ane- 
thum gustu acutum et acre , sed gratum . Sic et erucam , quae pa- 
riter est acri sapore , dicunt Arabes ; cuius vulgare nomen 
est uti pluries Avicenna,ct interpres Arabs Dioscoridis . Ita 

chald.K^'^^l crwM . Anethum vero etiam o*- dicitur. In append. 
Dioscoridis, ubi de anetho, legimus, d^ax'* vocatum ab Aegy- 
ptiis. An hoc etiam origine arabicum, a verbo sirega^ bene 
oleret Unde est gjl Arego, suaveolens. Ita videtur. Anethum 
enim praestat odoris suavitate. Quare Virgilius Eclog. 2. 

Narcissum et flerem iungit bene olentis anethi. 

^ IKu-ons^ Jw.osn,basm. «Li-S-ns , «••/ftatmr , /So9-»«v, pascere Ps. 
n. 9. Matth. VIII. 30. et alibi . Hinc «.ons, nutrix I. Thes- 
sal. II. 7. ubi codex MS. teste Crozio exhibet as-onn. Consonant 
cum his |B» Aman nutrire, ptjH Amon nutritius, et o*- Mana, 
nutrire , alere arabice . Sed etiam graece est nfutr , vtp* , rtfuoo , 
pascere , pascuum , pastor . Huc pertinet jw-eurh vel JO-EiinirT , 
xaTun/iu&ttf depascere Psalm. lxxviiii. 131 Pariter ju&nECuiov huc 
referendum est. Constat enim ex «ons et eccuov eviV, proprie 
opilio vel ovium pastor. Tum gencratim pastor ita denomina- 
tus . Unde ovju «.UECuiov «'TE ^&r ecuiov Gen. ini. 2. Sed 
oltm pastor ns«Dns et nsai&n. Ex quo etiam jw&naftB&E-Mm 
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et i ) fdprariut Amosvii. 14. JU.&n 5 Xju.o*<X 

et «.«.Kat&JULOitX , pastor camelorum i n&juuov pro JU-inHOT boum 
pastor in codic. Borg. Porro a ntaii&n Graeci irwpw , ut arbi- 
tror, pastor -i Tiifttumv pascere , 

3 k.JUOnt ct , tfaiai , ftifur , Cwepivtt LuCt V> !• Ps. 

«XXVI. 34. Matth. X. 22. Psalm.. ixi. j. Eodem spectat JU.otWjJULHit, 
J'iafterur, ■x^ftfKa^uftsv y permanere , perseverare Psal. ci. 26. Act. i. 14, 
lam « otu , &xiOK\ , jw.hw , «oirre sane conveniunt cum graccis 
ea , faeen , ftortfeof Scc. Sed etiam samar. Jna/t Aman valet exspectare , 
manere ; sicut in jeu Aman seu vocibus inde derivatis perseveran- 
tiae ac stabilitatis significatio inestin Oriente .Idem verbum s«slo/v 
»\ est tenere . Vide Crozium . Etiam appellere , tenere portum in 
cod. Borg. Et est nt sasiont retinaculum in Scala M. pag. 1 26. 

OV.w.O'» , j veni y accede vir Ioh.i. 47. , veni fe* 

mina loh.mi. 16. et in Sc. EI. p. 303. a.«.K , ve»/ femina . 

Perperam Kirkerus, sublimis , dignus , eminens , voce arabica in 
errorem inductus. Porro &JU.oit vocem esse vocantis testatur an- 
tiquus auctor Hecataeus Abderita apud Plutarchum de Isid. et 
Osir, EnaraiH a AjStfrpTiK ^mri , nsra xof xfot ixAAnAuc ra fufsart 
( aftuf ) Aiyv^ruu ; , sr«r rmt x^ae-jcaAarTOf . «-^«tf^AirriKiM 

yaf tifof T»f . Hinc &u.O*v E&oX, dtvfo i£oi , veni forat 
lohan.xi. 43. et in Scala £ 1 . pag. 355. &«s.oy e&oX, ^^ 1 , exi y 
prodi , veni extra ; ubi iterum prave Kirkerus educo , egredi fa- 
cio . Putavit enim g>.Is quod a j-j» prodivit , esse> fut. i. perso- 
nam in con.4. quum heic certe sit imperativum primae. Ex hoc 
facile intelliges , quam falsum sit lovis Ammonis etymon , quod 
habes a lablonskio propositum Panth. Aeg. tom. i. p. 1S2. Nam 
quia legit in Scala Kirkeriana sjuot e&oX educo‘,indc is &ju:Oku, 
tamquam &julov oesu , id est lucem educens vocatum existimat . 
Multo illa verior, quamvis eidem lablonskio improbata, est ex- 
plicatio nominis , quae a on Ham Nocmi filio , eodemque Aegy- 
ptiorum patre ducitur : quem morte obita Aegyptios divinis co- 
luisse honoribus admodum verisimile est. 'A on //4»ifacile//<tm- 
iBo» , &JU.O'<tt , pon Ez. XXX. 15. potuisse fieri tam est perspicuum, 
ttt operam perderem , si comprobare vellem . Verum antiquam 
vocis originem vulgi opiniones, ac, quae subinde exorta est, 
sacerdotum theologia quamplurimis fiibulis obscurarunt , ut , ni 
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sacri Hebraeorum codices , quibus vetus historia consignata eSf, 
lumen praeferrent , eam certe adsequi non potuissemus . 

Cbn particula negativa . Eadem atque pu rron . Habet etiam 
locum in compositione verborum , ex. c. !tn&uj&ps nen percutiam 
txneK^&pi non percuties SiC. Neque enim dubito, quin illud h ab 
in vel j'»i ortum sit. Aliquando &n exprimit si , num , an. Idem 
fere valet /u chald. syr. samarir. arab, et ar , ut , si graece . Ab in fit 
u{a.n particula potentialis, ut vocant; quae eodem fere modo usur*' 
patur atque av apud Graecos .Item ^in est <*n? num ? si , quando , 
, MXXm i pulcritudo Psalm. ixxvn. 5r. Item pulcruncy 
bonum esse ex Scala M. p. 231. Eadem *iu , y pulcritudo ■, pul- 
cher y decorus y quae a nru, pulcrum y conveniens y decorum esse . Ab 
init fortassis est nine bonus. 

n^niJU-KS , Ai-&i{ Ti/Mf y /tafyafirnc > Inpis pretiosus , gemma , 
margarita. I. Cor. 111. 12. Matth. xiii. 46. Credo nomen composi- 
tum ex on\ axes. Quippe gemmae, quemadmodum dicuntur a 
Graecis lapides pretiosi y ita olim ab Aegyptiis lapides cari y per- 
aupiti 'yCMm ont est lapis y axes ?iA»ir, Quod dico, i/r 

BiaxHs factum ex luns et axHs , comprobatur loco, qui est in 
fncom. Theodori Abb. in cod. Borg. ubi *TiE2,pKujs nea* 

ttins axaxus , mea torques aurea tum margaritis . Item in hisc. Mar- 
lyriani , nsoms axaxHS ettos enecaxo-r^r , margaritae cingentes 
tolium ejus. Corrigendus Kirkerus , qui in Scala EI. pag. 33S. nt 
iniaxHv , »74rg<ir//4c , etiam personae y naturae latine vertit , 

ob dubiam vocis arabicae significationem. In elench. cod. Borg. 
nuper edito lego ittne axaxe p-377. et ene axaxe p. 618, ut de 
vi ac origine Tw &na.axKs dubitare nemo possit. 

CDkHXTTis , x*.UaJr, gallina Scala M. pag. r68. Videtur com- 
posita vox ex «.n&s pulcritudo , pulcher , et «.ne caput . Est enim 
hoc genus animantis celso capite ac decoro cristaque eminenn> 
quam spectatissimum insigne gallinaceis dicit Plinius lib. r r. secr. 
44. Idem lib. IO. secr. 24. post quam gallum descripsit, £r plebs 
tamen y inquit, aeque superba graditur , ardua cervice y cristis cel- 
sa y caelumque sola volucrum adspicif crebro , in sublime caudam 
quoque falcatam erigens , Quamvis autem loco cit. «n&n&s deno- 
minetur gallina ; tamen arbitror , totius gallinacei generis pro- 
prium hoc fuisse vocabulum > ut eodem gallus quoque , qui ca- 
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pite insignior est , comprehendatur . Dkn&n&s omissum a Crozio, 
qui ex eadem Scala Kirkeriana epocui gallina protulit: quum ta- 
men illud vetus gallinarum nomen fuerit , ab Aegyptiis inveti» 
tum i Epasui autem et Ep^ postea ab Arabibus, ut mea fert opi> 
nio , tradita sint . 

Anese, artemisia . Aegy^itiara nomen scripto prodidit Apuleiua 
Jevirt. herb. cap. lo. Fortasse Anese pro ehece pulcher. Est enim 
artemisia planta insignis , ramis ac foliis laetioribus . dicitur a 
Dioscoride 1 > 5 * C.1 17. «‘Aarur^a ra ^uAAre jucf tclc . Her^ 

bam regiam denominant Latini , ut est in append. eiusdem Dioscor. 
et herbarum matrem Aemilius Macer, quae ab Artemide nomen tra- 
xerit : idemque ab ea librum de virtutibus herbarum exorditur. 

schola , gymnasium , ubi discipuli congregantur . Sae- 
pe legitur in codic. fiorg. ut in vita Isaaci episc. Alex, et Pacho- 
mii et Theodori. Opinio est, nomen esse ab non tongregare ^\n 
Piel Assep,e\ quo Ansep i quii Daghesc in N more Orientalium 
dissolvitur. Est item ()0 m, >i>oh , naoN, Oseph, Asiph , Asepha^ col- 
lectio , coetus , congregatio j plur. numero piBOK collegia , scholae 
discipulorum : unde niaDM ’Syn , scholarum magistros aliqui inter- 
pretantur Eccles. XII. 1 1. 

rbinttOXC , aaXafiomii , etrxaAAjSvr»; , stellio , lacerta Lev. xi. 
30. Sic etiam in Scala M. pag. 172. Conjunctum nomen mea 
sententia est ex &n&s pulcher , et 90 \ macula , quae alias 90 V 
Lev. XXII. 22. Unde erit &n0O‘«c, si recte accipiatur , tamquam 
pulcris maculis distinctus. Talis autem stellio est, de quo Ovi- 
dius lib. 5. fab. 7. 

..... Latebramque petit , aptumque colori 
Nomen habet , variis stellatus corpora guttis . 

Ab &n 90 *xc cognominata videtur Antaeopolis , quae Anteu vo- 
catur , vel Antheu in Itiner. Antonini : quod ipsum sensit Zoega 
lib. de Num. Aegypt. pag. 124. Neque enim de Antaeo apud 
Graecos nobili, vel de Aegyptio quodam, seu Libyco cogitan- 
_)dum. Quare in Antaeopolis nummo apud eundem loco cit. pal- 
liatus vir, dextra manu hastam , sinistra lacertam tenens exhibetur. 

Ar 3 fa^ a*t( carbo . Quoniam vox nequit e graeca lingua com- 
mode peti i ex aegyptia autem &cile derivatur , unde tot alia in 
Graeciam venere vocabula : id ita mihi explicandum videtur . Ar 9{«2 
■' B 2 
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rv^poM*( , &c. aegyptiace scriptum enop&R^i , etrvp&K^ 

vel «.nepe-Kg, . p&Kg\ , ptuKg est incemUum ^ incendert^ combure- 
re : en autem afferre , inducere . Itaque £.n9p&Kgs , &nsp&Kg 
erit incendium afferre ■, exustionem facere •. nv &n0p&K^i, incen- 
dium afferent , exurens . Copti quidem hodie carbonem vocant 
ate&c i sed olim «.nTp&K2,s etiam Aegyptios dicere nihil vetat . 
Quamquam sft&c nomen generis fuisse credo , quo carbo, sive 
extinctus , sive accensus comprehenderetur :&n’Tp&K2,s vero pru- 
nam proprie significat j quod Graeci latius usurparunt . Certe 
*^p&Kg\ prunae sunt Iohan. xviii. i8. et xxi. 9. 

SlknoK ego : idem otju . &non nos : idem [0« • Pariter htok , 
\\^o i Anthok , Antho tu , similia sunt tu hdu, ntt, «M, tu hebr. 
chald. syr. arab. Et ut Kappa apud Coptos pronominis posses» 
sivi 2. pers. masc. singirl. nota est in infixis ac suffixis verbo- 
rum , ut vocant ita Caph apud Orientales . 

iXnons , ena&a\ar , deliciose vivere , voluptatibus frui lacob. 
V. 6 . Verbum constare puto ex iUis et ong, , quod est pulert 
vivere , scilicet iucunde . Sic etiam Plautus victitare pulcre , et 
Lucretius pulcre degere aevum ^ 

Amri , salvia aegypt. in append. Dioscoridis ad lib. j. cap.40. 
ubi Aiyvnrm ani(rt. Uti legit Bodaeus ad Theophr. pag. $71. et ante 
cum Saracenus vertens Aegyptii Anus i . Sic etiam Apuleius /irr- 
bis cap, 92. Aegyptii ^««/1 . Scriptum * mihi videtur cno‘ot&i vel 
xnoY<5&\ Enusai , Enute , Cuius vocabuli signi^catio est , salutem 
vel sanitatem afferens - Consut enim ex tn adducere ^ afferre ^ ex 
Git2!C&i sanitas, talus. Quod quum salviae naturae, ac viribus,, 
tum etiam nomini , quot, vulgo appellant , consentaneum est, Sab- 
via enim dicitur, quia talvot et incolumes homines praestat, in- 
quit Lobelius in Advers. et ad multa , praesertim ad foecundita- 
tem salutaris est , uti Bahuinus in Phytopinace . De quo legendus 
Actius apud Bodacum pag. 571. Sic tAiAur^aKn salubris 

salvia cognominata a Nicandro in Theriac. vers. 84. Hinc vul- 
gare carmen , Cur moriatur homo , cui salvia crescit in hortis % 
Aeetpt , gramen in append. Dioscor. pag. Est , opinor , 

pro Smpi , aut Aew^i . Nam Latini sanguinalem vocant in 
eadem append. Cnoq , autem aegypt. sanguis est . Hoc vero 
nomuie gramen donatum uedas s quia radix eius trita atque im- 
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posita sanguinem sistit ac vulnera glutinat auctore Dioscoride lib. 
4. cap. 30. et Plinio lib. 14. cap. ultimo sect. 118. Sed est etiam 
genus graminis, de quo idem Plinius lib. 24. sect. 119. Gramen ^ 
iaqait i capiti circuntdatum sanguinis e naribus fluxiones sistit, 

Cbk.npo , > Itcbiicm Ex. xxvi. 4. Suspicio erat , &npo , quar 

si ^&npo , constitutum ex ad , et po os . Id mihi nunc fere 
persuasum, postea quam hoc ipsum m ^&npo labium in Eucho- 
logio Tukiano tom. i. pag. T)> k& editum legi. 

Asan/A foreoselinum , apii genus aegypt. in append. Dioscort> 
dis ad cap. 76. lib. 3. Fortasse Asmft pro ga-utuns , hoc est ad 
petras vel in petris nascens . Quod petroselino melius convenit , 
quamvis etiam oreoselinum in saxis gignatur . An potius nomen 
fuisse putemus ^&nuin\A(.v^ , unde Anonim in fine mutilum : quo 
Copti recentiores petroselinum ad lineram e graeco expresserint? 
Namque , ums petrae ^ apium vel selinum est : qua- 

si proveniens ad petras apium. Isidorus Or/^. lib. 1 7. cap. 1 1. Ff- 
troselinum vocatur , quod simile sit apio , et nascatur In petris 
montibusque praeruptis , quod nos petrapium dicere possumus , 

Artat enim graece apium dicitur . Etiamsi vero vocabulum ita con- 
iunctum ^&nat«s«sT , inusitatius videatur; non est tamen ab 
ingenio Coptorum aevi sequioris alienum : quibus fortasse pro* 
positum fuit , uti non modo binas voces , quibus Petroselinum 
constat, exprimerent; sed etiam ut eodem situ atque ordine re- 
ferrent . Interim scias , hanc Dioscoridis appendicem ac ficti Apu* 
Icii librum de herbis ad deteriorem aetatem spectare , multaque 
in his vocabula occurrere, non tantum ex antiquis corrupta, sed 
etiam recentiora, atque ex graeco sermone parum commode ac 
eleganter efficta. Notabis asanfA factum , ut &upo labium , de quo 
paullo ante : et idem decurtatum , quomodo Otr» Struthion pro 
OivM» vel Oiv»i' , de quo inferius . 

•xjfta, i color i ex. «.•<&« vel theb. et in Pontific. 

Tukiano &£».n . Hinc &o‘x;&o*r&n,&v&n&'<&K,&'«Et&‘x&n , &Tc;Ar 
, colore varius ac multiplex , neuciAct . Item diuAfjxac Gen. 
XXX. 35. redditum &o'irs&U‘)(&n , non bene. Nam duMuictt est de* 
finite albo intermixtus .ac distinctus . Melius /isAiuxtc expressum 
V. 39. per haec ootoos no’<ai&^,id est frequentibus maculis al- 
bi distinctus . lam «.oatut Auan Avan sane conveniunt cuta 
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^ Lautn solor , Atuan tslorst arab. Verbum est txP Laut- 
na , colorare . 

jbLOYiiT, y*i*»s i 9«fTt{ .Actor, xti. 3. et xxvii. xo. onu/ y sarci- 
na . Dicitur autem in his locis de sarcinis ac mercibus navis , 
neque signi£cat rem molestam , odiosam , uti refert Crozius . Le- 
gitur etiam a.OKS in glossar. MS. apud eundem . Idem videtur , 
atque Ebo , vel Abo , Abon , onus , praesertim mercium ac supel- 
lectilis , Plur. Abaon , onera , sarcinae . Dual. , Aban . Quae 
etiam Even , Avaon , Avan: itaque nihil different ab &oy\r Avin . 

IKoyot , , &0Y&0'T, habitatio : item et &o’ta 

Ah*t, &OYKT in cod. Borg. Habent 'Aegyptii OYOg diversari y 
habitare, et Arabes cot Ava eadem signihearione s unde illa peti 
possunt . Iis etiam simile Dtn Havoth , villae , casae quod pari- 
ter ex arabica lingua ducunt. 

HV.OYU1 , , pignus Exod. XXII. i 6. Deiiter. xxiiii. i 5 . 

Certe a.0Yat Avo ab ofav Abot , Avot , pignus hebr. Quod ab 
*J 3 V> pignori dare vel accipere grammatici derivant. Hinc epi/t 
OYUi , commendare in Encom. Pisentii ex codic. Borg. Affertur 
etiam ui, pignus ex lobi xxiiii. 3. et Isai l. i. Quod mihi vide- 
tur scripturae compendium .Neque enim ita enunciatum puto .Sic 
etiam 'to Hom. Euebodii ex iisdem codic. Borg. pro oyui . 

rh.Tt&C > , antiquus . Dan. vii.9. itt &n&c itte niE^ooY, 

-w»\eutc rmt rfUfur . X.n&C idem atque arae , a^ac J an-nat , a0^u( , 
et , &na. : quae uon modo , sed etiam rrn/orri» 

designant . Quare quum Poemeni abbati dixissent quidam de Aga- 
thone , luvenis est. Cur eum appellat Apa ! Respondit , quia os 
eius facit eum appellari Apa : uti est in Fitis Patrum a Rosweido 
editis p. 625. Quod etiam legitur in elencho cod. Borg. p. 298. 
Pro &n&c aliquando 2.C in thebaicis codicibus compendio scri- 
pturae. Porro omnia haec &it&c, a00a( Sec. quin ab ax sive Max, 
quae in toto fere Oriente usurpantur, derivata sint, non vide- 
tur in dubium revocari posse . 

, cicuta aegyptiace , ut est in append. Dioscoridis ad 
cap. 7 9. lib. 4. Ai-yviTTiu itaAun . Scriptura videtur huiusmo- 

di *,nnt^q Apnehf , sive «.nene^q Apenehf ; unde Apenf hac sen- 
tentia, caput concutient vel de statu movent, enim caput est, 
ntg nnsvYMt , MTirarrar . Quo signantur epotae ^icutae vires , quae 
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«axime caput tentat , vertiginem parit , mentem alienat ac de st«' 
tu dimovet . Nicander in Alexipk. a vers. i86. 

Kn/ Ti av iMtuH /Sas/Smi* nicfiaifit TUfiit . 

K«r« xtrar J^n ytf u ^oiray mrrttt ' 

Nu»r« rKirtifre» * ttfiturtt cTi Kaf orn • 

Eadem fere Scribonius Largus Compot. ijg. et Galenus lih.Qued 
mniml moret temper. corp, sequantur. Quare cicutam Kumtr dici 
volunt grammatici aro m M>y«K, quod Hesychio est> circumage- 
re , capitis vertiginem inducere. Consule Etymol. M.^ 

Apis. Bos sacer in Aegypto. Quum significatio vocis stu- 
diose a multis quaesita fuerit, ego quamdam, quae mihi se obtu- 
lit , proferam v facilem illam quidem v non tamen ejusmodi , ut 
omnino eam veram esse contendam : scriptum videlicet ab Aegy- 
ptiis &neg,id est bovis vel boum caput seu princeps (&ne enim 
eaput , cg bos ) quod nomen ei fuerit, sive ab ipsius celebrita- 
te divinisque honoribus , sive potius a spectabili quadam pulcri- 
tudine notisque insignibus adtributum. Eo fortasse pertinet Lu- 
ciani locus lib. de Sacrificiis in fine, ubi haec,Es-i d* o Ati; ayi- 
An; ■&(0 ( , «TI reo n-fOTt^oi yinftTanifiiTtf , va^u «of oifirart^ag 

ru>» tJ^iuTua jSauf. Mitto improbabilem , Ut mihi videtur, ac lon- 
ge petitam vocabuli rationem , quae a lablonskio proposita est 
Panth. Aegypt. lib. cap. a. Apim scilicet denominatum ab KUt 
numerus propterea , quod in Nilometro, cuius imaginem referre 
Apim credit, gradus Nili exundantis numerarentur .Tacco etiam, 
quam dedit Zoega lib. de Num. Aegypt. pag. 8i. esse Apim, 
velut &n&C, id est senem ^ venerandum patrem. Vossium quoque 
praetereo , cuius opinio de Apis significatu a lablonskio eodem 
capite refutata est . 

i spondylium planta: quam ita ab Aegyptiis nuncupa- 
tam , est in appendice Dioscoridis ad lib. j. cap. 90. Coptice 
&UC&qEp . AHE caput est , cuiq vel c&q colare , infundere , Ep ver- 
bum activum . Namque , ut ait Plinius Valerianus lib. z. cap. g. 
Spondylium capiti infunditur , ad insanos et mente motos, et si qua 
alia vitia in capite habuerint. Quae ex Plinio historico lib. 24. 
cap. 6. Spondylium infunditur capitibus phreneticorum et lethargi, 
eorum i item capitis doloribus longis . Pariter Dioscorides , »A- 

wfaAii; , i^al^H ^ rnttdu^ttr ^ 4j*nmx«f , M9uf- 
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KiipaA(tAy(i«'i . Eadem Galenus lib. 8. de Fae. simpl. ac me* 
dici recentiores . Porro c&t\Ep et c&q colare .^ 6 ^^ quo supra , ita 
se habet, uti atoK et acoKEp perficere., Ttu«. et 'rtuo.ep obtu- 
rare , gKO et gOKEp esurire , utp^ et uipasEp occludere , 
et tfOKgEp maledicere , yr&«. et ujT&JUiEp claudere . 

IX.pEg, , ^Aa*» , theb. 2,*^pEg.Non dissimile 

Haras, Hares, custodire, excubiae , custodes , Hares , custos . 

Habes quoque otpiT custos in Seal. M. pag. 113. ab *pE^ ve- 
niens , idemque ab non differens . Plurale est 0'»p«.'^ custo- 
des in vita Macarii M. in cod. Borg. ubi sic , ju.&9&ju.\e n&sp 
AS-HiTO”» nnsotp&'|- o-eog, CEntEn txisK not^xEu : quae in Apo- 
fhthegm. Patrum graece sic habent , srtmri a-sTV^i/cte , *«/ sra^txtre 
TW{ ^Aa^i.xnf ?(jKnr viuf ^Ufua.PTO 0'»p«.’f' , theb. est gO'»pi.// 
*TE in elencho cod. aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. Oitpa.'^ 
male acceptum ab interprete pro natione seu gente in eodem 
elencho pag. 49. 

!KpK& pignus II. ad Cor. ii. 22. Idem nany, pa^V Araba, 
‘Alabon , arrha, pignus hebr. Unde Graeci 

Harisch , Rhinocolura , nrbs in finibus Aegypti et Syriae. 
Memorat Albulfeda in descriptione Aegypti sub initium ac p.14. 15. 
edit. Goetting. Nomen certe ab Aegyptiis impositum , quod ita scri- 
ptum fuisse arbitror, aeopgtgE.t Gorehsciai vel asopg.SB»' Gorehscia , 
id est naribus destitutus . destitui , carere sigmEcit , 

et natum sonat . Gorehscia vero aut Garehscia idem ac , 
quod legas Garisck . Quppe Ajin veteres modo per A , modo per Ga 
efferebant : quam litteram Arabes recentiores in duas Ain et Gain pun- 
ctulo inscripto distinxerunt. Porro vOcem non esse arabicam ipsa 
ejus natura prodit. Neque enim est in ca lingua, unde apta ac rei 
consentanea eiusdem significatio duci possit. Mahumedanum vero 
scriptorem Ibn-Haukelem , to Harisch , aedificationem denotare com- 
mentum , ita refellit David Michaelius in commentariis ad Abulfe- 
dam pag. 71.= Huic turri Muhammedanorum aliqui circa urbem £/ 
Harisch locum assignarunt, quod ibi ingentia viderent rudera, et 
nomen urbis, aegyptium fortassis , sed ad arabicum etymon distor- 
tum , posset aedificationem significare . Falsum sine dubio etymon ; 
cui tamen nolim opponere, quae Reiskius hic in nota scripsit ‘.ine- 
pta etymologi» , profecta ab iit , qui nescirent , vocabulum hoc defor- 
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mstum ex vetusta Laritra . Atqui nulla ibi , quantum novimus, La- 
rissa (Stephanus certe ex novem , quas enumerat, Larissis nullam 
Aegypto tribuit) sed Rhinocolura-, ipsumque potius recentiorum 
Larisch et Larissa ex El-Arisch deformatum = Idem alibi p. 68. haec 
habet = Dubio paene vacat , A Rhinocoluram esse ,situ urbis id 
demonstrante, verissimeque de ea et accurate d’Anville p. loi. Au 
deta de cette pohste la mer forme un golfe, au fond du quel la posU 
tian dt un chateau nemme El-Arisch , accompagne de grands vestiges 
d’antiquiti , est indubitablement celle de Rhinocorura , et il ny a pas 
beaucoup de place de choix dans ce cantcn de terre, aride cemme il 
est, et couvert de sable . Idem copiosius iam disputaverat Christia- 
nus Mulier in satura observationum a pag. 156. = Tum paullo post, 
S/ , inquit , (/e nomine antiquo et Aegyptio urbis certi quid do- 
cuerit , quod forte ex linguae Copticae monumentis antiquioribus fieri 
possit, non ingratum geographiae et historiae studiosis facturum pu- 
tem . Sed hoc Michaclius a me nunc facile praestitum videat , ha- 
beatque vetus urbis nomen vel naso carens, 

idem sane atque arabicum , si rite enuncietur . Argumento est 
graecuni eiusdem loci vocabulum Rhinocolura . P(nxoAvf»{ enim 
■Graeci vocant »^/0 mutilos , quos et et pinT/irmc appel- 

lant. Nomen urbi a facto inditum . Nam Aethiopum rex Actisa- 
fles , uri narrat Diodorus hist. lib. i.p.70. postquam Aegypto po- 
titus est, latrones undique conquisitos naribus amputatis multavit, ac 
in ultimam solitudinem pulsos in urbem coniecit , quae a casu inh.t- 
bitantium Rhinocolura denominata est . Habe Diodori verba : Aws- 
Tifoeet Actisanes uvtu» nsc fsvKTupaf mtuxitii ir tii( rrs iin/su 

pyfac , Kiiffctt araXit , rm ana tb c-jftmwfittsoc rua aurrapuv Piyana^n- 
far nfarayafau^Hray .Eidem fere Strabo lib. 1 6. p. 1102. atque alii . 

A^xfudot , Etymon vocabuli in Aegypto quaerendum 
videtur . Nam quae de eius origine argutantur Gmeci , nemo sa- 
piens probaverit . Scribere praestat EpfcjHs&uo Ercheibtho , Ercheb- 
tho , graece 1 tum tfia-j 3 a . Nam B, ut V con- 

sonans , effertur , et X atispirnta cum K tenui commutatur . Porro tp// 
Jjm&KO significat, multam umbram faciens . umbra est,uo 

multus, facere, i^uod iunipero bene convenit . Unde illud Vir- 
gilii eclog. 10. iunlperi gravis umbra, nempe ob foliorum densi- 
tatem ac frequentiam , non ob noxiam arboris naturam : uti decla- 
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lat Bodaeus incomment. ad Theophrastum pag. 19 5 . luniperi um- 
bra , inquit , quae alioquin amoena et salubris esse consuevit propter 
hiandam odoris eluviem ; tamen gravis est . Nam propter foliorum 
et germinum densitatem et frequentiam Impedit vapores , qui e terra 
exhalant y ne evaporentur . Modera specui y opinor y minai^ts- 

ra apud 70. interpretes Hos.xiiii. 9. In appendice Dioscor. pag. 
443. aliud iunipero ab Aegyptiis tributum nomen reperio y 
videlicet : quod bis litteris exhibitum eXXi&s, valet insaniam tollens i 
quia Av&s insania , cA tollere dicunt Copti . Hoc autem praesta* 
re succum e baccis iuniperi expressum notat Bahuinus hist. piant. 
com. i.pag. 297. Porro ab venire Mfiusp. non mirabitur qui- 

cumque quam sint in cit. append. Dioscoridis atque Apuleio corru- 
pta plantarum vocabula non ignoret. Eodem modo ex fa- 

ctum X1&1& in Scala Kirkeriana : de quo infra verba faciam . 

rh.ptuo'sts, xctAs^it , stipula loel. ii. et alibi . Fortasse &pui>v 
CVS Arovi ducitur a ann Harab , Harav , siccari , arescere hebr. 
chald. .imn .Thebaeis spatove aut&poo/t 
Tte sunt spinae Hos. x. 8. Gen. m. 18. Quippe ea verba in 

Oriente pariter vastum esse , inculta et vasta loca adsignificant . Sed 
aliunde etiam Arovi aut Arove (quae saepe ptuo'<i Rovi scribunt 
Copti) hoc est avenae y stipulae y tribuli y spinae cognomen suum 
fccile trahere potuerunt . Id est run Rava , multiplicari , valde 
crescere .De hoc plantarum genere Virgilius georg. i. 

Intereunt segetes , subit aspera silva 

Lappaeque tribulique , interque nitentia culta 
infelix lolium et steriles dominantur avenae . 

Poo‘xE stipula y palea, etiam iheb. reperio in elencho codic. Bbrg;- 
pag. j 04. et alibi.. ^ 

a.p^iB , /f«/, /f«rcx ScaLVT. pag. 193. et in vita She^ 
nuthijitem Siiniponis in cod. Borg. Slkpuiiu Arsin ab Adasin 
Adsin, lentes narum existimo , hebr. D’P1V • D cum R commutari so- 
lere ostendit Vossius . Quae mutatio litterarum potuit etiam ex ea- 
rum similitudine in scriptura Orientalium originem ducere. Pro 
&p^\n scriptum ipj^vtt lens apud Wilkinsium Gen.- xxv. 34. Nam 
uj in , et in uj facile vertitur ( V. Gkjj&s) Graece sic, i 4 »- 
pa 4»»«: pro quo Wilkinsius oitasKURp^Mt mendose . Corrige; 
OTOCHq n&p^sn , vel OTtasica . Lege v. Xt'i,acyuq et Xtuas - 
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ArtA<H{( vel ArnAot/^i , Haltmus , fruticis genus . Aegyptiam 
vocem leges in append. Diosc. ad lib. i. cap. iio. Certe nomen 
habet ab eo > quod in sepibus crescit . Namque tf'Xoep aut tf~Xov/r 
p\ si scribas > erit frutex nascens in sepibus , a sepes et ver- 
bo Ep vel jpv- Una voce 5Xo\p\ (pfayfumg est , quomodo ha- 
limus vocatur ab Dioscoride cit. cap. De eodem paullo post, 
tu nof ^fctyftug . Quae etiam Oribasius et 

alii . In Creta tara frequentem esse , u/ maxima ex parte sepes 
eo constent i narrat Bellonius Observat, lih. i . 

— Eodem referas , alterum eiusdem fruticis apud Aegy- 

tios cognomen in eadem appendice . Aetnifi enim , copt. tyott^fps 
valet , Itt spinis sssccrescens , item a verbo \p\ et tyon^ spinae . Idem 
posset , germinans , reddi propterea , quod aliqui halimum spi- 
nosum esse opinati sunt. Quamvis hoc neget Dioscorides ac herbarii 
recentiores. Lege sis Bodaeum io comment. ad Theophrast. p. 509. 

AiCjuui , Seal. M. pag. 179. Flos, quem Galli lasmin , 

Hispani Xasmin , Itali Gelsomino appellant ex voce arabica vel per- 
sica , quam supra posui; unde etiam cbptica &cv.\ derivata est. 
Aliqui putant, lasemin yel lasmin esse ex graeco lair^ni quae vox 
legitur in appendice ad lib. i. Dioscoridis cap. larfLiXaut , quod 
alii recitant vifi lariuim . Locus sic habet , il xaAyfum lae-fui rafct 
Uffraif o/uua^tTOf oc ray av&aiy rur Aiunar r» lu . Ubi vides, tarum 
esse nomen unguenti , quod in Perside confici solebat , idque ab 
itr v/c/4,ni fallor, duci ab auctore ejus capitis. At vero lasmin 
plantae ac floris appellatio est apud Arabes et Persas, uti discimus 
ex Avicenna . Deinde haud probabile est , unguentum- persicum 
potius graeco nomine , quam patrio fuisse nuncupatum . Igitur 
multo verius , uxrftir» ct taa-fun factam ex lasmin \ atque Actium 
errare , ex quo caput illud , quod Dioscoridi tribuitur , haustum 
est, quando ista repetere ab uf viola videtur : praesertim quum 
lasmin flos, quem describit Avicenna, a viola multum distet, et 
huic nostro, quem dicimus Ge/r«m/Ao , sit omnino similis . Chaldaei 
quoque puD' , quod tamen sesamum interpretari solent . Sed se- 
samum Chaldaei vulg.iri nomine dicunt NOttoar , et Arabes p-*-, 
Aegyptii Sempsem auctore Alpino de plasst. Aegypt. pzg. 98. quod 
est idem . Ab orientalibus Graeci rn«-«^«r* 

U-1 Asna vel Esae urbs Aegypti in Thebaide , quae olim Lato- 
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ptlis i non Syene , ut vulgo putant . Cognomen Esne a Coptis tri- 
butum , a quibus Arabes accepere. Fuit autem ujhh S»e, mea qui- 
dem sententia j quae vox hortum vel hortos designat in lingua ae- 
gyptia . Arabes U.I Esne scribunt . Solent enim litterae S sequente 
consona in principio vocabuli Eliph praefigere . Cur autem ab hor- 
tis nomen traxerit, ostendit Abulfeda p. a 3. edit. Goetting. 
j JiAiJl Liv LM luJiiiJl oVuJl o» Le-J !) 

Quae ita fere vertit Michaclius , Edrisius in oblectationibus 
studiosorum dicit : Esne est ex civitatibus antiquissimis illis , quas 
«lim Copti aedificarunt . Habet agros cultos , hortosque pulcros . Post- 
quam haec litteris mandaveram , in elencho cod. Borg. nuper edito 
pag. 593. nomen Latopolis theb. scriptum reperi Cnntubi scriptu- 
rae diversitas in prima littera nihil obesse debet . De Asna loqui- 
tur etiam in Descript. Africae Iohannes Leo : quem librum idem 
ipse , qui arabice scripserat , postquam Romam adductus est, in ita- 
iicam linguam convertit . Sed is non modo pro Syene ac- 
cepit*, verum etiam fabellam mutati ab Arabibus cognominis in- 
duxit, quae inter historicos nostrates pervulgata est. Sic enim ait 
lib. S. circa finem : Asna fis anticamente dettes Siene ► Ma cosi lat 
chlamarono gli Arabi j perciccchi il primo nome di Siene era simile 
ad un Icr vocabolo , che dissota brutto 5 ed etsi la- chiamarono At— 
na, che vuol dir bella •, perciocche la cittd e molto bella, edtfica- 
ta sui Nilo dalla banda dt Africa, Fabellam dixi: neque enim As~ 
na vel Esne a ujne seu cnH Sne diversa vox est, ut supra docui j. 
quo modo Latopolin pridem Aegyptii vocabant. Porro ‘quod ait 
Leo de , vetusto , ut is retur, urbis vocabulo , sono assimile 
eidem esse verbum, quod foedum denotat apud Arabes, id qui- 
dem verum est v quum sit apud eos a*-» Sana vel Sena , istud 
ipsum significans , nempe foedum ac turpem este At vero de Li-1 
Asna, quod subiicit, pulcram scilicet ac elegantem notare, utpote 
ignotum mihi atque incompertum, arabicae linguae peritioribus di- 
judicandum relinquo . Neque enim facile crediderim , virum ara- 
bicis litteris innutritum Asna Lc.1 cum Ij— » Hatna , quod sane 
pulcram ac elegantem designat, confundere, vel pro eodem habe- 
re atque usurpare potuisse . Consulendus heic esset arabicus Leo- 
nis codex: sed hic utrum exstet, vel ubi sit, equidem ignoro. 
ibtCO , indulgentia , venia , ^ «.co , veniam dare y. 
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fartere Fsal. 3. Certe ijeii» apud Syros H^io y Hase j, 
parcere , ventam tribuere . Itidem apud Samaritas . Hebraei et 
Chaldaei Din parcere , on Hat pepercit , o>n propitius , mitericon , 
HD'n , clementia , venia . Syris idem . Hinc '^tco et '^co 

f II. ad Cor. vini. 6. apud Tukium gram. copt, pag. 583. 

IKco^cXs, , locusta, eruca Seal. M. pag. 173. Videtur 
Atuli ex hebr, S>on Hasil , locusta, bruchus deductum . Hoc autem 
a hsn consumere , quod sane in locustam apte convenit , 

iXeoTTT, plantago apud Kirkcrum in tom. 3 . pag. 7 o, 

«t in supplem. Prodrom. pag. j 93. In append. Dioscor. in 

Apiileio de herbis, Antib. Inde interpres Avicennae hebraeus 
apud Kirker. loc. cit. et liber arabs • Credo Asout 

esse ab eccuo"» vel ECOOf Esou , ovis , quasi ovina . Nam 
vocatur a Graecis plantago, ut est in eadem appeod. Dioscor. ad 
cap. 1 33. lib. 2. et in Apuleio cap. 1. Quae et et a^nyXurru 
dicitur i quod eius folia , inquiunt , ev/V vel agni linguam referant. 

iXens , yhotrra , W'iaAMr»f , Dau.1.4. Act. i. 19. Est a nae/ vel 
Mticf Sapha,Sapa labium , idioma .Inde &cn\,et c&ns etiam, ut in 
Sc- M. p- 79* Cins, idioma . Similes multae metatheses in 
Oriente, uti pw et pjN gemere , et mK dolere &e. Sed multo 
frequentiores in lingua coptica, ut EpJUitt a pm Remmon , malum 
punicum , w o^eu et «tou quies , «.OKg, ct ^e«.ko dolere, kot 
et K*TO convertere , et tug^r, metere , ptu'T et Ep^rtii rermU 

nare , gopuj et ^lia huiusmodi paene infinita . 

i\'T , praepositio negativa . Eundem prorsus habet usum , 
quem Alpha s-ifuTocor apud Gr.i«cos. Nihil simile invenitur in lin. 
guis Orientalibus. Nescio, utrum Copti sumpserint a Graecis, 
an Graeci potius a Coptis. Hinc est , yusaiov, muliercula 

lobi xxnii. 2 I. quasi Ho« wu/zer, quam vocant c^jSjm-s . Sed for- 
tasse scribendum t>rsc^*a\ . ioXeusaes sine crimine ad 

Tit. 1.6. «nrUiia-Tot irreprehensibilis I. ad Timoth. ui. a. Xai\2£V 
est ttnut , caussa, culpa. Eodem modo Graecis , est insons, 

expers criminis. Pin est Xai\>£i fictum a Ao^»{ ? Thebaei Xoitfe 
Kribunt . Sed s.t etiam cum artf comparandum. 

J^.'TK&C, medulla Gen. xxxxv. 18. ad Hebr. nn. 12. 

Fit ex KiC , os ossis , atque i^T particula priv. Nam osse , quo 
tesutur, ablato, restat . Mendum est e^xKfc epist. 
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ad Hebr. toc. cit. quod adfert Crozius ex cod. Ms. Etiam Wi!' 
kinsius &*TK&c ibi legendum offert. 

iXTOonti , irfui , mane Matth. xx. i. Mare. xiii. 5 theb. 
^•Tooite . Etiam 'Tooiti ct Too^ite . Dicitur ATOOiti et ^'xoo// 
YC mea quidem sententia ab oai» , , matutinum , dtlucu- 

luM, mane . D enim et T quum facile inter se mutantur in caeteris 
linguis, tum maxime Aegyptii proD, qua olim carebant,?' scri- 
bendo substituunt . Non diffiteor , hodie Arabes primae litterae 
punctum inscribere , eamque per G efferre . Olim tamen nullum 
apud eos discrimen erat inter Ain et Gain : sed una littera Ain, 
quemadmodum caeteri Orientales, utebantur , quam alias ^4 , alias 
G4 , enunciabant . Sed etiam tu &'too‘vs explicatio probabilis haec, 
i,T gjOOif non dies , vel nondum dies , r» . 

ArreiKM; , Arra)c«( } locusta y seu locustae ^ea\is . Aegyptiacum 
vocabulum puto, quo sunt usi Graeci interpretes Alexandrini Le- 
vit, xi. 22. Neque enim in aliis, quod sciam , legitur . Scriptum ab 
Aegyptiis opinor om^^r&Ko , on^n^&KE vel &.m'T&KE , quod est , 
exitium afferens , perdens . Nam on”T ferre , t&ko seu ts.ke exi- 
tium. Inde uTTansif sive «TTAiMf Gracci. Rem comprobat ac fere 
manifestam facit Aegyptius interpres . Hic enim arrotKfif vel arr«. 
xif Lev. loc. cit. coptice (unnr&KKC vertit . Adde , quod arraxn; , 
ut posui, explicatum, vim hebraeae vocis, quam refert, pulcre ex- 
primit. Quam Bochartus Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. 2. atque alii 
fl verbo ovSd absumere , perdere derivant . Haec mihi de «tt*- 
«ui( sententia est . Caeteri enim linguae copticae ignari , e grac- 
co fonte, videlicet ab saltare frustra petunt . De locustis, 

quae segetes enecant ac perdunt, admonere non est opus. 

3k.'TujE6cuy , impudens, in sermon. senior, de Anton. Abb, 

« ex codic. Borg. ov KiT^qjE&tuuj , superbus et impu- 
dens , est a erij erubescere , pudere affei : iTuj particula 

negativa cum littera ^ potentiali, unde «.'ra&tuaj, qui pudore 
affici nequit, sive impudens .Wmasmodi sunt &'t^ju.okm.ek in- 
cogitabilis, «.'Tyc&ats ineffabilis, &'xty'T*.^0 incomprehensibilis, 
i-ruj J doiut inaccessus . 

IlkTyopq , inaccessus , incomprehensibilis in Liturg. 

Cyr. apud Crozium, et in Scala M. pag. 476. UJopq accedere, 
adsequi, conveniens cum tjJ-t Seiaraf, Sciar/, accedere arab. Nam 
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nepe A mutatur in 0 communi Aegyptiorum dialecto . 

Skv , axoifoi , da , reJde Matth. xviii. 38. in codic. Nanian. 

Esc ipsum an Hab Hav,da hebr^ chald. syr. sam. arab. quod a 
3TV dedit , arab. «.mj • Adspiratio enim contemnitur . Huc refero 
S'*\Cy ^fi, affer Ioh. xx. 27. theb. &-icesc apud Georgium in Act. 

S. Coluthi pag. 8;. Bene Mingarellus ad cod. Nanian. p. con> 
iunctum credit ex , et tso ecee . Crozius aliter in lexic. cui 

non adsentior . Habet etiam irt et &'vvc vim hortandi > velut age > 

apud Latinos, apud Graecos , an vel nan apud Hebraeos. 

Auxmt , domus , villae , vici , urbes in aridis ac desertis locis , 
vasta solitudine cinctae . Strabo lib. 1 7. Avtem «I AiyuvrM ««Aum 
rwc eiKHfuntf ^cofoc , Tt^ux>cttt(U nutcAar itiy<t\<U( oi( ctp mrue 

sriAayotf . Htlib. 2. tcU( alKnrm nfuxafuyalf tffiftu Kof awiifo^ yr • 
naXari /f toc roiauroc aiKnni( Auetrm a! AiyoTrriaj . Abulfeda in Ae- 
gypto p. 5. edit. Goetting. JL, la^j ijJjA] ol.»bJL 

id est , cingunt autem Vaathas deserta , velut insulas in medio arenae . 

Oasim refert Herodotus lib. 3. cap. 26. quam Thebis distare aic 
axT<t ifttfm odai • ^u<^d Aelianus de animal, lib. to. cap. 

aj. iTTa ifUfar oXap a^tifuap l3a-&uraTtiY .XJbi Cambysis exercitum are- 
nis obrutum interiisse idem Herodotus loco cit. memoriae mandavit. 

Ad vocis significationem quod attinet , Avasis sive Oasis , fortasse 
compositum ex ovog, ovAgAoi/Vare, et as&se vel tf&se desertum y 
unde oxcgidisE , oic&^diSE, Uohsee ,Uahsee , habitationes desertae 
vel in desertis locis , ouoiireic n ko/ amffet , uti Strabo su- 

perius. Non bene Crozius, in Icxico et Wilklnsius dissert. de lingua 
(opt. ducunt Auairuf vel Ox<nj ab o~t^.^coiy rtyny tectum, quod 
mihi est ex ox&g vel oto^ytegere Psal. cni. 3. et cos trabs . Quid 
enim hoc pertinet, dico $-11711 tectum, ad Avasis , quae villae ac 
domus sunt in vasta solitudine ? De Oasibus ad Occidentem Ae- 
gypti, quas alii tres, alii duas tradunt, agit Cellarius geegr. ant^ 
lib. 4. Anvillius memoir. sur rEgypt. pag. 1 87. Plura de iisdem a 
Davide Michadio, collaris Arabum scriptorum locis , disputantur in 
comment. ad Abulfed. pag. zr. et deinceps. 

iXvAK Matth. XXVI. 69. £ graeco petitum , nempe ab «evA* . 

Hoc autem ab obm Aulam derivatum videtur ( Vide 6\&4 a) 

PluraT. numero scriptum &-xXnov Psalm. cxim. 4. Ex quo male 
Ccozius constituit , vocem esse origine aegyptiam . Nam etian> • 
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ju.onH habemus At-onuiovs , et a s ^uae vo- 

ces notatae in elencho cod. Borg. nuper edito. 

C4p«r . Confer cum ' h, «0«> vultui, facies in Orien- 
te . Theb. esc &ne et &nK . 

A$A»®o , Liftozoitii seu Mercurialis herba . Aegyptiis adscri- 
ptum vocabulum ab Apuleio de herbis cap. 75. et in append. Dio- 
scor. Scribere ac interpreuri praestat , &qXujc\o, Mr/ir»» fatuam sti 
hebetem ac sensus expertem faciens . enim est infatuare , «.c^ ca- 

ro . Quo quidem nomine Mercurialem vocatam kidico potius cx 
opinione vulgi > quam cx rei veritate . Ferebant enim , si manus her- 
bae huius succo inficerentur , liquatum plumbum impune tractari ' 
posse. Vide Bodaeum in comment. ad Theophrast. pag. 1161. 

K^x} > Gen.xxxxi. 2. rS. ubi de vaccis , quas per somnium 
vidit Pharao , velut ascendentes e flumine , n tu ax" > hebr. 

tnxn. Item Sirach. xxxx. 16. ax^ leasTot Cdamt ntTO,- 

fsu . et lobi vni. 1 1 . Numqutd virere potest , «ar iuncus , absque humo- 
re , aut crescere -ms sine aqua^. Denique Isaias xviii. 7. t« a-xi, ta 
^Attf^af xav tu xt/»A^ th titci/ui : ubi tamen ax> > quod in hebraeo 
deest et in Complutensi editione graeca , addititium existimo .He- 
braea sic habent, *un’ ’• *>y rmy? viridia ad ripam fumitiis :q\iae 
Graecus interpres , ra T^Aoi^ar xat tu *vkXu tu zrOTttfsu . Scholiastet 
autem haec una voce complectens, forsitan to »x‘ adseipsit ad oram 
libri , unde , opinor, in contextum sermonis irrepsit . Porro ax> vi- 
detur plantae, vel plantarum genus in palude nascens, uti iuncus, . 
alga , calamus, scirpus, carex &c. De Acbi Hieronymus lib. 7. in 
Isaiam , ^uum ab eruditis quaererem , quid hic sermo significaret, au- 
divi ab Aegyptiis hoc nemine lingua eorum-omne ,quod in palude vi- 
rens nascitur , appellari . Imque irm lonathas ac Hierosolymita- 
nus interpres reddunt iuncos, Hieronymus lobi vn. ii. scir- 
pum , septuaginta viri /Sart^to? , quod Suidas explicat ^uraftor na^u- 
TAMrier xa^afiu , inif i&tuoir e! /Soic : alii caricem, quidam 
quem Ovidius acuta cuspide iuncum . Thebaeis est &ke in re- 
liquiis lib. medici Borg. ubi ats ito-x&KE Eq^ovtao*x , quod iuvat 
reddere cape iuncum siccum . Quidquid id sit , certe »x‘ > ^ 1 “® 

boves a Pharaone visae pascebant ad ripam fluminis , idem esse vi- 
detur ac no Hebraeis; in quo ad eandem Nili ripam puer Moyses 
a matre expositus perhibetur Exod. 11-5. Inde cum loachimi cogno- 
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men , si vera est fama, traxisse coniicio : de quo sub v. Moysts plu- 
ribus explicabo . Quoniam quae de inferis Graeci tradiderunt , 
pleraque sunt ab Aegyptiis accepta ( Vide Diodor. Sic. lib. i.) 
fortasse Achertn fuerit aegypt. &^t&po , vel , algasum , 

iuncosum jlumen^W est huiusmodi plantis obsitum. Talis autem 
pingitur in veteri tabula apud Pausanian lib. lo. p. S66. Hebraeis 
rubrum mare c|i 9 0< ab ac iundt appellatum est . Sicuti som. 
ab Aegyptiis, 3 quibus Hebraeos accepisse opinio est. 
ri{ , *-«9{ , quis ^ qualis, qui quae quod . Accedit ad 
nPN . Etiam simplex littera (p Schin, Asch , praefixa vocibus, va- 
let qui quae quod apud Hebraeos . 

, xA«i- 9 vh(v , , multipUsari , multi- 

flicari , crescere , abundare . Lege Crozium . Fit ab ciy vel otuj , 
multus, multum , et &s facere. Hinc, praefixa V, est «auje mul- 
tus •,'te\ yM , JM.*.tyai , eju.a.fyxt valde , th. multitu- 

do , multi ■, et Ju.a.ojT crescere , augeri in cod. Borg. Pariter a u?.'xjE 
fit En&tgtuq magnus, multus, e«&-^'juc multa, magna ; uti etiam 
ns^'^ magnus . Quandoquidem de sermo heic est habitus , iu- 
vat sublicerc aliquid de nomine Osiridissquod ex o«j a nonnul- 
lis in Aegypto derivatum tradit Plutarchus his verbis, Enai Jt rau- 
rafca ( Osiris ) j^itfuimvisot irot^uopQat^jaot , df n fcn 0{ tj toAu , th dt 
Ifi rtr a^aKftat atyvrria if^et^arros . Etiam Diodorus , Osiritl 

esse araAuatvS»Afi«» docet l.i.p.io. lam Os aroAus dici ab ouj apertum 
est. Iri autem credo equidem ab sopg, , pupilla oculi . Ita otysopg, , 
unde Osiri , erit aro Aua^i^acAjaej . Lege sis lablonskium Panth. Aegypt. 
l.a.c.i.qui de hac notatione vocis, sane perfacili, non cogitans multa 
turbat, ac Plutarchi sententiam cuivis obviam patentemque pervertit . 

iX.^E&Eu tts , , yteoArt , sapiens , magus , ariolus Seal. M. 

pag. 114. Eidem vox legitur in elencho codic. Borg. p. 128. Sed 
certe «.ajEAJEw olim scriptum . Nam B m M, et M in B facile 
mutatur in consuentdine sermonis . De quo plura v. B&t^o*xp . 
Est autem ns a.^Ea»EK , si interpretari velis , multam scientiam 
afferens : oaj , a.uj multus , scientia , tn adducere , afferre . Fa- 
cilius componitur ex TAiaiet^Nr, et ej».\ , est sapientia abun- 
dans : Tei simpliciter ex et t« i , multus scientia , vel multae 
scientiae y\r . Porro hoc vocabulum lucem aflfiindit alteri, cuius vim 
hactenus prisci ac recentiores interpretes ignorarunt . Id est 0 ’ 30 «tn 
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Hatcmanim, quod hihetat Psalm. «vm. 3 j. ubi Ventent Hatem»- 
nim ex Aegypto .Litinus enarrator legati ex graeco irpir^f . Flcri- 
quc magnate f , proteret , principes . Sed suae ipsorum interpretatio* 
nis rationem non afferunpquum verbum ex hebraeis fontibus faci* 
le derivari non possit. Enim vero aegyptiam vocem esse , tum res 
ipsa loquitur , tum fatentur Hebraei doctores apud fiochartum in 
resptns, ad Salmas. Habes iam , ni fallor , explicatam . Est enim 
euocn Hascemenim{ nam ita enuncianda ) eadem atque CN.^EJU.Eni 
magi t sapientes i O' Im syllaba subiecta,qua pluralia ab Hebraeis 
terminantur. Sensus est igitur. Venient magi ex Aegypto. Huic 
intellectui consent.anca est Symmachi interpretatio Nam- 

que occulta pandere ac sapientiam tradere , id magi ac divini pro- 
prium est. Uti ex «.tyEJOEit hebr. Dueern, factum i.ujEfiEu j ita ex 
baetn Hasc/amal, oricalchum , Aegypiu k&uj&£eX, de quo infra. 

3 ».yutCOOi , mentha , herba odorata Matth. xxni. apud Cro- 
Ziumtitem in Seal. M. pag. 179. Alias legitur «.rTuresos . Etiam 
itTinneoos , quod ego tamen vitiosum existimo . Kirkerus quidem 
iujiucoot myrthum reddit j Arabs autem interpres , quod 

spectata significatione vocis , est herba vcl icuiex suaveolens : itaque 
et mentham et. myrthum et ocimum yUt in Avicenna, denotare po- 
test. Sed &^vncous vel &^snceoi omnino est iduta-ftty tum Matth. 
loco cit. tum Lucae XI. 42. Quod etiamsi per se plantam exprimat 
grati odoris , uti arabice j Graeci tamen menthae proprium fe- 

cerunt, quod est a Plinio notatum lib. 19. cap. 8. Menthae nomen, 
' inquit, suavitas odoris apud Graecos mutavit, quum alloqui Men- 
tha vocaretur . Unde veteres nostri nomen declinaverunt . De quo 
Plinii loco inferius v. Mentha sermo erit. Idem dicas de 
COOS, quod ita mihi videtur explicandum, herba valde odorata. 
Nam COOS odor est , &cya.s vel iujs . Denique etiam' Afe»- 

tha eodem pertinet ; seu plantam odoris suavitate praestantem si- 
gnat: uti suo loco planum faciam. Ad eoos vero quod spectar 
theb. c^xos , oopn, lidurfi» , afct/ut', et eoos noxqs ■Svitiaacf , vel 
CO‘< noxqs, notanda similitudo inter eoos seu co'< , et suffi- 
f tus , thymiama , ex quo thus fecerunt Latini .Theb. etiam C^' «oirqe 
thus, et noxqE nKE«.E, vel tantum itKE«.E thus nigrum in lib. 
medie. Borgian. Idem memph. eoos noxqs «jtsjOLS , eoos nj^«.a»s . 
Gen. 111. 21. apud Tukiumgr«OT. eopt. p. 301, e^t" noxqE, wa*/»** 
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i chamaeleon aniiiul Seal. M. pag. 173. Fic 
3i^\p& j a »)-i* serpens , reptile , animalculum j bestiola venenata , 
degens in terrae latebris : quae chamaeleonti sane conveniunt . Quare 
ab Arabibus chamaeleon censetur inter Alchascirath . 

3 bkyKa.it ) theb. lobi xxxvni. 41. in cod. Bor* 

giao. Iohan. XII. 13. 44. in Nanian. Item itevyKaK Matth. 

XX. 30. in iisdem codic. Verbum est yKaK ) quod certe a pyt cla- 
mare hebr. chald. syr. samar. ar.ab. vel a pya pariter clamare hebr. 
chald. aethiop. lam t« yKa^t A praefigitur in eyKaK: quod Ae- 
gyptii saepe faciunt in verbis a Scin incipientibus , m.axime quum 
altera consonans sequitur. Cuius rei caput ac fons, illud est , quod 
quum consonae nequeant absque vocalibus proferri ; has Orienta- 
les quidem consonantibus postponere consueverunt : Aegyptii au- 
tem et ipsi siibiiciunt plerumque; sed interdum etiam praeferunt . 
Itaque illi pyt vel py» , Zagak forsan vel Tsagak-, namque Aiin sae- 
pe , ut G,enunciant. Contra Aegyptii yKK, modo &yKs.K effe- 
runt, modo , si libuerit , Sr/dfrulr . Ita niiv labium , in Oriente pro- 
ferunt Sapha ;at in Aegypto t» cit\, nunc c&ni, nunc icns.fno 
quiescere , illi Matan : hi r» jutu , xjLonreit et ew.tow . KJit Sega , 
multiplicare, Aegyptii &uj3s:u.iim Rimmon, malum punitum, tpst 
&c. Superest acsujK&K : in quo u}K&K praepositum . 
Sed est eadem fere significatio . Huic similia non pauca in lingua 
aegyptia. Tale est furari theb. a tfbX ; t^syoasne con- 

silium inire a yoaeuE consilium capere 8cc. 

iXujjULS ^ , luLojJf , f//ycA«/aw Seal. M. pag. 3 3 i . Kirkerus li- 
num, myxus. Venit in mentem, vocem esse compositam ex iy 
suspendere, appendere, et linum ; unde , appen- 
sus, pendens lini funiculus, myxus, ellychnium . Ex usu 

loquendi factum &yu.t . 

iJh^-xo , multiplicare , in vit. Simeonis ex cod. Borg. JX.opto 
non esse a ttsH multiplicari , augeri diversum , evidens et aperidm 
et. A vero initio appositam , ut in &yK&K , quod aeque ad pyx , un- 
de oritur , quomodo &qj:aco ad ttj» , se habet ( Lege v. 3 bi.yK&K ) . Pro 
«.yaeo etiam yxo scriptum opinor ; unde yxc locusta : de quo infra. 

, x*L<oJf, musta Seal. M. pag. 173. theb. && , interdum 
ja.q Midi. in. 3. in cod. Borg. «t&uu , pa*a^eu , apis , ad 
arerbummn/M tttellis . 3 kc\ no^x^op , auttpviu, mi*eea castina Exod- 
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vm. it.it. a\ AI.&IOV , irftiuMi , vet^se (xiii. sg. Sed w&jov 
fortasse a ne&itu non ditfert spectata origine, ut olim commune 
nomen fuerit apum ac vesparum : quae postea tenui quodam vocis 
ac scripturae discrimine distingui coeptae . Vespae enim certe ad 
gemis apum pertinent , licet specie discrepent , et ipsas quoque mei 
conficere observatum est , quod testimoniis veterum confirmat Bo> 
chartus Hitroz. part.z. Quamquam si ab JtxLon derivetur,. 

fortasse aptior haec vesparum seu crabronum appellatio fuerit. 
Venio ad Id ab Oriente petitum credo , nempe ab c|1h Afafy 
tireumirc y circumrtlari , quod muscarum atque apum maxime pro- 
prium est : Unde illud in Psalmis , circumdederunt me , sicut »pes . 
Contra ab duci potest apis, praesertim quum aliae vocis origi- 
nes, quas apud Vossium reperies, mihi parum probabiles videantur. 

lacerta Lev.xi. 30. Credo nomen tributum a mu- 
scis capiendis : nam musca , tX capere , eX eX captare . Quare 
a.qXEX\ sive &qEXeXi erit muscas captans , quo scite animantis in- 
genium notatur. Hesychius v.Katuarnt, stellio , lacertae genus, »u- 
f . ait , uXM&af vffi rat fsx^ut , solerter in muscas adsilire , Et 
Augustinus confess. lib. 10. cap. 35. Quid, cum me domi sedentem 
stellio muscas captans , vel aranea retibus tuis irruentes implicant 
saepe intentum facite 

atT»(, afuila Psal. cii. 1. Deuter. xim. rz. 
Est ipsum Acum vel Aeem, aquila arab. Quod nomen ego 
ortum puto ab 03 h Aeam, qaod apud omnes fere orienlales ni'- 
grum ac nigrescere significat , permutatis Alcph et Aiin , quod Ara- 
bibus in usu est. Etiam Samaritae nigrum nait'» , et «av», seu 
modo cum Aleph , modo cum Aiin scribunt . Igitur erit fySlt., pro- 
prie nigra aquila, f^iAswMrts, de qua Plinius lib> 10. cap. 3. ex 
Aristotele. Quamvis, ut fieri solet nomine latius accepto , eodem 
postea quaevis aquila appellata sit . v 

^2.*' > > profecto . qu hebr. idem fere significat . 

J^un, vita, theb. &^E . Est in toto fere Oriente n*n 
vixit, in Aphcl chald. syr. vel 'n« Abc , Ahi , vitam tribuit. 
>n . >nn , vivum , vivens . Quin ab his sit et &^e , non vide- 
tur dubitari posse . 

^'.^o m , tcahies , impetigo apud Kirkerum pag. 13^. 

et apud Tukium gram. copt. p.d4p, Coavenit cum mtimpetigoy, 
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tfsbiet chald. quod legas Hazzs vel Haggia. Nam Z,ut G, sae- 
pe effertur , de quo v. Xcu:^ . Simile impitig* arab. Adspi- 
rationem negligi solere , praesenim initio vocis, saepius notavi. 

incurvut , gibbui Seal. M. pag.74. Fortasse ab 
gl* Ag * , curvum , inflexum esse , vel ab g>>l Aaugo , curvus , in- 
flexus . Est etiam xz, kv^toc , gibbus Levit, xxi. ao. 

Aiaetu , viper» Sophon. 11. 14. Matth. iii. 7. Di- 

citur , uti reor , ab tntu pernicies , exitium , 'J' &r'tu exitium 
ue mortem uffereas . Relege SliKuips . 

, fiUft<n , fuxu , rxiAot 5 muculu , sordes , labes Dan. i . 4. 
epist. ad Ephes. r. ay. ludae v.12. , maculare lacobi 

in. 6 . Facile & 61 ti seu 5 hs ( A quippe initio vocis saepius adiungi- 
tur i de quo v. IX^K&k ) facile , inquam , refertur ad Saua , ma- 
culare , foedare •, vel ad nss , macula , turpitudine afficere chald. 
turpitudo t foeditas stim. Nam 5 ^ Aegyptii perinde , ut as 'G , acci- 
piunt atque usurpant. Adde , quod etiam &t>cns in usu est: unde 
&'T&a£ttt immaculatus in Encom. Macarii episc. Item &a£sns . Ab 
&6T(S fKUftuf fit julc^ tm&dtts fuofurrtt, quasi plenus vitiis aut maculis . 

3 k 5 b, axilla Seal. M. pag. 77. et 260. Verosimiliter t 
curvitate, vel cavitate cognominata est. Nam &actu curvstm si- 
gnificat. Sic etiam in Oriente nnv vel *nv axilla a verbo 
quod est incurvari, nomen traxit. 

SkdbXnre , ifta^a , plaustrum theb. Isai. xxxxi. i 5. apud She- 
nuthum in elencho codicum Borg. pag. 458. ubi jftxuf 
«^EttKOT n& 5 bATE , rotas plaustri vel axis . Ducitur 
ab Sdn axis i cui propius est &dbX memphit. pag. yy. 

, &’Tt$pRn , , sterilis Gen. xxv. 2 1 . xi. 3 o. Exod. 

xxin. 2 5 . Deuter. VII. 14. Venit ab ir; Atsar, qaod est claudere, 
cohibere , specialiter obstruere uterum feminae, ne pariat. Ita Gen. 
XVI. 2. '2*)sy, occlusit me Dominus, ne pariam , ait Sara. Et xx. 18. 
*)sy *i XV } claudendo clauserat omnem uterum Dominus . Proverb. xxx. 
i 5 . Om "Vtf , obstructio vulvae. In Isaia cap. 55 . 9. nxy per se 
solum , tsterum occludere designat . Vocis originem indicat ipsa 
scripturae diversitas. Quum enim Tsade plerumque ut TS , sed ali- 
quando , vellit S, olim proferrent! de quo Bochartus in Phaleg. 
lib. 2. cap. 30. idcirco Aegyptii modo iTtSpHtt scripserint, modo 
«.dpim . Quare nou est vitiosa lectio , ut Croxio visum . 
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> &&&&t , fdtuus , vanus , stulSas , Itquax theb. ep&&&>/ 
&e , fu»famty fta^oUM&ai Matth. v. ij. &&&Epuuu.e, / i/um/ , garru- 
lus hema i > faSuitas y loquacitas ^ in elencho cod. 

Borg. pag. 476. in adnot. Fere idem habent Graeci. His enim 
^s/3d£'est ftariun y AsA»;, ^\uafi( apud Hesychium . Similiter Ba- 
huius in Apuleio Mctamorph. 4. est fatuus . Et stolidus quidam ae- 
tate Senecae Baba cognominatus apud eundem in Apocolecynth. 
Et Baburrus y stultus in glossis Isidori : et in aliis Baburra , a^fut , 
ur»nr»( y paraitf , Eodem spectat fia^aH^SyT» Su^fUfstsa, At^nr: 
et , infantes pueri , aeque ac puerorum Dea apud Sy- 

ro-Phocnices teste Damascio in Bibi. Photii . Item ^a^a^ur et jSa/*- 
0 atrut: unde Italis Bambino y Bambolo . Forsitan Babe, cui nulla sen- 
tentia subest,sed tamen utcumque, loquentem denotat, omnium 
fons et origo*, ut Babe y tamquam onomatopoeia videatur. 

pastinaca , «-a^uAirot . Ita in Aegypto appellatam , est 
in append. Dioscoridis ad cap. 59.1ib. 3. Meo iudicio nomen fuit 
buiusmodi ir& vel it& £iE&spe , id est, qui ad bryoniam per- 

tinet y seu bryoniae similis . Nam &E&ipE esse videtur bryonia her- 
ba. Ut enim graece 0fuannit dicitur a muscus , c[\sod est ax» 
TU 0futiy , sicuti docent grammatici *, ita a &e&s ,coptice $^unty fuerit 
fiEfiips aut &EfispE , addito verbo spv seu pE -, quod spectata vocis 
significatione, saltem aevo sequiori, exprimit, Igitur na.ar 

AcBspi utique erit bryoniae similis y id est pastinaca. Hanc enim 
Graeci ideo ra-poXmt vocant , quia ra<TvAu ( quod etiam nomen 
bryoniae tributum) sive radice sive alia re speciem quamdam re- 
ferat; uti notant Lobelius , Bodaeus et alii multi. Haud scio, an 
etiam ^ty»t Copti n\ &e&s dixerint . Sed certe tanta in caeteris 
consensio est : ut omnino vel coptica Graeci , vel , quod est mul- 
to verius , graeca Copti imitari atque exprimere voluisse videantur . 

B&t ns y y ramus palmae Sc.*il. M, pag. 263. g&n 
rami palmarum Iohan. xn. 13. theb. E&g eodem loco . Graece di- 
citur vel /Saroy , Hesychius BoT;, ^oirK*;, 004 Beutt , Vox 

gracca habetur cit. loco loh.ee Macchab. lib.i. cap. 13. vers-Jt- 
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Hinc ii fitjvti (subaudi virgs f.ilmea eodem cap. ij.Tcrs. 

37. nisi cum Sopingio ad Hesych. legamus pro td» rir ax*- 

CHAsTijSic T>ir /Sarr, ar am^H^au . Inde etiam n' (scili- 
cet KfTn ) appellatur a Graecis Patribus festum palmarum , vel tm» 
fiajuv M iofTti y vel Kufiami ruf iSaiui’ . Arabes similiter a A&.S vel / 3 eJ( 
vocant palmarum festum . lam /Ssit certe Graeci ab Aegy- 

ptiis, apud quos olim in usu fuisse a Chaeremone Alexandrino di- 
scimus: cuius insignem locum de institutu vitae sacerdotum adr 
fert Porphyrius lib. 4. xijt airtynt rctr sf*-^vx,<»y, et ex Porphyrio 
Hieronymus lib. a. advers. lovinian. cap. 9. ubi, xNrn </'# aurm is 
Tttf rrxtfiKur tu d( xaAxrt /Sais, fTixAixr» : quae ita Hie- 

ronymus, cubile eij de foliis palmarum, quas fieuat Tjocant , cony 
textum erat . Bs.s est etiam fifafitiov , praemium certaminis ad 
Philipp. m. 14. I. Corinth. vini. 14. Namque victori palma daba- 
tur . Quare in veteri glossario, /S^a/Snoy , trabium, palma. Etisua 
Graeci recentiores fitut pro pugnae praemio adhibent, ut Zacha- 
rias P.apa lib. 3, cap. 7. m; iixas /Sair cc cap. 9. extr. «»«t< ayoivof 
vc ictr yjxK( /Salr afaf . x 

Bam^ , accipiter. Horus Hieroglyph. lib. i.cap. 7. E'« >•/*«» 
xo/ arn r«( ° rars-rro/ m th( tw «yt^aros if/tamat . x«A«- 

TO/ yxf sruf' AlyvxTiuf d 'ufa^ BaFxd . rwTt <Ti ro ortfta 

rnftoum Kaf xap/iay . ir* yxf ra fUt ’ ra dt xa^/ia'. i| 

/a xap/ia xar' Ai^vxrius 4 "Z”* wa^ 5 aAa{ , «s-a rrp,aimy T»r tf-uy- 9 fe-*ir 
T« oytftarec AfUyyiy lyxapcTiay. xt>' u uxf 0 iafa£ cTis ra x^a; txi 4'^* 
Xny vvftra^Seif , uj^te^ u xirst ro xa'daAu , «AA' as/*» , a uof i 4 ‘^X* 
Tpa^ara/ . lam , quod ait Horus denotare cor , hodie Copti scri- 
bunt ^HT . Baii autem atsima , est opinione niea , quam dicunt 
vita, cum articulo n&gs . Etymon tamen sive interpretatio- 
nem Tw nequaquam probo Neque enim verisimile est,ve.- 

tustissimos Aegyptios , quum primum accipitrem /Saix'^ denomina- 
re coeperunt, studiose hoc nomen ex / 2 aJ atque composuisse 
propterea , quod 0 a 7 animam exprimat,»^ cor. Equidem non du- 
bito, adeo artificiosas vocabulorum notationes ab ingenio sacer- 
dotum, vel theologorum Aegyptiorum profectas easque, licet in- 
terdum antiquae sint , multo tamen esse ipsa inventione atque usu 
vocum , quae 3 prima gentis ac linguae origine exordium ducit., 
recentiores . Habe. vedorem , ut mihi videtur, aomiois rationem. 
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Batitd est ab u'v Ait hebr. qua voce aves rapaces , quaeque Id prae- 
dam irruunt , significantur, accipitres , milvi , vultures , aquilae . Hoc 
autem a verbo oiv»quod at advolare ■, irruere volucrum rapacium 
more. Nam t« Ait praeposito artic. , habes Pait , Bait : quod po- 
stea Baiet scripsere , qui animae et cordis significationem in eo la- 
terb commenti sunt, quum veram vocis originem ignorarent . Deu- 
ter. xmi. 17. edit. Wilkins. scriptum accipiter pro fiiST, et in 
Seal. M. pag. 1 67. £&sc , littera T in S commutata . Ab eodem 
nomine o>v Ait., de quo supra, etiam oirg; est ortum . Sed hoc 
Graeci aquilarum proprium ; illud Aegyptii accipitrum fecere . 

Bvftwc , coriarius Actor, vim. 43. Conjuncta vox 
est ex ajRp corium, pellis , et A&c scindere : unde , littera K, ut 
in aliis , inserta, fit &&KCcy&p , A&K^&p . 

Bs>»KOt , urceus , hydria . In vit. SS. ad Lausum 0it&*.>>K0it 
«-«.tuoif , et alibi in codic. Borg. Hinc ortum conjicio /SovxaAit 
aut /S«ox«Ai«r apud Graecos recentiores . Hanc enim aegyptiacam 
sive alexandrinam esse vocem traditum est . Philostorgius hist. lib. i. 
Cap. 4. ayyu( ar^xxivu X*!** > uy /SavKct^itc :i( aiu^atfir 

. Cassianus Institut. lib. 4. cap. 16. de Aegypti monachis , 
Si ^uif, in(\\iit ,gillonem_fictilem, quem baucalem nuncupant , casu 
aliquo fregerit &c. Quae sumpta ex Pachomii regula . Inde nomen 
loci ^avKaXiac non procul Alexandria , a Niceta apud Cangium me- 
moriae traditum , repetendum credo; quod ea de caussa fortasse est 
inditum, quia illic huiusmodi figlina vasa conficerentur. Nam jSau- 
jtttAir proprie dictum fuisse fictile vas, habes etiam a glossario Cam- 
beronensi in eodem Cangio, ubi Gillo ,vjj fictile , id est baucalis . 
A /Sawx*A« seu baucalis forsitan Itali boccale, Galli, Hispani, Arabes 
bocal , Convenit cum his origo « quod equidem a&tXss , 

oe'faKty , testa nihil dubitans peto, quasi Mfafuoy sive cfftuurtr ay 
yif. quae ipsa baucaleos apud laudatos scriptores significatio est. 

Ba.X2^jt'r , simplex ,sine dolo . In Hom. Theodosii episc. Ale- 
xandr. 2,sE&\ ju.&&Xkt , item Homil. S. Euchodii in codic. 
Borg. id est agna simplex , sine dolo . Etiam theb. le- 

gitur Prov. 1. 4. apud Tukium p. 245. ubi graece ctxaxtt : et Hie- 
tem. XI. 19. p. 382. OTr nAz.XgnT,gr. oixaxov. Ac- 

ceptum vero est AiXgHTr Balhet mea sententia ab Arabibus, apud 
quos lii-.' Balha fera, generis , simplex est ac doli expers a verbo 
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»1, simplex ac minime malus Jislf . T litttn adiecta mbre Aegyptio- 
rum . Sed etiam £L&?^^kt componi primum potuit ex atque 

j id est simplici corde , simplex . Nam hybridae voces non de- 
sunt in Aegypto. Quod si cui placeat acutior interpretatio ; quo- 
niam Aegyptiis est oculus , ^ht cor , simplex dicatur , cu- 
ius oculi cor, id est cum corde consentiunt . Nulla enim ex parte , 
inquit Plinius lib. ii. cap. 37. maiora animi indicia... quippe In 
oculis animus habitat. Porro aperti ac simpUces animi sensus vul- 
tu atque oculis manifestant : contra versuti tegunt, nec, quid ve- 
lint, aut quomodo aifecti sint, adspectu produnt. 

«^4 Bamia planta in Aegypto, quam describit Alpinus cap. 
17. An habet nomen abOTrtuasL, oirea#., ot&a»., edere, vesci ^ veluc 
ox&juls vesca ? Vami Copto-Arabes Bamia : namque P' con- 
sonantem mutare solent in B. Enim vero ita de hac planta Al- 
pinus : Ab ea fructus fiunt similet parvis cucumeribus , qui semina 
parva continent i quae apud illam gentem ad cibos in usu exsi- 
stunt i ex quibus seminibus , non secus ac nostri ex phaseolis , pi- 
sis aliisque leguminibus , fercula parant ; frequentissimeque his 
ferculis vescuntur , plerumque in iure carnium paratis . 

B&pKt'T , > hircus Levit, xvi. 15. et alibi. Congruit 

Sint Bareit cum nm3 Bareha, hircus, caper , dux gregis chald. syr. 
Nam T Copti persaepe, sive in medio vocum interserunt, sive 
in fine subiiciunt . A timo etiam est afixo’ > x^o^art ¥ , aries 
apud Hesychium , sane idem ac fiapx* 1 apud 

eundem. enim explicatur etiam generarim cu- 

iusmodi sunt aries vel hircus . Similia item in Hesychio vel 

, !Tf9|3aT«y; et /Sse^s , ■B^tfspuTa apud Lacones . 

B&ps Seal. M. pag. 133. navicula, scapha apud Aegy- 

ptios. Quod etiam notat Herodotus in Euterpe sect. 96. ubi de 
Aegypto . Kof iAic« , inquit , rm /Ba^ir • tkt« yaf <f'» Ttvreftct 15-1 toi- 
ei Aeschylus in Supplic. vers. 880. uiyvTrTia,* 0 aftf. 

Amnionius xtft oftuu» Ssc. , aiyuxrur irXsiiv. Mitto caeteros. 
Quare Euripides Iphig. in Aul. vers. 297. dixit. 

Non igitur ab Ionibus repetenda vox , nti Corinthus scribit , et 
ex Corintho Favorinus : quod est a Wesselingio adnotatum . Nec 
dicitur a Bari urbe Persidis , ut in scholiis Aeschyli ad Persas vers. 
535. Sed est^nomeu Aegyptiis proprium atque usitatum 2 quod 
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ipsi tamen > ut mea fert opinio , Hebraeis acceptum debent . Bari 
enim ab may Ahara^navlt transitoria dici puto, quod ab nay 
transire ducitur. Haec autem proprie vocabatur in Aegypto: 
idque nomen praecipue datum cymbae , qua mortuorum corpora 
Acherusiam paludem transmittebant, uti Diodorus lib. i.cap. yd.- 
To Tct ffai»a,Ta, trAott» xaA«ro} , et vetus epigram* 

ma ad eum locum a Wesselingio recitatum. In Bari porro exci- 
dit A initio vocis , quae in Abara cernitur . Sed hoc frequentissi- 
me fieri ostendit Vossius de permut. litter. et Bochartus Chanaan 
lib. 2. cap. II. Sic ab iTOO"»! interdum 'tootts , ex &A&acmni 
ex opK&i, ct AOTtun ac o^xum «per/rr , ipox^i 

et poif£,\ vesper^ poo-«E et Apoo-xe stipulae, &juons et ju-oni, 
et alia huiusinodi . Aliud est verbuna Baris , quod Palaestini 
dicebant , auctore Hieronymo in explanat, psalmi 44. ad Princi- 
piam . Ba^it , inquit , verbum est Palaestinae ; et usque 

hodie domus ex omni parte conclusae , et in modum aedificatae tur- 
rium ac moenium publicorum, appellantur : 'Et scholiastes ad 

Psalm. cxsn. 7* Myttrof xafct 2wpoi{ ai jufyaAo/ «1- 

xiey . lam Baris ita acceptum , videtur idem ac m’3 , regia , pala- 
tium , turris, quemadmodum a doctis animadversum est . Quare- 
pro m*a,chald. »ni’3, Daniel. vnr. 2. et Esdrae vi. 2. interpre- 
tes Alexandrini posuere: alibi reddunt ouuifofin, tuor , xo- 
Air .. lidem interpretati po*i«,quod hebr. est palatium , arx,, 
II. Paralip. 3 6. 19. Psal. xxxxvm. 4. Thren.n. y. Sed Psalmo cxxn- 
7. xv^yo^a^ttf pro nijoi» . Omncs nt j8a^i{ significationes com- 
plectitur Hesychius , Ba^ic • «rA«i«r , x rux»(,. n xvfy»t' Et 

Suidas 6affi( * tA«i« , rtiyii , roof , avAa/-, xofytl , o^aifxf 

Bxpog n\, ysaginatores Seal. M. p. 1 1 j. Est a «na,. 

pinguis , saginatus . Femin. n»na vel n«aa i et nna , pinguis , sa- 
ginata , saginatum , pingue , opimum . Haec autem; a; verbo «ij 
quod in Hiphil est saginare. Eadem fere apud Chaldaeos. Sagi- 
nantes graece . Aristoteles lib. 8.. cap. 5. histor. animal- 

xiammf Tax v{ . 

B&c , scinderr, secare ad Hebr. xi. 3 7; graece xfuu vel xfi- 

quod proprie est serra : itaque glossarium vetus Ste- 

phanianum , serro. Ei de caussa Coptus interpres hoc loco- 
xfl* &A.C addit nofis-tiio^xp. /xrr<» ► Est etiam &scv Amos 1.3- 
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Convenit cum viJ «t yxa sci ndtre , findere in Oriente. 

Copti enim saepe A uitimam abiiciunt , vel in / vertant : Zain 
autem ac Tsade , quibus litteris carent, saepe per S mollius enun- 
ciant.Exod. xx. »5. apud Wilkinsium scriptam otic Vas, u/imr, 
sic ^ajttitns a.'«OTrscoif ( forr, ETa-sotacoif ) graece 
rfinni . Adde ottHty fissura , po^xtutxj findere iheb. in elencho cod. 

Borg. p.539’ 

;(,aAwu{ j aerarius II. ad Tim.iiii. 14. For- 
tasse non erravero , si fia.cttHT duxero a 0a.<rart ( , ^arayivu , / 3 <i- 
r«w^ca , • Hi enim opifices metalla probant , ex.aminant, 
excoquunt, conflant ,multisque modis, ut ita dicam, excruciant. 
Bda-itrot porro cum caeteris putant aliqui a jna orta, conversa, 
ut fieri solet, Chet in S. Est autem jna explorare, probare , Sen- 
tare : quo verbo etiam probatio metallorum aliquando in scriptu- 
ris exprimitur. 

Bs.h]i ns, cadaver \n hist. martyr. Iohan. jun. excod. Borg. 
Arbitror a «txa Baasc , foetere , putrescere vocatum : jrxa Baisc 
Boesc , faetor . 

Bi^op , »Ao»tii^ , Matth. VIII. IO. Luc. xiii. ji. Idem 

nomen est apud Graecos ^aro-a.fa , , J3ao-rafn , ^aa-rafn, 

Bara-afioi . hafffapa in Libya memorat Herodotus lib. 4. pag. 191. 
Unde Hesychlus , ^airret^i» , t« aXcoxaua,' ei Ai/ 3 wi{ Arjmri . Idem 
supra , jSaff-e-a^H, irtt^a. Kvjxiamt . Vocabulum vero Graecis , Liby- 
bus, Cyrcn.aeis et Aegyptiis commune , a nxa Batsar, Bassar ,vist- 
demiare yfcobabilhec derivari potest: a quo nomen Bac- 

cho attributum ducit Bochartus Chanaan lib. 4. cap. 18. Vulpes 
enim uvarum esse avidissimas, ac vineas depasci vulgatum est . 
Sufficiat illud Cantic. 1 5. , nebis vulpes parvulas, quae 

demoliuntur vineas . Etiam vulpem in Aegypto appellatam 

invenimus: De quo Infra erit sermo. 

B&yoxp , serra cpist. ad Hebr. xi. 57. Non est aliud a -^wq 
vel 1DB, serra hebr. chald. seu jl—r, arab. Quaesunt a verbis noa 
tx jOa dissecare , findere ,tx. hebr. quod in Hiphil findere , ser- 
ra secare. AI mutata a Coptis in B ;quod saepe fieri solet. Ta- 
le est ooiXeA et ^auXEJl^. macula , 6Eptu& et dEpetu*. baculus , 
^snR& et g^iutJW. dormitare . Eodem modo a 2 sem uo‘st , quod 
hodie efferuut Semanud , Semanutha , factum Sebennjrtus .Pto *ui- 

E i 
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ta;2xu noctua , Copti k&ick&4jl&v et ew.Hp ab nav Bit' > nt- 
$ra i MElii pro anfnt, ventui in vit. Macarii Aegyptii , ubi qKcu'^ 
ju.tJipK'^ Konfine&s , convertitur , uti ventus , giaece , ei( 

in Apophthegm. Patrum pag. 529. apud Cotci. Adde 
£ek OTiJg«/,de quo supra, ex icgE^u-Ett factum; K&uj&^eX ori- 
chalcum ex Saetn- Eadem commutatio litterarum frequens in aliis 
linguis, quod a Bocharto pluribus comprobatum Phaieg lib. 4. 
cap. 4. Subiiciam de loco, quem paullo ante recitavi , JUL<l>pH'^ 
no‘<s.«EAi , pro eo in codice thebaico, qui exhibetur in elencho 
codicum Borgian. nuper edito , pag. 3 17. sic legi, noE haXo-c , 
tamquam puerulus . Ex quo suspicio iniecta , forsitan ahe&i ex 
u.v)i0n impubis ortum. Verum haec derivatio minus placet ; et cac> 
teri omnes tamquam ventus. Sic in Apophthegm. tit ati/m, et in 
Pelagio et in Paschasio diaconis, denique in Bollando ex Graeco 
auctore , •«?/«// ventus scriptum habes. 

B&^oic(y, sniyarn , ruta Luc. xi. 42 .In Seal. M. p. 19 J. nx 
, ruta. Idem habent Syri nomen , ruta sil- 
vestris . Immo syriacum esse nomen scribit Dioscorides lib. 3. cap. 
53. in fine his rerbir, KuXun </■« Tiytt «vt» (^miyarev a.y fHy ) dffS.it- 
* zivfoi finettea. Item Paullus Aegineta , ^nrart . . Et , qm 
fertur, Apuleius de virtut. herbar. cup. 40. A quibusdam Armola 
appellata est (ruta) a Syris Bessa . Bessa est quod alii Besa- 

sa emmeiant. Vides, unde fiAujoittjj Basus venerit. Sed et Har. 
mala i seu Armola de quo supra Dioscorides et Apuleius, quod^- 
que Arabes scribunt ^jt^,Harmal, quin phoenicium vel syria»- 
cum sit nomen, non est dubitandum . Galenus lib. 9. cap. 3. xa.~ 
ra TOmf ait , Bxrara a-xtf/*» fvir *r Sv^ia yirruftnif tu ay^iu miyarur 
S J'o t! nroTiit dfftaKa tta.\wn . Nota, rutam silvestrem duobus di’- 
ci mo Ais, Besasa tt Armola, nisi tamen velit , alterum seminis, al* 
terum plantae cognomen esse . Et in append- Dioscoridis ad ca- 
put 5 2. lib. 3. Sufsi dffta/M, a! J'f /Sxirxref A^foi . Signifi- 

cat , ni fallor , a Syris , aliis quidem Harmala vocari , aliis Besas», 
Quamquam et non est , opinor , a J«>» Harmal sive Har- 

. mala diversum - Abiecta enim L , graece vel 

scribetur, quo modo Afri enunciabant. Proximo capite in ea- 
dem appendice est, rutam silvestrem etiam denominari yufp-a «/*- 
^dxicTcquae Bochactus Chanaan lib. a. cap. 1;. pag. Sjd. legic 
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t ortum ex «npon Sa*in Churmal Hammacedl y rut^i 
Macedonica : de qua Serapio , Est aliud genus rutae silvestris , na- 
scens in Macedonia , et Gallia Asiae , quam Moly cives appellant , 
alii Armolam . lain quod ait Serapio , ab aliquibus Moly rutae 
speciem dici , ab aliis Armola, confirmat Dioscorides cit. cap. 55-. 
KafiUTi <ti Tiftf srnyetvit a.yfi»¥ y KOf rt ts rtt xxxjrctJ^tKlx y xof r» tv 
rif KXTX m» Arta» raA«tl«, Mytfinof ftvAu : Et infra, kxAhti J^r 
riM( xuTt iffAx\Xy ^ufu ^rarxy KjtirwiiJ^axon J‘t . EcCharitO, 
ro fLuKoy omf fr< t» y^a^fuA. Sed ex bis iam videor vim ac si» 
gnifkatum ru Harmel vel Harmol adsequutus. Credo nem- 
pe, esse montanum Moly y aut montananv rutam vel eius 
radicem t quoniam Moly ruta vel rutae genus quoddam appella- 
tur. Quod dico, Dioscorides approbat cit. cap. 52. ubi verba 
ciens de montana ruta , quae in Macedonia gignitur , inquit, ra- 
dicem eius vocari fca>\u At ftctXu o|nctii est cene Harmal vel 
Harmol . Ostendit Serapio eodem loco , quem supra attuli : quo 
agrestem rutam Macedoniae scribit, Moly aut Harmolam dici. 
Profecto talis est nominis potestas, in Har enim in Oriente apud 
Hebraeos , Chaldaeos , Phoenices montem denotat. Unde erit Har- 
moly montanum Mol sive Moli , Nec vero obstat, quod Arabes, 
qui J->k. usurpant, montem non appellent, aut Harmal sea 
Harmol per ^ n , non per « n, scribant. Namque hoc nomen non 
est arabicum , sed apud antiquos Syros ( mitto recentiores ) et 
Phoenices usitatum Arabes acceperunt: idque per n, non per n, 
quae litterae sono ac forma persimiles in veteri scriptura erant, 
notare instituerunt. Alias voces, quibus Copti rutam deno- 
minant, habes in v. Unro^rq, ubi etiam de p.o»Xu quid coniece- 
rim, invenies. 

Befis , scatere , eructare , effundere . Lege Crozium . Conve- 
nit quodammodo cum foramen lacus seu cisternae , unde 
erumpit , atque effluit aqua , canalis . Etiam Syri canalis 

aquae. Porro a Lchs, guttur denominatum videtur. 

BeXXe , theb. AXXe, album , albumen . In reliqu. lib. medie. 
Borgianis , nhXXe mcooir2,E , albumen ovi . Hinc , 

caecus , caecitas , qui sensus est vocis vulgatior , proprie albugo . 
Forsitan MXXe, dicitur a pS albedo y album esse . Hiae 

enim apte albumen ovi derivaturi item albugo 
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citas . Similiter Latini ab atlbut , albumen in ovo ,et albuginem in 
oculo i uti uno eodemque nomine XtuKaft,* Graeci , quum vitium 
oculi ac caecitatem, tum ovi album demonstrant. Arabes , 
quod efferas licet Belan Belen , ovi album appellant : quod reor 
a jaS album esse traiectis litteris ortum ducere . quoque 

Graecis est «f&ctApia apud Hesychium , quae certe a &&X oi^aA- 
fso( oculus dicta est i qui ipse forsitan ab albedine nomen traxit. 
A AeTvXe fit ep&EXXE , Mri/$A«M , excaeco , quod legimus Exod. 
XXI. 36. et in aliis. 

Beks , , palma Ioh. xii. 13. Item palmae Apoc. 

VII. 9. Fere conveniunt ista cum ? oiwj , dempw ultima littera. Pro- 
fecto, ut ex factum est Poenus et Poeni , ex (pmfuutt pani- 
ceus iiti ex eodem fieri potuit ovaiint Voini, et Boini seu£o«;/, 
tum Aeiis . Etenim Ph, P,B, et V consonantes mutari invicem 
nemo ignorat. Si vis consule Vossium de permut, lister. et Bo- 
chartum geograph. sacr. pluribus in locis. Thebaei dicunt fkUKE 
palmam loc. cit. Iohan. in codic. Nanian. itaque etiam palmae 
fructum, hoc est dactylos y nominant in iisdem pag. 244. Grae- 
ce est ftmMor, sicut Latini palmulam vocant fructum palmae. 
Plerumque tamen Graeci eodem vocabulo spoiw^ plantam et plantae 
fetum appellant . Dixi de aegyptio nomine fiests vel o-xauns , for- 
tasse id e graeco ortum .Tamen quum graecum pariter du- 
ci ab aegyptio non difficile possit , nescio , an hoc verius aut pro- 
babilius putem . 

BEpi , novus, unde Ep&eps novum facere. An est a una , na 
Bera,Beri, novum aliquid producere ? ex quo una Beri , novus, 
insignis , n'n 3 nova. Theb. est fieppe, fippE. 

Bf-p^j^xx, rosa Seal. M. p. 179. et 443. et in vit. Simeo- 
nis ex cod. Borg. ot &EpT n&BXtux*. rosa immarcescibilis . Thcb. 
otHpT in reliquiis lib. medici Borgian. ubi iieg , oleum 

rosaceum. Idem est Sjj arab. tu, ktii chal. syr. Nam qtuim lit- 
teram D non habeat lingua vetus aegyptia , pro ea T scribere 
solent . 

Be^cc , [u&of , merces Exod. 11. 9. theb. &EKE . Non aliud 
certe vel £eke ab apv Ekeb , merces hebr. unde Beke , et 

adspirando &EJ-E. Hinc di Aej^e et atv &tKE dicitur, quod est 
mercedem accipere. 
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pfana Behemoth lobi xxxx. lo. Quiiii) Behemoth esse hippo» 
petamon Niliacum Bochartus Hieroz. pare. 2. lib. $. cap. 14. cer- 
tis indiciis ostenderit s id ego nunc illo argumenti genere, quod 
a nominis ratione ducitur, confirmo . Aegyptii, qui certe nomen 
indiderunt, ita scripsisse videntur, tre^EJUiuiOTn^ vel TtE2,®^oifT 
Pehtmut , id est boj aquatilis : nam bes , JU.atoif aqua . Enim- 

Ycro hippopotamus equi dorso , iuba et hinnitu , ut ait Plinius 
lib. 8. cap. 2j. caetera bovi persimilis est. Quare Bochartus loco 
cit. Nec de nihilo est , quod bovi a lobo comparatur j quem hip- 
popotamus non solum pastu et cibo ; sed et mole refert corporis , et 
forma capitis et pedum. Unde Itali bovem marinum appellant.. 
Qua de re legendi sunt ex veteribus Herodotus et Diodorus y ex 
recentioribus Gesnerusy Bellonius y AJcisiusy Cadamustus yLeo Afri~ 
tanus et alit . 

Behensa, urbs Aegypti, graece Oxyrynchos , uti probae 
Anvillius memoir. sur l’Egypt. pag. 170. a pisce cognomine, quem 
colit , appellata . Est autem Behensa non arabicum nomen, ut fe- 
runt; sed ab Aegyptiis inventum , fiEgsnttj*'' &EgEnuj«., sci- 
beet a narium vel rostri acumine pisci tributum . Nam vel 
ty». naris est,fiE2,s lima vel acuminatum quid Seal. M. p. 125. 
Inde is oxyrynchos a Graecis ,, nez pointt vocatus a Gallis , 

Rtxi, locusta ScaL M. p.ig. 167. Fortassis origo eius 

a 1 > Gabi, locusta arab. quae etiam vU- • Hebraei dicunt 
au et >aU . Denominame autem ita sunt locustae a 4 e- Gaba^ 
quod valet, e terra emergere. Id enim proprium locustarum esse 
putabant veteres, Aristoteles lib. histor. anim. cap. 28. Plinius 
lib. XI. cap. 29. Vide Bochartiim Hieroz. part. 2. lib. 4. cap. i. 

B11& , ex)i\eutt , , spelunca , fovea episr. ad Hebr. xir 

j8r Matth, viiu 20. Est idem a’a Bib y locus excavatus y fovea 
chald. Cui proxima sane fuit significatio w aia , unde ai3J, va- 
cuum y cavum apud Hebraeos , A £mS. facile Ak sepulcro nomen 
datum - 

» Aegypti urbs , Alexandriae vicina, quae a Ptolemaeo 
MitxAi* dicitur, a qua Metelites nomus nuncupatur . Bechin voca- 
ri aetate sua prodic Stephaniis Byzantinus ;quod mihi nomen haud 
novum , sed vetus fuisse credibile csr, idque ab Aegyptiis adtribu- 
tuin,. quod «o in loco accipiter prae cacteris in honore esser- 
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Namque tMxi MttipUrem appellabant , aisnmpto vocabulo ab Ara- 
bibus , quod est lcjU , de quo mox . Buacs rursus a Graecis . 
De qua litterarum mutatione plura v. X&aspsju. . Quod dixi , 
accipitrem potissimum Metelitas colere , demonstrat eorum num- 
mus sub Hadriano apud Vaillantium , in quo accipitris figura cer- 
nitur. Sed et noujep,qaum vulturis , tum etiam accipitris appel- 
latio est in Aegypto, et B&st , qua voce animantes , quae in prae- 
dam irruunt, olim vocitare consueverant . Lege , qiiae supra di- 
ximus in V. 

Bh 3< , y-JI , «ff //>//«■ Seal. M. pag. 157. Repetendum a 
'Sji, accipiter, quem Arabes etiam vocant tfjU Bazi , BezJ, Nam 
Zain in Giangia ab Aegyptiis saepe convertitur j idque in accusT 
eliva a nn et in aliis pluribus observare licet (V. Xtu^w. ) Por- 
ro hoc nomen accipitres a praedando ac rapiendo adeptos arbi- 
tror . Est enim na praedari , rapere in toto Oriente . Idem na , 
quod legitur arab. jU . 

Bot'^1 , in vita Macarii Aegypt. ex cod. Borg. Vero simile 
vulpem esse, quae etiam &&tyop. Ibi enim Macarius Aosujs in- 
formes ac distortos fetus mento in dorsum reflexo , a matre in si- 
num eius coniectos restituisse legitur signo crucis adhibito. De 
vulpe Aristoteles hht. animal, lib. 6. c. 34. tucth, inquit , uinrtf i 
a^KTtf , Kof in fiaWot . Et Plinius lib. ic. cap. 6j. Vul- 

pes informia etiam magis , quam supra dicta ( scilicet ursae ac le- 
aenae) parlt. Nomen vero idem a Syris usurpatum videtur. Nam 
vulpes ab iis vocantur teste Bar Bahlulo apud Castellum . 

Radix unde vox provenit , est vM s arab. , mali saporis et 
insalubrem esse, tt male cedere cibum &c. Unde nomen Ba- 
teiu, mali saporis , foetidus , graveolens , item malus et invisus, 
indole, moribus &c. Quae omnia fere in “vulpem quadrant j ut 
eadem recte gszi Basciu, copt. denominari possit. Foetet 

enim vulpes *, unde olida dicitur a Martiale , et ingrati saporis 
est et ad concoquendum difficilis, si edatur . Vide Gesnerum de 
animal. Eadem invisa , quia animal xo/ Kaxa^yov, ait Ari- 

stoteles . Unde proverbium de versuto ac malefico vulpinum in- 
genium, vulpini mores .HiCtenns de &o\ujt . At fi&ujop , vulpis 
appellatio vulgatior , utrum sit ab eadem origine compertum non 
habeo. Hoc enim cum graecis /Saveaja; consonare aper- 

tum est : De quo dixi v.B&^op. 
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Boop , eihere t reticere , theb. Psalni. cxvni. ii. apud Geor- 
gium ad Act. S. Panesnibi pag. 2^6. &i&oopo'f reiect , eieci eos. 
Derivari posset a ^a Bar , Sara , extra, foras . Communi dia- 
lecto &op&ep > &tp&uip , eiicere, proiicere, disperdere , nempe a 
&op , theb. &oop 3 alias &uiutpt in elencho aegypt. codicum Borg. 
nuper edito pag. 390. Fortasse huc spectat &Ep&tp , ia/Z/re ,/er. 
vere in hist. martyr. Didymi Ale^r. ex cod. Borg. et alibi, theb. 
&P&P . Nam quae fervent et aestuant, extra eiiciuntur ac exun- 
dant . Nisi forte Berber per onomatopoeian dixerint, quo strepitum 
bullientis ao aestuantis aquae ipso vocis sono exprimerent ac imi- 
tarentur. 

fimus, stercus, eoenum . Quum graecae voces non 
paucae ab aegyptia lingua ortum ducant, hanc etiam ex illa na- 
tam opinio est. Apte enim a , excutere , iacere , 

eiicere dicitur. Eodem modo /SoAfuc , fimetum , sterquilinium a 
/SaAXu) fecerunt Graeci : et cs.t stercus a ca.T proiicere appel- 
latum a Coptis . 

lupinus in appeird. Dioscoridis ad lib. 2. cap. tji. 
Vuitaiot Aunwuf* , AjyuTTiei • Fortasse lupinus a p&|l> seu 

> psl:) , abluere , purgare est appellatus . Sermo est enim de lupino 
sativo rptfee , quod aqua macerari ac purga- 

ti solet, quo edi possit, ut heic Dioscorides . A p&|^ et peF^ 
fit OTfp8.J:: , OTtpefc) , ufix , tum Bf»x ; vel irpa-l^ seu «JipEl:) , 
dein BfX * fallor , est ia lex. MS. Nicomedis apud 

Cangium , quod explicatur cuyvTrtttv . Mitto m 9&pas.oc 

lupinus Seal. M. pag. 194. ex graeco et u\ Mn&p\on , 

oj-Jl » lupinus agrestis eodem loco . Hoc enim corruptum 
ac vitiose expressum ex Xniriyafttf aut Xvxiva^itv , quod apud Grae- 
cos recentiores in usu est. Hj quippe a AuTiros dixere Xuvirafior 
et XuTurafiey . Suidas Auxiivafi * . oo^fos , » xaAvoi . A 

etiam Arabes 

Buik , ire , venire theb. Matth. xxni. 1 3.. xxvi, 24. apud Tu- 
kium gram. copt. p. 3 i. 33. Item in Actis S. Panesnibi apud Georg. 
p. 190. iq&tJUK EgiOTin tiTEujTEKO, coTcerem ingressus est . Batic 
autem refero ad wa Bo, ire , venire hebr. Nam K Aegyptii per- 
saepe adiiciunt. Qui supra dicitur ingressus in carcerem est lu- 
lios nAORtioc nKouatmijtHCioc , vel simpliciter m Ko.w.ftnnrsTf 

F 
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pHCvoc in Actis S. Isasci Tiphrens. et S. Epimii Borgianis, quae 
saepe de hoc lulio mentionem faciunt: ubi omnino KOJU.Hn'T&pH</ 
ctoc est tommentMriensis t et &OK 0 OC KO«.HnT&nHCioc est com- 
mentariensis adiutor, de quo loquitur lex $. cod. Theodos. de 
cust, reor. Ridendus autem Georgius , qui Boh 90 C KOJUKn^r&nM 
Ctoc adiutorem viet Tanesii interpretatus <st:postea vero p. 344. 
ubi vicus Tanesius sit, incassum inquirit . Idem pag*343> nv KO/' 
jULKn'T&pKCsoc comitem Tanesii facit, et &oa«oc nKoo.KnT&nH// 
CtOC adiutorem comitis commentariensis Taneti! ^ tecum pugnans, 
et nova quaedam officia vel munera somnians . A verbo , de 
quo loquimur , quod est /re, venire , ingredi , fortisst venit Buiic 
famulus &UIKS famula. Ita centurio ; Et dico huic, vade et va- 
dit, et alii veni et venit Matth. viii. 9. 

BunuiTvJtt, cincinnus thcb. Cantic. v. 2. apud Tu- 

kium gramm. copt. p. 447. Item qtuETtuXai- eodem cap. Cant. 
vers. II. apud Mingarel. pag. cxxxix. ex codic. Nan. Credo vo-^ 
cem constare ex qai , qtue , fioi lobi 1.20. capillus, caesaries', 
et inquinare, injicere unde ^ut^rcuXas. , quasi unguen- 

tis delibuti vel inquinati crines . Madentes cincinnorum fimbrias 
dixit Cicero in Pisonem. Aliter: quum TXtu«. seu 0Xcu«jL,hcbt. 
oSn sit sulcus , proprie /orca , id est terra in sulcis elata ac pro- 
minens, fortasse &umuX«. interpretari liceat, contortos ac eoe- 
jtantes caesaries crines , qaod ipsum cincinni sunt.Bui vero, ut 
de eius origine pauca dicam, vel q(ii,qcuE, et qoi merophit. co- 
ma, capillus, mihi videntur a rma , quod pariter comam caetariem- 
ve significat in Oriente , nativitatem habuisse .. 

BtUUj, A&cy , &Kty , yoftcfont , , «x/utir , nuditas , nudus, 

fxsuere vestes. Bui^ opinor a , pudefieri , erubescere . Hinc 
mduu pudendum, c^&ui^ dicitur Gen.ni. 22. graece yvfcfuen. 
Et nnv pudendum hebr. ducitur ab tnv nudari. In Seal. EI. pag. 
46S. est , i4>« , hoc est nudaverunt /mw , foit. ex Muth. 

xxTii. 28. Quae prave Kirkerus inimicus eius . 
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Demtnhur , urbs Aegypti , quam iter unius diei vel! 
paulio amplius Alexandria in austrum dissitanr ponunt antiqui Ara- 
bes ac geographi recentiores . Vanslebius , Sicardus ac Anvillius 
p. 70.. esse volunt eam ipsam , quam veteres Graeci parvam Hcr- 
mopolim vocabant ^ Michaclius ad Abulfedam- in' hoc vocabulo' 
Menelaum orbem videre sibi visus est . At mihi quidem' de no- 
mine non videtur esse debere quaestioni locus ^ Profecto enim- 
Demtnhur non^ aliam credere oporter, quam » 

si latine explicare velis , est Horl /4gu/ . Diserte hoc auctor Sca- 
lae M. pag. 107.. ubi sic msju.tng.utp , jjius Demanhur .Vtvti 
editum n'TS4*.Engaiq; quod ex ipso Kirkeri libro manu' exarato 
correxi . Sed etiam' in Itinerario' Antonini , ubi Hermopolis parva- 
posita creditur, cuius lOcum: hodie tenere Demanhurem existi- 
mant , ibi Hori urbem designatam fuisse mihi opinio est. OmneS' 
enim antiqui libri, quum scripti, tum' impressi Hieropolh habent, 
quod , ex Heropoli natum nemo non facile sibi persuadeat . Unus 
regius codex exhibet Hermopolis ^ quam lectionem' ultimi Itine- 
rarii Antoniniani editores libenter amplexi sunt propterea , quod: 
de Hieropoli in ea parte nemo verbum- fecerit . Sed Copti certe- 
Horopolim , sive Hori oppidum , id est im eodem loco* 

norunt A Graecis autem quam multa in geographia Aegyptii 
aut ignorata aut praeterita ac neglecta sunt? Quamquam in hi- 
storia Lauslata ex cod. Borg. Dracontius dicitur- memCKonoc- 
TsuLsnguip . Porro Demenhur ad eum canalem sita est ,, 
qui a fluvio Canopico- in- paludem Mareotim decurrit : cuius ver- 
ticem , qua ab eodem fluvio scinditur, occupat vicus Shabur . De- 
situ- autem Hermopolis arbitror eam ad ipsum flumen Canopicum 
positam. Strabo enim I-17. p;8oj.- Eti /i ra xiTa/t» Effunr»\i(: 
*Ttr . Anvillius quidem p. 70. iroraptr pro canali habet j quod' pa-- 
rum verosimile est . Strabo enim canales in lacum Mareotim ten- 
dbntes a flumine, ubi Hermopolis esr, seorsim ponit: A»o 27^1- 
/iac' aiaTAisorr tTi Mt/ips n fUf uri n-aftvMaf Kai/tat fU^fi 

• tni J‘t rcf ‘ m-rritpu Efpvs-cAis 151». «r* Tviainus ort— 

E 3: ■ 
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Ai{ . . . fttn^u /f irXtMf N( rMr Metfi»rir t Sed Anvillius hoc 

dixit necessitate compulsus . Putavit enim cum Vanslebio Hermo- 
polim esse, quam hodie vocant Demenhur. On ///, inquit, dant 
Straben , quHermopolis est sur le fieuve , ce que la positlon de De- 
menhur veuty qu on entende , non pas precisement de la branche 
principale , qui tend a la buche Canopique , mait du eanal , que 
dant la deicription , qui a ete faite det divisioni du Nil ,on a vu 
sortir de cette branche pret du lieu nommi Shabur , Ante- 
quam finem facio, Crozii vel Scholtzii potius, qui Crozianum le- 
xicon descripsit , ac in summam redegit, negligentia notanda . Nam 
quum Kirkerus in Seal. M pag. 207. posuisset = irTuxEltgjtup 
, Demanhur = Deinde = pa.t^\^'TE , , Raschit , Rotsetto 

urbs Aegypti = Is ista duo duarum urbium nomina in unum con- 
fundens, omniaque turbans ac miscens sic habet pag. 103.= 'Tiar 
A».ett urbs Aegvpti. Kirkcr. pag. 207. nTsw EU 

limen, Demanhur, quae est Raschit = Ubi primum 
gravi errore Timen certae urbis cognomen fecit; quum '^s«.E 
vel generatim pagum vel demum designet . Secundo in 

Seal. M. non legitur nTso-En simpliciter , sed > 

arab. Demanhur. Denique alia plane ac diversa civitas est 

Demanhur, alia cu-j Rasid arab. , pstysT rrE copticc, vulgo Rot- 
setto, quae ab antiquis Graecis ac Latinis Canopus vocitata est. 
Verum de ps.uj\”T , arab. quam urbem modo commemo- 
ravi , notabo «s n ritftdct , eam mihi cognomen a p&^s , id est 
> adeptam videri . Erat enim Canopus , quo fere no- 
mine is locus est appellatus a Graecis, luxu ac deliciis famosus , 
fanis etiam , ut ait Ammianus , et diversoriis laetis exstructus , au- 
ris et salutari temperamento perfiabilis . Quare magrfa ibi hominum 
delicatorum frequentia, qui eo voluptatis caussa per fossam Alexan- 
dria navigant : quae diu noctuque navicularum plena est , viros 
pariter ac mulieret vectantium , cantantes saltantesque summa cum 
impudentia ac lascivia , uti Xylandro interprete narrat Strabo 
iib. 17. pag. loi. 
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6&iHn 5 irims , »A«r«f , pauprr , m!ser theb. Psalm. 1. 1 . ad 
Cor. XV. 19. Item memphit. e&tnn vel E&mn in Liiurg. Cyr. 
apud Crozium . Idem est Ebioa hebr. egenus, pauper. 

6\0'x>t , , cervus Psalm. xvii. 35. Idem sane aeque S*« 

cervus hebr. 

6X&JW. , i>yi> porticus^Sc2\. M. pag. n6. Nihil differt ab 
0*71« vel oh» , vestibulum yporsicus hebr. Quod etiam Arabes usur- 
pant Porro ab oSin Viam, quod Aulam Hebraei veteres, 
factum (tvAa a Graecis, Hoc verius, quam istud ab eu» , spiro 
se ductum, 

6XK0i ntutfutei Amosvn. 14. et in Seal. M. pag. 178. m 
eXko , j genus fici , caprificus , sy caminum . Fort. eXkcu ab eXk 

tuXK, lAitiii' , trahere , vellere, distrahere nomen duxit. uiXk isto 
sensu habes in elencho cod. Borg. p. 549. Nam ficus huius ge- 
neris laniando ac vellicando maturescunt . Quare Amosi loc. cit. 
T« Kyi^ety tvxa/Mym , vellicatis sycamina , iti accipit Hcsychius, sub- 
dens aJfS ym&of mviifit , ut matura fiant. Pariter Dioscorides lib. 
I. cap, 1S2. ftit/i wteratroisnoy tm eTi^ittdrntf wvyj » rtdtifa , 

non maturescit , niti ungue aut ferro scalpatur. Hieronymus 
quoque in Amosnm de hoc genere arborum , Agrestes afferunt fi- 
cus , quae si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et a 
culicibus corrumpuntur . EXKat etiam legitur in sermone thebaico 
apud Mingar, pag. 113. ubi memorantur nEig^oioii^uJU. etju.# 

SU.&X ETg^HHEXKtU E«jS.'Sf^aiUj JULUUTHt MnEX/T 

KOI , illa animalcula in ficubus commorantia , quae ficu discissa 
cum vento avolant . Porro Mingarellus verborum vim fere est 
adsequmus , ita latine reddens , parva illa animalcula , quae in 
putaminibus inclusa manent , ac rupto putamine in auras celeri vo- 
latu abeunt. Solum eXKtxi non debuit interpretari , quum 

sil ficus vd caprificus , de qua heic agimus . Tum reliqua , «E-v/r 
JU-EEVE r^ip nE JW-nsTO^xEi E&oX tnoxoEui asE uE^xujoon 
^Eu-T&JUiOR 'EntJOLEg noxotist , bene sic, priusquam enim 'In tu- 
ecM prodirent, se In penetralibus luce plenis habitare existimabant. 
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Sed Mingarellii corrector Georgius lib. de mtrae. S. Coluthl 
86. edit. Rom. ann. 1793. a veto longius aberravit. GXkoi enim 
pro accipiens, «ver in caveis ineiutat inducit : tum ^«.nTp# 
fancuty JunEXKui perperam vertit dum caveae elathris sepiun~ 
turi quum Jindere valeat, non lepire : deinde illa nEv^ 

julEBve r»ip ne Juna-TOVEs e&oX tnovoesn , putabant enim, 
antequam in lucem predirent , mirum in modum pervertit , sic ex« 
plicans , quippe quae existiment , se nendum esse a. liberae lucis tpa- 
tils egressa : ita etiam caetera .. Audi praeclaram interpretationem :• 
exigua illa animantia {aves) quae caveis sunt , parem sibi cum 
ventis vagandi licentiam arrogant , dum caveae elathris sepiuntur-, 
quippe quae existiment , se nondum esse e liberae lucis spatiis 
egressa j quia in custodiis claustrisque sunt lumine plenis . De par- 
vis illis animalibus , quae ficubus innascuntur, iisque disruptis avo* 
lant, observandum , ea e«//eer esse , de quibus Hieronymus loc. ci^ 
nisi vellicentnr ficus atque aperiantur , easdem corrumpunt . Ita; 
Hieronymi locus verbis Thebaei scriptoris lucem affundit.. 

GXX^&t , puaTUftepet , y-uumfilfii Psal. xxxxiii., 1 3 . Luc. xvi.. 
14. Vox constat e ya.\ fu/KTOf, nasus, et eXk , ui?iK , trahere.. 
Latine dicam eXr^ss nasum contrahere , quomodo Tertullianus. 
euntrahere narem lib. i. in Marcion. cap. 13. id est irridere . Idem 
est corrugare nasum : unde rugosa sanna apud Persium , 

Disce, sed ira cadat naso, rugosaque sanna.. 

GXg,tu& , jlydl » » vapor , halitus > calentis , aestuantis, vel! 

ebullientis Seal. M. p. 6».. Proximum - tm Lahab, fumare sa*- 

marit. ac t« Laheb , ardere , aestuare , flammam halitumque 
ignis emittere arab. Idem aethiopice. A’ Lahab aut Laheb Copti 
£/Aefr . Relege V. OltOjKiK Est etiam EXg^om., 
fsa, adustio loel. >1. 6. Nahumi 11. 10.. Lahab quoque adurere im 
Oriente . In elencho cod. Borg. pag. 367. &X2,tu^ s halitus caloris .. 

GXu£cu&, tfuiTiOf , ardea Psal.cui. 19. Levit, xi- 19. In Seal.. 
EI.' eX^cofi , oO*. Kirkerus noctua ,. 

*/»/« ..Naintcopt. eXactu& est ardea, uti vel ^^.arabice.. 

wtcQ, zlii noctuam notet, etiam herodius est. Quod, ve- 
ro, ad vocis originem attinet, occurrit , EXaccuft esse a verbo 
strepere, \xndt- Lageb , strepens, clamosus: hinc Elgiab , El~ 
g^ob ..Namque huiusmodi. est. ardea-. De. illa Homerus. IJiad. to»- 
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Tai i^«r a^-5«A/4ii« 

Ntixra /i Of^euny , «AA« K\»y^eirT>t ciKurmt . 

£a maxime , quae a Graecis dicitur, vulgo butaurut, in« 

gentem emittit vocem , qua boum mugitus imitatur, uti refert 
Vincentius in Spetulo et Albenus apud Bochart. Hitroz^ part. x. 
lib. 2. c. 2 3 . Sed alia quoque, eaque satis apta , vocabuli signifi* 
catio ex lingua aegyptiaca praesto est . GXxcufi enim videtur es- 
se , ut EpastuA, TaAaiTMfMf, miter, infelix y iristis (Vide Xui&) 
Quare apud Plinium lib. i8. in iine ardea tristis -y et ab Arabi- 
bus (xjAlf lAJL., potator tristisy ardea dicitur. De quo est histo- 
ria seu fabula apud Bocharrum loc. cit. David quoque psalm. cv. 
19. se gemere ait , perinde , ut n^9> qusui esse ardeam yntsn pe- 
lecanum y probat, quem saepius appello, Bochartus eodem loco. 
Zachar. V. 9. eXaeuiA videatur esse upupa:mm graece est fT» 4 - 
Verum fortasse Coptus interpres alios auctores sequutus est , qui 
ardeam habent . Audi Hieronymum hoc loco : Hebraicum 
Aiida , Aquila y Symmachut et Theodotio erodionemz soli 70. upu- 
pam transtulerunt^ 

Ep/S^^i» , y Embrimium . Saepe legitur In vitis Pa- 

trum et monachorum Aegypti . Erant autem embrhnia pulvilli, 
scirpo aut papyro farti, quibus antiqui ascetae sive ad sedendum 
sive ad somnum capiendum utebantur. Adi Cangium in Glossar, 
latinit. et graeeit. Ea describit Cassianus collat.' 1. cap. 23. Vim 
ac rationem vocabuli Casaubonus exercit, i. in Baron, p. 6x. et 
Cotelerius in adnot. ad Apophtegm. Patr. p. 8 o 5 . ex graeca lin- 
gua enarrare incassum laborant . Namque aegyptia vox 

est, quam ego ex «puuu. nihil haesitans repeto. Quippe ex Em- 
rom sive Embrom pulvinus y perfacile Embrimion pulvillus decli- 
natum a Graecis . Itaque pro -upeuax. in topticis , legi- 

mus in graecis : ut in vita Macarii M. ex codic. Borg. t» 

novaspuias. , graece effertur ti( Apophthegm. Patr. 

cit. pag. J35. Sic etiam in cod. rheb. Borgiano , quem citat 
Georgius lib. de Mirae, S. Coluthi p. 61.62. gs ovpaiu. (lege 
ovaxpcuju) novuiT^, graece i/« ir pag. 422. apud Corel. 

Locus autem prave lectus ac versus ab Georgio sic,^s ovpttt 
as-novuTT , in Uro uno . Qui postea Urum suum male trahit ab 
S.puiO'(s stipula 'y uti embrimion ab tpAsn . Porro a».pcaw., ut 
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etiam de ejus origine dicam, quod est in vita Macarfi M. et it» 
sermon. senior, de Antonio Abb. ita vocatum suspicor a cp04» 
somnutx unde «tcpoju., tum «ipoe». Emrom extrita S, denotans 
aliquid maxime usum praestans ad somnum capiendum . /Ii quip- 
pe praefixa vocibus saepe in Aegypto instrumentum designat, ut 
in Oriente. Vide Morechtos , de quo infra. 

lactuca . Nomen ab Aegyptiis lactucae indi- 

tum , est in append. Dioscoridis ad cap. i 6 %. lib. 2. Scriptum vi- 
detur E^JuptUiC , £//»re// : unde, elisa littera i., factum Emrois 
sive Embrois, tum Embrosi , Sensus vocabuli est vigilias arcens x 
siquidem zK tollere , auferre \ ptmc autem vigiliae sunt. Vim enim 
in lactucis sive agrestibus sive sativis somnum conciliandi ac vi- 
gilias avertendi antiqui ac recentiores medici agnoscunt . Diosco- 
rides lib. 2. cap. 165. 166. scribit , JrrwrMw esse lactucam utram- 
que . Aemilius Macer, qui fertur, 

Utilis est stomacho , somnum dat^ moUtt et alvum.. 

Plinius lib. 19. cap. 8. Omnes lactucae somnum parere creduntur, 
Quare Galenus lib. 2. de alim, f acuit, cap. 40. lactucam vesperi 
commanducatam fuisse sibi adversus vigilias remedio singulari te- 
statur j quod H.irduinus ad Plinium adnotavit. Si ludere vellem ,. 
Embrosi , de qua loquor , possem per antiphrasim , quam dicunt , 
explicare sane facilius. Namque euptusc , unde Ew.fipui\c , valet 
vigilias afferens. Sed in re seria ineptire ac nugas agere noii 
opoitet . 

Gjui , scire , cognoscere , scientia . Fortasse est a naan llace~ 
m/i , seu M 03 n, scientia, sapientia hebr. ckald. arab. ab ini- 

tio diminutum. Quae sunt a verbo oan sapere . khw-oc kemos ^ 
sapientia in Seal. EI. p. 413. gracce finitum a Coptis recentio- 
tibus,de vocis origi.ne, quam posui , indicium facie.. 

, mamma , uber Seal. M. pag. 77. ns Ejwuto'^. , 

, ubera Luc. xi. 27. Nomen mea sententia a nutriendo sum- 
ptum, videlicet ab [ou Aman, nutrire , alere •, unde hebr. estruojt 
Omeneth , Omneth , nutrix , graece « Ruth im. 16. 1 1 . Sa- 

muel. IUI. 4. Graecis vicissim a mamma dicitur. Ab 

Eaxno^T , EM.uo' J fit misot , MSto^t : ex quo tfsMnoifT , -SbAcu- 
, 4HE'TtrvMU0'irT , puer, quasi mammam ap‘ 

prehendens quomodo Thebaei 6sEKsbE , quia KsAe papilla est, .. 
Vide Otem6s , et licMOsu pascere , 
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Emptone , narcissui ia Apuleio , cap. sj. Suspicio est copt. 
scriptum ^«'Ttu.Mn Entomt , Entompf : ande vulgari ac communis- 
sima litterarum metathesi Emtone , Emptone . Cuius verbi sensus 
est , stuporem vel torporem afferens : quia ut afferre , too.^t stu- 
por animi , ac corporis . Ita eadem fere in gracco , ac in aegyptio 
cognomine vis est. Namque illud a torpor^ stupor derivant pro- 
pterea , quod ob gravitatem odoris stuporem nervis ac capiti gra- 
vedinem inducit. Hutarchus iib. 3. Sjmpos. cap. i. Ko; r<r 
M 0 -«-or utoftarar , eif aft0/ivfeiTit ts fivfet , k»! ^ctou-nnat ifimuinit 
raf . Clemens Alex. Paedag, lib. 2. cap. 3 . 
fstf (cir ar^«( . di auro n nftrrytfix 3 yxficxy fft:reioiy tm( nufUf . 

Plinius lib. 21. cap. 19. Nervis inimicum , caput gravantem 3 et a 
narce narcissum dicturts . 

Cit i\\ 3 Sji} 3 simia Seal. M. pag. i 5 y. Nomen est, ut puto, 
a verbo ut\ , 0«\ , tst , imitari , assimilare , similem Jieri . Lege 
Crozium . Tale est enim simiarum ingenium, ut omnia, quae- 
cumque vident , imitari studeant . 

Etttf 3 tyyttf 3 percuisus , attonitus , stupens . Hesychio «tAi*- 
T»t , 3 . Actor, viin. 7. ttc-muiray iiwi , stabant stu- 

pefacti . In vita Abrahae cap. j. Et nimio stupore perculsi 3 quasi 
enei quidam effecti sunt . De quo Rosweidus in Onomast. haec 
habet , Latinis usurpatum vocabulum 3 nec memini legere, 

nisi in Vitis Patrum . De vocis origine nihil vero simile profe- 
runt Graeci. Ni fallor, nomen in Aegypto natum, he^ho*< Ne- 
heu, Enheu, vel nite^HOTr, ttnE2,0ir Ennehu3 id est concussus , im- 
pulsus 3 perculsus 3 a verbo neg. Quoniam vero homines ita affe- 
cti, fere voce ac sensu destituuntur , hinc tMs; grammaticis etiam 
a^osytt 3 xo 09 )( , tm aiutuy , vrf AaA«y . 

6nccE , upaiit 3 decorus . Non dissimile pulcher arab. 
Quod a verbo decorum esse . Nam Hesne si legeris , facile fiet 
Henese , uiECt . An vero coniunctum putemus ehece ex Ett du- 
cere, ferre, atque c&s decor, pulcritudo ! Ab ehece fit Etftr.cuq 
pulcher, enecuic pulcra: quae saepe leguntur in libris Borg. Sed 
EnECtuq male respuit Georgius in hist. Isaaci Tiphr. praefat. ad 
Act. S, Colutfti pag. xxxvi. idque in eiiecciic , quasi de femina ser- 
mo esset , mutandum putat. Ab EWECUiq per aphaeresim ntctuq, 
itectuc . „ 
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6nt^ , duu*, aevum , taeculum Pialm. v. 1 1. et alibi . Etiam* 
$i Tw atuir assimile videatur; noo tamen ex eo factum exi* 
stimo:quum illud ab Aegyptiis fuisse constet multo ante , quam 
Graecos norint , usurpatum. Argumento est nomen losepho tri- 
butum a Pharaone Gen. xxxxi. 4;. Siw potius ab eneg ortum 
vero similius : quamvis non inepta , scilicet , vocis signifi- 

catio feratur . Nomen Iosephi,de quo supra, graeci interpretes 
Alexandrini sic exhibent, ‘ Quod certe aegypt. neu 

OTW^Entg, Psotempheneh , est salvator mundi, mi Hieronymus 
interpretatur . cot enim redimere , servare , saeculum , 

mundus. Hanc vocis explicationem ex aegyptio sermone, omnium 
sane verissimam , proditam leges ab Eduardo Bernardo in Anti- 
quit. FI. losephi lib. 2. cap. 6. §. r. 

CnKO'T, 'uuoT , iacere , cubare , dormire . Vide Crozium . 
Inde «.iUEnKOT , , cubile Psalm. iin. 4. Ex quo loco non 

bene Crozius ukot koith , cubile in lexicon retulit . Suspicio est , 
tuKO^T sumptum a Graecis, nempe a »«r<4 vel potius t-yKnnq, 
iacet,iacet in. Quo spectat kmtu , cubile . Sic «kot^ primo qui- 
dem iacere , cubare , cubitum, tum etiam somnum significat . The- 
baei aliquando uko'tr usurpant, uti lohan. xi. 1 1. 13. in codic. 
Nanianis . 

( 3 upe.coif ns , abrotanum Seal. M. p. 197. Interpre- 

tandum ns enp&cov , somnia adducens x namque tu adducere est, 
p6.cov\ vel p&cov somnium . Hoc autem de Venere ac Vene- 
ris insomniis accipio : nam istae vires abrotani feruntur. Pseudo- 
Aemilius Macer , 

Haec etiam Venerem pulvino subdita tantum 
Incilat . 

Eadem Plinius lib. 21. cap. 21. At portulacae contraria virtus 
inesse traditur; de qua Plinius lib. 20. cap. 20. Venerem inhibet 
Venerisque somnia: quod ipsum de mentastro , icwn/j Veneris in~ 
hibety refert idem Plinius cap. 14^ 

Gnj^&s, , Ti , aliquid , quidpiam Mare. xvi. 18. et ali- 
bi . Est certe idem ac Sciai , res , quidpiam , aliquid . 

Quippe St a Coptis praefixa vocibus, s.aepe nihil addit; sed tan- 
tum pertinet ad modum enunciandi. Dicunt etiam Arabes J.&»» 
res omnis , omnia perinde, ut Copti nv&Eit, omnia. Enim 
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vero cg j t'» - , cum y, vel Jd commutari solent . Sic e.paj\n et 
ip^sit lentes , Jdejol^ow. theb. ^k-u-^ku. conterere , 
«^ptu«. et K^eptuw. flammae ignis , mutare ce 

^o&T in Seal. EI. pag. 291. Pro scribunt «.pujs/v 

«LinaLps^HO , pro ns.ye interdum ntc^n , pro n&cyonc ali- 
quando n*.2caiHC , Graeci ■srxxai . Arabes quoque y per - expri« 
munt: quemadmodum CA Galli, veluti Scin . Denique etiam n 
hebr. Aegyptii per uj reddere consueverunt . De quo v. Us^s 
iterum dicam . 

GmyoT , /ffartr, bipennis Seal. M. pag. lyd. Fit, opinor, 
ab zw ferre , ajferre ^ et ^a.iT sectio, concisio. 

Cp6iis.puj\n Seal. M. pag. tti. ubi 
navium restaurator , Ital. Calfattatore . Be-p^sn compositum iu- 
dico cx &ipi navicula , et cy\iu inspicere , visitare ad ferrumi- 
nandum, praeposito Ep verbo activo. Opus hoc fn Europa di- 
citur calfattare , apud Graecos rcccntiores xaAa^rTiir , verbo ab 
Arabibus accepto . 

(sp&s 3 iTsi/Aic , villa , casa , habitaculum , caula , stabulum 
Exod. VIII. 13. Psal.rxvni. 25. Actor. 1. 10. Levir, xxv. 31. Fortas- 
se ab anK vel tuntt , in quo inest parum dissimilis signiHcaiiO', 
Ep&s in Aegypto vocatum. 

(dp&\n nv, <s>js , bibius , iuncus , papjrrus Seal. M. pag. 19S. 
Simile habent Syri iuncus , scirpus , papyrus . Sed est Ep/r 
apud Coptos stagnum, palus Seal. M. pag. 114. unde facile 
nEp&sn. Istae enim arbusculae in palustribus gignuntur. In elen- 
cho codicum aegypt. Borg. nuper edito pag. 462. habes nTEp/V 
Aksr, graece fluroftot lobi xxxx. 21. Est idem nomen , quod mem- 
phit. mep&stt seu n&^XEpfisw , planta palustris . 

£pAiC\ , cannabis Seal. M. pag. 122. Refero ad £pAs, 

palus. Nam amor cannabis loca rigua et aquosa . Cs additum, 
forsitan potare adsigni/icat ; ut m Ep&ses sit planta aquas sta- 
gnantes ebibens , potans . Ce Coptis bibere , potare . Similiter noj 
, quod aquas ebibat sorbeatque,a verbo ttoi, haurire , ex- 
sorbere ducunt Hebraei doctores . 

, herba medicinalis, quam Graeci vocant . De 

voce aegyptiaca mentio fit in appendice ad lib. 2. cap. 188. ubi 
Dioscorides de erysimo herba sermonem facit . Nam esc etiaiR 

G 2 
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erysimon in classe frugum j Theophrasto commemoratum lib. 8. 
dt plantis cap. 3. Plinius de utroque edisserit sed ita , ut fere 
confundere videatur. lam sft&fsti., coptice scriptum ep'TM.0 sive 
GpE'TJU O > ab eo dicitur , quod speciali attenuandi ac calefacien* 
di vi praeditum sit. Quod quum omnes medici recentiores , tum 
docet in primis Dioscorides loco cit. per ista , Xtrrvm n xa-dtAu 
tutf . T«.o autem, unde ep'TM.0, in Aegypto Awrruw» 

significat, tum etiam xarxxtuur. LegeCrozium. Ab epE'TJu.0 pro- 
fecto tfvrtittr Graeci , ut mihi quidem videtur . Quare nugantur 
eruditi grammatici, qui acgypiii nominis rationem e graeco pro- 
ferunt, sive ab scindere y id esc a multiplici , ut volunt, fo- 
liorum sectione , sive ab valde pretiosum , seu denique ab 

tfuu* trahere y quod ob caliditatem tr.ahendi facultate polleat. 

£fua-xai »( . Deus est in Orphica theologia , qui etiam Phanet 
et Metit vocatur. Nam tria haec Dei nomina Muni', OaiTim , E^- 
xiTai»» perhibet Orpheus apud Io. Malelam in Chronicis. Eadem 
scripto prodidit Damascius lib. de primis principiis . Fertur etiam 
Orphei versus , 

Mnt-if , TTS^fia 9t^»na ■Qtatr , xAvrof K^tKtwanr . 
et alter , 0>tAv{ mti yi»TU^ , x^ctri^gr -Sigs U^tiurauf . 

Quoniam plura in hac theologia vocabula ex Aegypto petita*, nec 
potest aliunde apta vocis significatio duci , videtur i^tUToi ita scri> 
bendum cpKEn&2,s> quod est quasi vivum etiam faciens , sive 
alteram aut novam vitam tribuens ; quia tp facere , ke etiam , de- 
nuoyh.^\ vitay cum articulo . Sane id ipsum fere valet 

E^xis-oi«< , nempe vitae largitor y quod habes apud eun- 

dem Malelam in eodem loco. Etiam 4 >xvii( , alterum Dei cognomen 
ex aegyptia lingua derivatum arbitror : de quo infra sermo ha- 
bendus erit. 

6pu.sat , fta malum punicum loel. i. ix. Exod. xxvm. 31. 
31. Seal. M. 177. Est idem hebr. pm Rimmony malum et malus 
punica : quod notatum a Crozio . Simile habent Chaldaei , Syri , 
Samaritae , Arabes , Aethiopes . Thebaei gEp«-*.n in codic. Bor- 
gianis Aggaei u. ao. ubi t&uu ugEpaiLin : vel gpjmsat in reli- 
quiis lib. medie. Borg. 

, bunion frutex , in append. Dioscor. ad cap. 124. 
Iib.4. Nomen adseitum , ni fallor, ab altitudine. Namque 
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eopt. Ep^tm > notai procerum ette , vcl !n altum crescere : ep enim 
valet esse , Jieri , facere tytui altum , altitudo . Bene concordat 
cum graeco fitmtr , quod pariter ab celsitudine nuncupatum do- 
cent grammatici . De bunio Dioscorides cap. 1 24. lib. 4. Buntif 
McivAtor annm nifmiui ^ Bunion caulem procerum emittit . 

GpovoT n , proventus . Ex vit. Theodori in cod. Borg. he# 
povoT n'JZ«M.O\ , agri tui proventus. Videtur ab Epovui respon- < 

dere derivatum , quod etiam est germinare . 

Gp-Ttu j palmut . Legitur in Scala M. Kirkeriana 

pag. 253. Pariter est EpTtun, , spithama , palmus Exod. 

xxviii. 16. Tamen Isai. xxxx. 12. habetur 'TEpTcu . Est autem 
EpTtu vel TEpTui certe non diversum a xrni Zartho , Zertho , 
vel Tsertho syr. et chald. palmus ^ spithama, mensura digitorum 
extensorum . Hebr. est mi . 

, avtnKXut, germinare , proferre Genes, iii. iS. Con- 
venit omnino cum herbis et gramine abundavit terra, cre- 
vit gramen et herba ; unde nomen , laetum ac luxuriant 
gramen apud Castellum . Nam Tsad et 1 “ alteram pro altera usur- 
pari, non ignotum . Fortasse eo pertinet terra, cam- 
pus , ager . Proximum quoque epTat , protulit , edidit ar- 

borem , plantam , quae dicitur Arti . Quamquam et idem 
credo , quod o^l, permutatis litteris 1 » et » Frequentius pHT, 
puuT , nasci, oriri , germinare ; unde ns pui'T plantae , n\ po^ 
tata Matth. XII. i. Verum haec ab Ep'Ttu natura non differunt ^ 
sed consueta metathesi Ep^xui fit puu-r , et pun ep^rcu . Huc 
etiam referas ns otrpuiT , caLiJl germen , germina , plantae Seal. 

M. pag. 2^5. 269. Quae vox pariter laetitiam et laetari demonstrat 
pag. 263. 441. et in codic. Nanian. pag. 204. Similiter ma, 
germinare , florere hebr. chald., est idem arab. in i. coniugat. 
laetari j in secunda pullulare , germinare . 

Gp'Ttu& , Alerdab Seal. M. pag. 143. graece a^Ta/S», 
syr. Ardubo . Est aegyptiacae , vel , ut alii volunt , persicae 
aut medicae mensurae genus: de qua plura Kirkerus in Oedipo 
et in Supplem. Prodrom. cap. 6. De nomine scholiastes Aristoph. 
in Acharnent, Kfra^n srtfrtMf tusf atyumti t* atapa . Certe ipsa 
vocis indoles in Aegypto ortum habuisse prodit . Constat enim 
tpTai& » quae est aridorum mensura , ex Ep et 'tui&s capere , vel 
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'UU& selvert , reddere. Pro tp^xtut ve! tp^on , basmyr. tXy 
Isai. V. IO. in cod. Borg. Mutatur enim in hac dialecto 
H in L, et 0 in /<. 

Efvtri/Sii , rubigo . Nequit ab rubedo vel ab i^«u< 9 Mr j 

unde eruditi- derivant j facile nasci . Minus probandae, im- 

mo vero improbandae origines vocis , quas etymologicon ma- 
gnum legendas offert. Tfu<ri 0 n omnino est Eptym&i vel epoxojrf 
Hi&i, quod in Aegypto significat rubigiuem trahere a verbo ep 
et ojmfii rubigo . Quum ratio nominis aperta sit , quantum iu- 
dico ; plura dicere non est necesse . cynt^v autem a quo fonte 
haustum , inferius planum faciam . 

Cptu'^ , j /iif I. ad Cor. in. i. Exod. xxm. 19. Vide- 
tur ab Ep yirere, atque pinguedo appellatum , quasi pinguem 
facient. Non absimili modo Hebraeis a*jn lac, idem est etiam 
pinguedo . 

Gpojj^ , , «Vrr Seal. M. pag. 193. Si dixero cicer ab 

cptysuj originem habere, novum videbitur; non id tamen alie- 
num a similitudine veri est . Namque Epuj\«j Ersis mto. ^ttra-Sr- 
vtv , qua nihil in usu linguarum frequentius , est Siser , utique 
idem ac C/cer, eo modo, quo a c\«caipEJU. vel CicatpEJU. Grae- 
ci Latini cichorium ( V. ) Dico cicer fortasse du- 

ctum ab EpcyiUji non tamen ufciruf. Sed Graeci primum fece- 
rint oirrf vel Mniif aut inde cicer Latini. Hi enim ab illis 

pleraque accepere vocabula. Hoc ipsum cicer e graeco sumptum 
testatur Isidorus Origin. lib 17. cap. 4. quod nunc Graeci dicunt 
tp 0 itdaf. Quandoquidem non paucas voces , quae apud eos olim 
in usu erant, nobis servarunt Latini . Phaselus, inquit, et deer 
graeca nomina ran/.Qui cicer nuncupatum volunt aiuxu< robur , 
Martinius ac Vossius, nihil afferunt , quod sit ad rem . Neque 
enim ita cicer graecum esse nomen , quod ait Isidorus , id est a 
Graecis adhibitum, efficiunt. Porro Epujs^ , ni fallor, apud Ae- 
gy-ptios a frangendo nomen habet : namque cicer ad pulmenta 
frangere in usu erat . Est autem Epcysty in pulverem redigere : 
siquidem Ep facere , ujonuj pulverem notat . 

Gpojitys , t^Hiria. , potestas , facultas Psalm. exin. v. x. Refero 
ad wrtltfT, ni«n. .'ntBin- nimn, potestas, licentia i quae 
sunt a nisn, itiffi, potuit , potestatem vel facultatem habuit. Tau 
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in Sin versa ; quod in Oriente commune ac frequens : ubi et 
ipsum nien enunciant Rejut . Copti autem , qui saepe metathesi 
utuntur, seu vocales praeponunt (V. ^ujh&k) Ersusy quod ad 
Enisi proxime accedit . Sed mrin pariter effertur Hcrsus . Etiam 
a nim Resa , posse , facile Copti Erses . 

Gp^mit, /ftaxior, wfjijSoAan» , pallium^ vestis. Fit , opinor, 
a ujam'r plectere', unde • Genes, xxmi. 6 ^. male Wil- 

kinsiiis Epujai sic, tcdi juntcep^ui n&cacoX^c ju.jw.O‘^. Lege 
JU.ntCEpUj:U» *C 2 £ 0 >i 2 ,C • 

GplDO'T , w\ttye i Tfavfi* , i vulnus , vibex, 

tpf^oT pro eptyoT^ . 'GptyoT vero a , caedere . Quod u| 

in t> vel et vicissim JC in ty saepe mutetur, multis proba- 
tum V. . Adde J3&T excoriare , etiam uj 5 .t Mich. m. 3 • 

in codice Croziano . 

GpgHT , incipere in vit. Macdr. Alex, ex cod. Borg. iCEp/V 
^HTC n>te Tt^e EBO^iTEq H^i-u 'TeXt^sXv , caelum coepit stil- 
lare guttas , Fit ab gH initium et Ep , id est initium facere . T 
littera addititia apud Coptos . 

Gpxui , gallina Seal. M. p. 168. Gp^ etiam 

dicitur gallina . Nam in eadem pag. lu Epoj , , gallinae . 

Simile est utrumque Epty et Epasat t» hoc est auis super 
alas garriens , quod gallinacei generis maxime proprium est. 
Quum enim jjo. legi possit Harz et Harzo , vel llcrsL et lier- 
zj) : si Zain exprimatur per ty , uti est ex. gr. tyjiti a /i>j 
fruges j ex Herz fiet tpty , omissa adspiratione . Si vero red- 
datur per ac, ut in &Has a jL , et in ac usT^ a m j ex Her- 
zf fiet ^Epasm . Etiam Epac , of»^i»r , avicula legitur Levit, cap. 
xiiii. 4. 5. 6 . 7. 

Gp 5 \j«.tuoTf , , urina. Est in Scala M. pag. 161. Cre- 

do vocem composit.:m ex ju.-jlij-« aqua , 6 \ accipere , et Ep 
facere : unde erit Ep^vAAUiOY , facere vel eaere aut reddere ae- 
quam acceptam . 

Gc\e It , , elati , sw>erbi , gloriosi , H. ad Tim. ni. i. 

Fortasse ortum habet a slfj , Nasa , tollere , extollere , omissa N , 
quae etiam hebr. deficit in voce , elatio et in aliis ex eadem' 
radice natis. Item n&j Nissa , evehi, extolli', et a'»»! Nitsaim, 
Ntsiim , principes . A quibus si s\i abstuleris, notam 
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pluralis numeri apud Hebraeos, supererit ecsc , exempta N . Ni- 
si forte nec\c sit integrum nomen ; et ad pluralem numerum 
demonstrandum scribere oportuerit nnECse . Idem verbum 
in Hithpael est tuperbire , se iactare aut extollere . 

Gcaioif , theb. ccooir , ovis : item ic&t theb. et basmyr. 
Forsitan Esou vel Esov et Esav a aca Chesev , ovis hebr. Sed 
est etiam , oves , tecuov simillimum ; ut hinc quoque 
commode duci possit . Singul. est , ovis . 

Ctkujs , tifcyJCJI , gr«/ Seal. M. p. i68. Rectius ETEtyi in 
codice Kirkeriano manu exarato • An vero grus ita dicitur , ve- 
luti clangens, clamans, ab E^ , uiuj, , clamare, strepere, 

clangeret Si hoc est, certe aptius vocabulum, quod grui impo* 
neretur, inveniri non potuit . Quippe clangor ac strepitus gruum 
tn proverbio erat apud antiquos. Lucretius lib. 4. v. iS. 

Parvus ut est cycni melior canor , ille gruum quam 
Clamor in aetheriis dispersus nubibus austri. 

Sic etiam Virgilius Aeneid. lib. i o. v. 2 64. 

. . . : . Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidae e muris, qualem sub nubibus atris 
Strymoniae dant signa grues, atque aethera tranant 
Cum stnitu &c. 

Aliud est gruis nomen ns ’T\j3i,in Scala M. eadem pag. Quod 
nescio , an sit a ‘tachtach seu Tichtich , strepere arab. 

, onus, sarcina, theb. E^rntu in elencho codicum 
Eorg. pag. 312. Ducam ab on^r ferre . Inde enim transpositis 
litteris ET^ntu. 

Gvns, mola Deuter. xxxxvi. 6. Vox certe non dif- 

fert ab |3*f Even , toaj» Avna , Avno vel Evna , Evno , lapis in 
Oriente . Inde Copti Eirsti lapis molaris . Ex eodem fonte facile 
ducitur tunt lapis , in quo Av per O expressum fere , ut latine ex 
aulla fit olla , ex plaustrum plostrum <^c. Itaque est idem fortas- 
se E^sm et uins . Sed 'f ztn\ simpliciter sumunt Copti pro la- 
pide molari . At r» tinti addere aliquid solent , ut OYUins ax/t 
JO.o^sXuitt , lapis molaris Matth. xviii. 6. Vel tum JwiJO.Hjt&uH 
Apoc. XVIII. 21. eodem sensu. Aliquando etiam sola voce sa-nss 
^&nR molam exprimunt : ut Matth. xxnii. 41. apud Tuk. in 
gram, copt. pag. 365. ovaj^s^&tvH theb. graece h tu 
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nemphic. futn ox E'««\ . Pariter ui:u kgim vocant lapidem mo- 
larem ^ quia c\Ki > molere ^ comminuere est: de quo verbo ipferius 
loquendum . 

B-xui , virax{<»( > debitor Isai. l. i. Idem est wn. debitor^ 
reus chald. syr. quod legas Hiboy Hebo vel Hevo . Adde nain, 
»3>n > debitum i noxa. Verbum, unde ista pendent, est ain, de- 
bere , reum esse , an Hab debuit , alicui obligatus et obnoyiut 
fuit , 3'n , reum , debitorem fecit . , . 

6t(>XnO'V , T« fiaraia , (larttitt ^ ftUTain, [sUTatoi , fretraiari); , 
fiirtit , vana , vanum , vani , vanus , vanitas , frustra . Adi Crq* 
zium. Non est alia profecto origo th , nisi San, va- 

num esse , vanus , vanum , vanitas hebr. vel K*7an , vanitas * 
M'San , vana , vanitates chald. Tantum adspiratio omissa , et 
pro fi substituta i cuiiismodi est et , 

et ocvfios brachium , qtus et &ai capillus , &q et &fi ca- 
ro , et fie-T abstergere, k\c\\ et Kifie papilla, nsqt et ns&E 
spirare , noqp\ et nofipc utile , tyqtu et qjfim fabulae , ujqE et 
qjfiE septuaginta . Ita ex San Hebel fiet E«i>HX , ecJiXh , ex nSan , 
N>San , E<t>XK, e 4 >^hov . Quamquam no** vel ov apud Coptos 
est finalis pluralium ; ut facile credam , eos ab initio Et^Xnov 
pluraliter , postea etiam num. singulari dixisse . Omissa e legi- 
tur c^Xko** apud Crozium ex Psaim v. to. ubi tamen Et^XKO** 
est in Psalt. Tukiano. 

6:u, Itu, *n{ , asinus. Plural. EEir, e^e** . Ab stu vocatus 
s&nTUio** , tritypof Psaim. ciii. 1 1. quasi asinus montanus. Eadem 
ratione aper dicitur pspn'raiO'* , id est montanus sus Ps. lxxvui. 
ij. Sic in Seal. M. pag. 1 6y. n\ s&muio** redditur jU*, 
id est asinus ferus , silvestris . In eodem psalmo ixxvjii. 13. ite- 
rum ns \&n'ruio*< , ubi graece ftome ay^itf . Etsi autem aliqui 
cum Bocharto Hieroz. part. i. pag. 870. f*iW6» intelligailt aprum, 
alii apud Suidam ^»nAvK»r : Coptus tamen onagrum interpretatur , 
iicut etiam Arabs _,Ua. , asinum silvestrem . Nisi potius 

uterque ay^itt legerit in graecis pro fiautt ay^itc • quemad- 
modum locum Psalmi exhibet Cyrillus in commentariis ad Oseam 
xiiii. 8. sic , ift( ayfiot KariyiftnraT» aornt . Belle autem o** 
si-nTuuo"* Tcf ©"«pspmtuo** in eodem versiculo respondet 1 ui 
sit iste quidem montanus sus , ille vero montanus asinus . Rur- 
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sus ia ScaL EL pag. 4^7. occurrit Ki s&r^tuiov. Sed idem ara* 
bice explicatur wt» > font , eculut mentit . Quum s& aut 

lui coptice teulut non siti credo, mendum esse in arabicis, ac 
pro od* eculut , scribendum opinor , quod est asluut , vel pul- 
lut atinl i unde erit asinus montanus, verbum de verbo ex co* 
pticis. Nam plerumque Arabes onagrum J-t». vocare so** 
lent. Thebaei asinum dicunt esca : ex quo est ne\£.n'TOOY, trM 
ay/ui Hierem. xiin. 6. in codic. Nanian. apud Mingarellum . 

6200**, theb. ^00"*, dies. Convenit cum n»s vel «»( no*(, 
awrtra t diluculum , dies •, et cum tua tutt . Eodem pacto 
2*-w •■uuEpi et M.cpi , meridiet ac dies , non est diversum ab 
iftsftt. In Scala EI. p* 346. &u.ep\, , meridiet : qazt 

prave Kirkerus immaculata , purificata . Quippe sine punctu- 
lo mundum esse ac munditiem signat . Ab 
Ax<|oov, mfttftt , hodie Matth. xvi. 3. Simile Di'.*i hodie apud He- 
braeos . 4 >oo‘« etiam est dies Iohan. xi. 3 9. Legitur et 
hodie ia Hom. Theodos. ex cod. Borg. 



Kv< 5 <(, p»tus ex hordeo . Hcsychiuf et Suidas , Zvd«( . 
m»( ax* yntfutot . Talis potus erat iu Aegypto usitatus: 
quare et notnea ab Aegyptiis datum est. Ita Diodorus lib. i. 34. 
mo *•»/**, 0 ««A»in ^u 9 *i Aegyptii. Plinius lib. ax. in fine. 

Ex iisdem ( frugibus ) Jiunt et potus , zjthum in Aegypto &e. 
Colum, lib. 10. vers. iitf. 

Ut Pelusiaci proritent pocula zythi . 

Theophrastus de caut, piant. lib. 6. cap. i;. m «ime routr* 

«« IX. TCn KOf TU» WV^Ut , KOI Tt M AlyUXTtf KCt^HflO»»» i^ti9a ( . 

Puto ab Aegyptiis scriptum cestUT , id est potus hordeaceus. 
Nam CE vel cat potum notat , sonr hordeum . Porro ceitU'T 
S«o/, graece declinatum fit Sf/«x, Sr/Vvx, vel firdot, Et- 

enim S cum Z commutare , maxime in vocibus peregrinis, est 
in more positum . Ita «-aAo* dicunt et faA«f , rafyan et l^a^yor 
n j a-ufa et et ^i 0 un , rpvftx et , ofoafayiPtf , 

tt Ijsafxydttjet alia huiusmodi. 


vsriwnt»«»tii»vy»«>xsyviFi»vx(riwnif)»van»*>y»,(ipwnir> 

H 

Deus quidam , de quo mentionem lacit Iamblichus lib. 
de myst. Aegypt. scct. 8. cap. 3. bis verbis: n^aTarrH 

TOt Hfoop TU» Ixufanuf 9tu» iiyitus»t»‘ 0 » ifHri» n»» nroif iauro» 

nuna , *«» Tot toonts n( lavra» txifftforrx . Ni fallor , vel po- 
tius ex sensu Hermetis seu Iamblichi factum ex eaxi c«- 

gnoscere , intelligere ^ et q ipsum. Nam ponit eum esse mentem, 
quum sibi, tum aliis ad inielligendum propositam. Quare H/int» 
aegypt. eutiq , explicari potest , cognoscens se ipsum : rursus 
agnosce ipsum j quod efiatum celebrant veteres , videlicet Deum 
tognosce . Ex hoc forsitan ab Alexandrinis Platonicis fictus Emeph i 
qoi sit ment se ipsam intelligens, et intellectm ad sese comser- 

H a 



tens , ut! Iamblichus supra . lablonsktus in Fanth. argjpt. lib. i. 
cap. 4. pro ) Kr»$ legendum putat , de quo tam multa in eo 
capite disserit. Sed omnes codices , Galeo fatente, habent 
Praeterea Deus hic a Iamblicho ita describitur, ut nomen Ipsum, 
prout a nobis expositum est, cum re omnino conveniat; id nu- 
tem, quod exprimit Knp , id est aya^der </'«//401«, multum absit. 

, vestis linea aegyptia, limeum y sudarium. De hoc 
Hesychius , Aristophanis scholiastes ad Plutum , Pollux lib. y.c.' 16. 
ubi de lineis vestibus, r« dt ifttrv^nv koi tut» At^uTrin*, et alii . 
Nomen vero ita scriptum ab Aegyptiis fuisse crediderim, 

'Tov&o , vel, ut ii solent uti crebra litterarum metathesi (cuiusmo* 
di est Aj.a.g,\ cubitus ab no» Amah , a.JO.mam theb. pro ast-ntr 
*Vtupn acus &c. ) ^w.s.\TO <&o , id est Hemaitubo sive Hemetu- 
bo ; unde v/xiTU|Sior Hemitubion Graeci . Est autem Coptis 

etiam linum , 'TOTt&o mundum . Quare «/tirv/S/o» ad litteram vestis 
linea seu linteum mundum . Aristophanes in Pluto , n^rvjSior . 

Scholiastes, Anny n, »Ut . Hesychius , H/i*iTujSnv . Airvy fv<A/- 

fia, » eitdmai’. nam quod addit c/^ix^oirrov , ad vocabuli vim non 
pertinet. Philostorgius hist. eccles. Ifb. 7. cap. 14. de libro evang. 
Iohan. AiTTOraT» , inquit , *a| xado^irarn r/snu^lu . Ine* ' 

pti autem grammatici , qui ifinufittf , quasi graecum nomen esset , 
exponuBt; ut in scholiis Aristophanis ad locum cit. i/iiTv- ‘ 
/ 3 i#f , f»KH pannus semitritus. Ineptior Suidas , qui i/ic 

Tu/*/Sia» quum legeret , perinde ac semisepulcrum esset , accepit , 
«xplicavitque ^ixpav m^or . Namque nfurv/i^ir , uti habet Are- 
taeus, et multi Pollucis codices cit. io loco, idem profecto est, 
atque rftnv^iat . Scripturae autem diversitas mea sententia est ex 
eo nata , quod Aegyptii ju-^gs^io^sfio scriberent , et 

, inserta de more coniunctiva littera N , Ex illo ifuru- 
fiiat , ex hoc hittrTvIiiot vel effictum . Cur autem lin- 

teum linum mundum, seu cur linum, quasi proprio nomine xa- 
9 afot dixerint Aegyptii , ut alios praeteream , ostendit Apuleius 
in Apolog. pag. 469. Quippe , inquit , lana segnissimi corporis 
excrementum , pecori detracta , iam inde Orphei et Pythagorae 
scitis, profanus vestitus est. Sed enim mundissima lini seges', 
inter optimas fruges terra exorta , non modo indutui et amictui 
sanctissimis Aegyptiorum sacerdotibus , sed opertui quoque in e^‘ 
but sacris usurpatur. 
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Hpn ) «irif ) t/fffUM Mare. IV. 23. et alibi. Eustathius OHjss, 
9. Eri aiyvaTis-i e »ift( " xaS» xgf 6 Avxtffur oi/ir . Lo- 

' cus autem Lycophronis, de quo Eustathius , est in Alexandrt 
vers. 579. •{«'II' Ti jffor , f/ vinum facere. Tzezes in scholiis,Ai- 
yvrriu tfTit xaAuri ror wvoy : quae verba recitat etiam Crozius . 
Legitur et otKpii in Encomio Macarii episc. in cod. Borg. Por* 
ro xfw non occurrit in aegyptio sermone , nec in affinibus lin- 
guis, unde derivari queat, nisi a bibere , potare ^ sorbere arab. 
persic. aethiop. quod Thalmudici dicunt nnto , ex quo vi- 
num Persae atque Arabes nominant . Hoc tamen sine S Aegy- 
ptii , quae sibilus potius, quam littera ab aliquibus habita esr. 
Consule Vossium de permut. litter. Addam c&ifHpn tittvoTnt 
Matth. XI. 19. Lue. VII. 34. ce bibere est, 0'»Hpn vinum. Hinc 
c&icHpn . 

Hass porrum Seal. M. pag. 196. et in vir. Pa- 

chom. et Num. xi. 6. Hinc u\nK2ss (vel nz-UHsci ) viri- 

de Seal. M. io 5 . Quod ego explicaverim porraceum, vel porra- 
tei aut prasini seu viridis coloris . Hon autem nescio , an por- 
rum vocatum fuerit , qu.asi sectile olus, scilicet a verbo Haz- 
za, copt. Haggia, secare. Nam frequenter secari porrum in u* 
sum culinae observant veteres. Quare sectivum dicitur a Plinio 
ac Columella , sectile a luvenali . Non absimili modo a ^ de- 
rivatum mihi videtur nin chald. gramen , herba , quae saepius de- 
metitur in pabulum iumentorum . Pro nxs theb. est iti$e ifl 
cimeho cod. Borg. pag. 352. 


■ / 
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O&iu-ovn , cuminum silvestre Seal. M. p.19 

Esc profecto «&\4i.0'XK a vel a poD > cuminum y unde Graeci 
uoitotr . Idem vero cumini nomen in toto fere Oriente atque Oc> 
cidente usitatum est . lam aegyptium cuminum post aechiopicum 
maxime laudat Dioscorides lib. cap.68. ubi de sativo cumina 
sermo estr et Plinius loc. cit. Cumino aethiopito africoque palms 
est. Quidam huic aegyptium praeferunt . Alio nomine cuminum» 
vel potius cumini genus vocatum Q&nen, de quo pauIlo post. 

0 &>k, Qn , collis y tumulus , agger Luc. 111. 5. Deut. xn. 

2. Est etiam eeX in Seal. M< P*2i5. Idem Sn Tlial hebr. Ja 
“Thall arab. Fons et origo nominis est SSn nggerere y in altum 
tollere instar tumuli . Vide infra v. K&X&«s<(o . Habet heic lo- 
cum o&Xiuo, {^, altitudines ex Seal. M. p.49* Quae vox mu- 
tila est ac corrupta pro Thalpioth hebr. Cantic. nii. 4. 

quam plures explicant celsitudines , quomodo Symmachus » 4 " * 

O&JUSO , Q& 4 S.SC , theb. 'T&jU.E \0 , a-oif/x , srotnen , srXiefut » 
Conferas velim cum oon j perficere , conficere . 

Q&nen, «u/iar*r , cuminum Ma^th. xxni. 23. theb. -r&nn eo- 
dem loco apud Mingarel. pag. 324. In Seal. M. p. 193. nv 9&- 
mn , ^^^^SUty cuminum album . Enim vero pallens dicitur 

cuminum a Q. Sereno cap. 14. et a Persio Sat. 5. vers. 35. pal~ 
tentis grana cumini . vel nninen , ut de nomine do- 

ceam , fortasse ab Aegyptiis nuncupatum , veluti cornua ferens 
vel emittens. Est enim cumini genus, de quo Dioscorides lib. 3. 
cap. 69. Mactt d' ar^s «ftxrt xifctrut fUTUSf* . 'T&n eornu , ER 
proferre . 

9 &P&mc&, ijljJr, pubes Seal. M. p. 78. Scriptum ab Aegy- 
ptiis reor «s.pE2,6iHuj ex custodire , custodia , et > 

&at^, nudus, nuditas, cum articulo o&pE^&K^, quasi nuditatis 
custodia , protectio . Nuditas iMtem verenda: uti Gen. viiii. aa. 13. 

, pudenda . Ita Hebraeis nny , nuditas , verenda i et Chal- 
daeis similiter »nv,«nv,a verbo rrvf , 'f) y nudare . Eodem sen- 
su graeci interpretes yviuunc. A Anty Bes seu Bit EtBesa, Bis» 
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tel tit » . Recte etiam pubes «&p&mc& « id est proteetio nudita- , 

tit vocatur, quod in nudo corpore ea tantum loca pilis pro- 
tegantur . 

O&q ] TrrvTf*» , Sputum Ioh. rmi. 6 . Idem chald. ■itn Tuphp , 
spuere, aethiop. Thapha, spuere, iTiepha , sputum . For- 
tassis in et o&q onomatopoeia agnoscenda est. A 
fit , spuere-, sputum tacere . 

Q^\, stabulum in elencho codicum Borg. p. £49. in Not. 
otufiHA «"TE ^AnEuaiOT , ovium stabulum , ovile . Venit , opi- 
nor, a *J3i habitare, habitaculum , stabulum hebr. et fimum, ster^ 
tus chald. syr. arab. quasi locus, ubi pecudes stabulantur ac fi- 
mum reddunt. 9 &kX a ba» , uti a jtmt fit 'TCpTO, p<r/w«r. 

6e&\, , fovea , cavea , caverna Seal. M. p. 135. in eo 

capite , quo res ad captivum speaantes continentur . Sane 
iiem est , quod mps fossa , caverna , scilicet a tpa , , quod 

in toto Oriente effodere , cavare, perforare exprimit. Ita, si ad 
captivum referatur , intelligitur carcer vel fovea seu cavea , in 
qua homines vincti detinentur. Igitur prave Kirkerus cippus, et 
ex eo Crozius cippus vinctorum sunt interpretati . oeSi autem 
utique a 0E&SO deprimere, tst derivandum . Quippe quum foveae 
humili ac depresso loco sint. Denique UE&so,TaT«r»v, 
n< , theb. 0 &&se , 9&&ui haberi potest , veluti constans ex verbo 
activo , et E&um , E&suin , de quo superius , vel ^o&e ranttm 
humilis in elencho cod. Borg. pag. 413. 

©Eittott, ebenus Seal. M. pag. 175. Sumptum videtur 

a 'dvVrw, qnod habetur Apoc. svni. iz. iras &vh»r. Quam- 
quam lignum id est arboris, quae a Graecis 9 ua vel 

appellatur , quodque aliqui ebenum credunt , multo plores aliud 
esse putant. Consule Salmasium in Exercit. Plin. pag. 935. 

OeXkX , ay»h>M&a{ , uyuXhMm , aya\Ajuofta , exsultare , eX‘ 
sultatio Psalm. 11. it. xxvini, 5. zxxi. 7. theb. et basm. *teXhX. 

In elencho codic. Borg. pag. £46. in adnot. '^XoxX&s Idem 
est JJteS exsultare arab. Nec absimile est nbnn hymnus , laetitiae 
tantiemm hebr. Perperam Kirkerus in Seal. EI. pag. 337. seXhX 
«Al^z , occidis , perdis : quae sic emendanda ac explicanda , uE/r 
XrX, Jlfi exsultatio. Idem est mendum pag. 336. eueXkX , 
at perdas. Corrige arabica, et verte ut exsultet vel ad exsultan- 


Digitizdd by Google 


I 


«4 

Jum . Huc spectat ^XKXo'xt , eujXHXo*»! > «AsAs^hv , «a«a«^> 

, exsultare , exsultatio , clamor laetitiae , ululatus . Nam oit 
quidem non raro subiiciunt Copti in fine vocis . au- 

tem non differt a «eXkX : quandoquidem ^ et 9 litterae muta- 
ri altera in alteram solent : sicuti Scin et Thau commutari in 
Oriente omnes sciunt. AA«a» quoque, unde aAsAa^nr, acce- 
dit ad 9 eXkX , seu ^XhX : quod etiam , veiut , ha- 

beri potest. 

Ofo-xs , cyclaminos herba j de qua Dloscorides, Plinius, Theo- 
phrastus , ac recentiores herbarii . Genera eius duo ab Dioscori- 
de, tria a Plinio notata sunt lib. 25. cap. 9. Plura enumerat Ba- 
huinus in Phytapinace . lam vox aegyptia 6nr« , quam lego in 
appendice Dioscor. ad lib. z. cap. 194. mihi videtur interpretan- 
da, herba porcina-, quo fere modo cyclaminum vulgo denominant 
aetare nostra, nempe panem porcinum-, quia pabulum porcis iu- 
cundissimuni esse observatum est. Aegyptiis enim E'^ui sus di- 
citur. Unde 9&E^tu , BEujuu Theseo^ porcina, vel quae datur 
porcis. Apuleius de virtut. herb. c. 17. aliud cyclamini co- 
gnomen Aegyptiis usitatum prodic , Palalia , seu n&XtusX\ . XoisXi 
autem, seu X&Xv&, nates sunt aegypt. Sane recte ita appellatum . 
Perunt enim radicis succum, sedi in vellere adhibitura , alvum cie- 
re. Ita Apuleius loc. cit. ct Dioscorides lib. 2. cap. 94. 'o ^vAsc 
«vt;ic tu cTaxrvAi^ ly xftft&tTOf xofudor xtfirraiftaTur , Idem 
radicis succus ex aceto illitus sedem prociduam restituit , ut idem 
Dioscorides , hdfat xfOTzrmraf rut o£« KUTitx^‘ap*sai ® **' 

, et Plinius lib. 26. cap. 8. Sedem eversam sanat cyclamini 
radix ex aceto . 

Oiin , polygonus mas , alias sanguinalis herba . Aegyptium no- 
men litteris commendatum in appendice Dioscor. ad lib. 4. cap. 
4. et in Apuleio de herbis cap. iS. Scripturam huiusmodi fuisse 
puta osE&4^'t seu QE&c^tn, extrita B OEttsn, quod ad litteram 
exprimit unguem muris , constante vocabulo ex sE& unguis , et 
4 >sn mus . Reapse co nomine , scilicet arv^ pvac , ab Hierophantis 
vocitata fertur in eodem Dioscoride atque Apuleio . Altera ap- 
pellatio paullo corruptior Stemphin , quae ibidem posite 

est, a prima, quae sic etiam proferri potuit be&ju(^\k , paroo» 
diterepat . 
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0 H&i , -SiiSi;, capsula , fiscella Exod. ii. 3. y. 6 . Alias t&s&s , 
theb. 'TK&E seu Minime differt 3 nsn Theba arca ; quae 

vox in his ipsis Exodi locis legitur . Unde etiam Graeci habent 
■dn^ii , -SijS» , &10IC eodem sensu . Immo etiam Kij3u>T0( est a nman 
Thebutha , arca , capsula chald. De «M&s agit Forsterus lib. de 
bysso pag. 113. eiusque originem ab aegyptiaca lingua arcessit. 
De nan pariter ac •S»/ 3 » plura Mazzocchius spicileg. bibi. tom. r. 
dissert. 4. part. i. 

0 mt , -StioK , sulphur Luc. xvji. 19, bkh atque ■&««» , certe 
eadem vox . Etiam apud Aethiopes sulphur. Utrum Graeci 
ab Aegyptiis , an Aegyptii a Graecis sumpserint , diiudicare non 
possum . Idem et de Aethiopibus dubium est . Si tamen divinare 
licet, potius Aegyptiis acceptum refero . 

0 Ktt\ , augeri., prosperitate uti. Quum plura sint verba ex 
graeco fonte hausta , sed a Coptis corrupta , an huiusmodi sit 
WKWi aliquis dubitet, scilicet ab , iv&hk» ortura. Haec enim 

ex fw et ■&»»' cumulus , acervus derivari solent . 

0 KO'f, avtfttf , ventus Psalm. i. 4. et in Seal. M. ns 9ito*<, 

aer, ventus. 0 ko-» vel , sive ^KOir Heu absque t, 

simile ra b* aer . ^ autem haberi potest pro verbo activo. Ven- 
tus' enim impellit agitque aerem. Greci <tw, aa , aiirj quo jiot 
vel referre . Certe ab a« spiro , a«j ducunt 

grammatici , Nec probat Crozius ulla ratione , vocem esse iitp 
origine aegyptiam . A oho^j est noirpHC , aifjajt mt«{ , coniun- 
.ctum ex pKC, pars mundi australis, et ohov . Thebaei 'TOvpHC 
lob. xsxvni. 24. in cod. Borg. Pro onov vero trc in Nanianis 
pag. cxv. 

0 \K , scintilla in vit. Pachomii : ubi Jut^ipH*^ «O'* 0 SK «j;ptii«., 
graece ov sfoirts esrit^f zrv^oi . Theb. . Dicitur a otUK accen- 
dere . Nisi tamen a mv. scintilla fieri soiK, rectius videatur- 

Thiophenges , in Apuleio de virt. herb. cap. 66 . 

Eadem herba a Latinis dicitur verbenaca . Sed Apnleius , tam- 
quam inter se differrent, de peristereone quidem cap. 66 . de ver- 
benaca autem cap. 3. verba facit; eamque ab Aegyptiis Pempsem- 
pte nuncupatam tradit. Porro Thiaphenges , quod mihi nunc ex- 
plicandum , copticis litteris «sott^cnacE vel ffiot^EnacE , plane cum 
Pempsemte , ut mea fert opinio , non tantum re significata ; sed 
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ipja quoque vocabuli potestate congruit . Hoc enim aeque , ut il- 
lud, , id esc Dei vel levis «/«•n denotare puto . Nam 

S\OC , idem ac 0i«( , Afu{ , Zk/( , A<; Ai»( , Deum vel levem desi> 
gnat: de quo V. 6c . ^tnasE autem , ni fallor , est «•«•Sii vel»i/«« , 
coniunctum ex verbo «J>ew effundere ^ ct acE semen pro 5 e, 5 b, 
vrofOf , e-Tiifut , ^vTivur . Verbenacam a Graecis etiam Diosatin vo- 
cari ab eodem Apulelo proditum cap. 3. Quod Copti forsan 5 lo// 
C&T vel osoca-TT , Dei seu levis caudam ( Vide Chtt ) De 

vero, quod herbam significat virtutis Dei ^ lahz agendum. 

©Aao-jri , Thlaspi , herba , quam descriptam habes a Plinio 
lib. 27. cap. 13. Dioscoridc lib. 2. cap. 1S6. Galeno lib. i. de 
Antidot. cap. 14. Aegyptiacis vocibus adnumerandam opinio est. 
Nam X&nos Aegyptii dicunt mordere : unde herbae nomen 0 
>^iTTCi , ex quo ■&Aa<rjri . Mordet enim acri sapore , praesertim se- 
minis , quod omnes herbarii testantur . Similiter acetum mordax 
Persio dicitur, mordax fel Ovidio , succus croci mordax Plinio . 
Idem zY\h\ , Smyrnii radix gustu acri mordet. De Thlaspi autem 
Dioscorides , e-rf^a, , ■Qi^ftamxor , quale nasturtii . Plinius, 

Thlaspeos semen asperi gustus . Dodonaeus , semen acre , mordax , 
nasturtii simile . Alii medici apudBodaeum ad Theophrastum p.768. 
calido atrique gustu Tklaspis est , praesertim semine . lam 'Thlaspi 
ab acrimonia gustus nomen reapse adeptam, illud argumento est, 
quod etiam capparin, cuius grana acri sapore palatum mordent , 
•&Aas-wt ab Hicrophantis voc.atam , scimus a Dioscoride in append. 
, ad lib. 2. cap. 204. Vide i.im , an scite Graeci Thlaspi derivent a 
■ 5 a«£i> , et an veram eius rei ac probabilem caussam afferant, quod 
aiunt eius semen , dfn im 5 A«<r^iw , velut infractum videri . In 
eadem append. Dioscor. herbam, de qua loquimur , 

^Aegypto dici legimus. De quo quaerant alii. Ego enim de vocis 
sensu non habeo, quid dicam. 

G^tuu. , «t/A«^, ot^Aflittj, sulcus i sulci Psal. ixnii. 10. Idem 
est apud -Hebraeos, Chaldaeos, Syros, Aethiopes, Arabes oSn, 
porca, sulcus. Interdum 0>vO«.c in vit. Shenut. ex cod. Borg. 

0 itE , 0no , , mercede conducere Matth. xx. i . 7. in 

cod. Nan. Utique non aliud .i run , mercede conduxit hebr. 

Oo , tiKHfstm , orbis universus Apoc. m. 10. Fortasse a 00 
multus , multiplex . An hinc etiam oos , theb. -^OE a-aiwAfta Hier. 


Digitized by Googie 


<57 

»111. 2j. in cod. Nan. Und« 00^00^, «-«xiAo; , multis ac variis 
maculis sparsus Gen. xxx.j^. Etiam Levit, xxii. ai. Eqoonnof ex- 
plicandum , multis maculis, seu pustulis aut verrucis allectus . Ubi 
Hieronymus papulas habens, Graeci : de cuius verbi po- 

testate eruditi ad eum locum interpretes consulendi. 

0 Oit, ^vfOf , novacula Psalm. u. a. m ook, novacula 
Seal. M. pag. aj9. theb. ^OK . Est a verbo 0uiK, unde bekboik 
caedere, incidere . EtBEKOUiK , litterae incidendo im- 
pressae Lev. xvinr. a 3 . graecc j-ixr*. 0 tuK autem coii' 

gruit cum secare findere arab. Ex quo cUC> Thaclbac . 

0 O’<&t , ?Ai«, limen Exod. xii. 7. »a. ^ 0fi&\ , »^1 , limen 
domus Seal. M. pag. 157. Profecto Thvai seu Thbai ortum ab 

Athba , limen arab. Hoc autem a verbo Athab . Theb. est 

TO-CA. . 

0 O'iO^, , columna , lapis Gen. xvim. 16. oir 00'xo'f' 

n^jW-O"* ex graeco c-nXn a.\tf , columna salis, oiuox^x , sovtUT, 
statua in Act.' martyr. S. Epimei ex cod. Borg. et in Seal. M. pag. 
235. Hinc nomen TTioth Mercurio tributum , vel ipsum potius 
Deum Thoth effictum olim fuisse opinatur lablonskius Panth. Ae- 
gypt, lib. 5. cap; j. §• A Thoth rursus , mensis «oio-xe 

appellatur . Quippe Herodotus tradit in Euterpe , dies ac menses 
Aegyptiorum alicuius Dei cognomines esse , fuit n , inquit , 
iftffn fKmfit ■SfoM ortu «ri . Mensis autem primus , id est Tboutli , 
Mercurio erat sacer, cuius festum undevicesima die Aegyptii cef> 
lebrabant. Plutarchus de Isid. et 0 //V. 'pag. 378. tom. 2. oper. 
Tn fUy nartf uri Jtxa tu srfonH /snYOf copa^trrfs tu jcaf 

ruxo» triMycnif, y^viu) i . 

0O'xp&2£s, , pallium sacram Seal. M. pag. lao. Ean- 

dem vocem. saepe in Euchol. Tukiano reperies . Idem 0O'rpe.xt 
ac JjS . Sed nomen videtur origine arabicum ; quippe quum a * 
{yj velare, W<ir/, derivari queat. 

0 oiraiT , 0OtHT , > rutayiir , congregare Exod. vm. 

14. im. 29. Psalm. xv. 4. Constat ex ovaiT unus et verbo 'I' 
'x,0, quasi unum facere, in unum cogere , Hinc «tuotTC , rvva- 
yuyn , congregatio Sirach. cap. i. 37. 

stillare in vit. Macar. Alex. ».CEp2,RTC nacE 
EeOT'TE^i caelum coepit stillare guttis. Est idem 

1 2 
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Tafiaf ^ stillare in Oriente; ex quo Thalmudici , gutta- 
tim . Rad. no , ejiuere . 

OpE , ,KTtv y milvus Levit. XI. 14. et in Seal. M. 167. Idem 
^jpETOVi Deut. xini. ij. Quo referam haud scio : nisi forte no- 
men trahat a sono vocis. Probat enim fiochartus Hieroz. part. 2. 
lib. I. cap. II. pier asque linguas ipso avis nomine vocem illius 
utcumque imitari . Varro lib. 4. de lingu. lar. Pleraeque aves a suis 
vocibus y ut hae , upupa , cuculus , corvus , hirundo , ulula , bubo , 
Item hae y pavo , anser , gallina , columba . 

0 pEujptU'y , wpOtypEUj , , TVfpa^es , vsreTV^pi^tiry 

'trvfpttKHf y rubia tingi, rubrum esse, rubedo, rufus Exod. xxv. 5. 
Levit. XIII. 24. Matth. XVI. 2. 3. Genes, xxv. 25. Est wperypatqj 
seu «pOfjipE^ a spEOj vel Fptu^ seu Batpuj , rufus , rubedo , ge- 
minata voce, quod Aegyptiis vulgare ac frequens, ecupty legitur 
in. Seal. M. p. 266. eaipuj , rufus , rubeis maculis ad 

instar lentis affectus . Theb. est 'TOpuj in cod. Borg. Hinc ve- 
ro origo n (fu&pof mea opinione repetenda est . Cuius certe vo- 
cis nullam grammatici , quae quidem apta ac probabilis sit , ex 
graeca lingua rationem afferunt . A ^patqj enim sine dubio ve- 
teres Aegyptii ep0por^ Erthros , rubrum esse vel feri . Inde t^u- 
&pK Graeci : quo modo iidem ab Eptym&s fecerunt tfuasjS» . Qui 
tfuSftf derivant ex iptuSic r/sbor , vel ruber, nihil efficiunt; 

eadem est enim haesitatio in his ; et aeque possit ab tpv- 

'&pt( peti, ut tfu- 5 fa( ab . Sed profecto quum ffoSfts, tum 

ab eodem fonte sunt hausta , videlicet ab tpBptuy Er- 
thros y vel potius EpO'xtiptn^ Eruthros : et in eo quidem pro ov 
remanet v; in hoc autem oir mutatur in »u,quod et in Aegypto 
et in Graecia, maxime apud Dores , usitatum est . R autem cx-' 
trita , ut in aliis quam multis . Huiusmodi est a^a^xfor de aAoc- 
/ 3 (tr^«r, tfinoQfr ab tfizrpt^tr , centones a xtvrpmnf, lectus a , 

pedo a 7st^J'oi et in hoc ipso, de quo agimus , non modo *fo- 

et tptu-&of , (pen 9 aJ'aro( et tpud^edarat , fffu^iroc et j sed 

etiam et fpvSpiaso , fpv 9 airu et pariter in usu est. 

OuuXeA , fi»\ua-pio( , , puTif , fiuput ; ^oAviii^of , . 

Adi lexicon Crozii : qui male tribuit inscitiae Copti interpretis , 
quod ^vTi/a , quae ruga est , reddiderit oaiXcb : quum revera eo 
loci hoc ipsum significet ruga , maculam , inquam , ac vitium . Ita- 
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que ibi cum macula iungicur . Et Hesychius sic , cjnJ^a. * 

«■tiAd» ; quae , opinor , ex hoc ipso loco Paulli desumpsit , qui dc 
ecclesia sic habet o^a-iAar, n fvn<fx . Alibi, ut II. Petri 

II. 15. leges «-tiAo/ x«f ftufiMi quae latinus interpres coinquinatio^ 
nes et maculae: Coptus autem pro , buiXeA . Quemadmo- 
dum vero fVTi; ac fuofiof , Copti dicunt ^ sic etiam 

i&«/ vel , quod est vituperare , probris ac maculis adsper- 

gere •, ut II. ad Cor. vi. 3. lam wcuXe& idem videtur ac «jJj 
Tbalab , culpare , reprehendere , probro , vitio afficere , et Tha- 
• lab , Thaleb , sordes , vitium . Pro oaiXeA , theb. 'tuiXe«-*, et *.t// 
Tcu>vEM- pro iT^etu^Efi , immaculatus . Migrat enim saepe in 
consuetudine linguarum B in M, et M in B . Cuiusmodi in V. 
B&ojop serra complura exempla protuli . Eadem vox basmyr. 

Ti?KEq . 

©uiju-j »/tip^aTTiiv , sepes ^ maceria f sepire , obstruere 

ad Ephes. ii. 14. Psal. lxii. ii. Theb. tcuju. obturare in elencho 
cod. aegypt. Borg. pag. 487. Idem est Dia Tum Tom ^ obstruere , 
obturare chald. Eadem vis ac significatio ™ dun Atam hebr. chatd. 
Addito po vel piu os , otiiw. est , obstruere os , obmute- 
scere . Ita Matth. xxii. 12. spciit^Tjaaw. , . Habent etiam 

Aegyptii yo&w. , occludere , obstruere , et ^00«. ostium 5 quae 
item pendent a OfiD Satham , occludere , obstruere hebr. cald. et 

arab. Idem est «jo-teju-, et ex eodem fonte ductum. 

Ex his intelliges , non ideo legi 0 cum. et ujoom. , quod in prin- 
cipio verborum Scin addere soleant Copti •, quod Scholtzius iu- 
dicat in grammae, copt. itaqua vult , huiusmodi voces sub o,non 
- sub ty littera esse collocandas: Licet in aliis Scei vere ab Aegy- 
ptiis adiecta reperiatur . Praeter etiam legitur 

eodem sensu epist. ad Rom. xi. 32. Matth. xxv. 10. II. ad Cor. 
XI. IO. Proprie videtur esse locus obstructus . Deinde 

usurpatum pro occludere , quasi locum claudere . Est alia -ns 
Batxs. significatio non infrequens in libris copticis Borgianis , sto- 
rea. Hoc forsan a ^ ^ copulare ^ constringere arab. Quo etiam quis 
9 ULIJU. obstruere referre posset. Nam idem 'verbum j.-» sine puncto 
est obturare, 

Ocuu.0, K^jiTTUv , sepelire-, abdere in fovea Matth. 

vni. ai. Exod. II. 12. theb. 'tow.c , basmyr. 'r*.a»-EC . Non di- 
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versum videtur a , sepelire , occultare arab. D , qua Aegyptii 
carebant, in 0 conversa. 

0 tup, Batps , i-na^ salix Levit, xxiii. 40. Psalm. cxxxvi. 2. Oc- 
currit Caldaeis ac Thalmudicis usitatum {nin Thorln , virgulta , r/o- 
lones , Salicis autem planta virgulas plures emittit , quibus ad vin- 
ciendum utuntur. In Scala EI. pag. 340. salix dicitur &tu «Haip\ 
uti etiam Isai. xxxxiiii. 4. quasi lignum , vel caudex, unde virgu- 
lae enascuntur . 

0 cupn , fuwTtir , suere , consuere Gen. ni. 7. traipTT , sutura Seal. 
EI. pag. 398. iT^eaipiT , ajpatpof , inconsutilis Iohan. xvini. 23. 
jw.a.n0:upiT , {etipn , <»f«r Matth. xvim. 24. theb. ^s.w.«Ttun ibidem 
in codic. Nanian. lam B uptx fort. a nsn , consuit hebr. Namque 
a Tbaphar consueta meiathesi fit Tbarph, ‘thorpb . Sic etiam fa- 
TTTOi videtur ab eadem origine. Aeque enim a Tbaphar dici po- 
tuit Rapbt fun-T , De jo-^nomprt acus , quod supra posui, notabis 
JO.S. praefixum heic loci instrumentum significare , quod apud Orien- 
tales in usu est . Itaque acum Arabes vocant a vel 
suere : et Caldaei atque Syri uuno item acus a utn vel ourr consue- 
re . In elencho codicum Borg. est etiam Bf.pn acus p.389. in adnot. 

0 ;ury, BO^ , Bit^ , BHUj , Tlt^, , tfiov, rarru/ , «Tia- 
TitTiriiv , J^iarayn , theb. Ttuuj , THuj , basmyr. . Ista non 

differunt a rarru , ro$i{ , unde opo , instruere , ordinare , nopu , ordo 
chald. orta putantur . Eadem disponere , constituere ; Taks, 
nt^K , ordo , dispositio arab. Quid fuerit ex his caeterorum caput , 
equidem non dico*, sed omnia tamen eodem pertinere videntur. 

0ai2,c , Bs^c , jiav , «Atiipsi» , ungere: theb. 'roge , , 
'Ttg.C • Utique bui^jC seu ^o^c idem ac mu linire , ungere 
hebr. chald. Hoc idem verbum interdum est mulcere ma- 

nibus leniter tangere lib. de gest. Macar. M. in cod. Borg. z\n 
Bai^C EpOC . 


t 
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I 

V 

Ij EJ> Ire . Similia huic 1», 1«, m; •({, «, irV : et imperf. et 
«( «i : ct imperat, h . Subiungam sE > theb. h , vel , quam . Hoc 
utique non differt ab H , quo utuntur Graeci . 

Imjulek vel s.iJU.E« n , , lacus , piscina Seal. M. pag. 

314. Factum videtur a {m* lammin chald. syr. quod Hebraei di> 

' eunt o'D> lammim : quae non tantum maria > sed etiam lacus ^ 
stagna y piscinas significant ex usu Orientalium: unde mare Gali- 
laeae, mare salis, qui lacus sunt . Etiam Arabes stagna, piscinas 
vocant , ut supra , quasi parvum mare : nam ipsis est ma- 
re . Copti pariter ab \ossi mare dicunt lacus . lidem sou. 

vocant in»Km»y Aggaei n. 17. Thebaei item esow-, i/T*Aif«w Mar- 
ci XII. I. in codic. Nanian. fascicul. 3. quem Mingareilus incoha- 
tum reliquit. Latini lacum. 

I&X , tein-rfor , speculum I. Cor. xin. ij. et in Seal. E1. pag. 
360. id est speculum, speculum faciei. 

Ita est interpungendus atque explicandus hic locus . Prave Kirke- 
rus vertit , mulier , speculum . Nec enim ita arabica congruunt 
cum copticis . Iterum male, quum in fine libri se corrigit ita, 
vultus , facies , speculum . avyaejt* , splendor Levit, xin. 38. 

ubi pro lege , ttu-^a.trfia.ra, . 'TE\&^ splendere theb. * 

lib. de 12. gemmis apud Georg. pag. 316. de mirae. S. Coluth. 
Hoc spectat \eXeX, viA/3£i»n( , fulgor Ezech. xxi. 15. Ab laX Grae- 
ci iJaAof , ut opinor. IsX vero et seTveX fortasse ab Helel, 
splendere Aegyptii. In deposit. Magistriani legitur eXeX . 

I&n , , viola Seal. M. pag. 179. graece iw . Vel Graeci 

ab Aegyptiis, vel Aegyptii a Graecis. 

liimo^Ep n , Lmm , intubum silvestre Seal. M. pag.iSg. 
Certe i&miotyEp scriptum primo ab Aegyptiis suifino^Ep vel 
!&&nO'^Ep, dein usu loquendi sa-unoujEp , lactuca accipieris, «ost 
yep enim accipiter, voi& vel sa& lactuca est. Etiam apud Grae- 
cos silvestre intubum ab accipitre nomen sumpsit . quippe 
vocatur air» TU If^axof . In append. Dioscoridis ad cap. 7J* l'b. 3. 
ufcoutt fttiMitt nrufiupo . Cur autem silvestre intubum , seu 
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lactuca ita a Graecis Acgyptiisque denominata sit , aperit Plinius 
lib. 10. cap. 7. quia, accipitres scalpendo eam ( hieraciain ) 

succoque oculos tingendo , obscuritatem cum sensere , discutiunt ; et 
Aelianus de animal, lib. a. cap. 45. r»r iifaiu( , iu-&u 

Toiy (tlfoariuf lari , Kof ruy ayfiar ■&ftJ'aMyny , agrestem lactucam , <tra- 
a-yrart , ko/ rov tsro» aiTH( srUfef tna. Kof tffi/ivy isrtf ru» 
aw^nri rots rftufuv , xo/ AEijSo^fvtr eTi^eiTOf , K<tf rn-rt auroif vyiaxt 
tfyai^trof . Apulcius cap. 30. cui titulus de lactuca silvestri ,a Grae* 
cis inquit Hleracion dici, vel Didaxagria (scribe Thridaxagria) 
eandemque prodesse scribit ad oculorum caliginem depellendam . 
Deinde narrat , aquilam ( caeteri accipitrem ) succo eius sibi oculos 
tingere, et maximam inde claritudinem accipere. Habes quid va- 
leat sa.nwOfjjEp . \ai& autem lactuca , uoujEp accipiter unde sint 
alibi expositum . 

I&po , srtTXfi.ti , flumen . Theb. SEpo et Esepo . Idem est hebr. 
-\rc< , rivus , flluvius . lablonskius existimat, s&po esse nomen origi- 
ne aegypuum , ac Nili proprium Panth. Aegypt. lib. 4. c.ip. r. 
$. 2. quem lege , si placet. Subiiciam heic , quoniam se of- 

fert occasio , duorum fluminum nomina, quae re quidem vera in 
Nilum influunt infra Meroen ; sed ab aliquibus pro Nilo vel Nili 
ramis sunt habita . Vocantur autem Astapus et Astaboras apud 
Plinium lib. 5. cap. g. ubi Astapun inquit illarum gentium lin- 
gua significare aquam e tenebris profluentem •, Astaboren vero rq- 
mum aquae venientis e tenebris . Quo posito , mihi videtur Asta- 
pun, ita scriptum, paitajt Abtsapun vel Abstapun ( nam Tsade per- 
ST saepe reddi probat Bochartus Chana.vi lib. i. cap. 7.) Astabo- 
ras autem sic, : unde , exclusa B con- 

suetudine sermonis , et Astaboras , P in B pariter usu loquendi 
conversa : Porro msax Abstapun valet , aqua occulta , latens , ab- 
dita, vel ex abdito profluens, quod ait Plinius . Quippe pax 
Tsapun , Stapun est abditum , absconditum i au Ab autem Persa- 
rum lingua est aqua . In Astaboras additum vel , quod 
Hebraei Ros, Arabes Ras, Res, Chaldaei , Syri, Aethiopes Res , 
Ris enunciant. »m Ras vero seu Arx, quum de aquis ac flumini- 
bus agitur , principes alveos ac ramos, in quos se aquae dispe- 
scunt, designat; ut Gen. cap. 2. vers. 10. Itaque Astapures , vel 
Astaboret erit aquae latentis ramus, sive, ut a Plinio explicatur, 
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ramut aquae venientis e tenebris . Porro 3 k aquam in fluviis ap- 
pellandis Persas apponere solitos , probat Relandus de situ Paradisi 
Habes expositam nominum vim . Res ipsa tamen \ et ratio 


n.z I. 


fluminum valde perplexa est , si veteres historicos consulamus . Ali- 
qui' enim Astapun eundem Astosaban vel appellant . Qui-' 

dam Astosaben alium atque Astapun narrant, ut loc. cit. Plinius : qui 
etiam in eo peccat , quod Astapun , Astusapen et Astaboran Nilum 
putat vel Nili alveos. Sed vera est sententia Ptolemaei , quam se- 
quitur Cellarius lib.4. cap.8. num.z5. qui Astapun tantum et Astabo- 
ran ponit, eosque ab Nilo diversos. autem alius ab /!/#<*- 

po nullus fuit . Sed nominis diversitas videtur ex eo nata , quod Graeci 
)i9xaH peregrinam vocem paullo aliter pronunciarent . Quum enim- 
Tsade per ST vel TS efferant , ab Abstapun factum Astapun-^ ab Abtsa- 
pun vero, quod durius est, vocali intenccu Abtasapun ^ lam Asta- 
sapun , quod graece declinatum , fit Astasopes , Astasopas aut Astu- 
sapes . Hoc ipsum accidit in cya-A Seal , mjrrha , quod Plinius 
Sacal (de quo infra V. U|&7v) et in aliis permultis. Erravit etiam 
Plinius eo , quod ait loco cit. Astasapen latentis significationem 
adiicere . Haec enim vis aeque inest in Astapun et Astaboras , si 
bene quidem horum vocabulorum rationem sum adsequutus. Im- 
mo eadem in ipsa Plinii interpretatione cernitur . Neque enim 
alio spectat aqua veniens aut profluens e tenebris . Quod autem 
aliqui libri Pliniani pro latentis habent lateris^ id nihili est: quam- 
vis ea lectio placeat Salmasio in Solin. pag.418. Caeterura , Pli- 
nio praetermisso, alii omnes binos fluvios produnt; Astapun (c^uem 
nonnulli Astasoban vel Astosaban) et Astaboran. Ita losephus lib. 
2. antiquit. cap. J. Ptolemaeus lib. 4. cap.8. Mela llb. i. cap. 9. 
Heliodorus in Aetbiop. lib. 10. Eustathius in Dionys. vers. 28. 
Vitruvius lib. 8. cap. 2. Strabo tantum dubitat lib. 17. sub init, 
ubi ait : Eju/3aAAu«’t <T'«{ ( NiiAar) «/'wa wara|tar*»r 0 ftev Ar*- 

/3a^cc( xatAcirof • irifot d' ’ ai d' As-aau^«r «tABrt • ra» d^ Ar»* 

ms etAAaa iivaf . Qui idem eod. libro p. Szt. tres commemorat. 

, vinea Matth. xx. r. Similiter Ia.2,ty2JHK , silva Psalm. 
cxxxi. 6. , olivetum , I*.2,«Ep«An , locus malorum panico- 

rum Zach. XII. Exod. xxtii. ii. Vocabula constant ex s&g,theb. vel 
meraph. ayfof , : scilicet ager vel locus vitium , ligno- 

rum ^ olearum ^ malorum punicorum . Nam aAoAi vitis , cyujtm li- 

•* K 
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gnum , 2«c,UiT olea , epju.&it malum panicum . Eciam in Seal. M. 
p. 2iy. est \8.2;y;yKtt t^UII silva quie Kirkerus perperam sinus. 
Ita est s&g pro so£,s : nam etiam dicitur sog&XoXs in Encom. 
Theod. ex cod. fiorg. Adde i&gcovo seges ySea campus , in quo 
coto frumentum seritur, graece *p»ro« Deut. xxm. ay. Huc refero 
s&KTcuOY ( fort. scribendum S8.2,WTcuoif ) * tfuni , agri , seu loca 
montana Luc. t. 39. dy. Num.xiii. 30. Aliud est \&n'TCJUOv ona- 
ger de quo dixi V. Gui. Est etiam s& , theb. es& , vallis in 
codic. Borg. quod assimile est rto mu , vallis hebr. chald. Id enim 
profecto Gia Hebraei veteres enunciabant . 

IhC , festinare , properare y celeritas y cito , celer , scoc celeri- 
tas y festinatio , Vide Crozium . Haec parum dbtant a vnn festi- 
nare y cito y t?*nn properavit y acceleravit hebr. 

lobonsos, id est lactuca silvestris. Nomen proditum ab Apu- 
leio de virtut. herb. cap. 30. ubi ita ab Aegyptiis silvestrem la- 
ctucam denominatam tradit . Constituta vox est ex sui& lactu- 
ca y et cui^E ager Hierem. cap. 13. et 30. apud Mingarel. pag. 
Lxxi. et Tukinm gram. copt. pag. ipy. Unde erit sui&nccu^E /o- 
bonsosty lactuca agrestis. Fuit , quum lobonsos esse millefolium 
putarem , quasi asai&SHUjo , quia afui&s folium est , ajo mille . 
Giobonso autem idem ac jobonsoy G in I consonantem conversa, 
quomodo G efierunt Arabes quum Itali vieissim ex iam faciant 
gia y ex iaceo giaceio , ex iocus gioco . Tale est etiam Coptis s&// 
£1 infirmitas et j unde . Habitum vero actuAnujo 

lobonso pro lactuca silvestri ab Apuleio videbatur , quia veteres 
herbarum nomina et appellationes saepe confundunt, maxime ea- 
rum , quae 'similes inter se sunt . Ita videas apud eundem cap. 
89. millefolium ab aliquibus Ambrosiam dici j quo modo in sp- 
pend. Dioscoridis ad caput i6y. lib. 2. lactucam vocatam leges. 
Itidem virtus lactucae silvestris Apuleii cap. 30. haec una perhi- 
betur ad oculorum caliginem depellendam : quae vis acori po- 
tissima esse traditur a Plinio lib. ay. cap. 13. Quum alias aco- 
rum, etiam millefolium cognominari scripserit idem Apuleius cap. 
89. Sed ita profecto se res habuit. Lactucam silvestrem Aegyptii 
itu&nctuujE dixerunt •, vero, id est millefolium y verbum 

de verbo astu&ntyo : quae , quoniam persimilia sunt , alterum pro 
altero accipere, atque usurpare pronum erat. Restat, ut do- 
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ceam de lactucae nomine . Habet id Tcal. M. pag. 196. ubi 
m icu&3 , lactuca. Forsitan a astu&s ,/c//«/w vocata*, quia sa- 
tiva lactuca latifolia est. 

low. , , mart . Certe idem o* lam . &v&\o‘r «s , ma- 

ria Psal. viii. 8. idem pariter ac j>o>. n’D’. 0 '»» : finitum per ot , 
quo modo Copti pluralia terminare solent . Hinc forsan 
pi , , Nilui in Seal. M. pag. 214. si t.imen vere Nilum deno- 
tat . Constat enim ex et ipv /irW,quod alvei Nili , ma- 

xime ostiis proximi , sunt instar marium . Quare Diodorus lib. r. 
Oi ya^ AiyWTioi «v«^ r«v vaf avrtii irtTitfttv 1 

loiTH, t^yana , opus, labor. Consule Crozium . Habent Grae- 
ci Hcu , operor, ago i unde Latini opus. Vulgatius nomen apud 
Aegyptios est g,at&, opus. A quo tamen ionn aliquantum distat. 

lopltujsKj itioi^vyn, fossa , canalis Exod. vii. 19. Exprimunt 
hac voce Copti vim graeci nominis. Coniuncta est enim ex cytK ^ 
fossa , et \op , quod est trans, transitus . Itaque erit topwujSK , 
fossa vel canalis sive alveus per aliquem locum ductus . Verbum 
de verbo sop tysK u^vyu : unde sopntysK tfiufuyn , quasi 
transfossa. De ttjsK et sop seiunctim agimus V. UJsK ct Xsntop. 

lopg 5 j />«/>///<1 oculi, obtutus Seal. M. pag. 75. Item 
Bstupg, , videre , adspicere theb. apud Georgium lib. de mirae. 

S. Coluthi pag. 78. et Ecclesiastis v. 10. in cod. Borg. 

«.ntstiipg, , graece a^x" 0(>a¥ . Etiam ciuip&g adspectas . Ab 
sop2 est ^«.ETSOpg^ j attentio , contemplatio Seal. M. pag. 57. In- 
didem factum soptjw. vel stupEw. , theb. tiopjw. , emnU^uv Actor. 

I. 10. intentos ac defixos oculos tenere . Pariter admirari, obstu- 
pescere . Namque homines admiratione capti , stant oculis immotis 
et aliquo defixis . Porro ista, dico sopg, et Evjupg , conveniunt 
fere cum niIt adspectas , obtutus , intentio oculorum , et verbo lin 
adspicere , intueri chald. syr. ex quo tnin. Est etiam.iln foramen, 
assimile rsp sopg • Quippe oculi foramen pupilla . Ex quo facile 
Copti nuop2, quomodo iidem ^&;\?voif uoitfitTv pttpu- 

la oculi dixerunt Psalm. xvi. 8. Namque i?voit puella est . 

log, trtXwn , luna Matth. xxmi. 29. Thebaei oog et uig . 
Hoc ipso nomine lunam Argivi demonstrabant, quos ‘ab Aegypto 
originem traxisse proditum est. Eustathius ad Dionys. vers. 92. 
/3b( hv •» ayaXuan me Us(, nr»i mj . la> y»f " nAnrn 
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Kara rnf rur A^ytiap ’t^i»\tKrot . Et in chronico Alex. pag. g6. edit» 

Rad. Oi' Afytiit ra arafiet rn; riAtmff ra a^anfu^ar Ia At. 

yu<nr iat afiri . Eadem Malala in chronogr. et Cedrenus et Sui- 
das V. Icu . Lege lablonskium Pan$h. Aeg. lib. 3. cap. i. num. 2. 

lT»(n , fenum graecum aegypt. in appendice Dioscor. ad cap. 
114. lib. 2. Scriptum videtflr ; unde , n littera eli- 
sa, Hitasie, tum Itasi . Est autem g^s^Ta.irtysH , si ex- 

plicare velis, longa cornua proiiciens seu mittent, enim proii- 
cere , "ran corna, longus, longitudo'. Talis vero huius her- 
bae aut leguminis natura ac species est . Quare M^amc , cornuta 
dicitur a Graecis , et ^vtuftn et cuyaKtfitf propterea , quod siliquas 
profert longas et in modum corniculi recurvas . Ex quo etiam 
magis vulgato nomine rifAi; vocata •, quia cornua eius ac cauliculi 
fn longum prbtenduntur ; uti docent grammatici . Lege Bodaeum 
in comment. ad iTieophrast. pag. 932. 

ns , xar^ia , stercus , stercora Isai. ii. f. Idem profe- 
cto Iten , ac oU^ Gitan, stercora arab. maxime si punctum 
Ajin impositum sustuleris , unde Itan . Singulare est ImU , ster- 
cus , fimus . Ab male Mephitim derivat Crozius : de quo 

infra sermo erit . 

Icu'^ , res , imber Psalm. cxxxii. 3. theb» suit, su\// 

TE . Item uis't‘ Deuter. XXXII. 2. Consonant sui^f, suit, uss^J" 
cum o*» Gaithi ros, imber arab. vel Aith sine puncto . • 
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K&k^X ) iTTiWtf TU( ei^sAju»; Levit, xxi. io. Mihi certe 
nKiK&&X est AlAla-irpfWt t»{ efQol^(lM( . Nam K8.K , K&KC sunt A«* 
‘Bufti , Mrta-futTu , &&X oculus . Reapse huiusmodi est «-riAAst . 
Hesychius, 'nnAof * o ^etcTapo; xo/ AiAfTlrpfvt; r»; oi^siXfutt . SeO" 
sum vocis non vidit Wilkinsius . Prave enim reddidit , oculis ma- 
culosus . De KiK vel KAKC dicam V. . 

K&koi , pediculus Seal. M. p. 173. Certe a 

prurire vel ^&hiOT pruritus . 0i autem forsitan pro : unde 
pruritum afferens vel movens . A fit K&KOS , te- 

nues commutando cum adspiratis . 

R&kk&44.&'< ^1 , bubo , noctua Seal. M. pag. 169. 

Arabica ad verbum mater cucubantis , vel cucubans femina . Ea- 
dem vox in Aristophane legitur in Avibus , xixxtt/3si/ , , 

ubi Scholiastes , t« ^Aavx«f uro» ^wt Myuinr . Exprimit igitur 
K&KK^AJ.&Y vel xrxxa/3au ( nam B cum M commutatur , ut supra 
ostendi V. B&^op ) sonum , quem .edit noctua . Quare kikm^oi , 
vel cicumae , aut cucumae appellatae sunt . In scholiis Aristopha- 
nis loc. cit. 0'^fi' KOf x/xxajSsf auTaf Afynri» * tl tfi xiKVjMd'at * eif 
, KUfT aya&n xDu/fUi , Hesychius y MKUjatiii , y>M^, In 
glossis Isidori , Cecuma, noctua . Et Papias, cucuma y noctua . Alias 
cucuba y nt in carmine de Philomela vers. 41. 

Noctua lucifuga cucubat in tenebris . 

Varro lib. 4. Pleraeque aves dictae suis vocibus ; ut hae , upupa , 
cuculus , corvus , ulula , bubo : item hae , pavo , anser , gallina , eo- ' 
lumba . Idem fere apud Graecos et Aegyptios . 

K&X&JUtVo , , collis Psalm. lxuu. i 1. cnii.4. 6. Accipio 

pro 0&X&JU.(^o seu s&X'ulc^o , tumulus caelestis , id est ad caelum 
elatus . Nam caelum , o&X , tumulus , collis. Copti non raro 
0 commutant tum R vel C , ut Kem^e , ffcus probabiliter a 
nwn , , cuminum pro pao . Eodem modo Ki^mrn a 

«rnar , arca , unyXn purpura pro «Son , coena a , anclo ab 
«i^Aa», haurio. Enimvero proprie est ■&ii' agger, tumulus. 

Nam dictus a *>Sn , Uggerere, accumulare. Inde , opinor , a&Ktt 
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ju 4io > tumulus ad caelum sublatus , seu /S«n{ collis , qiil deinde sim- 
pliciter . Sicuti grando , quae ««XjucttE appellata , id est cal- 
culi e caelo , etiam vulgo dicitur . 

R&?vsnHs, turdus Seal. M. pag. i68. Fortasse nomen 

habet a textura domus , quae singularis est , velut conserta plu. 
rium nidulorum serie. RiX, keA, KtuX est plicare , flectere ^ con~ 
volvere fT\n\ domus . Aristoteles lib. 6. hist. anim. cap. i. Ai 

noTTiia» ft»» sratHtTof , cirjrtf dj , «x , iti t«{ i/4"‘ 

A«lt rUY J'l xtnsnr «AAi)A*i{ , xo/ txaf*f*a.f , ut* *uiti 

Jm TUI' } udartf viorriiwv . Ex quo Plinius lib. lo. 

cap. 5 3 . "turdi in cacuminibus arborum luto nidificantes paene con- 
textim, in secessu generant. 

K«Aa9-i^i« , tunicae genus apud Aegyptios . Visum Bocharto 
Chanaan lib. i. cap. 14. xdAairi^i» denominatam a Sonp Karsol, ta- 
lus hebr. unde x«t» Kalaser : quippe x«A*a-i^it Hesychlo 

est artcTiifti x^Tutiar , talaris tunica. Verum aegyptia erat calasiris^ 
non Hebraeorum vestis. Pollux lib. 7. cap. 16. KaAas-ij^t , x‘^‘*" 
&v<ra»UTa( aiyuxT/af . Aristophanis scholiastes ad Aves , de calasiri , 
^»«■1 <T| Kn^iradu^af f ort -Al-yuirrlUf ri Ai^<( . Suidas } KaAaru^C) X^' 

wAuTVf * STU( AiyoafTtoi . Ante hos Herodotus lib. 2. num. 8r. 

dt (Alyvn-riai) Airtxt arffi t» <txiAi* ^u<r(raruTit( , «j 

uitAaTt^i . Hebraei insuper tum temporis ,qu.indo in Ae- 
gypto florebant artes , ac lineae vel byssinae, multique pretii ve- 
stes elaborabantur, Hebraei, inquam , earundem artium jgnari, 
ac pastoritiam vitam agentes , rudiori panno ex villis ac pilis in- 
duebantur . Quod si aliquando .ab iis pretiosas vestes .adhibitas 
fuisse legimus, cuiusmodi fuit losephi tunica polymita Gen. 37. 2. 
eas in Aegypto emptas , atque inde exportatas non est dubitan- 
dum . Igitur x«A<t(n^i« quid sibi velit, in aegyptia lingua qu.aera- 
mus nec°esse est . Occurrit autem , his litteris expressam aso^/ 
, 5S«.^gasEp , Galheger , Galheser , id est luxuriosa , mollis , 
delicata vestis , vel tunica . Nam aeoXg indumentum significat ; 
2£tp autem molle , delicatum , a verbo scEpacEp , 

. Quare Herodoto ac Polluci est x"<^ ^vrrawTai , 

fimbriata tunica ’, Suidae irAarus, ampla ; Hesychio , ad 

los demissa : cuiusmodi vestitu ut plurimum feminae atque homi- 
nes delicatiores utebantur . Eam Graeci interdum r^ipox«A««;«K 
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vocabant • T^v^oiut\in^it vero Hesychius dicit tfJ^vftctyvyaim»»', quod 

CK Aristophane sumptum. Eadem vox legitur apud Pollucem lib. 

7. num.pj. et apud Clementem Alex, in Paedag. lib. a. pag.a^j. 

pariter ex Aristophane. 

K&X?^nK&2, j i tubltui Seal. M. pag. 77. Videtur co- 

pulata vox ex keX , Ktu?v , plicare , flectere , volvere , et K&g c«- 
bitus, brachium. Inde KE?\ltK*2, Kelankah , flexus , curvatura bra* 
chii , cubitus . Postea paullo corruptius . vero 

cubitum denotare ne dubita . Namque est idem ac cubitus 
arab. Nec natura differt a Kuit , arab. ^ y qui pariter cubitus 
Seal. M. pag. 77. Syri etiam , curvatura brachii , cubitus. 
His addas ke^,» minime a K&g diversum. Ex quo ^ Ke^, ujE/f 
UKE^, proprie cubiti vel brachii Ictus, latius , natJ'u?>sl^ttr 

Marci xni. 65. Malach. iii. 5. Quare perperam Crozius in lexica 
KEg colaphum ponit . 

K&AuLas.E>>^, saccharum in elencho codicum aegypt. Borg. 
nuper edito. Locum non memini. De eo Plinius lib. 12. cap. 8. 
Dioscorides lib. 1. cap. 104. inquit, «/o( oy n 

yrtTnycT»( xaf nf ivtPcUfioyi A^/Siat , lufirKOpnoy tiri rut M?iMfMty , 
Quare k&^jul-ueX^ verbum est ex icaA«f*«« et ^lAi confictum, 
nempe t« xccAa^t^tr fuM •, quomodo vocat Arrianus in periplo 
maris rubri pag. i j o. edit. Amstclod. fitM to xaXafustv , t» A17»* 
fimy Hoc autem sane diversum a vulgari saccharo, quo 

nunc utimur , censent eruditi, ac multis probat Salmasius in rxrr- 
cit. Plin. a pag. 1018. 

Ki.«. n\ , iuncus , ulva' in vita Pachomii ; item in vita Ma- 
carii Alex, ex codic. Borg. Graece &futy in Lausiac. cap. 20. ubi 
eadem. historia legitur. Etiam theb. k&a*. est Qfu*y in cod. Nan. 
apud Mingar, pag. 249. Nam E^c ksju. , graece 
Porro K&ju. est a xoa , iuncus, quod , neglectis vocalibus , legas 
Gama } unde Gam sine Aleph finali , quae et in aliis siletur . 
Exempla habes in K&^ . 

K&AJinspoc , > turtur alba Seal. M. pag, 168. 

certe est turtur vel species turturis . Verti autem ego tur- 
tur alba •, quia haec mea opinione vis nominis ac signiEcatio 
est . Quippe j*a dicitur album esse , color albus , lu- 

na ab albedine . Esse vero T^oyyyttt Aivxat , albas turtures scribit 


Digitized by Google 



.8o 

Aelianus hitt. 'Anim. llb. to. cap. 33. Has proprie ab Arabibus 
vocari itaque distingui a caeteris , quas solent dicere 

existimo . Postquam haec scripsi , in lexico pcrsicae linguae , quod 
a Castello editum est , > turiur albus reapse repeti ut iam 

id , quod conieceram , evidens et apertum sit . Itaque a uj*» Kam- 
ri i P vel B littera inserta , quod vulgo fieri solet, fictum Kam- 
p/r/ , aut K&«.mpoc Copto-Graecoruin more. Quum igitur Kr.ju.// 
mpoc sit alba turtur , corrigendus Kirkerus , cui Pelecanus vi- 
sus est. 

, filum i chorda Seal. M. pag.123. Ps.ilm. xxxn. 2. cl. 4. 
Inde KJ.TT nqous , capillus Matth. v. 36. Item JUicyrt^TEmtf 
K&IT, tii-- perpendiculum i fili libramentum vel pondus iScdX. 

M. pag. 124. Quod constat ex w&ajs trutina et k&u . Hoc au- 
tem, dico K&n , non aliud mihi videtur a Kav ■, linea , filum ^ 
perpendiculum , filum mensoris . Conveniunt enim Kav , Kab , Kap . 

cicercula, pisum vit. Pachom. in cod. Borg. Dk.'.p/ 
JU.niK&pE?iX«. *TEq5£\2£ UjiU^XEnillEg E^TEU^jH^Xq 

t^uin E^oA , cicerculam manu sua permiscuit , ut oleum , quod in 
illa erat , dispergeretur . Sic autem Ke.pEXX& interpretatus sum 
propterea , quia ideirt est Syris nomen apud Bar Bahlul V.»-, 
Chureie, Churelle, pisa, cicerculae t nam Chet in K , sive adspira* 
tae in tenues mutantur. 

, patina grandior , paropsis Seal. M. pag. 150. Prave 
Crozius ex Kirkero explicat , galea, cassis . Recensetur enim ot 
K&p\& ab auctore Scalae M. inter vasa, quae ad mensam ac cu- 
linam pertinent . Magis ridiculum mihi videtur , quod Crozius 
idem subiicit , ita dici a Caribus advenis . Scilicet quia Cares Ae- 
gyptios doctrinis instituerunt *, quod unum scribit Herodotus i id- 
circo istos galeam K&p\& denominasse , cogitare aliquis poterit ? 
Quid vero de Georgio dicam , qui^ in praefat. ad lib. de Fragm. 
Evang. S. lohan. p. xlui. K&p\& perinde se habere indicat , ac ra 
Quasi non, esse ox K&ps& singulare nomen, ac singulare 
aliquid indicare manifestum sit . Mihi vero id paropsidem aut pa- 
tinam explicare visum est . Nam ea potestas est appositae vocis ara- 
bicae Kaaria (male editum quae etiam Kara , magna 

patina . Idem est nomen mv? Kaara, patina magna , paropsis hebr. 
chald. Ab his meo iudicio esc ortum K&psz. apud Coptos . 
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R&C&htt r! , ccjtat , in Encem. Macrobii Tshatens. ex cod. 
Borg. REqK&cfiHT ovamg, e6o^ , us^ue dum tostae eius 

apparerent. Constat, opinor, ex K&c os, et fiHT tosta, latus 
Seal. M. 77 " Seal. EI. 445. quasi ossa lateris, 

KiCpo 'l', OiLuJ/, mentum Seal. M. pag. 76. Ad litteram' 
K&epo explicandum videtur ossum oris : quia k&c #/ essis , po 
os oris. ” 

Cathotis , polion herba . Ita in Aegypto appellatam tradit 
Apuleius de virt. herb. cap. 57. Niim dicitur a , quod 

tst habere , tenere , /ruc/jz-e ? Quippe Plinio teste lib. 25. cap. ao. 
Polio Musaeus et Hesiodus perungi iubent . , . Polium tractari, co- 
li .• Polium contra serpentes substerni, uri , vel portari. Et cap. 
7. Polion herbam , inclytam Musaei et Hesiodi laudibus ^ ad om- 
nia utilem praedicantium &c, 

Ks.TM.tc ns , to— oy, morus aegyptia Seal. M. pag. 17S. 
Videtur morus ita appellata , veluti sapienter germinans . Ks*t ' 
sapientia, prudentia, m\cs gignere est. Fortasse ad aegyptium 
vocabulum spectavit Plinius, vel is, a quo Plinius accepit, quum 
Itb. 16. cap. 2^. Morus, inquit, non germinat, nisi exacto fri- 
gore . Ob id dicta sapientissima arborum . Quam in rcra Passe- 
ratius carmine de moro apud Harduinum , 

Sit pudor insanis i morus sapit , illa doloso 
Nil temere tredit zephyro: nam veris adulti 
lam certum exspectans solem, non germinat ante. 

Frigoris inferti quam cuncta recesserit aura . 

Tunc Jloretque viretque simul, longteque rependit 
Damna morae , atqne una totam se nocte profundit . 
Contra morum nostri denominant, hoc est fatuam, nt aliqui in- 
terpretantur; de quo Alciatus, 

Serior at morus numquam , nisi frigore lapso, 

Germinat , et sapiens nomina falsa gerit . 

Sed caussa est alia , nempe , uti credo, t§ asont t»( ynetuf , in-^. 
sulsus sapor in fructu, notatus a Dioscotide 1. i. c. 181, Morum 
alio nomine Aegyptii vocant novgi : de quo infra v. KEttov^,!-. 

Kscy , , calamus. Derivatum puto a Ksaj,/rj«ge- 

.Unde illud Matth. xn. ao, ovKsuj EqJjEMfcatM nuEc^K&f^, 
calamum fractum non franget , Ksuj autem vel K(u;y , confrin- 
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gtrt non differt a Mtp frangtrt tyr. sine Aleph ffnali j ut est 

deficere a Mun>K&4ju iuncus a «tu et alia plura. Nam Tsad 
per cg reddita a Coptis in multis observari potest ( V. ) 

Est etiam Kaic vel Kau y stipula, ic«A«pi . Conjun- 

ctis vocibus K&^ et c\cut pilus. Et K&.^A».c^ax\ , peaicillu/ in Seal. 
M. pag. 125. 

H&uj&fiEX , or/rAo/r»m theb. in elencho codic. Borg. p. 493. 
Mihi enim idem esse videtur atque Satrn Chasemal in Ezechiele , 
quod legas Chasciamel : unde Thebaei k&uj&&eX Kaseiabel , litte- 
ra B pro M substituta; quod quum in caeteris Unguis , tum in 
coptica frequens . Vide assimile ^ujE&Ett , quod primo &^EJU-Ea 
scriptum conieci, et alia multa in voc. B&ujO-xp serra . hat/n por- 
ro esse orichalcum omnino persuadet Bochartus Hieroz. part. 2. 
cap. ultimo: non illud quidem factitium ex aere inixu cadmia» 
sed nativum •, quod aere multo pretiosius , ac fere cum auro com- 
parandum veteres narrant . k&uj&^eX autem pro orichalco sum- 
ptum , in hunc locum apte cadit. Namque res est ad ornandas 
aures :n k&^&&eX enrgnnovax^ocE, inquit sermonis auctor. 
Inaures vero , armillas , monilia, annulos aeque ex auro atque ori- 
chalco fieri , eoque gemmas includi novimus . Itaque Homerus 
hymno altero in Venerem Horas inducit eam ornantes, aptantesque 

T^UTMct 

ArQifsa x^urM ti ri^mirof . 

, terra, theb. K&g , basmyr. ke^s • Est simile yeua, 
yeuN , vetus terrae nomen ; unde yn . Forsitan Graeci ab Aegy- 
ptiis vocem mutuati. 

K&gc , fd«( , ruto^ua, , mos , consuetudo , usus ad Hebr. x. a J . 
I. ad Cor. XI. 16. Idem videtur ac Mnrtn, vel potius unt/n, usus , 
eonsuetudo, necessitas chald. syr. Nam unen Chascha , metathesi 
Chacksa, simile rcf K&^c. Deficit Aleph finalis, ut in k&xa a uai, 
in K&uj a Hsp paullo ante vidimus, unen vero est a nvn , usum 
ac necessitatem habere , oportere . 

K&2£\, ,Scal. M. pag. 246. Parum abest ajjA», 

tjjim , hydria , situla, urceus arab. Item KtuK\*.KS, situla in ea- 
dem Scala pag. 149. comparandum cum urna, situla, vas 

ad hauriendam aquam, quod etiam proximum. Nara D 

apud Arabes initio dictionis saepe additicium est . 
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» rwtfi< , rvm»«f : unde K&T^KT , nwrtt , prudens , 
etrjatus . Fere convenit Kati cum uey Gata rensitiumf eruditio ^ 
scientis chald. quod a verbo qv* : hebr. est rnty a rv'* Muutio 
litterae y in p K Arabibus quoque in usu est. 

Ke&i,y4vn/, favi mellis Seal. M. pag. 300 . Num kb&i so 
habet , quasi vel k&b&sui , id est met habens vel tenens f 

Quippe E&iui mei , vel K&& , habere , tenere . An potius K«/V 
L\ est Ancabin , Ancebin , mei , favus mellis persice > cor« 

ruptum ac diminutum a Coptis t Hoc autem ^ ut de origine pet^ 
sicae vocis opinionem meam proferam , puto explicandum opifi- 
cium apis . enim est apis pers. Ljy opificium . 

i Kednains , in Encom. Macarii episc. Tkouensis ex cod. Borg. 
ubi sic, &n\as&pr'&p\'Tnc ^uins uejul nsKE&nuins . Suspicor, 
KE&ituin\ esse carbunculum gemmam pro acE&cuains , vel 2 SE&// 
tiuins extrita S. tiCE&c enim carbo est, cun\ lapis, ae cum K 
commutari solet : cuiusmodi est XerXcuk et ^oaeXEae , KHKnCEg'T 
et a$HKncE^'T , cuarg et ^uiKs , aeeXKEC pro acEXacEC a ^uiXae . 
Idem in omnibus fere linguis usitatum est. 

KeX , KoX , KatX , irrxjTntti oKiem . Leges apud Crozium . 
Sunt haec a SSa , vel a Sa : quia,G , A, C sono persimiles, faci- 
le inter se permutantur. Locum heic habet kovXcuX , f)n/Ai(-<r«r, 
awafyemtr. Hoc enim eodem referendum est. 

ReX&4>oc ni . Est in vit. Abbatis Pamo , alias Pambo , in 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. i)i. Sunt autem hi sine 
dubio leprosi , proprie elephantiaci. Ha j_entuK me «s KEXaxJoc, 
xenodochia leprosorum. Paullo ante nsas& n'XE nsKEX&t^i^c n'TE 
p&xo^ , xenodochia leprosorum Alexandrine . Est eadem vox io 
Apophthegm. Patrum ubi de Agathone n. »6. iMytr 6 a/3/3w Aya- 
oTt u duoarty w fou tvf»o asAt^t/ 3cc. Etiam in Epiphanio hae- 
res. 66 . num. 10 . xiAi^u eitua, elephantiaci corpus. Et haer. 5 $. 
oeAt^a, , elephantiasis . In Graecis autem recencioribus frequentis- 
sime occurrit i quorum loca apud Cangium in glossar. graecit. le- 
gere est. Esse autem hoc leprarum genus, quam dixi elephantia- 
sim, pro certo habendum. Apud Constantinum a secretis MS. 
lib. 7 . extr. caput inscribitur , tAt^manetf , >nrr«ri Aa^c xoy 
suAt^sat . Codex iatricus MS. Reg. Asytras , Oxsf Aoyaeu 04 

mAAu suAs^mew . Raiio autem nominis ab Aegyptiis petenda vi- 
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detur , ubi ipsius morbi sedes atque origo. Plinius iib. x 6 . cap. i. 
Aegypti peculiare hoc malum. Lucretius Iib. 6. vers. irij. 

Est elephas morbus , qui propter flumina Nili 
Gignitur Aegypto in media ; neque praeterea usquam . 
Verum , quae sit eiusdem nominis vis atque ratio, me latet. An 
hoc est , veluti Ke^K&q seu j id est pustulae , bullae cor- 

foris enim c<jrs , KE?vK*. (pXvKndu Exod. vim. 9. 10. KE>.K& 

autem idem ac ke>.^& • Mutantur enim tenues cum adspiratis j 
et aeque in Aegypto dicitur kXoo>vE et nebula ^ X&K4x et 

confringere . Cum omnino convenit »1* Kalah , 

Kelah , impetigo , pustulae arab. Porro a KE?vKiq seu KE>vg&q for- 
sitan Graeci , et x*A.a?«f , leprosum sive elephantiacum ap- 

pellavere. Elephas vero , quod est cius morbi nomen in Graecia 
vulgatius, a ke>,&<1>oc seu xiAf<p«( factum fuisse ob tantam utri- 
usque vocis similitudinem suspicio est. Hoc enim antiquius for- 
tasse j licet in vetustis libris ante Epiplianium non occurrat. A 
iciAit^C seu xfAffld , xiAf^au et MAipavlfy Uti ab lAfi^a; vr«(, fA.r- 
favmu , fAnparriAo-i; , (M^irnarpof declinata sunt, ac morbi simili- 
tudines cum Elephante quaesitae . Dixi KE^Kiq seu KEXg^j-g^ for- 
sitan veteres Aegyptios vocare hoc morbi genus : quamquam Co- 
pti recentiores, postquam graece loqui coeperunt, idem uomen 
potius graece terminatum , nempe ke?v».cJ)OC , usurpent . Cuius- 
modi plurima sunt in copticis libris: quae quum olim Aegyptii 
Graecis dederint j iidem postea una cum horum lingua atque lit- 
teris graeco habitu induta receperunt . Heic tamen interest ali- 
quid. Nam Graeci wAi(j>«* , Copti autem KE^eiVoc, quod est r» 
KE>v£?.q similius. Etiam in Seal. M. p. 158. KE?^x.<t>oc (male scri- 
ptum KE<t’&Xoc ) , elephantiasis. Sed haec satis. Neque 

enim praestat in re, quam nescio, utrum legentibus probaturus 
sim, morari diutius. De xiAr^as et xiAi^ia agit Salmasius in ton~- 
fut. animad. Kercoet. pag. 80. Verum non placet, quod .r xiAu- 
foj , putamen, cortex, involucrum vocem derivat. De keXk& 
vesica infra dicam . De autem tantum notabo , »a Gaf cer~ 
pus assimile videri . 

, arire , ucuris , ascia, Matth. m, ro. Luc. m. 9. 
Idem ac aSu Culeb , ttaSta Culeba , securis chald. Similia sunt 
etiam «-lAixvc transpositis litteris. Sed hoc ab alia ori- 
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gine , id est a nSfl , dissecare repetunt eruditi j Martinius ac Ger. 
Vossius . Nam paSe securis in libro Cerri a Graecis acceptum. 

Ke>.s ns , 7. «rara , getsua Marci i. 40. Item s-xiAii, 

Iohan. xvini. 3 I. 32. 33. quae etiam n\ K&X Levit, vi. ro. KeXi 
genua vel crura videntur *sr* tu ksX, sive a plicando ac fle- 
ctendo appellata. At vero a keXs forsitan Graeci «-xiAw. Flecte^ 
re genua alias uno verbo KeXasKEAs dicunt Copti, ut in Encom. 
S. Theodori ex cad. Borg. Nara KtXai, KcuXac similiter flectere y 
flexum i incurvum notant. 

KeXKa. , 4 Aw*ti{ , vesica, pustula Ez. vnn. 9. Idem apud 
Arabes vesica, impetigo, conversa n in K, vel eadem da- 
rius prolata 5 uti dicunt Cormoza ab ja^j* Hormuz , urbe ac in- 
sula in sinu persico ; et Persae eflerunt Dec , decem -, iidemque 
•L; , Shac Rex , unde Graeci , quasi regum festum . Pariter 
in Aegypto kXooXe , nebula pro gXoX &c. Vide > 

de quo supra, vel , de quo infra. 

Kt^iAiy , veratrum sive helleberum nigrum . Aegyptium no- 
men litteris commendatum in append. Dioscoridis ad cap. ijr. 
lib. 4. Scriptum puto K&« 2,Xs>: Kambelig , hoc est nigrum pur- 
gans vel ciens ventrem . Nam k&jue nigrum sonat, ^Xi5£\ au- 
tem est solutio ventris Seal. M. pag. 160. Sane vim in nigro 
helleboro movendi alvum ac purgandi omnes antiqui medici ac 
novi commendant. Quae virtus inest etiam albo helleboro. Sed 
album vomitione, nigrum per inferna purgat, ait Plinius lib. 25. 
cap. 5. Idem hclleborum nigrum etiam lAafiw ab Aegyptiis 
appellatum perhibetur in cit. append. eodem loco. Quod ego 
vocabulum non aegyptium , sed gr.iecum fuisse arbitror, nempe 
factum ab tXti^ae , elephantia : unde lAafmf , erit herba elephantia- 
si .ac lepris auxilium praestans . Quae pariter nigri veratri facul- 
tas est. Dioscorides de nigro helleboro cap- 15 1. lib. 4. AA^ac , 
inquit, KI4 XnywKsjc xof Xtn-fxt Sifumuu. Plinius lib. 25. cap. 5. Ale- 
detur hclleborum elephantiasi albae et lepris. Celsus lib. 3. cap. 
25. quod de elephantia inscribitur, iV<7r/««/ ergo inter initia san- 
guis per biduum mitti debet ; aut nigro veratro venter solvi . 
Adde his Aemilium Macrum et alios . 

V»xsa.v.zxt.,rufLiratoii , tympanum Exod-xv. ao. Genes, xxxi. 27. 
Videtur esse a keaa vel KtM. , naTarruf , pulsare : Quemadmodum 
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rvftirutt et Turtftt 1 rvsTMr vcI Tvntr derivant • Itcfatio auteea 
verbi, ut tn aliis, pulsuum frequentiam demonstrat. Sed est etiam 
KcasKCJts. , musicum instrumentum pellere , ut in homil. S. Theo- 
dos. ex cod. Borg. eqKEJU-KEat. CTEqK‘««&p& , citharum suam 
pulsans , quod in homil. S. Euchodii dicitur asEnstcEn. Infn in 
eadem homil. Theod. &qKtu. E'TeqKso&p&. Pulcre autem sono 
vocis KEjukeju. tympani sonitus, dum pulsatur , exprimitur *, sicut 
a sono fidium vel aeris aut metalli cuiusquam per onomatopoe- 
iam factum est tinnio , tinnitus , tintino , tintinnabulum perinde , 
•C apud Arabes . ol», tinnire^ tinnitus . 

Ker , , sinus Psalm. xxxiii. 13. Non differt a |*n, 

iU'n , NJn , sinus chald. Mutata enim adspirata n in tenuem 
Kappa , (<n Chen fit Ken . A ker sinus , fit KEttt , pinguedo , 
pinguis', nisi tamen pinguedo sinui nomen dederit. 

KEnECtuoCj^^i, anser , Seal. M. pag. i 58 . Compositum vo- 
cabulum videtur ex ker sinus et c&tuiov , id est pulcro sinu , 
vel sinu decorus, Anser enim plumarum, praecipue interiorum, 
tpollitudine ac candore commendatur. 

KEnEcJ>v'TEK , subcinericii Exod. xii. 39. Ve- 

nit in mentem , Aegyptios ab Aethiopibus accepisse ; qui habent 
Daphenetay roBT, panis subcinericius a Daphaut 

abscondere , contegere j quemadmodum Graeci tyicfupaf vocant a 
u^uTTu. abscondere , tegere etiam Chaldaei et Arabes dicunt. 
A Dapheneta facile fit Denepheta vel Denephita ^ ex quo Kenephi- 
tat Kenephiten. Nam littera D carebant Aegvptii: eamqne in C 
vel K aliquando converti Vossius lib. de permut. litter. ostendit. 

Renovat , tronapuui , rvntpstfn , sycomorus Ps^m. lxxvii. 47. 
KERtrv^i copulatum mihi videtur ex nov^s morus et KEit ficus. 
Neque enim dubito, scribendum KEnno*«^t . Ker autem ficum 
mea sententia dixerunt veteres Aegyptii aeque, ac kerte: hoc 
quidem pro Nnjjin Tente, de quo paullo post, ut Syri ac Chal- 
daei; illud autem pro ;Hn Ten , quod solent Hebraei feminino 
genere efferre n3«p ; vel potius pro Then , ficus arab. ( Vide 
REmE, quod sequitur) Enimvero nov^,» legitur in Scala EI. 
pag. 348. ^ Rov^s, morus i et apud Lucam xvu. 6. ubi 

graece ruxaititu , latine morus . Quippe runafustf Interpres latinus 
modo sycomorum, modo morum reddit: quemadmodum et Co« 
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ptus Psalmo 77» ruM/um > quam alii Graeci > ipse 

etiam sycomorum i apud Lucam vero noY^i, hoc eit 

, vertit . Alpinus in libro Je plautis Aegypt.cvp.6, sy« 
cornorum Giumez in Aegypto vocari perhibet . Sed hoc est ara* 
bicum 3«*^ : quo fere modo etiam Thalmudici sycomorum ap* 
pellant . 

Ker'TG , ru»«r , . Est in vita Pachom» ex codic. Borg. 

Item Mattb. vn. i6. Mare. xt. 13. Boi nKEn're vel nKCn’re( 
oviut , arbor fici ibid. Keirrc facile a Hnj*n > tirntin , ficus chaldt 
syr» Quod legas ‘tenta , tentt . Eodem pacto a Knwn area , w 
^wr*( fecerunt Graeci i tt.cotna a ^om , anclo ab ar^A» Latini. 
Etiam ker opinor, olim Aegyptii dixere pro uih Ten : de 

quo in v. Kenovgt proxime est actum . 

Ksfafttt , terra figularis . Vocem equidem Aegyptiis acco> 
ptam refero . Neque enim scite ex lingua graeca nomen ducunt 
grammatici . Sic autem eam scriptam arbitror , £j>uiJU.s vel gpoat 
Jts.1, quasi fornacaria seu fornacalis terra ^ id esc in fornace co> 
cta: 2,ptu enim fornax oa*.i lutum, terra. Ab ^puumt Hromi , 
Heromi fit keremi i quia tenues cum adspiratis commutantur, uti 
saepius observatum est. Huiusmodi sunt et K^oXe caligo ^ 

g^ptu et Ktip fornax, 2,opuj et Kmlp frigus, "KzsJif, et 
frangere. Sic et alia multa. 

> 9«Aa«^*( , calvus Lev. xiii. 40. JU.E'TKEp^e , f «Aci- 
sL^uf!,*, calvitium Amosi vni. 10. Lev. xiii. 43. Isai. in. 34. apud 
Tulcium grammat. copt. pag. 595. Kepg,E sine dubio a mp, tost- 
siere , decalvare , calvus , calvitium . Indidem Graeci ustfu , mtfd , 
uHfsuit , xufsvf 8cc. oxKEpgE , calvus habes etiam in elencho cod. 
fiorg. pag. 601. 

Ke^reuiri , lapicida, statuarius vit. Daniel. Shiet. in cod. 
fiorg. Ibid. pEqK&^KEUiRS . Fit ab uini lapis, et k&^ke,KEK^E» 
|uMr , axs^vuf . Lege . 

KhX\ , vectis, sera Seal. M. pag. 3^3. Etiam ni keX/^ 
Xi , serae , vectes pag. 1 jy. Theb. kXXs, xAM^^tr lobi xxxviii. 10. 
in codic. Borgian. Hinc ^&ju.keXs , faber ferrarius , quasi vectium 
ac pessulorum faber . Quaere 2 >& 4 s.keXs : ubi alia plura . Videtur 
autem krXv seu keXs ortum a kVo , ^ha,Cala, Cela , Cele , clash 
iere, occludere, cohibere bebr. cbald. unde kVs» Cele , carcer » 
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Iknv ■, suffitere ^ iufficit , sufficient .ViAf Crozium . Idem sane 
aethiop. hlj ja, vel pa , sufficere : nam dicunt M? sufficit mU 
hi, sufficit tibi Scc. et arab. Kanna, Kanni , sufficient, 
id quod satis est . 

, KayuL^a, , fornix theb. Isai. xxxx. 21. apud Shenuthum 
in elencho codicum Borg. nuper edito pag. 457. Venit ab Orien- 
te . Nam ms , nBO est fornix , camera , caelorum convexitas . 
Quae sunt a "flo ,«\ 3 , nsa > nts, incurvare, inflectere, curvatu- 
ra , cavitas : unde alia multa , quae curva vel cava sunt , pariter 
nomen habent : uti est vola manus vel pedit , acerra , manubrium , 
corbis , scutella , cranium , humerus Scc. De caelo loquitur Isaias 
loco cit. idque fornici comparat per illa , 0 s-kitoc , «5 Kaftatar , 
KBE noTtKjmt , Ttt «{«iw . gxn ^Hu\ autem Genes, vi. 16. quo 
KKTte retulit eruditus eiusdem elenchi, quem supra laudavi , co- 
dicum Borgian. editor, aliunde petendum : ut infra explicabo. 

Kil3a^m,faba aegyptia j vel potius calix aut sacculus , velut 
in cellulas dispertitus , quibus grana fabae acgyptiie continentur, 
uti pluribus declarat Salmasius Piin. exercit. pag. 967. 968. et 
1310. Nomen esse aegyptiacum veteres docent: et omnino cre- 
dibile est , plantae , quae apud ipsos nasceretur, Aegyptios voca- 
bulum dedisse . De eins natura atque viribus legendus Dioscori- 
des, Theophnastus , Athenaeus; et inter recentiores historicos po- 
tissimum Salmasius loc. cit. qui hanc materiam copiose, ut solet, 
ac- erndite explicavit . A similitudine porro cum ciborio fabae 
aegyptiae, etiam genus quoddam poculi xt^a^tt vocabatur. He- 
sychius , Aiyvaritv tvtfna iti iscTrpu . Consule cundein 

Salmasium . lam ut de vi ac ratione vocis , quod nostrum 
est , aliquid dicam , non bene , quem saepius nomino , Salmasius 
ex gracca lingua nomen arcessit: unde etiam repetit Diosccridcs 
lib. 2. cap. 118. aegyptiaci sermonis ignarus. Recte Vossius in 
Etymol. ac Casaubonus ad Athenaeum lib. 1 1. cap. 7. originem 
ac significationem vocabuli in aegyptia lingua quaerendam pu- 
tant : quam ego quidem arbitror non difficile inveniri posse. Vi- 
detur enim compositum ex KEfii et o-xptu. ke6s porro 

est favus Seal. M. pag. 200. otpuu autem faba pag. 19?. ubi 
legitur Tti oarpai , J>J 1 fuba . Igitur erit Kt&0-*pat fabae fa- 
vus". quo sane ciborii species ac forma apte congruenterque cx- 
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primitur j quemadmodum eam veteres memoriae prodiderunt. Scri- 
bunt enim , illud esse persimile favis mellis . Theophrastus hhi. 
planfm lib> 4* eap. 10. iti tutu «Ti m rctfoptt» 

' fH’ Kof tr fxa^-a TUf KUTTafctr Kvaftot fuxfty ivifcufur «uth , id est 
caput super hunc favo orbiculato vesparum non absimile : inque sin- 
gulis cellis singulae fabae continentur , paullulum e cellulis emi- 
nentes , KvTTa^u proprie sunt favorum cellae : unde Aristoteles 
lib. 3. de generat, animal, -m KXftu xoTra^et. Et apud Hesychium > 
xurraf et • «rt» t«{ Tftifuee to» xiiftuf ipM Ax»i»f * riftf dt e<fm)UuY . Sui- 
das , xuTTUfot • «f Tuir xtifiuv xa/ o^xxiut ( non ) xeeTarpitattc , fo- 

ramina , vel Ificuli favorum apum atque vesparum . xiifjtr quippe 
per se est favus apum-, oifnKnr vesparum. Herodotus tamen xtifito 
dixit in Euterpe , ubi de ciborio loquitur sic , K»^tq> rtn- 
tutt tJ‘m op-mjustf : quem locum citat Salmasius Plin. Exerc. 
pag, 1311. 

KvXskecsok ns , infundibulum Seal. M. 130. Puto , Aegyptios 
•veteres ita scripsisse , vel 2 £uiA2,kec\us , id est A<i«* 

riens et transmittens i quo intundibuli naturam perbelle , ut so- 
lent, explicarunt, haurire , vx er, ceu vel csns transmit- 

tere . A :kU(X2_kece« Golhekesen , usu saeculi deterioris factum Kut 
?>SKEC\Ott . 

l^X*?**' ’ tuxeofuw, cichorium. Est nomen ac- 

gyptium , uti Plinius tradit lib. rp. cap. 8. Est et erraticum in- 
tubum , quod in Aegypto cichorium vocant . Plura de eo Salmasius 
in Plinian. Exercit. pag. 830. 831. Quod spectat ad rationem ac 
originem vocis , mihi certum est , cichorium esse aegyptiace c\«-// 
CLUpEJW. , nempe AerAj aut olus erraticum : syesa modo a Plinio de- 
signatum loco cit. quodque ipsam cichorei naturam ac proprie- 
tatem demonstrat . Nam ciw- est y 3 »T«ni j copEJ»*. vero vel ctu/r 
pEW. , errare in libris Coptorum . A ctJUCOpEAn aut ctJU-Ctu// 
pEw. , elisa M (ut in n^i^ior ab ^psw-jlisow. ac in aliis) fit c\co// 
pEJU. et cscuipEJU. . Unde Graeci , S in C vel K commutata, «- 
Ktftor, tum etiam et dixerunt. Enim vero C in S, 

et S in C crebro verti compertum est. Ita cewceu idem, ac ke«// 
KEA». , tinnitus , coA'x et koAt murus Seal. M. lyj. coifie a 
Ku/ 3 ot lob. xxxvMi. 3 8. in cod. Borg. leprae memph. KEg'TE 

theb. c&pO"«W a nnp 0?lO«l^E«. et k?vO«.Xea>. involve- 
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re , KOifXtuX memph. co'»X«iX theb. «ra^^ottw, <T\h tlicb. kik ' 
basmyr. cuper . Adde m( Actor, xiii. 21. quod Copti tfic : qui 
etiam er^tf&Kev dicunt pro fiMsiwf , 2 k 05 t 4 iL&f,\TT pro /oau^^nir . 
Etiam hodie Ci , Ce Galli , Hispani atque aiii Europae populi 
enunciant 5 /, Se . Idem cichorium parum diversa appellatione 
ambulam dici scribit Plinius latina voce lib. 20, cap. 8. Utrumque 
vero nomen ab errando et ambulando factum , ideo cithoriis in> 
ditum est , quod rsdices longas et multat spargant et emittant , 
quae sub terra proserpunt et vagantur , fibris erraticis , atque hac 
et illae decurrentibus , quibus fruges necantur , ut ex Servio Sal- 
masius pag. 830. Graeci grammatici apud Vossium in Etymolog. 
inepte tux^f^rs vocari aiunt irafo. to Jut rui X‘*p<‘er M«r>Tur«c-i n-a- 
, Quamvis hoc etiam ad eandem cichorei proprietatem 
spectet. c\*s-caipz.u. herba erratica, de quo verba facimus, 
simile exhibent Coptorum scripta aj.oit«ccupe«. torrent , qua- 
si aqua erratica. Egi de cichorio , c^xioA est intubum silvestre. 
Sativum vero , inquit eodem loco Plinius , Serin vocant Aegy- 
ptii . Hoc a So vel 6e , id est a plantando appellatum videtur . 

Unde tfoEp , detp , vel tfbpe , tffepE . Non apte quidam derivant a 
«■«(^«1' , quod est verrere , mundare , purgare . Nec bene alii a • 
verbo latino serere : quum vocem ante Latinos usurpaverint Grae- 
ci , quam Plinius in Aegypto natam significat . 

Kiqt papilla Seal. M. pag. 77. Ita scriptum cre- 

do a Kirkero , papilla inquam , non pupilla , ut in editis . Id enim 
exprimit vox arabica . Mendum non agnovit Crozius . Nam ipse 
etiam pupilla ex Kirkero. Thebaei dicunt k\Ke , , ubera 

Cantic. IIII. 5. I. 13. apud Mingar, pag. 134. 137. et Luc. xxiii, 

29. apud Tukium gram. copt. pag. 340. lam K\qs, k\6e for- 
tasse a xv<to( , curvitas , tumor efficta sunt : quod etiam valet , 
quando Kiqr papillam , quae proprie est mammae apex , adsignifi- 
cat. Namque Latinis quoque papilla dicitur, auctore Festo , tam- 
quam papula ; quae est turberculum in cute enascens . Caeterum 

, Kiq\ papilla , et xvf«c curvus , curvitas , et xvjS» caput , et 
alia his similia , orta videntur a verbis nsa , «iBa incurvare , et «o 
curvatura, quo fere quicquid cavum ac infiexum est, in Oriente 
denominant . Vide Rnne . 

RXtqT cucullus monachorum Seal. M. pag. 120. 
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ct in EuchoL Tuk. Idem theb. in cod. Borg. Etiam in 

Tita Danielis Sicth. Etiamsi kX&^t , ex KsX seu kX involvere 
et a.q caro conjunctuhj , carnis vel corporis involucrum sive in- 
dumentum signet tamen ab Aegyptiis monachis definite pro cu- 
cullo vel pileo vel certo capitis integumento usu quodam ac 
consuetudine sermonis adhibitum videtur . Quod ipsum iu aliis 
vestium nomiuibus usuvenit , atque adeo in cuculli vocabulo : 
qui licet ab involvendo tegendoque capite denominatus sitj uc 
infra aperietur ; eodem tamen vestis corpus ambiens , vel a capi- 
te ad talos demissa aliquando denotatur. V. Cangium in Glon. Lat. 

RXuivAs , , secundae y quae vulgo secundinae , Seal. M. 

p. 103. ubi prave legitur . Est autem KXauXs procul du- 
bio a KOxXruX, tnvMTrmy involvere-, de quo v. KeX . 

KXsse, ymuty angulus theb. Matth. vi. 5. apud Tukium p. 
13 5. ubi JU.it hkXose niiEnX&^Eii j /« angulis platearum . Sane 
KXase a KEXac, vmxK-x. , inflexus , /«raroja/ > derivatum est. 

Kju.to, proprie terrae motus theb. Apoc. xi. 19. apud Tu- 
kium pag. 26. Credo enim vocem constare ex ksm. , quod est 
rafaunt > evoe-nar > commovere , concutere , et fio , oiHMfUyn , terra . 
Mutant autem Thcbaei , ut nemo nescit , adspiratas in tenues . 
Eadem vox legitur Nahutr.il. 3. in cod. fiorg. graece . 

KoXn 5 KuaXn ,*AtTT«r 1 nXav , furari , spoliare-, et kcuXit, 
furtum apud Crozium , et in Seal. EJ. p. 413. KoXnc. Conferas 
ista cum graecis xAtim furtum , K^.o^^ee^ fur , kAivtw furor . Est 
etiam K&Xn i quale est K&XnEptl^ei , a^oirvAts ad Rom. 11. 22. 

Ko-u-K, gummi Seal. M. pag. 187. Graece est , 
latine gummi . Thalmudici doctores NOta , MOtp , Guma et liuma 
dicunt. lam vocabulum , de quo agimus , origine graecum non 
puto > e JC4TT», incido veniens, ut aliqui volunt. Sane verosimi- 
lius est , Graecos ab Aegyptiis , apud quos , quemadmodum apud 
Arabes, gummi laudatissimum ac praestantissimuin nascitur, ha- 
buisse. Hoc ipsum Athenaei lib. a. cap. 2j. testimonio confirma- 
tur; qui graeca nomina generis neutrius, in l finita nulla esse do- 
cent praeter ^iA«. ra ya^ Tfcrt^l KOf Kopiu xeif xoip ^trixa . Non 
heic adferam locum ex Periplo maris rubri, tif w» xai tuy xaf' 
ufur n \iyvTre^ J'ok^vu t» Ko/ifu: ex quo Crozius, Unde, 

inquit, testimonio auctoris Aegyptii constare videtur, ko«.h vocem 
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esse aegyptiacam . Etenim' auctor Peripli graece scribens, tantum 
narrat , My-pu gummi aliquas arbores in Aegypto stillare ; sed eam 
vocem esse ab Aegyptiis inventam non indicat. De gummi, quod 
potissimum gignitur e spina aegyptia, plura dabit Bodaeus in 
comment. ad Theophrast. lib. 9. cap. 1. 

Kop&s , , scalprum, culter Sc. M. p. ijj. Simile om- 
nino ann, ensis , culter . Tantum adspirata littera in tenuem 

conversa. Fere idem jtpo&t j de quo infra. 

Kop 0 O«. , allium masculum ,quod est al- 

lium serpentis Sc. M. p. 199. Allium serpentis, quod est allium 
masculum aut silvestre , e^amfdcy vocatur a Graecis apud Dio- 
scor. lib. 2. cap. 182. KopBow. vero aliud existimo. Siquidem 
nomen est mea sententia compositum ex na seu Corath , 

porrum , et oin , Thom , allium , chald. arab. tamquam alliopor- 
rum, illud ipsum, quod Graeci dicunt (TKe^J'e7rfa9-ov •, qma scilicet 
T»t T« a-Kijiflt! Kcq T» srfttffu a-o(»Tirr«{ , Ut ait idem Dioscori- 
des cap. i8j. A na seu etiam o-Ktfdev derivatum videtur. 
Allio enim simile est porrum . 

KopKC , annulut . KOpKC u&EttSTTi , annuli ferrei in Actis 
Epimii martyr, quibus hic vinctus fuisse traditur. KopKC etiam 
uncus ibidem : g&tt KOpKC n&ensni c&pOTrn Ji>.TTi<57>02£ , unci 
ferrei lecto inditi. KopKC utique a , orbis, annulus , item 
uncus. Hesychius , xi^xoi ’ MxfU , a^rayst nof vana r<t tTiKapn-H , 

Aiyirrof . Est etiam Kpoc , annulus lobi xxxviii, 6. sane pro 
xfuo;, quod est in graecis. Neque enim credo natum a np tur- 
vum, inflexum esse hebr. unde 0’0ip , ansulae, annuli. 

Cucullus, Cuculla , KSiicuX^iot . Hieronymus in vita Hilarionis . 
Cassianus lib. i. cap. 4. de cucullis Aegyptiorum sic , Cucullis 
perparvis usque ad cervicis humerorumque demissis confinia , qui- 
bus tantum capita contegunt &c. Sozomenus lib. 3. cap. 14. de 
iisdem, T« m mc cxtxarft.<t, 0 khxu^icv x«a«9iv . Hie- 

ronymus Dalmata in histor. Sanctor. Aegypt. 0 dt xvxxAAisv tu w- 
f«A>i . Sic etiam Athanasius , Palladius , Dorotheus et alii, 

quos nominat Cangius in glossar. graecit. Nomen derivant Mar- 
tinius et Vossius a *ukAo« . Salmasius ad SoUn. pag. 556. et in 
hist. august. a nanituc . Cambdenus apud Vossiura a Gallis Lati- 
nos habuisse pufat . Quibus ne assentiar plures caussae sunt, qua* 
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heic ptaetermitto . Vocem vero , de qua agimus , in Aegypto pri- 
mum inventam atque usurpatam iudico . Cucullut enim mihi est 
a a:tuKtuX) involucrum capitii .lizm astu caput kuiK involve- 
re significat. Inde Cocali quum G in C loquendo facile conver- 
tatur i maxime quum coniuncta syllaba ab eadem littera initium 
sumit. Ab Aegyptiis porro ad Latinos venit et ad Graecos, 

upupa Seal. M. pag. i68. Eandetn vo- 
cem reperies apud Horum lib. i. cap. 55. yf* 9 em( ,itu- 

Kuipar J'nu ruro /ttror a^tyel^ ^aaiy, uraJ^ar Cno reee 

ysneer Dcr^a^n , ytifarany aurotf rny avrny ayTaa-itf'iJ'art • Lo- 

qui autem Horum de upupa, quum ex eo intelligimus , quod a 
KO'«KOtt^&'T, quam supra posui, xumi^a non dilferatj tum osten- 
dit hoc ipsum Aelianus hist, anim, lib. 10. cap. id. ubi narrat ., 
extwojCi upupas ab Aegyptis coli, quia sint ru; yutapttut tu- 
<n,S«< . Idem quippe de Kukupha scribit Horus . Quaeri tamen po- 
test, utrum KHKu^a , vel KoxKOvct>&’T, suum ac proprium voca- 
bulum habeant Aegyptii, an vero acceperint aliunde . Neque enim 
diversum Syri usurpant Kukupha: paruraque distant latinum 
upupae et graecum txoxtc nomen vel dxa^n apud Hesychium,et 
hebraeum nfi*pn Dukipbat ; ut ego quidem ista omnia ab ea- 
dem origine repetere non dubitem . Caeterum valde probabilis 
est Varronis opinio lib. 4. de lingua lat. cap. ii. qui a sono vo- 
cis pu pu, quem edit upupa, eius nomen derivat. Quod etiam 
de graeco , de syriaco, de aegyptio, de aliis eandem ob caussam 
dici potest. Similia enim sunt: et si nonnihil diversa, hoc mini- 
me obest : nam voces animantium, quum articulatae non sint, 
multis modis exprimi ac notari possunt . Non heic praeter- 
mittam, velle Pawium in comment. ad Horum , KUKuifay mendum 
esse-, quia veteres Graeci eo vocabulo non utantur : itaque «rara 
fuisse dicendum ab Horo,vel potius ab eius interprete Philippo, 
si upupam significare voluisset . Putat ergo , scriptum ab eo xu~ 
xvjSar, quam noctuam interpretatur. At vero nec pro no- 

ctua antiquorum Graecorum in usu erat, quod ipse Pawius fate- 
tur eodem in loco i ut mirum sit tam aperte secum pugnare. 
Sed res profecto ita se habet . Etiamsi Ktuurpay, upupam veteret 
non dixerint , adhibuerunt tamen Graeci recentiores , ut auctor 
libri de avibus et earum virtutibsu , nuKuptf •, et Coeranis iib- 1- 
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xmjui 4« aptxl Cangium . Cur ergo non potuit usurpare , qui H» 
ruro graece reddidisse fertur , certe iunior Philippus , praesertim 
quum hoc ipso nomine Aegyptii sui upupam nuncuparent ? Sa- 
ne et alia reperies in hoc scriptore recentioris aevi vocabula • 
ut illud ex. gr. xar' quod lib. i.cap. 94. legere est . Prae- 

terea illam in parentes pietatem, quam laudat Horus, upupis tri- 
buit Aelianus ; de noctuis autem id scripsit nemo : ut de illis om- 
nino sermonem esse manifestum sit . Vetustius est apud Aegy- 
ptios upupae nomen Dcut. xini. de quo inferius. 

Ko"*p , *«?»«, surdus Matth. xi. 5. Ex. ini. ii. Ps. xxxvii. 
13. Surdum , inquam , in his locis denotat , non mutum , uti 
Crozius interpretatur. Quamquam qui surdi geniti sunt, iidem 
et muti exsistant . Psalmo ivu. 4. Ka-'»p\ , surda . Aliquando et- 
iam definite mutum exprimit. Unde Ps. xxxvui. 2. 9. EpKOitp, 
ehmuttscere . Porro Koxp a Koope, KOxps , Kuips , seu Koxp, 
ahscidert t \t\ a Karra ^ mutilare . Est enim surdus mutusve , 
sensu aut p.irte aliqua corporis orbatus vel mancus. simi- 
liter surdus ac mutus dicitur Graecis ts , uti do- 

cent grammatici. Sic etiam u-iifn, qui est mancus, mutilus, mu- 
tum surdumque seu caecum significat : et est mfw Hesy- 
chio , et tut^ , jmjw . A Karra , Koxps , seu Ko^xp , ab- 
scidere , Ka^uf in Thebaide cognominatus Iohannes Abbas, quem 
Graeci x«A«j 3 ti>, Latini curtum vel brevem appellant in vitis Pa- 
trum. In epistola Ammonis episcopi num. 17. apud Bollandum 
tom.3. Maii in fine, ubi de Iohanne sermo est', haec habentur. 
Tl$ itr cy*/»UTI , 6 MytTuf wa^a Qm^attu at\c^n . 

Rtlipc^ , KOp;^ , KEpq, aKVfut, aaraf-yur, infirmare , perverte- 
re, irritum reddere, corrumpere , abolere Mare. vn. 13. Matth. xv. 
6. ad Rom. 111. t. Legitur et |i>op<q, Deut. xx. 20. Sunt 

haec meo iudicio a ub», pervertere , mutare , corrumpere arab. 

Kcup:>£, Kop^ , iKKOjrrety , KOTrruy, abscindere , succidere , cae- 
dere Matth. III. IO. XXI. 8. vii. 19. Luc. m. 9. Idem ni Carz, suc- 
cidere , amputare in Oriente . Nam Zeta Aegyptii quod ea littera 
c.areant, in ac mutare solent et C vel K loco G ob soni similitu- 
dinem substituitur in omnibus fere linguis. Sed etiam acopas caedere, 
ab iisdem usurpatum . Nam in vit. Macarii M. bis legitur actpaes , 
plaga , ictus , uti adnotatum video in eleucho cod. Borg. p-ji^- 
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Kcuc ) KOC , KtC ) hra^a^uy , SaTmip , mapuffiot , septlire , 
iepuUura . Vide Crozium . Thcb. Kuiuic in Act. S. Theclae ihari. 
apud Georg. Fragm, Evang, S. Johan. png. cii. ubi sic > Veniant 
bestiae , devorent me , nCEKuiuic jan&c:ujui& , et corpus meum in- 
tra se condant . Male Georgius et corpus meum conjrigant , tam- ~ 
quam Koiuic idem valeret ac ■, frangere . Item Koce, /egere, 

involvere ad sepeliendum in vit. Benoferi ex cod. Borg. &\ko^ 
ce ju.neqctuu.& &vucu4s.c jj.Jw.oq . Est etiam K&tcs , raipn Ha- 
b.ic. 111.- 14. theb. K8.vce , ivTit^iar^ac Iohan. XII. 7. in codic. Na- 
nian. et’^ K&\ci /e/»«/e«r4, linteum-, c\wo cadaver involvi- 

tur Seal. EI. pag. 347. Vit. Theodori in cod. Borg. Fortasse haec 
Ktuc, Rec , K&\c\ , Roce , RtuaiCE ortum habent a noa , kdo, ’Do , 
tegere , abscondere , operire , involvere hebr. chald. syr. et fodere 
samarit. A rec , RUic fit recruic , tegere , involvere in vita Ma- 
carii ex cod- Borg. 

Ku-i^rq, colligere , decerpere Cantic. vi. i. in codic. Nanian. 
fascic. I. p. 143. ubi ru\Xtytn . Et fascic. 3. pag. 57. RUt// 
'Tq colligere, carpere rorem ex floribus. Et RET^q Mich. vn. i. 
in codic. Borg. Item dicitur Ro^rfi , rettS , decerpere , colligere fi- 
cus , uvas fascic. 2. pag. 266. Idem est lup , decerpere , succidere , 
colligere , vindemiare hebr. chald. syr. arab. Habemus et jop eo- 
dem fere sensu. Etiam in elencho codic. Borg. pag. 436. repe- 
ries RB'Tq , RtuTq in adnot. 

Kai^T , ignis theb. lib. de myst. litter. et alibi . Venit 3 
H 13 , »0 , uri , comburi hebr. chald. syr. .-1*13, combustio . Cum his 
melius convenit R(u^,quod modo legi in elencho codicum Borg. 
pag. 427. ia adnot. Quamquam littera T passim a Coptis addita 
observatur . 

, KvxAttr , sriftnuKXm , xtotAt; , circumdare , circumire , cir- 
tuitus . Vide Crozium . Theb. Rat*TE . Est idem syr. Keto , 
ambire, circumire , Kotio, circuitus. Simile est etiam Chot 
ambire , circumdare . U» Chata idem arab. Hinc est n\ asswRcu'^, 
, perimeter Seal. M. pag. 54. er rcu’|- in Encom. Theodori ex 
cod. Borg. ubi Rui']' orbit solaris . Accensendum his 

ROT seu RUIT, tuu}»nM , UKaJ'»/*n , et rto in Seal. EI. pig-39x. 
Quae pariter conveniunt cum Vb» Chata , vallare , muro cingere, 
parietem construere, It(U Chait, murus, paries. Eodem pertinet 


g6 . 

K^TO , i satpes lob c. xxxvin. jr. Inde etiam , nempe a 

nouT , icai't‘ , kwkAk», Ku%\t(y cophinus KOT denominatus videtur 
Maith. xiiii. 20. quia haec in orbem plectuntur . Quare 
xopfm loh. VI. 13. ita Nonnus 

J'vuJ‘tica KUKXa, xo^fttt . 

Denique a kot , Knro , fit verbum TiRTE, t&kt^o y circumda- 
re y cingere : ex quo 'T*.K'th , rt^nfudif , tibialia j item TiR// 
rrHOXT , n-tfiTtTux>ci*tf«f > nrtftTtmyieiuta Hos. x. 1 4. quemadmo- 
dum a ROT vel RTO fit RTHontT . Indidem est 

gsRon' , Titf«jK/3aAAfii’ , castra metari Exod.xvii. i, constans ex 
iacere et «□'T . 
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X 

X*. , calumnia , obtrectatio , loquacitas , idetn theb. 

Cuius vocis plura exempla habes subnotata in elencho cod. Borg. 
pag. 462. X& pro X&c lingua accipiendum suspicio est . Nam 
sicut a fvS Aegyptii , ultima littera abiecta*, ita a ^&c fort. 
ortum X& in Thebaide , quod pro obtrectatione , mendacio , auc 
calumnia usurpant . Nam lingua saepe esc lingua mala . Vitemus 
oculos hominum^ inquit Cicero ad Varron. si linguas minus facile 
possimus. Ita in Psalmis tlP*? linguae est maledicus, ob- 

trectator, qui lingua laedit, vel calumniam ac falsum crimen in- 
fert. Idem est Sya Eccl. x. ir. Quare ^Eutya.asE uXa. in 
elench. cod. Borg. loc. cit. ad litteram sermones linguae y sunt 
sermones mendacii , calumniae , obtrectationis. Et quasi 

linguam iaeere , est calumniam vel falsum crimen inferre . Item 
X&c&acv memph. in Actis Apnubi, linguosus y vel mendax y ma- 
ledicus y composito nomine ex c&>£v et seu X&cj uti supra 
5a&3£EnX*.,quod uno verbo italice dicam darie ybugie yCalunnie . 

Labarum. Sozomenus lib. i.cap. 4. et Nicephorus hist. ec- 
cles. lib. 7. cap. 37. ; Chrysostomus hom. 3. in i. ad Tr- 

moth. Xaj8v^«r . De re constat : sed vis et origo vocis ignota . 
Nam, quas docti tradunt , nominis rationes, inanes ac falsae, si 
quis eas perpenderit , invenientur . Equidem credo , vocabulum ab 
Aegyptiis acceptum , quod et Isaacus Vossius in Etymol. Ge> 
rardi patris v. Labarum existimat . Sic autem labaron auc labe- 
ron seu laburon intelHgo , velum vel sipparum imperatoris . Ae- 
gyptiace ita scribendum , X&&OTtptu Laburo , uti apud Chryso- 
stomum ; ovptu est rex , imperator ( ut in cod. Borg. novpui 
0 EOxtucsoc ) XiEo amem velum navis ( Seal. M. pag. 133. 270. 
et in Actis Apnubi ) vel sipparum , cuius speciem hoc velum 
imperatorium , ex ligno transverso dependens imitabatur . An 
huc pertineant ol , de quibus mentio est apud Stephanum 

Byzantinum v. h^/xotv/ 3 u« , et an id vetustum necne fuerit no-, 
men vel munus in Aegypto , iudicent , qui eruditione praediti 
sunt . Certe in Romano imperio erant praepositi laborum, vel 
potius labarorum , ut recte Gothofredus animadvertit , ia codice 
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Theodosiano ac lustinianeo laudati . Porro hbara , ut dico , a 
similitudine velorum navis denominata fuisse , confirmat Tertul- 
lianus in Apolog. lib. 2. cap. i6. ubi eadem Sippttra •vexillorum 
appellat. Quippe supparon vel slpparon dicitur velum navis, il- 
lud scilicet, quod minus est, summoque appensum malo vento 
favente panditur. Festus, Supparum appellant dolonem y quod est 
•velum minus in navi, ut acation maius. Quare Lucanus lib. j. 
vers.428. summaque pandens suppara velorum. Statius lib.3. Silv. 
2. vers. 27 Vos summis adneetite suppara velis. 

c\.£.&os ns , apjcra; , ursus Apoc. XIII. 2. Fortasse nomen ha- 
bet a MOi Duba , Debo , Dabo , ursus chald. syr. quod hebr. est 
Dob , arab. oJ Dubb , aethiop. Dib . Nulla enim fere est 
inter Dabo et X&&os diversitas, nisi primae litterae ,quae in L con- 
versa est : uti dicitur \a(ptn Pergaeis a <Pa9ni, a tTia-xof , Vlys- 
ses ab . Aut haec mutatio per errorem est facta , sive ob 

similitudinem litterarum et X , postquam Aegyptii gr.aeco al- 
phabeto uti coeperunt . In elencho codicum aegypt. Borg. non 
semel ursus theb. quod ab ct^icrtf vel natum videtur. 

A^yttrtr, laganum . Saepe usurpant Alexandrini interpretes 
in Exodo , Levitico ac Numeris. Quum vocis origo obscura at- 
que incerta sit , occurrit eam ex aegyptia lingua petitam , ita- 
que scriptam Xa.KgUEg , hoc est crustula oleo confecta . Huius- 
modi autem lagana sunt. Heg oleum notat , frusta 

panis , crustula . A XiKgneg , sive X&kcie sine adspiratis litte- 
ris, Graeci Attyatit. Valde facit ad rem locus Levitici cap. vii. 
vers. 2. ubi Coptus interpres g&n X&Kg, vertit . 

oleum verbo non addit, quod exprimunt subiunctae voces. En 
locus, X&Kg Jder oif ne^, gracce Xayata di*- 

xtxftrfsaa n tAeuu . Laganum hebr. ptr anS , chald. ni&a onb » 
panis , torta vel crustulum ex oleo . 

cV&KEUT, XuJI, t>».LUf , sartago, patella Seal. M. pag. 1 29. 
Item Levit. 11. 5. et vi. 59. ubi . X&KEn'T accedit ad A» 

uarn , attice Aixaf» , pelvis , catinus et patina . Est etiam Axxir, 
patina in glossario Cangii . De Aixa»» infra erit sermo v. XoK . 

Xa.Xo , X&.XE , XaX , sTixfiur , ungere Ioh. viin. 6. et in aliis . Si- 
mile Tala , linire , ungere , oblinere arab. An hinc vene- 

rit Xb.Xe , equidem nescio . Hoc tamen certe contingere potuit . 
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Has enim litterarum commutationes, ubi coniunctae syllabae si- 
miles observantur, tum mulco facilius fieri potuisse novimus in 
consuetudine sermonis . Ita ex «San Tkacla factum purpu- 
ra , ex Gibli/s Ez. xxvii. 9. ex Aeifis» lilium Vide Bo 

chartum Hieroz. part. 2. pag. 739. Est etiam in Seal. EI. 462. 

inunxit. Quae male Kirkerus , tum edidit, tum 
interpretatus est, o-ld>, petivit . Theb. est XooAe , ungere in re* 
liqu. lib. med. Borgianis. Ex verbo y ct nigrum , 

factum i , nigrae m.uulae ,zd litteram nigrae unctionet y 

in elencho codic. Borg. pag. 5 2. ubi de suibus limo oblitis, ia 
aliquem incurrentibus , CEn&&sK nXiXEjtKws • An hinc etiam 
XeXej^hasa , aut XoXEj;jtJW.i , y vibex y seu nota subnigra 

alit livida ex verbere , duci possit, iudicent , qui legunt. In eo- 
dem elencho pag. 639. habes etiam eXeXkhw e theb. 

\b.*x y tplenditiui , nitent y decorut . et<Xa«. ,tplen- 

didae vestes in Encom. Macarii episc. Pariter Lamaa, Lama^ 
splendere , nitere y non dissimile habent Arabes, 

y gulosus y helluo in elencho codic. Borg. p. doi. 
unde , gulae vitium . Idem est gulosus arab. 

Ad eandem classem pertinet Aajjuo; , gula , et Xu/mu seu xai/ii» 
piscis amplissimae gulae ac voracitatis . Etiam in verbo ovb avi* 
dius edendi significatio inest perinde, ut in uy*’ Gen. xxv. 30. 
Ex eo Moyi*? , ex hoc mandibula Syris. Ab eodem ver- 

bo oyS duci posset Xs^ht seu X&2,KTq gulosus Seal. M. pag. 
89. et X&fcHT, unde «.E^XiJuH^rci , studium gulae y helluatia 
in elencho cod. Borg. pag. 601. Sed eruditus huius libri auctor 
hoc derivat a venter , uti supra X&«.e.2,T ^ 

teera . autem in verbis compositis augendi vi praeditum putat . 

X&<*.as&nT , ojjJI , pix Seal. M. 204. Item gs 

X&JU-ss&UT et X&JU-at&n^T JuApE^v ur^aXTtTirra Cant. Azar. 
2 2. Exod. 11. 3. Ar^a\T»xirra et xirrar^aXrK pariter usurpa- 
tum a Graecis . Sic etiam , uti vides , a Coptis . De ju£pe^\ , 
asphaltus infra agam . Nunc de X&JU.2s&n'T . X&UT utique est 
nai Zaphthy quomodo Hebraei , Chaldaei , Syri , Samariuni , Ara* 
bes picem appellant . \&AA2s&n'T vero accipiendam videtur pro 
XAXju.2Ci.nT , id est itmtrctio picis , tum pix , littera X ipso usu 
vocis elisa. X&X enim ungere Exod. xi>. 22. apud Wilkinsium. 

N 2 
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\&nXeiT , , ebullitio , aestuatio Nahutni ii. i o. Pro- 

ximum anS Laab i quod, maxime apud Aethiopes , valet aestua- 
re , S3mar. fumare , plerumque in Oriente flamma ■) ardere ■, incen- 
dere est. A Laab facile X&n , geminata syllaba ad frequentiam 
demonstrandam X&nXEn . Sed quoniam Aegyptii 'saepius onoma- 
topoeia,quam vocant , utebantur , fortasse heic etiam e.adem usos 
putemus^ ut voce X&nXsn , de qua nunc agimus, bullientis si- 
ve aestuantis sonum referrent ac imitarentur. 

X&ncs , , mordere in vit. Macarii Alexandrini : ubi 

«.qX&uci A*.n\|iEXXo , senem momordit aspis . Graece apud Pal- 
ladium cap. 2 0. UT» aiTTiJ'»i Kfnx&o • Et in vita Macarii Aegypt. 
i.cX&ncs «TxujOHn hyaena . Est etiam X&ncs /wflr/«»»,id est cibi 
vel panis frustum in eadem vita Macar. Alex. Idem fere Arabes . 
Namque hi Lasaba , mordere , O..J Lasabo , morsus j unde 
Labsa , Labso , Lapsi . A Xiucs , praeposito verbo S \ , factum 
5 sX&ncs aut 5iX4-v{ri, morsus inferre eodem sensu ad Gal. v. ij. 
et in vit. Simeonis. Pro d\X4TXCs, tfbXncs Deuter. vin. ij. 

\&C , y\ior<rtt , Ungua Actor. ii. 3. et alibi. Idem ac fpb, 
yLJ, lingua in toto Oriente , abiecta postrema littera N . Hinc 
venit 4 >&nsXa.c, Seal. M. pag. 126. denotans instrumen- 

tum instar linguae acuminatum . 

> buccella , frustum cibi Psalm. cxxxxvii. seu 
X&Kjuk in Psalt. Tukiano . Theb. XiKut Iohan.vi. 12. *Aa<r/x«- 
m , fragmenta panis . Simile his luiJ buccella , fragmen panis arab. 
quod a , deglutire , comedere ducitur . Crozius quidem vo- 
cem constare ex Xa.Kg , frusta , et oirEw, vel ovcuju. , comedere 
defendit. Ego tamen contra vero similius puto, omnia haec, 
X&^JUR , inquam , X&Kju-h , Xa.KJW. , sive a buccella , ut mo- 
do notavi , originem habuisse suam ; vel potius eadem a fran- 
gendo denominata fuisse . Est enim frangere , quod Xs.kx4 

memphit. in reliquiis iibri medici Borgianis , quas a me iarapridera 
perlectas , modo elenchos aegyptiorum codicum , a Georgio Zoe- 
ga editus , in publicum emissas oculis litteratorum subiecit. 

in gratiam Dei restitutus , cum eo reconciliatus ia 
Act. martyr. Iohan. iun. ex cod. Borg. Utique a fi Laam , re- 
ducere in gratiam t reeoneiliare \ ^ Laim , reparatio 3 reconcilia- 
ti» p inita pax . 
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" A*-ETXi2£S j ] impudentia , importunitas 

et Instantia In petendo Luc. xi. 8. Fuerit ergo Aixi , urgere , in- 
stare impudenter j importunus , pertinax in petendo . Idem est ia 
lingua arabica ^ Laggia., contendere ^ perseverare , importune in- 
stare: Lagiagy m-I-W Lagiagia , importunitas , pertinacia, in- 

stantia. Quare hac ipsa voce Arabs interpres Luc. xt. 8. expri> ' 
mit tLmiJ'nui , quam Coptus «.ET^Xiass . 

Xeoit g&n , »r«Ti<t , inaures Genes, xxiin. 22. An est Xeo» 
factum a , sine puncto Loan , aurium extrema pars , unde 
inaures pendent? dicitur a Graecis, ex quo «AAajSiar, in- 

auris . 

turbare , molestia afficere Luc. iii. 14. ubi sic JU-iTEp/r 
>iEtyx ^Mjgraece fAiKpim tPiareinTt , quae latinus interpres, ne- 
minem concutiatis . Hinc , in Sc. EI. «.nepXEujss , 'i , ne mole- 
sti sitis p. 487. Idem fere verbum Syris li^ , e». , fs.), nS, iS, tV» , 
turbare , laedere , molestiam afferre . Nam Zain Copti modo per 
S, modo per G exprimunt. 

\EqXtqt, micae , fragmenta panis Matth. xv. 27. De. 

rivatum .sine dubio a XoqAEtj, rvrrft^fQaf, conteri, confringi Ps. 
xxxin. 20. 

, sciniphes , culices Exod. viii. 16. ij. rS. 
Psalm. CIMI. 31. Male Wilkinsius Xe^i^ew. vertit pediculus. Nam 
Alexandrini interpretes, quos Copti sequuntur, habent in 

omni editione. Insuper Psalm. cnn. 31. ubi ^s.n Ae^^eju., in> 
terpres Arabs una cum Copto a Tukio editus, exhibet j-fj- ; et 
in Seal. EI. pag. 362. ^Eg?iEw. redditum, j-olj-a, id est, opinor, 
culices, scinipes. Nam etiam in Seal. M. pag. 173. ns fuic^oc 
( Kwj ) arabice versum . Esto alias j-j- aut jj-j- , gryllum 
dici , uti Kirkerus ex Raphelengio. Sed heic omnino n\ «nsc^oc, 
est, sive culex. seu assimile nSxSx aut mVxjx 

Zanzala, quo nomine Itali culicem vocant, quod ab Oriente ac- 
ceptum existimo. Vox autem legitur in glossis Thalmudicis lib. 
Ckolim , eique t« nps, arab. J*J 1 , quae est culex, declaratur, 
lam TK Xe^Acajl quae sit origo, non facile reperias: nisi forte 
nomen primum fuerit , ex quo vulgo Xe2,Aejol . ^eX est 

volare , g^EX volitare . Culex enim animantia circumvoli- 
tat , atque involat revolatque . Quare apud Achillem Tatium »/*' 
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Tiliat llb. 2. (7« '</i, culex inquit, ofut xcf ^luye» 

KOf fuia , xof irffUTTtvu rof ar&f»x»r rtt TrrtfU . 

\tx^, Xtussg,, Ah;j^«» , ixoAuxKf, lingere Psalm. lxxi. 9. Luc. 
XVI. II. Idem lag , lambit^ linxit syr. Theb. ‘t addita XojsiT 
in cod. Nan. Ming. pag. kSj. Est etiam inS, //«x/V, parum dis- 
simile ; unde Graeci A«x», ex quo lingo Latini. Hoc melius, 
quam A«;^«x ducere a ppS cum Mazzocchio . 

«\hk , , humi Jus viridis Luc. xxm. 3 i, Jijek mcye 

ET^^HK, graece s» ry iyfu JvA», quae latinus interpres in viri- 
di ligno. Hinc est ns ye E'iXek, lignum viride , quod inter 
nomina Filii Dei recensetur ab auctore Seal. M. p. 46. ex evang. 
S/ in viridi ligno &c. Idem hebr. nS, bumidus , recens ^ virens ^ 
conversa adspirata littera in tenuem. Item nS viror ^ humidiias . 
Similia habent Chaldaei . A 7 ^I(K iyf^t sensu patum distat Ahk, 
, «3rBA«{ . delicatus , mollis , et AtuK , mollities , teneritudo 
Deuter. xxvni. 54. 56. Quae repeti etiam possent a pSn glaber , 
laevis ^ mollities tblandities hebr. omissa priore adspirata. A >-nK 
factum ?>dkAek vit. Evagrii in cod. Borg. et XekAiuk in Na- 
pianis p. 34J- item delicatus, mollis. His adde , mol- 
lities (affine est enim t« >»ok>vEk) et c^iasAEas, . 

laevis , glaber , pilorum expers Seal. M pag. 72. conveniens cum 
AvoaxXEai , mollities , mollis . Pro eXa-aeXeae , theb. cXEtTXui 5 ' in 
elencho codic. Borg. pag. 49S. 

, lecythus ; Quum vis et origo vocis parum proba- 
biliter explicetur a Graecis , occurrit in aegyptio sermone, ex quo 
Graeci iidem quamplurima in linguam suam derivarunt , valde 
consentanea significatio . Scriptam puta XsKOO^c Liktbohs , aut 
XsKEBo^c Likethohsyld est vas aut ampulla chrismatis , olei , un- 
guinis, Nam XsK est vas olei, chrismatis Seal. M. p. 150. arab. 

i vero seu «eju^c , ungere , unctio . Keapse Axxvdsj 

explicatur «Aoic/ox**' ny-ynot in scholiis Aristoph. et ampulla olea- 
ria in Isidoro . Item apud Hesychium : unde et A«xv- 9 e( 

lABM^a, Aiixv-da; fiv^iifet apud Pollucem. 

XhX , armillae Seal. M. pag. 113. Simile 

seu > armilla graece . Quod ortum mihi videtur a nXnX . 

, sitis Deut. vm. 15. Non abest a cjH Laba , si- 
tivit. Idem hebr. jn'? ; unde , loca arida ac siticulosa . 
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A fort. Libybus ac Libyae , quam sitientem vocat Lucanus , 

nomen «st. Plerumque tamen Copti sfis et o&s sitim dicunt, 
deficiente L , ut in iOTt&n color ab aut Neque enim 
credo , diversa ab origine sfis et \\L\ repetenda esse . Hebraei 
codices heic loci pxnz exhibent : quae vox ab Hieronymo reddi* 
tur <///>/4r,hoc est serpens in Africa atque Arabia, qui ita vocatur 
<era tk( c/'i 4 n( , unde situlam Isidorus . Ferunt enim , si quis ab 
eo fuerit morsus, siti perire. At septuaginta viri sitim explicant 
PKDX , codemque modo cacteri interpretes accipiunt : itaque de* 
bete intelligi , contendit Bochartus Hieroz. part. 2. lib. j.cap. 8. 
Ac de Hieronymo quidem, utrum pro legerit in 

graccis , dubitari potest . Sed Coptus certe , quocumque modo 
, seu pro dipsade , seu pro siti usurpaverit , eadem est ra- 
tio . Aeque enim ad , seu atth , sitire utrumqne pertinet. 
\sA\ , seu M&e theb. sitire , est etiam concupiscere in elencho 
cod. Borg. pag. 5j9. 

, vas pharmacopolae Seal. M. p. xji. Vox 
arabica legitur Exod. xvi. 33. ubi hebr, rux:x, graece ra/traj , 
urna , vas continendae mannae destinatum . porro , vel 

mihi est, quantum coniectura assequi possum , tamquam 
T eX\8.&v ab eX tollere , infirmitas , nempe vas ad morbos 
ac infirmitates depellendas .T At est autem vas medicamentarium. 

\oK nt, ««tvAn , certa mensura liquidorum Levit, xiiii. lor 
12. ij. 24. Certe a a'S Log hebr. quae vox in his ipsis Levit, 
locis habetur i quam Hieronymus sextarium, septuaginta inter- 
ptetes xorvAiiy , heminam , quae est sextarii dimidium . Etiam Au- 
gustinus heminam reddit . \oK male Wilkinsius congium in Le* 
vitico, et Crozius cum Kirkero Seal. M. pag. 178. ubi idem 
verbum legitur . A 2’S Vossius in Etymolog. /.ayunc , qui et A*- 
yvy»( et Aa^aroj , Lagena derivat . Vicissim a Graecis ac Latinis 
habent, ut credo, Chaldaei ac Syri recentiores juS , lage- 

na , iidem et xjpS , pelvis , labrum , patina , pariter a Graecis , 
apud quos est Atxar* et \eLK*n eodem sensu . Arabes quoque 

j Persae ort , labrum , pelvis . 

\oKC , , figere , pungere , perforare , mordere seu den- 

tem infigere in Actis Epimii martyr, et Iohan. iun. ex cod. 
Borg. Ecclesiast.x. 8. et in elencho codic. Borg. pag. ; 70. jic. 



104 

Proximum tm AbO , infigere aethiop. seu pungere , punetie , 
aut pungere , mordere arab. Quia Copti Ajin per S interdum 
exhibent: quod in v. Te6 planum feci. A XoKC non differunt 
Xo^i; in Encom. Pisentii et in aliis ex cod. Borg. item 
lib. de duob. Macartit in iisdem codic. ubi haec legun- 
tur: 2,«ica:.E nTEKcyTE«.atE4i. oykovosi as..ul& JiEu UEqcai/r 
JUL& E^O'»}' JW-UEK”THfi Epoq , id cst lohanncs elephantiasi ita 
est affectus , ut ne minimum quidem locum in eius corpore inve- 
nires , quo digitum tuum immittere posses . Rem narrat Palladius 
in hist. Laus. cap. 19. fin te rtf ruf^an atu^mtr rowor, 

w tf Ti( tTuxToAcr • In quo axtfajay , illaesum , integrum Co- 
ptus interpres vertit otKO*«>c\ parvum . Sed sive Hlaesum sive 
parvum scripseris : eadem fere sententia. Vides heic Xotf;. re- 
spondere T« . In Encom. Theodori cst mordere : m/t 

2>.p&Kcun E-*>iO-»z. nnipEqEpuo&i . Ego tamen mendum li- 
brarii puto pro in locis cit. A scu derivatum 

yXos,, veru, terebra in cit. Encom. Pisentii, 

XoTtK n\ , Seal. M. 6 . .buccarum anguli , c[\ioi 

Graeci vocant: item oris distortio, quae in angulis potis- 

simum cernitur. Est idem arab. Jti , ore distortum esse, et tjli , 
distortio oris, spasmus cynicus. 

X:uLXeA , amare, amor Seal. M. p. 98. ubi ^ JM-E^pEq// 
AUI&XE&, amor carnalis, ardens. Est a aaS , cor , amor. Arab. 
amor matris in prolem, ovis in fetum . 

\tu6uj , ardere , incendere in fragm. liturg. theb. apud Geor- 
gium pag. 304. 303. et urere, urendo purgare lib. de gest. Ma- 
carii in cod. Borg. ubi sic , &-)tty«.u^oftta juuinonrfi fcEn ns^// 
ptu«. . Alias Xonuj in Act. Epimii martyr. Eq^onuj njy^ptu*»-; et 
^trty flamma lib. de Hieraca in iisdem codic. Borg. Convenit 
Xotuj cum ruS , flamma, lumen chald. samarit. Eodem refert 
Georgius in praefat. cit. operis pag. cixxvi. mE ^^ek/e 

K>«KCt&,quod de Paullo dicitur in Pontif. Tukiano tom. t.pag. 
672. Interpretatur autem ardens et fulgidum lumen ecelesiae . Ve- 
rum hoc ab Arabe interprete aliter explicatum , nempe o— 

arx , munimentum , propugnaculum ecclesiae. Namque haec etiam 
TB seu Tvofitg potestas est Seal. M. 260. 261. et in 

sermon. senior, de Antonio Abb. ex cod. Borg. n\ Atu&y o-xo^ 
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HT&aspo R'^Kp\n\c «TE IU ««.giT . Laudant vero Paullum fere 
his nominibus antiqui Patres . Cuiusmodi sunt ?-uA»« thj «uaiKriaj : 
s-wA«t TH( 7rir‘»5 : jrvfyaf Kof rvAof rn( . Consule Suicc* 

rum V. n&.t?v^oc. 

, na/fi Seal. M. pag. 78. Parum discrepat 
copticum nomen ab arabico A/aJ/a . An vero referendum ad 
Xuj\?yi , »ttv/gjre , «afare ^ Quemadmodum »ates a nate multi re- 
petunt. Pec^AtusXs natator est in Seal. M. pag. 113. 

XtUJUL , 5 buccella , frustum panis Iohan. xxin. 26.,« in 

Seal. EI. p. 364. TU panis . Nomen tco 4 "jw« ‘H- 

ditum , videtur derivatum a verbo Xtuas.,quod est , mar- 

cescere , macerari . Hoc enim in cibo iit , quum in os ac stoma^ 
chum ingeritur. 

Xaio-ir , limbus , fimbria : tywHtt «^tuo*» , xrtut n«rvft/ 3 awet , 
fimbriata tunica Exod. xxviii. 4. Graeci hospe * , vel ua.i fimbriam 
vocant : cum quibus Xuuoit comparandum . 

XtuiiEu. n\ i t beta i olus Seal. M. pag. 2 54. Sumptum 
iudico a onS Lechem , esca, cibus , sive a Bn*? Lacham , vesci ; de 
.}io plura V. ©■«ET, 
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U& . Tum per se, tum praeHxum verbis locum significat. 
Plura exempla habes apud Crozium . Etiam apud Hebraeos , Ara- 
bes &c. M praepositum nominibus derivatis saepe locum notat. 
Locum per se oipa Macom dicunt Hebraei : quod a otp stare 
si duxeris , erit id , in quo stamus . Affertur a Crozio pro 

V , ubi ex Psalmo xin. 5. Sed heic etiam n\«jL& est locus. Sic 
enim legitur, 2,0*^ n JjHTrq , ad verbum, lo- 

tus, quo non est timor in eo, graece h wt *r •, qui modus lo- 
quendi ab Hebraeis acceptus . Idem dicas de pro tKu , 

ibi, quod profert idem Crozius ex Psalm. ciii. 17. Namque simi' 
lis est circumlocutio . A est M&‘)r ubi, et ibi. 

U&BOYs , i»t, furor, venenum Deucer.xxxii. 33. lacob. 

]ii. 8. et in Seal. EI. pag. 3 19. ov A>.&'TO'n, ^ quae male Kir> 
kerus , venenum , foramen . Neque enim foramen designat vox co- 
ptica •, etiamsi arabica per se utrumque denotare posset . Tht»>. 
est as.&'TO')t in codic. Nanianis pag. i 5 i. De cuius origine cogi- 
tanti occurrit iw Hemtho seu Hmetho , venenum syr. Quod ab- 
sque priore adspirata lectum '(ut accidit in ptuK^ a nann) erit 
Metho, Matho, sane a Matu,w<\ Mathui non 

dissimile . 

Ua.\H , i(Aj)Oet, , statura , substantia , modus , quali- 

tas , quantitas Luc. xii. aj. Psalm. rxxxvtti. 47. et alibi . lunctum 
cum *T&s , tantum vel talem exprimit , ut Matth. vin. i o. ov 
«'T&s as&sK , ■ai?» TtvttuTM . Cum &uj quis , valet sth^ikx , quan- 
tus Zach. II. 2. Est sine dubio «.&sh Maie idem , ac Ma- 

hia ; quo nomine ab Arabibus rei quidditas , ut in scholis dici- 
tur, substantia, qualitas designatur. Componitur autem ex L. et 
u* quid hoc ? Cuiusmodi res est ? Idem ludaei doctores dicunt 
mna , ex no vel no , et tn , quid hoc est ? 

U&kXs&s , flagellum, scutica Seal. M. 1 17- Meo iu- 

dicio se habet JULiKXsM , ut stxv^^\Sx\ , vel , aut ju &// 

K2,XsSs . Est vero Xsfis , insania , insanus , JU.K&g, vel JU-OKg seu 
JU.&K2, > cruciare , aflligere , percutere . Vides profecto , quam apte 
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atque eleganter Aegyptii yJr«/4»j denominaverint , omnino, ut Ita- 
li eandem castigamatti vulgo dicere solent. 

U&Kpo Ui 5 j morlarium , lavacrum , labrum , 

pelvis Seal. M. pag. 149. Est a Ho.» Makro , lacus , canalis ^ 
^ajurn . Eodem pertinet mpn hebr. 

aj7V5ox»T«« 1 argentarius Actor, xviii. 24. et iit 
Seal. M. pag. III. 128. argenti opifex ^ a^yuffX‘0( , 

Vox constat ex argentum , et jw.o«k seu «.oxnK i fingere ^ 

facere . 

U&itJU.on , j malum aureum , malus aurea Seal. M. 

pag. 178. Crozius ex Kirkero vertit malus citria . Sed aliud est 
malus citria, aliud aurea malus . Illam Chaldaei ann et annui 
Arabes eodem modo jrjj',et jjjl Atrug , vd Atrung vocant. 
Haec vero ^ ab Arabibus, a Persis dicitur a Graecis 

ff-s p,n\n . Qua de re scribit Salmasius lib. de homonym. hyles ia> 
tric. et in exercit. Plinian, pag. 954. 9JJ. aurea mala a Latinis 
recentioribus mala aurantia dici , vel simpliciter aurantia , unde 
Itali habuerint Arando , Galli Orange: eadem inaurantia appella- 
ta esse , ex quo Graeci ys^anl^nti , Arabes J jL , Hispani Naranja . 
Mihi tamen est alia sententia . Puto enim haec potius Arabibus 
accepta referri oportere . Itaque a Graecos sequioris aevi w- 
furrl^iof et rtfan^i , Ut est apud Cangium , finxisse judico . Nam 
si inaurantium hi -exprimere voluissent , tafanioy fecissent potius 
patrio more , quam aut n;avr^ior . At vero a j*-» Naran^ 

gio expressum facile credamus , quum constet Graecos 

recentiores Gim Arabum per Zeta efferre solitos esse . Ex. c. 
Ciuleb dicunt i^u^amar j Gilgiolan sesami genus , ^i^aAar; 

*-«+ Giubba , j Girapha , camelopardalis , j^ofu^a, j et alia 
huiusmodi . Ab Arabibus pariter Hispani Naranjo et Naranja . Ita- 
li etiam Narancio ( quod nomen habes apud Menagium de ori- 
gin. lingu. Jtal. ac apud Salmasium loc. cit. ) et Arando . Sed il- 
lud etiam plane incredibile videtur, nomen arboris , cuius in Orien- 
te maxima ubertas est , Arabes et Graecos a Latinis , iisque ulti- 
mae aetatis habuisse , et Narangio ab inaurando appellare 
coepisse: qtium verosimiliter eo tempore, quo scripsit Avicenna, 
in quo Narangio legimus , ne auditum quidem inaurantium 
apud Arabes fuerit . Qi^ire multo est verius a Narangio in- 
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mrdntlum et aurantium originem habere. Quod ipsum hac ra- 
tione confirmo . Aeque enim inarantium ac inaurantium reperi- 
tur , auctore Salmasio , et arantium perinde , atque aurantium . 
Unde suspicio est , non ab auro , uti Salmasius , inaurantium et 
aurantium duci , quia scilicet haec poma aurei sint coloris : sed 
quum inarantium , a ^ jts Narangio effictum > latine nihil signifi- 
cet , inaurantium et aurantium coepisse dici , ut ab auro nomen 
esse videretur. Restat iam , ut de vi arabicae vocis, ex qua cae- 
teras probabili coniectura derivavi , aliquid subiiciam . Habent Ara- 
bes jjl Aragia , btne olere. Inde forsan Narangio ^ c[Uod est 
pomum suavissimi odoris. N littera inserta fere, ut in Atk- 
rung, citrum. Namque cx jnrs fit Atfirug , et Athrung . , 

An vero etiam credamus a verbo Aragia Arabes ^ jl "Arangio dt- 
xissS olim , tum etiam Narangio , ex quo Latini sequiores 
arantium et inarantium , Itali Narancl»\ et Arando ? Si non ve- 
ra , certe vero similis suspicio . Nihil adhuc dixi de nomine ae- 
gyptio ai&itjuoit i quod tamen mihi prae caeteris propositum erat . 
Equidem credo , ita appellatum , quia pomum est , quasi tornatum 
ct in syrum actum , seu rotundum . Nam ajlowju.eu Aegyptiis est 
rfnrrott tortilis Exod. xxx. 3. 4. 

U&iuj'<aia». , triclinium vit. Pachom. in cod. Borg. Valet 
edendi locus. Ua. enim locus ^ ocuiM. edere est . 

U«.nc& 2 ,pE 1 sditudo , desertum in Encom. Pisent, ex cod. 
Borg. C&^pE mihi idem videtur , ac tyL. Sahrah , quod apud 
Arabes desertum notat ac terram non tritam , seu montem quem- 
dam aut certam partem solitudinis , puto ab hominibus remotio- 
rem . Quod cum scriptoris sententia bene congruit . Inquit enim, 
Ep&^cq JdEK OtJU.&nC&^pE E-TE «.«.OK ptUW.\ »8.1f Epoq 
n?DKTq , id est , consedit in Sahre , ubi hemo eum non adspi- 
ceret. Forsitan a c&2,pE , pendet ctfp«.g,T , cdpEgT , >>ru~ 

XI» > ^uies , cessatio , ct re ava,xui(tn , secessus , solitudo in codic. 
Nanian. pag. clxmiii. et in append. fragm. liturg. ad Evang. Io- 
Lt», apud Georgium p. 451. et apudTukium in grammat. copt. 
pag. 288. Nam ct i>L. effertur Sahrath . CtfpEg,'^ male a Tuicio 
concussio contraria significatione explicatum . 

U&natruais , /ars/tia, lapiddina vit. Mac.ir. Aegypt. in cod. 
Borg. Tamen» si vis vocabuli spectetur, proprie A«.K2cai?ti est 
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taedendi locus . LapicFdinatn dixeris JU.&ita£ai;i£nou\ , id est locus , 
ubi lapides exciduntur , 

lAaftnm»t i marsupium , crumena ^ sacculus ,\a quo pecunia re< 
conditur . Vocem esse aegyptiacam opinio est . Neque enim ex 
graeco sermone aliisve linguis apte denVari potest, luvat scribe- 
re « vel JULipEg5stun . Namque tun sive gtun , Ao- 

yiiti sunt , id est collectae pecuniae , 6iam collectam accipere , 
/oca/jipEg, custodire y servare . JUL&pEg,5sauT Maresiop erit 

locus, in quo collecta pecunia adservatur . Si quis crumenam de- 
signare velit , profecto melius atque explicatius non possit. Alia 
crumenae appellatio a-CO^v legitur Luc. x. 4. et in Seal. EI. pag. 
313. quae fortassis ab &co~t , pretium ducta est. 

Ua.1t , theb. , mater . Consonat cum ok et «dn , ma-‘ 

ter in Oriente . Nam ex Am atque Amma facile intelligitur , qui 
fieri possit Ma et Mau . Cacterum May vel Ma Ma , est vo* , 
qua pueri matrem appellant in omnibus fere populis. Ab msM 
pariter fit am*» et a[*f*at , et in vita Danielis Shiet. quo 

nomine monacha senior , vel quae caeteris pr^ieest , nuncupa- 
ta est . 

U&itpHC , hydria y vas aquarium Seal. M. p. 131. 

JOLaupHC mihi est , tamquam «.a-t&pe^, , id est vas continendae 
ac conservandae aquae destinatum . JO-iit aqua basmyr. a-pE^, ser- 
vare est . «.tuipEg Mavareh autem usu loquendi fit M&irpK 
Mavrey\’t\ AJ-&irpi(c , adspiratione praeterita ; quomodo a 
pE^i exstitit ra(ff)iy quod habes in V. T&s^po. 

U&t^ , tangere , apprehendere in sermon. senior, de Antonio 
Abb. in codic. Borg. Non discrepat a te/o hebr. chald. syr. et 
(f-> arab. tangere , capere , contrectare . 

Seal. M. pag. lay. pecten y proprie texto* 
ris, si vis coptici nominis attendatur. Etsi enim hoc valde simile 
videatur t« l>-i. Mascto , pecten arabice , qupd a la-c- pectere de- 
rivant ; ego tamen existimo , factum illud ex ju.*. locus ,.et tystuT 
filum : quo significatur in re textoria instrumentum illud, in cuius 
dentes fila staminis immittuntur, quod etiam Latini pecten denomi- 
nant. Pariter ob quamdam similitudinem ni dicun- 
tur iLi*l , hoc est pectines pedum Seal. M. pag. 79. quam 

parten^ Graeci vocant i*naiafraf , constantem ex quinque ossibus 
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junctis peccinatim . Est etiam latine pecten dentium . Et pectinet in ■ 
arboribus sunt venarum discursus in ipso ligno recti et transver- 
si. Item pecten appellatur rastrum dentatum, quo foenum colli- 
gitur : et instrumentum ferreis cuspidibus instructum ad lanam 
pectendam. Possem alia subiungere ; sed ista sunt satis. 

U&^t TtX, jyJiJI , «rr/4 Seal. M. pag. 123. Item as.&a£s,Att- 
Psalm. lxxiii. 6. Idem videtur Mahtte vel 

^ Alahze , ascia apud Aethiopes . Etiam ascia proximum , quod ab 
derivant. 

U&^t ^ ^statera i libra Psalm.Lxi. 9. Est simile unoa, 

libra chald. quod legas Mascha . Sic Masci , Matchi . 

Radix chaidaei nominis nita metiri : unde etiam Hntta Mascha , 

\ mensura , statera . Arabes quoque metiri , mensura . Ve- 
rum quum habeant pariter htgypm metiri ^ mensura., statera , 

inde rectius derivatur , quasi metiendi vel ponderandi in- 

strumentum . Hanc enim ju.& in vocibus compositis aliquando vim 
habet . Huiusmodi esc .UL&nOLUpn , acus , sive instrumentum suen- 
di } , instrumentum ad perforandum : de quo paullo post*. 

U&ojtf, »r«{ , auris Psalm. vnu. 37. Est idem ac f.*-, 
auris arab. quod , antequam puncta ac vocales apponerentur, 
enunciari potuit Samag ; unde Masag seu Matg «itytis usi- 
tata fitrafcixuuirH , Ducitur autem auris, a verbo ya» , 
quod est' audire apud omnes Orientales. Ajin saepius per Gian- 
gia a Coptis , ut in Oriente per G , proferri solet . In Thebai- 
,*de pro JUL&^2£ , scriptum juu&&ace. In vit. Macarii M. in cod* 
Borg. sumitur pro ansis vasorum , ubi sic 

g,R.n«.&uj3£ Kxovnott , id est et suspenderunt e colle in ludi- 
brium ac dedecus ansas vasorum , Ital. cocci . In apophthegm Pa~ 
trum , enia, xaupett . A xu^ctr Coptus interpres Kovnon . 

, jUuJI , instrumentum rostratum fabri seu ferrarii . 
seu lignarii Scala M. pag. 123. Repeto a yo\ foramen. U*. au- 
tem plerumque locum , aliquando instrumentum notat . Utrumque 
more Orientalium . Ita erit JULil^OTtX instrumentum ad perforan- 
dum . Relege U&^t statera-. Eadem omnino significatio vocis ara- 
bicae, quae a -tps , fodere , perforare ducta 'est. 

«i, tynoLTa, viscera Psal. cvin. 18. et in Seal. M. 
pag. 73. Singul, num. est dc quo mox. for- 
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tisse ortum a nya > plur. cva , nfya , viscera hebr. Chaldaei et 
Syri dicunt pya , n’vb . Arabes 1 .« viscer , plur. U*! . Porro a nya 
vcl nyo fit JUxfcT , mutando Ajin in Ch : quomodo eandem 
litteram in ac G vel Gh , quae est t» Ch affinis , converti sole- 
re , in V. Uityac paullo ante docui . A «-x-feTr factum tyen// 
«.a-lljT , seu tys.ttJUL8.fcT , vel tysttOJU-r.fcT , misereri , miseri- 
cors i miseratio i et 'J JU-ETujsttBJULsfcT , misericordia. Sed tyEtt// 
ailsJjt proprie, mea quidem sententia, est visceris ^ aut visce~ 
rum affectio , plaga , Tad«{ ; unde ad miserationem significandam 
a sacris scriptoribus translata est . Eodem modo tyEw^HT , quod 
tum miserationem etiam dolorem aut tristitiam designat ( Vi- 
de Crozium ) cordis affectum seu intelligo . Corrigendus 

heic venit auctor Copto- Arabs Seal. M. pag. 78. ubi tt\ ojEtts// 
4jLsfciT simpliciter , viscera interpretatur. Nam quum apud 
scriptores novi foederis oTXayxm , viscera saepius pro misericor- 
dia sumantur , uti I. Iohan. in. 17. et ad Philipp.i. 8. (lege Vor- 
stium philol. sacra p. 34. et Suicerum thesaur. ecclesiast.) et in 
hanc sententiam n\ tysHO«.sfcT , quod misericordiam notat, a 
Copto novi testamenti interprete explicentur, uti etiam ab Arabe 
atque Aethiope : hinc errandi caussa oblata est auctori Scalae M. 
qui tyEnSAs.8.fcT perinde accepit , ac si vere o-wKayx^a, seu «7- 
xetra essent. Quare et id est viscera arabice vertit; et in 
illud caput contulit , quo partium corporis nomina continenturf. 
Etiam (Fuonrtfta. , mala affectio viscerum, tormina Actor, xxvm. 8. 
aegypt. 2,*-« «JEn«.a.fcT . Sed praeter has , de quibus egimus , 
plures aliae sunt voces, ubi ujeu usurpatum significatione diver- 
sa, ita tamen ut, ad eandem fere originem revocari non difficile 
possit . Vide Tqtc . 

U&g&8.?L, turris columbarum , columbarium Seal. 

EI. pag. 357. Coptice est, ut mihi videtur , columbarum nidus. 
Nam juo^ , basmyr. et theb. jo.a2, nidus est . B&X autem co- 
lumbam significare ex ipso nomine colligi 'potest , quomodo Arabs 
auctor accepit . Enim vero &8.X idem fortasse atque , qua 
\oct silvestrem columbam , \t\ turturem dici opinor (VideApo w// 
ITUJ8.X ) Profecto etiam myrrham , quam Copti vocant cg^ a , BaA 
ab Aegyptiis cognominatam Plutarchus memoriae prodidit ; si ta- 
men veta est lectio , de quo V.UJaA • Et pro / 3 sy , quae est aj- 
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ItiTucn praepositio apud Graecos , Aegyptii tyof scribere solent ; 
quod in V. UJo ‘fWLEnpsT notatum reperics. Idem verbum juig// 
fi&X leges etiam in Homil. S. Euchodii in codic. Borg. sic, Il\// 
ETCO^rn ET&ns(Spo«.ns EOUECiuq 0 "< 02 , co- 

lumbarium electum , in quo pulcher celumbut habitavit . 

5 <^«bitut , mensura Genes, vi. 1 6. et alibi . Non 
Mahi nomen diversum ab no», cubitus hebr. 

Us.^co?v m, SJ^J 1 , lima Seal. M. p. lay. Est ipsum J-*w 
Meshal i lima arab. Unde Mehsal et Mehsol seu Jua.2,uoX . Fons 
est verbum fricare ■, radere , dolare ^ limare . Theb. est ju.ec// 

goX in elencho cod. Borg. pag. 637. ubi idem omnino, qui in 

, Meshal , est litterarum ordo . 

UfipEgjS, aeipa^TOf , bitumen Gen. vi. 14. xi, 3. Opinio est, 
3 u.fiptg\ nomen habere a &pi.s Brai , wujpoj, rufus, quae vox le- 
gitur Genes. XXV. 30. ubi illa, asa t^nftarai arv^pis tutu, coptice 
versa, t&oX|!5E!t na.v 4 'Ci mEns-s ju-fips-s. Enim vero bitumen a 
rubedine appellatum , verisimile est . Rubet enim , illud maxime , 
quod in ludaca nascitur, uti narrant Dioscorides , Serapio, Aben 
Ezra apud Bochartum Phaleg. lib. i. cap. ii. Quapropter He- 
braei non Chemar, bitumen dicunt pariter a rubore ; quia non 
Chamar illis aeque , ac Arabibus j*^, rubrum esse adsignificat . 
Unde -\Van> ,lachmur , dama, n>an Chamor, asinus, qui in Orien- 
te ut plurimum rufi •, noin Chomer , lutum , proprie rubrum ; 
non Chemer , vinum, quod alias uvae sanguinem vocare ob ru- 
bedinem solent . M sive N nominibus derivatis in principio 
saepius adiccta . Cuiusmodi est AtaeeuX cepa, a aemX ; JU.poJi)T 
ptapa^Sat , a poJuTi JuptUJU- pro jucptua»., pulvillus, a cptiuu i 
A*.’TO'xc^ ruta , a 'T0'TC •, jmAJOitg^tuas frigidus, a JU.O*<^tua£ ; 
ju.Ju.oif,fc)E«. calidui , a JU-oirbcA*. &c. Ab JUL&pE 2 ,t factum theb. 
iJU.png,E in elencho codic. Borg. pag. 618. 

U&psc, yKivxof, mustum Actor. 11. 13 et in Seal. M. p. ijr. 
Simile est nna, merum, mustum chald. syr. Nam si nno Merith 
proferas Emrith more Aegyptiorum, uti dicunt &cns a Ci.n\ vel 
nat? •, Ep«.a.w a /on Rimmon j iA.X8.J3 Emlach a onV Lachem •, 
iA.&pEg,\ Embrehi a naano Merchaba •, iA-^ron Emton a ino Me~ 
than ■, 8^K8K Asckak a pv* Tsaak -, scribasque cum B , quae 
litteris M et R iaterseri solet ( de quo V. K8v.irspoc ) exsistet 
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Einbrltk,ah Embrh non diversum. Nam etiam in Oriente 

Th cum Kt , S commutant i et nomina in 74« desinentia per S 
proferre consueverunt . Sed aapvc quoque sine B nunc lego in 
elencho Codic. Borg. pag. 433. 

Ue?vtu'T , tectum domus apud Shenuthum ’ in elencho codi- 
cum aegypt. Borg. pag. 464. Kepeto a oSo Melet , argilla lu- 
tum > caementum , uatMo-f»» , intrita , maltha hebr. chald. Idem fe- 
re Syris Meloto , Arabibus Melat . Tecta porro in Ae- 
gypto ex simili materia confecta ac instrata , qui ea loca pera- 
grarunt 1 testificantur . 

Mentha , fut&ii herba odorata . Fortasse vox ex Aegypto cum 
caeteris quam multis in Graeciam venit : eamque ita exaratam pu- 
tarim , ajiE^ncsot Mehnsthoi , unde Menthoi sine adspiratione , ac 
littera S ob soni asperitatem extrita sermonis consuetudine . as-tg 
ncooi autem , id est plena odoris , herbam significat odoris sua- 
vitate praestantem , ex quo Graeci quoque proprio no- 

mine appellaverunt. Plinius Jib. 19. cap. 8. Menthae nomen sua- 
vitas odoris apud Graecos mutavit , cum alioqui mentha vocare- 
tur . Unde nostri nomen declinaverunt . Ignorabat enim in men- 
tha eandem , quae <in graeca appellatione erat i sententiam latere : 
Graecos autem non mutasse nomen ; sed vim peregrinae vocis lin- 
gua sua exprimere voluisse , quum iufvoTpof vocare coeperunt. 
Grammatici quidem menthae originem , ut solent , in graeco ser- 
mone quaerunt : at eas rationes afierunt , quas, nemo sane , qui 
mente ac iudicio valeat , probabit . Mitto poetas , qui a Mintha 
puella ,quam ferunt in hanc herbam a Proserpina conversam, co- 
gnomen rraxisse fabulati sunt . Mentham Copti nunc a.u3\ncoov 
vel &5\ncoot nuncupare solent . Tamen hoc etiam a C0os , id 
est ab odore ducitur . De quo supra V. Iik.cytuC0Ot explicatum est . 

Menomia . De his ita Cassianus lib.4. de instit. ronunc. cap. 2 2. 
Pisciculi minuti saliti ^ quos illi (Aegyptii ) Menomia Nomen 

porro more graeco aut latino declinatum j mihi videtur esse Ju&utg/V 
as.OY Menhmu , Menhomu coptice , denotans maenae salitae . Nam 
Aegyptiis sal est. Maenae autem, quas Graeci aut 

p.auyuPa.c seu fiauuFia dicunt, sunt parvi pisces, quos salire mos 
erat. Unde maenae salsae apud Plinium lib. 32. sect. 3 i. et mu- 
ria ex maenis commendatur ab eodem lib.a^. sect. ti- Mcmr aut 
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fiitmf ^ aUc redditur a multis ; et , alecula a Theodoro Ga< 

Z3 Aristotelis interprete . Addendum , veteres codices , Ciacconio 
teste in adnot. ad Cassianum , alios quidem Menomia, quod prae- 
tuli, alios Menominia exhibere, quod etiam non est improban- 
dum. Nam ex , notante salitat maenas, Beri latina con- 

suetudine potuit ab Aegyptiis .aevi recentioris Menominia , quo 
salita maenidia exprimantur. Liquet ex his , pro Menomia male 
a Ciacconio suppositum editumque Maenidia . Neque enim est 
hoc aegyptium nomen , nec salitum , quod vult Cassianus , per 
sese significat. Huc spectat u&uuonH, tOA-t, saliti pisciculi, 
vel obsonium e salitis piscibus , salsamentum Seal. M. pag. aoo. 
Est enim ii&iJULOttH , xetra /sfroi&inr jo-a.s«oo H, a «.&sngJU.OT . 

Uem , fttTftf , , mensura , modius Deuter.xxv. 15. Matth. 

V. 15. Venit , quantum iudico,a .-no Medda , mensura hebr. Unde 
Menda, Dagbesc in N iuxta morem dissoluto : quomodo ex uyio 
Maddeha fit «ynia Mandeha , ex pB.i Happek pain Hanpek . Sic 
erit Alenta , Ment ; quia D olim Aegyptii in T mutare sole- 
bant , uti saepius observatum . mo autem a *no, metiri derivatum . 
Ex eodem fonte est lo mensura , ex quo Graeci . For- 

tasse a AJ xtiT , sive EpJO.tuT metiri, nomen sumpsit Hermonthis , 
urbs in superiori Aegypto , coptice EpJu.on-T , Erment in Seal. M. 
pag. 21 r. quae male a Kirkero ac Croaio Au*#toAis putatur. 
Ibi enim insigne mMpsTftt in eius ruinis repertum . Quod ab 
Anvillio descriptum h.ibes pag. 207. 

UepiA 5 atramentarium Seal. M. pag. 140. Profecto 

JUEp&& idem ac Mehbar , atramentarium arab. Quippe a Meh- 
bar fit Mehrab , tum juEp&& , adspirata vel gutturali usu ipso vo- 
cabuli omissa . Atramentum vero Copti vulgo dicunt a>.e>^«. 
Seal. M. pag. 141. id est , quod male Kirkerus papyrum 

interpretatur . 

UEpei) , , spiculum , lancea Seal. M. pag. 116. Est usi- 

tata metathesi a nOi hebr. hasta , spiculum, lancea . Chald. syr. 
«non arab. . Sic etiam supra «.Ep&& a Mehbar . Idem 
est nomen apud Aethiopes. Immo et apud Graecos a 

«nain , uti vicissim framea a ^op,paut scite ducitur . Theb. axz/t 
pE^ , d»fv , spiculum Mich. un. in cod. Borg. 

Meronopus , serpyllum aegypt, apud Apulcium de virt. herb. 
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cap. 100. Et in append. Dioscor. pag.454. fti^susirvos , quod lego 
^i^eroTuo( . Sic autem nuncupatum videtur serpyllum agreste , quod' 
etiam Zygis • AfuhiaSy Serpyllum a Graecis dicitur Herpyllos , aliis 
Zygis t Aegyptiis iMeronopus . Dioscorides lib. 3. cap. 46. 
ayjnf , os *af ^u^is «MsAfira^ . Zygin vero a vinciendo dici volunt 
propterea, quod eius ramuli in vitilium usum cederent. lam Me- 
ronopus , quod mihi explicandum proposui > Copt. «.npon^OTT , 
nihil est aliud, opinor , quam Zuyn jcifoiie/ns , Zygis cornibus assi- 
milis, JUiHp enim valet vincire y vinciens ,ov\ similis y ^orr cornu. 
Huiusinodi porro serpyllum , seu Zygin exhibet Nicander in The- 
riac. vers. 909. sic H#- rvy sjtvAAsv xrpen/fs &c. ubi scholiastes, 
4nriy, fjrn/i» M^atouSnf t^i xara ^vAAa . ' 

UeCSiirJ JULnttpS , tyruy epnrf a ,■ coturnix Exod. xvi. 13. Nu- 
mer.xi. 31. 32. Psalm. ciiii. 40. Fortasse copticum nomen ex grae- 
co fictum : et «.ecscu’^ quidem est ^»T5«;njtp\ autem (nonnps, 
ut apud Crozium ) o^tu^ . Hoc enim conturnicem notare apud Co- 
ptos, etiam indicio est Pberpheret y idem valens apud Ae- 

thiopes. Quo posito, si AJLECvtu'^ ptiTfny interpretemur, erit jue// 
CiurJ «nnps , e^ru^sjunT^a . Revefa , quod in atECstu'^ in- 
est , ftitTfay designat. Prave enim Crozius posuit in lexico *ro't 
vulva ex cap. xiii. Exodi v, j. Nam t est articulus , qui alias 
, uti Genes, xx. i 3 . ^ o'J' : item Genes, cap. xvi. 2. 
vulvam meam. Quare JU-ECsat^ nomen videtur ex lu*^, et ss.zit 
C\ vel aj.EC, quod est gignere , parere y coniunctum : idque in or- 
tygometra non sine caussa a Coptis usurpatum , qui alias simpli- 
citer t ot matricem denomin.iverunt. Nam quoniam ortygome- 
tra iuxta vocis proprietatem est coturnicum vulva ; quum tamen 
coturnicum parentem designare velint , qui hoc nomen .ortygo- 
metrae tribuerunt: fortasse ut hoc melius exprimerent Copti , non 
0^ y coturnicum matrix 'ysed jOlECsui^ «.nnps ap- 

pellare maluerunt , quasi coturnices generans vulva , id est geni- 
trix ac mater coturnicum . Facilius erat certe « xc AJ.nnps 
coturnicunv genitricem dicere , quam xj-ECsar^ junnps . Sed 
vulva y , additum ; quia eru in graeco vocabulo, unde co- 
pticum expressum est . Ortygometram Galli, similiter Mere des 
cailles nuncupant , et Aoj' des cailles Re delle quaglie. Dixi 
modo , copticum nomen expressum e graeco . Sic enim existimo 
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potius, quam graecum c coptico. Namque et Graeci veteres Ari- 
stophanes et Aristoteles eo sunt usi : et consuetudo Graecorum 
est ita adhibere . Quare Aristoteles etiam rtTriyofiurfar di* 

cit hi/f. animal, lib. 5. cap. 50. 

UscoYpK theb. «.ECuipH memph. Seal. M. pag. 63. et apud 
Tukium pag. 392.393. Est nomen duodecimi mensis apud Ae- 
gyptios , qui nobis Augustus . Graeci scribunt vel fivrcft , 

Arabes , Alferganns in Astronom. cap. 2. Credo, -u e// 

cuips interpretandum Hori nativitas a ju.ec nasci . Quum enim 
hoc mense maximi calores sint; tunc potissimum Hori, id est so- 
lis vis* ac potentia manifesta fit , eo in signo leonis habitante. 
Consule lablonskium Pant. Aegypt lib. 2. cap. 4. 3. 10. Minus ve- 
re Scaliger lib. 3. dc emend. temp. pag. 391. jucctups derivat a 
Mitzraim^ c[\x\ Aegypto nomen dedit. 

Uec^te, ju-OC^te , JU.tc^E , JU-&CT apud Crozium et in cod. 
Borg. et Nanian. pag. 93. odio habere y infensum esse. An haec a 
oofct Satam hebr. odisse , adversari, unde usu loquendi Masat , 
Masta , Meste ? 

UE^pEAxJiEKnKt , «ixn»T*{ , propinquitas , affinitas , cogna- 
tio Levit. XX. 19. Constat J:>E«niu ex m domus, et J^ek seu 
, prope , propinquus , proximus : unde pEJU.|i)EnHH\ , propin- 
quus , familiae , JU-ETpEJULJuEnnHi , propinquitas , domus aut 

familiae affinitas. Ideu vero, seu Ideut ( nam in fine verbo- 
rum saepe Copti apponere consueverunt, quod a me toties no- 
tatum ) theb. ^Ew in cod. Nan. pag. 48. sane convenit cum 
r— r*T syt. propinquum , affinem fieri , propinquitatem sive affinita- 
tem contrahere . 

Afephitis . Virgilius aencid. lib. vn. vers. 84. de Albunea , 

saevam exhalat opaca mephitin . 

Ab ST^EW stercus , non belle vocem derivat Crozius . Quid enim 
faciat de Meph ? Aut qui probet , mephitim halitum stercoris es- 
se ? Neque tamen verius ad Varronem Scaliger vocem esse a Sy- 
ris acceptam scripsit, scilicet n*niaa , affatus . Nam et falsum il- 
lud , quod sumit , Etruscos syriaca vel aramaea lingua usos ; nec 
credibile est , peregrinam vocem adoptasse Romanos ad halitum 
significandum •, quum plures haberent ipsi , quibus eandem rem 
plane ac latine dicerent . Enim vero res ips.-t commonstrat , me- 
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phitim halitum esse seu foetorem certi generis, qui a Latinis vo- 
cabulo aliunde accepto notatus propterea, quod suo ac proprio 
carerent . Quis autem fuerit , docet Servius ad lib. 7. Acneid. 
V. 84. Mephitis i inquit, proprie est terrae putor j qui de aquis na- 
scitur sulphuratis . Et Persius sat. 3. vers. 99. 

Gutture sulphureas lente exhalante mephites . 

Revera talis erat foetor Albuneae fontis , dc quo Virgilius loco cit. 
Itaque sulphureum putorem denotat mephitis. Quod quum nullus 
sermo nec idioma dicata suppeditare tamen potest lingua aegyptia 
Niphithen seu Nephithin , tnqsBH» : quae vox eadem , ac mephi- 
tis , simul hoc ipsum significare apta est. enim valet fare 

sive enaret «mt sulphur . De littera N in M conversa, non est 
laborandum , quod est haec mutatio usitata ac sollemnis. Mitto 
explicationem vocabuli a Prisciano prolatam apud Servium , quia 
tam est aliena, ut de ea loqui supervacaneum putem. 

UEuj<Vuin\ ) impetigo Seal. M. p. 160. Item ^&.i\ 

Jw.Euj«^tuu\ , , impetigines Levit. xxii. 21. Puto, nomen ex 

binis constitisse vocibus , quarum altera altera aihuj 

seu w-Ety multus , quasi multa seu multarum pustularum eruptio . 

UecyouT, xiAtf , campus y et JU.Eq5ya.\T^ loel.ii. 3. Gcn.xi. 2. 
Hs xtdia , campi Psalm. lxiui. ii. et alibi. Derivatum 

puto vocabulum a «.ocys , vel potius a Ju oxqjT , ju-oty^x, ju ccyr, 
incedere , perambulare , circumire ^ percurrere , circuitio , perambu- 
latio . Vide Uoojs . In epist. systatica patriarchae Alexandr. apud 
Boniourium Monum. Copt. pag. 112. ns 

sunt regiones Aegypti , vel nomi , uti Boniourius interpretatus 
est. Sed etiam certa quaedam pars aut plaga ui JU.EujO'^ di- 
citur in Actis S. Anubi apud Georgiuin lib. de mirae. S. Coluth. 
in praef. pag. lv. ubi parentes eius habitasse narrantur in vico 
Naesi 3 be« nBuioj n\ . Quo loco n\ ju.eujo'|' vel 111// 

JO.Euj'^0'^" , ut infra legitur, equidem latine dixerim campestria 
perinde, uti cam^stria Moab y campettria Pharan y campestria Ior- 
danis vocantur. Jleaicy autem Georgius intelligit nomum , et 
supra pag. xxxvi. nooiuj niu*.**, nomum Pano polis y et pag. xc. 
noaro} ntAxase , nomum Pemge . Multi ipsum fop-oy , nomum vo- 
cem esse aegyptiacam putant, quod suadere videntur illa Epipha- 
nii in haeres. Basilid. nn 
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«'»( r9Af!<( nfi airn > Sed aiyiiTTiaKUf non hoc sibi vu!c,quod vul> 
go creditur, luxfa linguam acgyptiam •. verum , ut ego teor, Ae- 
gyptiorum usu, qui graece loquebantur. Nomon quippe graecum 
esse verbum non dubito, ductum ajr» ro npiui •, certam tamen 
apud Aegyptios ac peculiarem significationem habet. Neque enim 
eo sensu , quo in Aegypto usurpant , adhibetur apud caeteros. 
Quamvis Herodotus in Thalia Nomos dicat etiam Persarum Sa- 
trapias , nempe ab Aegyptiis accepta vocabuli notione . Et in- 
de auctor lib. i. Macchab. cap. lo. vers. 30. n»f».ur meminit etiam 
in Samaritide et Galilaea, quas losephus antiquit. lib. 13. cap. 5. 
vocat Ttnafxutt • Eodem modo, quo Epiphanium exposui, intel- 
ligas, licet , caeteros •, sive Cyr. Alex, ad Isai. cap. 19. vers. 2. 
quum ait , /1 Af^iro; sra^a. toi( 7 tit AtyvzrTUtr eiMsrt * 

7oAi( , xo/ ai ir at/rn ', sive Diodorum , quum de Soosi 
lib. I. inquit, T»r <f» atraeav ti( i^ xo/ r^iaxma fti^n 

a x«AB9-if Atyusrriei rtfiKf . Notant hi scilicet singularem usum grae- 
ci nominis apud Aegyptios. Quare idem Piodorus lib. i. Nomos 
denominari ait xara rn iAAimxnr /laAixTw. Igitur non est necesse 
cum magno viro Sam. Bocharto Fhaleg. lib, 4. cap. 24. Nomon 
trahere a rua hebr. vel ma Mono syr. quod partem exprimit. 

Ue^s , lanceola phlebotomi Seal. M. 262. Habes fere idem 
arabice ensis tenuis et acutus. 

UEg.u- 0 '< 2 .' portulaca seu porcilaca Seal. M, pag. 

196. JO.Eg,«.0V2,v seu valet, sale condita , confecta . 

Nam JU.E^ plenus , ^xxo-t sal. Silvestris enim portulaca , qu.ie ct 
peplis dicitur , , inquit Dioscorides lib. 4. cap. i<59. id est 

aceto ac sale condiebatur, ex caque oxypora parabantur. Dc ea- 
dem Plinius lib. 20. cap. 20. Stomachum in acetariis sumpta corro- 
borat . Aegyptium nomen corrupte exhibitum in appendice Dio- 
scor. pag. 445. fx.txfoisTi , et in pseudo-Apuleio cap. 104. Aloth- 
muthim : quomodo in codice Vaticano apud Kirkerum Mothmuth. 
Hoc autem explicatum lego ab eodem Kirkero liberans a morte. 
Quod nescio quo spectet . Tantum scio , non esse vocabulo insi- 
tam liberandi vim. Mitto JpiKsn , quod est alterum por- 
tulacae cognomen , eidem paginae Scalae M. consignatum . Nam 
hoc ex a.sdfo.x'* corruptione sermonis factum existimo . 

UE2SEU2; supercilia Levit, xim. 9. In Seal. M. pag. 
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7J. «5 • Male Crozius u\ «.>cE 2 ,n • Credo JW-tisEn^ aut 

jo eacE^u factum a l”; aj » seu {>v au : quo modo Hebraei , Chal- 
daei, Samaritae appellant. Plurale est au>y mai in hoc 

ipso Levit, loco , quod Graeci «<p^u{ , Hieronymus supercilia red- 
dunt . Proprie py oa est oculi eminentia ■, quia ad oculos relata su- 
percilia, eminentiora sunt. Ex py oj ,seu py au, Gebhainy Gebhen y 
Aegyptii «ar» fura^tTit JU-East^n Megehn , B in M usu loquendi 
migrante : quod saepius factum V. B*ajop demonstravi . Potuis- 
sem JW.E2£E«g aut JU-E2SE^« a poi Gcbiu , seu Njoa Gebina , Gebe- 
tta , quae Syri et Chaldaei pro supercilio ac palpebris ponunt , de- 
ducere . Sed illud placuit magis . 

Umps , (ftcMi , fasces Matth. xiii. 30. Profecto nomen 
a ju-oxp, a>LOp,Ju.np, //^4« .attributum. 

Uap, Eararp, t» sn^ar, a-ijar, trans , ultra Mare. 

V. I. Matth. xvini. i. et alibi . Scripsi ar.Kpi quia Copti videntur e 
pro praepositione u ( , ad habere ut EaiLKp sit uf r» , et 
g\«.np ^riietr , vel n ra . Porro «.Hp a j* transire arab. de- 
rivatum videtur . Etsi posset etiam Eu-up Emer repeti ab loy 
Ebery rtfxf , trans hebr. chald. permutatis iuxta linguae consue- 
tudinem ( V. B&ojOTfp ) labialibus litteris B et M. Unde EEJUiHp, 

. postea Ew Hp , ii{ T» 'ZTf^ar : 2,'Swatp , deinde ^\JU-Kp , vtfctf , aut 

tt rcf wi^av . 

, Uhcs , , «/«r4 Matth. XXV, 17. sjwitct , /«* 

y mutuum dare yfoenori dare Exod. xxa. 25. Est jw.hc\ idem 
ac nvo , usura y mutuum . Hoc autem a meii, mutuum dare,feenori 
dare aut accipere . Possset aliquis jo.kcs a ju.jcs vel juec\ , pa- 
rere y partus derivare ; quemadmodum Graeci t*»ov usuram aeque, 
ac partum denominant. 

medium Psalm. xxi. 14. et alibi . Confer cum hoc , yta 
'Metsa y medius , medium chald. et parn , pararec graece , ac medius 
latine . 

Uso, coram . Inde hejuwo coram 5 n&Jt*.«o, JULn«jw.neo , co- 
ram me y nmxit* fut-y nEKviuo coram te. Consule Crozium. Vi- 
detur julOO scriptum pro , quasi ad faciem ; unde «lttsjo.«o 

pro JW.niJOk.Tgo , coram me , velut ad faciem meam . Modus lo- 
quendi ab Oriente , ubi* ^o#*7 coram /r, verbum de verbo <»<^7^- 
ciem tuamjVisSy coram eo &c. 
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Uun , species i modus Encom. Pjsen^ in codic. Borg. juiiie 
theb. unde mts A».ine , hoc modo , AiLjuiinE «ijul , jrctno/eurat , 
omni genere, omni modo apud Crozium . Convenit amui , ju-inc 
cum i'0 Min , genus , species hebr. 

Mirv , Mssy,( 9 ssi\e est , spectans ad metallorum genus j co- 
gnatum chalcitidi : de quo agunt Dioscorides , Plinius ac recen- 
tiores medici . In Cypro nascitur et in Aegypto . Sed aegyptium 
Misy praestantius auctore eodem Dioscoride . Appellatio autem 
eius noa est graeca , sed barbara ; ut Misy ^mniv dicitur apud 
Hippocratem et Galenum . Verosimile est ex Aegypto petitam , 
itaque scriptam *x\cc\ot Missiu , vel «.\ccoif Missu, id est scin- 
tillas , seu stellulas emittens . ^ac quippe gignere , edere , CiO”r 
vel COTT stella est Aegyptiis . Haec enim nota est optimi generis 
n fiirtuf, nempe illius, quod in Aegypto nascitur . De quo ita 
Dioscorides lib. y. cap. 117* Miau , nof tr ra 

Qfuu&wof , id est. Saraceno inter- 

prete , Misy auri speciem praeferens est ac durum , quodque , dum 
friatur, aureis micet scintillis , ac stellae modo radiet splendes- ^ 
catve . De eodem Plinius lib. 34. cap. 11. Cuius notae sunt fria- ') 
ti aureae scintillae , ac cum teratur &c. A *s-\coot Missu , (tsn 
Misu Graecis. 

, TVTTfif, TruTueetit , percutere , verberare I. ad Cor. viii. 

11. Psalm. Lxivii. Item juety Exod. xvn. 3. Est idem chald. syr. 
samar. ana. ana - 'na.i.na, Mecha, Machi , Machu , percutere , cae- 
dere . Hebr. *na Mecbi, chald. ana Mecha , percussio, ictus , plaga . 

' Namque a Mecha, Machi , Mechi , fit Mescia ,Masci, Mesci , quae 
non differunt a Misci , conversa n in cg , quod maxime 

usitatum ac frequens. Non absimili modo socer a oa Chom, 

aj&yni a pn adipisci , socius a aan , ^ fi® Phach la- 

queus . Sic etiam Arabes litteram X > t? n Chet respondentem , 
per i/ Scin reddunt, ut hodie Galli Ch per Sc . Et iidem Aegy- 
ptii «joAt et jco&T immutare , uj&g) fl*mma , niojtunc 

et jT&jttuttc mensis. Mitto caetera . Tantum de nitytuttc nota- 
bo, fv erratum Scaligeri. Nam quoniam Arabes men- 
sem hunc ita scribunt putavit ille lib. 4. de emendat, temp. 

pag. 240; expressum id e genitivo graeco ira.xm>i, itaque legen- 
dum Paschunos , sane perperam . Neque enim vox e graeco no- 


Digitized by Googie 


mine efficta, sed ex aegyptio it&^uirc , quod theb. ni^tunc 
apud Tukium gram. c«^r. 392, graece nomina Grae- 

ci in NS finire non solent . 

UXi-fi et tju7va.|3, pugna , pugnare. Adi Crozium . Utique 
Emlach a onS Laehem , pugna dicitur, traiectis litteris, 
quod est a onS Lacham , pugnavit hebr. Emlach autem et Laehem 
perinde se habent, ut ju.ok^ et , «lo^tek et «'xon , et 

alia huiusmodi. Ne vero putes cum Crozio , etiam pugnam 
dici I. ad Timoth. vt. 4. ubi haec , «.qujtutn M.iTKai’^ 
f^HTKCiC uejul gsHC&asi RE«. , quac ita Wilkinsius, infir- 
mus est circa quaestiones , et verba , et pugnas . Est enim prava 
lectio 2,a.R c&ass , rejw. , verba et contentiones . Vera est 

huiusmodi, 2 ,*'’' Ch.:is.\\\z»a.'Kh.^ , verba contentionis. Nam graece 
Xtytfaaxuuc \ non autem tut^ , xof ftaxac. Alias ^«ytfiaxus i 

tJM-Xiji J^Ett nc&ais II. ad Timotb. n. 14. Quod autem Cro- 
zius inquit, in quodam codice epistolae I. ad Timoth. esse ^&r 
^ a.|3 , id utique imperito librario tribjiehduin . 

UitO^xT n\ , , afxtJ^iTftctrrc , ianitor , ianitrix , custos 

tarceris . Lege Crozium . Videtur «.ro^xt^ Mnut a prohibere ^ 
arcere derivatum . Idem fere valet VJts hebr. chald. T^» ju.ro-»t 
respondet prohibens, arcens arab. 

Uoig^E , OT.'r«« , et p« 0^2,6, w/Viir/' theb. Habes in elencho 
cod. Borg. pag. 452. Eadem vis et significatio inerat in m.iO} 
unde Knonit, obstupuit , miratus est in Bereshith Rabba. 

UoKg isiolor, laber, afilietio , dolere , afifiigi ; ET^w-OKg , pau- 
per , infirmus , ajfiictus ■, 'J- ju OK^ , affligere , vexare . Est etiam 
et ^EjolKO . Vide haec et alia apud Crozium. Porro 
as-OKg non discrepat a qto eiusdem fere significatus in Oriente. 
Idem est verbum qtta et qoa . Ex his plura derivantur , quae 
cum copticis omnind conveniunt . Tu asoK^ assimile habent 
Graeci ftex&es et fttyte . 

UoXEg, salsus , salsum , salire. Non aliud nSa, quod in 
Orientis linguis omnibus sal, salsum ac salire demonstrat. 

Morochthos, , lapis, qui in Aegypto nascitur. De 

hoc Dioscorides lib. j . cap. i J 2 . ^lyvxTCjt ysst»- 

. Kof M sr^tf tost IfAesTiott ;c^«trTiif , 

luttT^ tnt , Actius vocat, quo, inquit, Xf"'^fl r<A»-fitTi« 

Q 
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T« Profecto nomen etiam ab Aegyptiis tributum credi- 

bile est, uti Martinius aliique putant. Equidem scriptum credo 
jmpolDT , seu «-«.poJ^^r Aiarocht , ducto vocabulo a p&b , 
ptufci , pi^T , pofciT , mundare , dealbare, dealbatur, dealba- 
tor . AI vero praeposita notat id, quod ad purgandum atque al- 
bandum inservit: quomodo a qjs metiri, pendere fit ju.&uji sta- 
tera, qua ad ponderandum utinaur*, a oaipn tuere, ju.&nsuipii 
acuf,a |doX perforare , . De morochtho lapide, quem 

etiam ya\a^ia* et XivMyataf graeco nomine vocabant, plura ha- 
bet sane lectu digna Salmasius in exercit. Plinian. p. 157. 769. 

UopT uuyur, barba Ps. caxxi. Vit. Macarii in cod. Borg. 
Scala EI. pag. 436. Profecto idem litteris tno, depilare, degla- 
brare , depilatus , depilis , depilati» hebr. chald. syr. arab. Nescio 
tamen , an eo referam , quia contrariae significationes videntur ^ 
Forsitan «.opT , quo generatim barbam denominant , magis pro- 
prie barbulam notet , quae vis est pariter th apud Arabes . Hanc 
autem qui habent , barbatuli, id est quasi imberbes ac depiles, 
vocantur . Argumento est eaiam m «.opT^ioc , quod Copti re- 
centiores a JUopT graeco more declinarunt . ju opTiOC enim 
est , imberbis Seal. M. pag. 7». Kirkerus vertit praeditus 
exigua barba circa mentum , quod eodem recidit . Addam de 

Anegi , id mihi videri ex graeco aytmtf , imberbis derivatum . 

UoptShog , , succinctorium , stola monachorum Seal. M. 

p. iii. Item «-&p<Sn&g in vit. Macarii Abb. ex cod. Borg. Con- 
stat meo iudicio ex «op cingere, et ulna.Tc» Ai.op5hs2 

»taXa^8t( respondet in graecis Apophthegnt. Patrum p. 544 - edit. 
Cotel. De quo ita Cassianus lib. i . Institui, cap. 6. Gestant etiam 
resticulas duplices , laneo plexas subtemine , quas Graeci 
( Valesius ) vocant : nos vero succinctoria seu redimicula 

vel proprie rebrachiatoria possumus appellare . Quae descendentia 
per summa cervicis a lateribus colli divisa , utrarumque ala- 
rum sinus ambiunt , atque hinc inde succingunt , ut constringentia 
latitudinem vestimenti ad eerpus contrahant atque coniungant •, et 
ita constrictis brachiis impigri ad omne opus expeditique reddan- 
tur , Sozomenus lib. 3. cap. 14. Zonn <f* koi « po’ rnt 

er^ur ^ifirpiyyurei , 6 J'f tu( ufusf xof tu( »»%«» &C. Alia 

addit Cangius v. AmXct0t(, De , quod cum axoptSIto^ 
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iungitur, cuique simile babent Syri , Aethiopes, Chaldaei, hoc 
unum dico, id e graeco sumptum videri. 

Uo^Ttit , JULTOtt , quiescere , morari , eiiversari , Vide Cro- 
zium . Assimile jno, morari ^exspectare . Hinc JUO^xnEC ct ju-QU 
0«EC, quies i cessatio i vel JU.OBxs.tc in vita Macarii M. 

Uo'c, mori, mors, et juuiotT I. Cor. xv. 31. Item as.O'»// 
0'*'T morte afficere apud Tukium p. ay. et ju.oo*«'r Amusi v;iw. 
I., Haec utique a niD mori, mors in Oriente . 

Uote , axuvyarfca , splendor ad Hebr. 1. 3. Idem L* Maa, 
splendere apud Arabes. Etiam su.mot\ , splendor Psalm. xxvii. 1 2. 
jU-Ote , pellucere , Eq'^JU0'«E, «/(«farot Exod. xxx. 34. 

UoYX&ne , JUO"»XoTtn£ , tuxunof»^ , nycticorax , noctua Psaira. 
ci. Deuter. xnii. 17. Item in Sc. M. 16S. m JUO cX&se , , 

noctua, quae arabice etiam lou dicitur. Sic in Scai. EI. 487. ns 
JU.O‘(Xoa£, tdujt, noctua, bubo, quod male Kirkerus pica. Sed di- 
scrimen est inter utrumque nomen . Nam , teste Damire 
apud Bochartum Hieroz.. part. a. lib. a. cap. 20. habent Arabes 
communis generis : marem autem noctuam proprie vocant 
vel ifcu . Etiam Samaritae Deuc. xmi. 16, tnt'svn, et lonathaa 
Mnx »flc/a<iOT , vel appellant. UovX&^ Mulag vero, 

vel JU-ovXoac Mulog denominatum puto nocturnum corvum, seu 
noctuam , quasi ^-Lil Amlag , quod fuscum significat arab. 

Uovuls , tbeb. xslovju-e, imy* , fons , puteus Exod. xv. 27. 
Iohan. iiii. 6 . Est juovjui vel juo'vu.c opinione mea , tamquam 
JUOYJUE^ , ssquae plenum , vel aqua plena : mov a juuiov aqua , 
ut JUOVnCcapEu. , aqua erratica , «.ovng,uioir , aqua pluvia i JU.Eg 
vatem plenus, plenum , plenitudo . Exposita vocis interpretatio con- 
firmatur simili verbo jue^juoov , quod est in elencho codic. 
Rorg. nuper edito pag. 345. ubi fit sermo de monacho misso 
VjulE^^julOOy , id est , ad hauriendam aquam . jue^xs.oov ad lit- 
teram exprimit implere aquam , implere aqua vas , hydriam . Hoc 
vero idem ac juloovjulE^ , JU.0VJU.Eg, juovjue , aqua implere, 
vel aquae plenum, sive aqua plena, nempe fons, puteus. 

Mumia , mumiae . lAlaas vere Salmasius cxcrc. P//». p. 401. 
cum Scaligero nomen ex graeco petit , scilicet ab amomo , quo 
mortui ungebantur . Melius Ger. Vossius lib. de vit. serm. et Bo* 
chartus Hieroz,. part. z. lib. 4. cap. xa. mumias denominatas exi- 

Q » 
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stimant a cera apud Persas. Hac enim cadavera circumlinire 
solebant , antequam terra conderent. Cic. lib. i. Tuse, quaest. Per< 
sae iam cera circumlitos condiunt ^ ut quam maxime permaneant 
corpora. Crozium praetereo, qui mumias a *xot»x\ puteus deri>. 
vat apud Menagium in Etymol. lingu. Gall. quod eae in puteis 
quibusdam collocarentur. Si enim, qui proprie putei sunt, vel- 
let, ubi perpetuae sunt aquae ex terrae venis manantes, certe in 
his mumiae poni, aut servari non poterant. Si autem intelligit 
loca profunda, ac depressa in modum putei , non haec 4 jl0'xju.s 
A egyptii vocabant . *yo’CAx\ enim smyo yfons dicitur , de quo pro* 
xime actum . Ego vero Aiumia factum iudico a as-oy^ulov 
Muhmu, quod constat ex ^julo*» sal, et ju-OV mori, mortuus. ~ 
Sal autem de more accipio pro conditura corporis •, ut ju.ov^at 
juov nihil sit aliud, quam conditus mortuus. Sal enim proprie 
dictum corporibus condiendis in Aegypto adhibitum non fuisse 
putant. Quamquam Plinius lib. 51. cap. 9. Sal est, inquit , ror- 
pora adstringens , siccans , alligans ; defuncta etiam a putrescendo 
vindicans , ut durent per saecula. Et Marcus in comment. de reb. 
suis lib. 1. Sect. 12. AA( rus rapaTUt ret »Kf* tJ'iaTn^nr armrra, KOf 
ptfifia. , aniTaortTHf t» ^arartf : koi uk ta, •n-amX.ac 

KOf ro vtKfOf . Sed certe nitri , quod est salis 

genus , magnum fuisse usum tradit Herodotus lib. 2. num. 86. 
AiTfu , inquit, rafixivuin , nitro saliunt Aegyptii corpora defuncto^ 
Tumtubi etiam condiendi modum enarrat. Quamvis yl/umMe 
nomen vulgatius, aliud est etiam Gabbarae vel Gabbares , ih Au- 
gustino proditum ser. 361. in haec verba. Morem enim habent 
( Aegyptii ) siccare corpora et quasi aenea reddere . Gabbaras ea 
vocant. Ducam id a tClC, lap Kabar , quod apud Aethiopes et 
in Oriente, non tantum notat sepulcro condere, sed etiam mor- 
tuus curare, aromatibus condire &c. id ipsum , quod Graeci tms,- 
. Quare Gabares idem, ac Mumiae, mortui conditi. Con- 
cinit Isidorus in glossis , Gabares , mortuorum condita corpora , 
Moneo tamen , r» Gabbaras vocant in vetustis Augustini codici- 
bus deesse,ut notant Maurini editores. 

UoirncaipEJU. , , torrens Psal. xvii. 4. Est ad litteram 

aqua erratica . Sic etiam JULOnfirguioir , wt«{ , pluvia , ad verbum 
aqua depluens . Levit, xxii. 40. sine ulla syncope ^&it M.tuo‘«n/ 
ctupev. . 
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Uovcep , i/juu j torrigta Mare. i. 7. Compositum puta ex 
ap, et AiOYC curium . Ex corio enim corrigia. Etiam A*.o^cn/it , 
TOO‘»Ej r^ufVT»^ vjr»<t»iMTat t corium y corrigia calceamenti in elea- 
cho codic. Borg. pag. 495. Ibidem ju.ovc, lorum y corium', cui 
simile est vtta , corium aethiop. Sed etiam posset *xotn 

CEp duci ab noN Asar , ligare , -vincire hebr. chald. syr. aethiop. 
unde iiDKj et nvDO , vinculum: maxime ab ^1, vincire loris, 
cx quo jA y lorum ad ligandum. 

Uo"«a£T , ftiytuvai , miscere , misceri Psal. cv. 35. Luc. xiii. r. 
Non est, opinor, ju.ox>ct aliud verbum a jia , miscere, mixtio 
apud Orientales . Legitur etiam «jLoac^r in Actis Aptiae martyr. 
Item 4S.02C5' theb. in elencho cod. Borg. pag. 425. 

Uoujs , juoifcys , theb. juloo^e , incedere , perambulare . Est 
idem arab. A juoojs fit , «.Etij^r fere eodem sen- 

su . Locum heic habet juueujss&c , limina portae Exod. xii. 7. 
apud Crozium , quamvis apud Wilkinsium uo'<&\ . Constat au- 
tem e JW-Ety^T , et os&c calcaneus . Nam limen est, qua ingredi- 
mur ac pedem ponimus . Quare a Graecis /Sarn^ a /Seurta dictum . 

, Ju.o*«2st) , , cingulum . Ki\ Crozium. Non dif- 

fert a niQ, zona, cingulum hebr. Nam Zain per sc exhiberi a 
Coptis solet. Theb. est xjosecg Isai. ni. 24. apud Tukium $9;. 
Aliquando insertum *T , j«.o'Ta£g, , in elencho cod. Borg. 345. 

Uo"J, uftat , humeri , dorsum Luc. xv. j. Alfine rep li* Ma- 
ta, dorsum arab. 

UpoyjT, ,/oetor loel. II. 20. Sc. M. p.i£a. 

Fortasse a nno Sruth , Sroth , foetor in Oriente , quod a mo > 
ma , foetere , putrescere . Namque M saepius adiecta cernitur in 
principio dictionis. Lege U'TO'Tq , quod sequitur. 

U'TO'Tq ns, tjj^f tjIjuJf , r«/4 silvestris Seal. M. pag. 19J. 
Videtur omnino , xjuTO^xq sive jo.^o^cq factum a 'TO'tc eo- 
dem modo, quo n&^s et n&gq dicitur yorawcn in cod. Nanian. 
pag. cxii. ^ Mig&Eq et iugtim , CE&iup*.T:q tibia Seal. M. 

p. 78. pro CE&snp&*"T , silentium a^*.ptu, xo/gq acu- 
leus a xoKg, &pEx et &pEXHq Zach. viiii. 10. , ujaiu} 

et tytuyq Malach. i. 7. pi« et poiq os et es-g^cq un- 

etio in Euchol. Tuk. part. a. p. nr’ &c. H porro sive U Aegy- 
ptii nominibus a verbo derivatis praeponere in usu habent : quod 
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V. UxuiX et alibi multis probavi. lam totc vel tuitc, unde 
jtxno^T^ j est ntynnof , tftrnyrvtetf , miyrv^af . Videntur scilicet Co- 
pti vim graeci vocabuli utcumque exprimere voluisse ^ ut, quem- 
admodum illi miy 9 r$f appellarunt a :myfvu vel quod 

tradunt grammatici ; sic etiam isti a •to^tc ju^totc vel «.'^oTcq 
denominarent . Cur autem silvestris ruta ^ny»m dicta fuerit , do« 
cet Plutarcbus lib. 3. Sjmpos. quaest. i. et Nicandri scholiastes ia 
Alexipharm . Subiungam heic aliquid de Moly , quod ab Ho- 
mero descriptum habes Odyss. lib. ro. a versu 505. Hoc enim 
silvestris rutae radicem esse volunt. Vocis origo hactenus igno- 
ta, mihi videtur in aethiopica lingua reperiri posse . TvJamque a 

nSo evellere, extrahere, eradicare, fit niSo Myluh, 

evulsum, eradicatum , quod, omissa adspirata finali, est ipsum 
Moly . Etiam arab. nSon valet , evellere , exstirpare . Reapse Mo- 
ly radice potissimum spectari , eiusque virtutem in radice positam 
indicat Homerus loco cif. ubi de eo , xaXfsrn dt r t^urrur : il- 
ludque Mercurius Ulyssi tradit, » yatm t^ueat . Unde Plinius effodi 
difficulter . Et vetus poeta de virtut. herb. apud Fabricium bibi, 
graec. tom. 3. pag. 659. , 

MwAu dt afUi rpc( ^ap/iaxct AVy^g, . 

Erit igitur Moly , quasi evulsum , effossum , eradicatum . Non 
dissimile videtur Struthii nomen , quod radicula appellatum est '' 
a Latinis , idemque npit vel pnfcr Sores , id est radix , a Poenis 
propterea , quod radicis ejus maxime usus est , uti a Plinio ac 
Marcello est observatum. Vide v. Ona . Nam quod vocabulum, 
de quo loquimur, inditum feratur a Diis, hoc est Homeri com- 
mentum . Moly enim , inquit Eustathius , hominibus uy^et^tt con- 
finxit, unde et okAiitw . Quare et Moleos appellatio , non a Grae- 
cis petita , sed a barbaris . Quod enim aiunt grammatici , Moly vo- 
catum ira.^ T« fM»\usu , 0 ffU ra ^affiaaa, minus probatur. 

Uuioir , vduf , aqua , aquae , theb. ju-OOV , basmyr. as&Y. 
Idem est »<d , unia, Moi, Mea, aqua chald. o*a Maim hebr. G 
Ma arab. Commune hoc caeteris parvo discrimine, Syris, Sa- 
maritis , Aethiopibus . 

Utuoiritc&X^O oif , U Seal. M. p. 394. Arabica in- 

terpretanda sunt, <»^«4 lavandae faciei •. \xh\ pro J-i melius J-jJ. 
Kirkerus vertit sten lavit fatiem } qui sensus copticae voci conve- 
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nire non potest. Namque ju-tuoir est sicmi L. arab. Et 
in fine yocxs faciem designat perinde, ut Medium vero c&X, 
etiamsi in libris Coptorum non invenerim , tamen ex lava^ 
re , ipsum quoque explicandum reor abluere : immo ct^\ Sal es- 
se ab Asal seu Gasal existimo , prima littera A sive Ain auc 
Gain , ut in aliis, omissa. Ita etiam copticum nomen aeque, ac 
arabicum , erit proprie aqua ad lavandam faciem , quam sane 
intelligere possumus tepidam i c^aippe eam commodius, quam 
frigidam , ad vultum adhibemus . Quare ex JU.atonritcx.^^0 fit 
jo.O'xc&>.go et JUOTfceX^o , aqua tepidas unde «m-ouce^^^o i 
, tepidus Apoc. 111. i6. Non dissimili ratione ex ^l oiuir 
gai2S , , aqua frigida Matth. x. 42. fit JW-oirgtu^ , 

SjLj L» , pariter aqua frigida in Seal. EI. 48 j. et «.ogeuae in 
Honi. Theodos. episc. Alex. Inde , frigidus Apoc. 

111.16. ubi est etiam fervens ^ ceat ex 4jL0-«iir 

^Eu., aqua fervens , quod a «.tuoxJ:>E«. . Igitur minus ben® 
Crozius, ut mihi quidem videtur , juovceX^o tepidum, ju-ovar 
goias frigidum , «.OTibeu. calidum reddit , quae proprie sunt 
‘ aqua tepida , frigida , calida. Rectius tepidum , frigidum, cali- 
dum sic exhibet Wilkinsius, «.jm-O^xce^^iOj « JW-0^^ui2c,Jii.a*.0iV 
Apoc. loco cit. 

craticula Seal. M. 149. Cognominata videtur a 
, urere , assare . xs. vel xxt. praefixum , instrumentum seu 
locum designat . In codice Kirkeri manu exarato scriptum ju.&4t 
. as cum S commutari saepius notavi . Tale est atuip et 
Ctup , Ci>»aic et niSa , et asojw-^ftir , asBJU.not'^' et Seben- 
' nytus Scc. T<p M.as&g’!' simile est, et ab eadem origine ductum > 
uti reor , culina j de quo infra iterum v. 

mentionem faciam . 

M»t/rac, yVwer . Aegyptiacum esse nomen pro certo habeo, 
quod a Pbaraonis filia Mosi inditum perhibetur Exod.ii. to. Sic 
autem ab Aegyptiis scriptum existimo , as-cuoxas&i , vel jucuoy// 
asH , seu as-uio^ssE , quod est, salvus, servatus ex aquis: nam 
M-cuo*)! vel JULUi aqua est •, otxiA vero salutem , salvum , serva- 
re demonstrat. A ULCuovas&i, «.aiOTtasu , vel, quod est idem, 
asLUiovdR Mouse septuaginta interpretes Mmurn . Diserte losephu* 
Antiquit, Ub. a. cap. 9. re ya^ pst* «i Kyvtrmx scafasftf, unt 
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«T« tB{ u/«r»{ B-a^xw; . fvy^ixxit ttf r*r 

«wT^ rauTtit (M«ya-)i ) n^muf . Sic etiam Philo , Clemens Alexandr. 
ac Graeci fere omnes. Minus placet Salmasii epist. 6o. Wilkinsii 
dissert. dc lingu, Copt. et aliorum interpretatio, quibus videtur 
vocabulum ex «.cuott aqua , et S\ capere , sumere , constitu- 
tum . Pertinet ad hunc locum i\ 6 ytv>i( , quo verbo Moyses 
designatus est in carminibus Orpheo tributis apud Eusebium Prae- 
par. evang. lib. 13. cap. X2. sic, 

\aye( , df IXaywt ^icrct^ir . 

Ubi los. Scaliger, quem sequitur omnis eruditorum chorus, le- 
gendum putat ex aquis genitus . Verum v/syfmt non 

sine caussa displicet Ed. Bernardo ad lib. 2. cap. 9. Antiquit. Io- 
sephi , cui potius NiiAo^ns substituere visum est. Verius profe- 
cto, quod ego dicam , videbitur. Scriptum opinor ab Aristobu- 
k) , qui haec Orpheo carmina affinxit , *Ao^«n»{ , littera • ob li- 
quidam, quae sequitur, producta. Namque Moysem infantem, 
cista conditum , posuit mater «« rs uti septuaginta inter- 
pretes narrant Exod. 11. 3. Inde ereptus a Hlia Pharaonis, apte 
tAtyintc dici potest. Certe ludaeum Alexandrinum eosdem inter- 
pretes sequutum , ita posuisse vero simillimum est. Mitto lo- 
qui de 01'Jia Monios , quo modo ab Aegyptiis Moysem vocatum 
scripsit in Exodum Aben Erra iis verbis, quae etiam in Prodro- 
mo Kirkeriano pag. 137. recitata leges . Quod mihi quidem faci- 
li coniectura malus vel noxius pastor explicandum videretur 5 
quia JU.OUS pascere., oes damnum seu noxam significat. Moysem 
vero pastorem fuisse ac mala plurima intulisse Aegyptiis ex sa- 
cra historia novimus. Non tamen Joakim aliud viri cogno- 
men, idque cum Mauni atque TAB^imt meo iudicio fere conve- 
niens, praetereundum. Traditum illud est a Clemente Alexandr. 
Stromat. lib. i. pag. 411. ubi ab Hebraeis parentibus ita vocatum 
coniicit, quum circumsectus est, antequam Moyses appellaretur. 
Ego autem credo potias, loakim seu loaki aegyptiace denomina- 
tum, nempe Gioachl , vel acui&KE Gioake, quia G sae- 
pe , velut I consonans , effertur . vero , vel actuiKs , 

valet , ni fallor , ex Achl genitus ; nam actu a actuov , , 

' generatio , generare , derivetur . Recte id quidem : quia situs 
a matre fuit in md Suph Exod- u. 3. quod aegyptiace 
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vel &KE dicitur; uti supra (V. expositam est. Septuaginta 

viri «113 iuncetum , reddunt i'a«{ , id est paludtm , huiusmodi plan- 
tis repletam: sicut etiam intt Genes, xxxxi. i. Aquila, Sym- 
machus et antiquus scholiastes tA«{ interpretati sunt. Vides, puto, 
cum Ttf lAjyiixt plane convenire , quo cognomento Moyses 
ab Orpheo , vel potius ab Aristobulo est insignitus . Posset aeque 
commode haberi , tamquam 0‘*2£atij'i Ugioachi , expri>- 

mens, ex Achi,slve ik t« «iia , i'a»{ , ereptum ac /rrv4r«>» : quo 

modo non diversum loachim a Mojsei significatione videretur . 
Eadem loachimi appellatio notata a veteri scriptore apud Suidam 
V. lt^»yfXfijAa,TUi , ubi haec , Ko/ t« xaf uptypa/t/xana a/uriv e! 
Alj-uTTiW A«^«i > 9 i»ifiAir ri xof f{ «rgAAet Awj-ltfAif . orcpa avrco 

Nihil .adhuc dixi de eo, quod habent Hebraei codices. 
In his enim nera Aloseh videtur a verbo rCfU Masah , extrahete du- 
ci , quae virorum doctissimorum Scaiigeri , Bocharthi, Drusii alio- 
rumque sententia est. Nihil dixi , inquam , quod hunc nodum dis- 
solverint viri pariter eruditissimi, quos enumerare longum esset.' 
Unum nominabo Mazzochium splcileg. observ. in Exod- cap. i. 

UascuX , , Me/’.» Numer. xi. 5. Caepam ita vocatam 

credo a atoX seu 2£'j.iX , amicire induere ^ circumdare. Est enim 
olus 5T«AvA«Tor, seu multis vestitur ac involvitur tunicis. Quare 
tunicatum caepe dixit Persius Satyr. 4. vcrs. 30. et Iohan. Sare- 
sberiensis Fclicrat. Eb. 8. Hic , inquit , caepa tunicatior^ densatis 
pellibus et epitogiis &c. Eadem vis est, ut equidem reor,in Sxa, 
quo nomine caepam appellant omnes Orientales. Id colligo ex 
verbo J-^ apud Arabes usitato , quod est nudare , corticem ac tu- 
nicas detrahere j et , itoAuAstb» e//e , multis constare cortici- 
bus vel tunicis . Invenitur etiam asoX , caepa theb. in elencho 
codic. Borg. pag. ^48. in adnor. Caeterum moris est praefigere 
4 S. vocibus aliunde derivatis . Huiusmodi est JUt.’TOTq ruta a 
'TO'xc , dignus a cqj». , as-ptuas. pulvillus a cpOM- , 

xi.fipE^i asphaltus a fipAi , w w-oirgcuas frigidus a juLOit2,tua£ , 
«.«.otJsEJW. calidus a A».0‘xJ::.EaA &c. ^ 
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Hb. , ire , venire , TTOfivf&tf Luc. ii. 3. n*A theb. Affine ht* 

LaJ Naha, tendere , ire ^iquo^ iter facere arab. Rursus ad n& , 
«ia. , tjfJ , aut >j>J fortasse pertinet «ROir , ire , venire , quod est 
valde frequens in libris copticis . 

HiT, textoris , tela , jugum textorium Seal. M. 

pag. 12$. Naut y filum subteminis , litteris ac significatione 
proximum . 

Hi"» , , dm , «*{ , cirea ,fere , prope in Evang. 

«iacn r* , m r^mr ufttf , circa horam tertiam : JUL<^’tiir 
«isen \i , Ttfi Titr trdtiutTtit ; «ait ke ncTi^son : et «i‘< Ft . 
HE 2 , 00 '« , dr» o»rw ; tJ^ttiT ^e «iSCTT \ «E j d^a efl !it d( «f»- 

>MTR . Certe ni*ir Naa idem est ac , significans ad , prope , cir- 
ca , circiter , fere . Quare , ubi aegyptiace est «i-» , saepe habe- 
tur joH in arabicis. Thebaei «&,«(, circiter Iohan xi. iS. in co- 
dic. Nan. Aliquando nav horam , vel mfi -m dfat signat . Vide 
Crozium . 

Hi^&t , dfiot , dftti , humerus , humeri Mattb. xxni. 4. Etiam 
cervix . Legitur et nagOY&s Hom. Theodos. in cod. Borg. Con- 
venit omnino «i^A' N<*hbi cum Nachba , posticum , Plur. 

postica , vX^ humerus , armus . Radix , ex qua haec nata 
sunt, est verbum Nachaba, incurvari ^ incurvare i quod etiam 
denotat , morbo humeri laborare , ex quo Nachab , humeri 

morbus. Est item , humeris imponere. Vides heic litteram 
^ vice fungi n Caph : cuius rei plora habes exempla in Voc. 
BtpedtuovTC . Huc refero nag&tq , Zuyat , iugum Matth. 

XI. 2-9. 30. Cervicibus enim iugum imponitur. Subiicitur q, quod 
est in more positum . Aliquando tamen non additur . Ita 
iugum theb. Matth. xxi. 3. in codic. Nanian. ubi q^tna^fi , u»-»- 
!^vyt *( , subiugalis , quasi iugum ferens . In codic. Borg. Zach. 
viiu. 9. dicitur fiia\nag& . 

Hag,’^ y fides i cn^OT vel y fidelis , ex quo 'xtttgoifT , 

'TEngOT, ^En2,t'T , credere ^ fidem praebere , praeposito verbo T . 
Lege Crozium . na^,'^ Nahti , et En2,OT Enhet , ut arbitror , ab 
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eadem origine petenda , unde est mjO'n Htmanuth , Hemneth .fi- 
des chald. et Emanat , Emnat , fides , veritas arab. Similia 
sunt in omnibus fere linguis Orientis hebr. syr. chald. samarit. 
arab. aethiop. quae fiaem , fidelem , fidem habere vel credere de- 
monstrant . 

. j idou ( , tdimt } dens , dentes Matth. v. 38. et eu ftu- 

, dentes molares loel. i. 6. Utique non aliud a u-jJ , 

dentes molares arabicc . Theb. > niA2£2,e et na.acE in cod. 

Borgian. 

longaevus y longaevitas Seal. EI. pag. 327. Exod. 
VI. 12. IsnEfi&gji, : et Psalm. Lxxxx. 16. «.E'THE&«.2,i j 

fueexfarnt »i*tfsas : et EpnE&i^,' ’ l>»gs* vita Jrui Psal. xi. 8. lam 
‘l*!® *** loquimur, est mea sentejitia ab t^\yvitay et 
mt& seu UE&, dominus, princeps, nempe vita vel annis. Ita nEi/ 
sit quasi vita valens , qui vita vel maxime potitur , qui 
multam vitae copiam ac potestatem habet . Facit ad rem lotus 
Proverbiorum cap. viiii. 6 . ubi, Crozio teste, legitur nE&t^\ , 
ita credo , M'TE^E^EpnE6igs , ut vita regnetis , id est in 

longum tempus vivatis , pro illis /r<e «c t«» attara. j 3 aaiAii/«-Mr« , 
quae id ipsum valent, ut diu vivatis. Hebr. enim est v-a , et 
vivite, et vivetis, sive ut vivatis, quae alius interpres magis 
ad verbum xaf vertit, alius iw fiieumn. 

, titiiiio» , intelligens Proverb. i. j. Mihi videtur simi- 
liter explicandum, ac modo ttEfi&gs a me expositum est. Qua 
ratione nEBH'T seu KEfig^m erit cordatus homo, vel quasi corde 
valens, sive intellectu ac sapientia pollens. Deficit ^ in «E// 
fiKTjUtiex. c. in voce CTraim obediens pio ; de quo 

infra pag. 214. v. CtirxEJu.. 

• Hem.s« , Scal.M. pag. 271. Habent hoc no- 

men Copti ab Arabibus . Est enim nE«.&n idem , ac t>U»i , pa- 
paver. Eadem voce Arabes anemonem denominant: verum ad- 
iungere ut plurimum solent umU-s> nempe dicunt ilc/d- 

kaik Annoman. luvat addere, ab hoc ipso Annoman , ut mea fert 
opinio, factum an/uam a Graecis. Neque enim videtur. ortum 
ducere uirt m arift» , uti veteres, linguarum Orientalium ignari, 
Plinius, Ovidius , auctor Etym. M. Hesychius, ac eruditi recen- 
tiores existimant ; quia nempe hic flos vento spirante , vel aperia- 

R a 
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tufj vcl decidat. Plinius lib. 2 1. sect. 94. Flos numquam se apt- 
rll, nisi vento spirante, unde et nomen accepit. In Etymol. M. 
Asffuom , Tt * <^ia rt t» (puAAoir tuJ‘iarnT>t rrarrt CLHpstt . 

Falsum quippe est, anemonem se aperire solum flante vento, uc 
Harduinus ad Plinium advertit: et parum apte, quod eiusdem 
floris folia a vento facile decutiantur, eum anemonem vocare in- 
stituissent . Multo illud verius, Graecos ab Oriente, unde plera- 
<]ue habuerunt, hoc etiam vocabulum accepisse. Arabes vero for- 
tasse ita appellarunt a quod, Hebraeis potissimum, va- 

let pulcrum, decorum , amoenum, iucundum esse . Est enim flos 
adspectu pulcher , quem Graeci ex Adonidis interempti sanguine 
natum fabulantur, alii e lacrimis Veneris Adonidem lugentis. Po- 
tuit etiam ita dici a colore sanguineo , unde etiam papaver co- 
gnomen sumpsit, quia o*-»" est sanguis. Fabula est Arabum no- 
vitiorum , a Nohman rege Hyrae, cui flos erat in deliciis, nuncu- 
patum; in qua sententia est Pocockius histor. Arab. specim.jt. 
et Beroultius apud Menagium in Orig. lingu. Gall. Multo enim 
antiquius erat nomen , commune Arabibus ac Graecis; ut hos ab 
illis habuisse vel certe iisdem tradidisse extra dlibium sit . Id eo 
confirmatur, quod Graeci plures aeque, atque Arabes, Anemo- 
nem dicebant papaver . Hesychius , Anpun-n • it ftanay : ita alii , quos 
tamen castigant Dioscorides ac Plinius. 

N e menespa, abiga, hecbae genus in Apulcio cap. 

26. Fortasse aegyptium nomen ita compositum nmowaoq Nei- 
themsnoph ; unde ob euphoniam o exempta consuetudine sermo- 
nis, factaque aliqua litterarum metatliesi , fluxerit Neimenespko, 
Hoc autem, si interpretari velimus, est Aiinervae sanguis, Hkv 9 
enim testimonio Platonis, in , Arnobii contra gentes lib. 4. 

Hesychii in lex. aegyptiace Minerva est , ettoq autem fanguis . 
Chamaepityn vero Haema Athenas vocatam a Prophetis cit. capi- 
te Apuleius tradit. Sicut etiam Dioscorides in append. p. 461. 
Sunt autem Prophetae Aegyptii ,<\\xo& ab eodem Apulcio expres- 
sum cap. 4. ubi de Symphoniaca , Prophetae Aegyptii Ligeam . 
Kirkerus in supplem. Prodromi atque in Oedipo, ubi de plantis 
Aegypti , habet ncAtEnc^tJjE , idque explicat pulcritudo caeli . Sed 
nec caussa est , cur chamaepytis hoc nomen fuerit adepta, nec, 
etiamsi *T(l>e caelum soaet , «caaeuc pulcrum aut pulcritudiner» 
denotat apud Coptos » 
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NetoH, vel potius Neuron t uc habent vetustissimi codices, 
nomen bovis vel boum , qui Heliopoli colebantur . Auctor Ma* 
ccobius Saturn. lib. i . cap. 2 i . Apud Heliopolim taurum soli con- 
secratum , quem Neuton cognominant , maxime colunt . Neiiton 
plurale habendum, hoc ipsum significans, S«//V vel Heliopolis bo^ 
1/w, scriptumquc ab Aegyptiis seu Ne- ' 

Af«;e«,unde Neuton. ue^.ho'* enim boves sunt, t um Heliopo. 
lis . Urbis nomen est in libris Moysi ju< On , quod Graeci inter- 
pretes semper kAw reddunt. Idem invenitur in copiicis,ut 
in Actis Aptiac martyris uik ^uoXsc ex codic. Borg. lUn por- 
ro sive on factum putant ex ovcusn vel ovoEin aut oe\n lux : 
unde TT uin seu on, urbs lucis vel solis . lablonskius Panth. 
Aegypt. lib. 4. cap. 4. quid Neton sibi velit non videns , cum Sel- 
deno syntagm. i. cap. 4. de Diis Syr. substituit Mnevin ,quod est 
vulgatius tauri Heliopolitani cognomen . Sed ut omittam Mnevin 
a Neton sono ac litteris nimium distare, nec ratio, qua vocem 
enarrat, videtur copticae grammaticae regulis consentanea , nec 
belle Mnevin , 0«/Vr/« sive Hcliopolitanum interpretatur. Verius 
explicabis Onitem bovem , vel Onitas aut Solis boves , quomodo 
Neuton exposui. Namque ex Nehevoin notante boves 

solis vel On , facile Graeci Mswsir , seu Mytmr , Mnu/v , vocem pe- 
regrinam ac difficiliorem paullulum immutantes. 

Hziiq m, expulsio, excussio Seal. M. p. 269. Idem 

»p3 Nakaph, expellere, excutere, et =;pj,nspj, Nekeph , Nikpha , 
expulsio , eiectio hebr. Quippe tenues in adspiratas mutantur. Ae- 
thiopes pro K adhibent G: nam dicunt ili, t)r:, eiicere , excute- 
re , expellere . 

He^c\ , excitare , erigere vit. Macarii Alex, in cod. Borg. 
nEges E^tfxjUL&TtXs , excitare camelam iacentem . Et excitare a 
somno, s^iyHfeit , lyufnf Psalm. Lxxii. 19. Matth. viii. 25. HegCi 
Nehsi,ve\ Nesi adspiratione insuper habita , dici existimo a noa, 
«33 , «to 3 , Nasah , Nesa , attollere , excitare , manu prehendere hebr. 
aethiop. chald. In Aphel k 03 K Anesa aechiop. potissimum denotat 
a somno excitare. Theb. est «EgCE , awr«c&«f. 

He:<£s , venter Matth. cap. xv. 17. Fortasse originem 

habet a ^ Naegia , pinguescere ; unde ^ adeps . 

llnB , «rrr-Tniif , dominus Psalta, xxi, a$. «,>U Nab, princeps 
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populi , caput familiae arab. sono idem , significatione proximum . 
A RK& fit nE&H\, oiKnf'trxtTtn ■, dominus domus Match. x. 35. nam 
ni domus: et nzBkiO^\ , dominus agri Matth. xni. 37. quippe 
^‘iyager. Graece quidem hcic etiam est . Sed, quo- 

niam de campo , eiusque domino sermo est , merito Coptus in- 
terpres potius ne&sogv , quam ne&ns posuit . Eodem modo Arabs 
Dominus herbae , plantarum eodem loco Matthaei , qui 
alias out^tTsrtrtn vertit o-w dominum domus. Aethiops pariter 
dominum tampi cit. loco. In Seal. £ 1 . p. 336. tte&\o^s, JiU i->^ 
dominus agri . De ne&&2S , longaevus , quod pariter a hkA de- 
rivatum censeo, superius verba feci. 

. H\u , Ti( , quis % quae 1'E%oA.us. ii. et alibi. Est idem ac 
>c hebr. vel potius p chald. syr. arab. aethiop. quis ? quid 1 li- 
cet inverso litterarum situ . Invenitur etiam ju&nsu. quis^ in vit. 
S. Macarii , cuioint s.n acE ju.&uswl ne . Quod pariter idem 
ac ta sive tua chald. syr. 

Hiq , luqs , stillae aquae vel roris , nix , minuta pluvia 
Deuter. xxxn. x. Graece est h^toc sic , dm ytptrof im 
hebr. hoc est sicut frequentes aquae guttae ^ Hieronymus 

quasi stillae . Alibi us stu'^ ue«- «insqs , graece xot 

r«{ in cantico trium puerorum . Item nsqs , nsq , , rt- 

, nebula loel. n. x. 11 . Petri ii. 17. Similia ceitc n\q, n\qs 
cum graecis et Kipt» . Sed tamen originem habent a 

•1« Nuph , stillare , aspergere , effundere hebr. o Naph stillavit , 
in Hiphil wn Heniph . Deficiente autem ,t , restat VJ Niph 
Nif . Ab his etiam gracca fortasse orta sunt, nisi quis ab aegy- 
ptiis velit . ^ 

Iliqs , ws » , »»«x , tixTmiTif , spirare , spiritus , inspiratio . Item 
nmq.Adi Crozium . Pro n\qs , theb. nt&E, spirare ^ spiritus apud 
eundem Crozium, et in codic. Nanian. pag. 33 i. Videtur om- 
nino et «mq esse a nfij Naphah , Nephah , omissa ultima ad- 
spirata, quod notat fiare, spirare , adspirare per totum Orien- 
tem . Simile est etiam «-jh spirare hebr. A mq\ repetere licet 
ns «Eq, Tfuftvt , »awT»{ , gubernator^ qui nempe vento fertur, 
coque utitur ad navim provehendam . Vox legitur Ion. i. 6. 
Actor, xxvii. 37. Tbeb. est nseq et keeA in cod. Man. p. cclxi. 
cccxxx. 
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H«& j «KEK,nnt, njreq,&c. neii tgo^ non tu, mn ipse &e. 
Est particula negativa cum notis personarum , quae verbis solet 
praeponi. Quis non videt, «n Enn esse idem atque pu £«? quae 
vocula ab Hebraeis eodem modo cum pronominibus copulatur , 
ut >aa<M Enenni , non ego , Enennu , non ipse , oj'ii Enam , non 
ipsi &c. 

Ilo&s , ufiafTia, peccatum ad Rom. vii. 17. EpttO&\, a^o^ra* 
niy , peccare . Theb. no&e , basmyr. et nsAe . lam Ho&i , 

Hi&s , et (jji Dsnaba , peccare , delinquere , > peccatum , 

peccata arab. non differunt inter se, nisi prima littera , quae in* 
terdum excidit . Hinc est t&oX , t^iKarp-if , propitiatio 

I. Paralip. XXVIII. ii. in Eucholog. Tuk. part. i. p. e&oX 

est remittere, no&i peccatum. 

Hox» '] , consolatio , consolar! ,con^rmare . Consule Crozium . 
Venit 3 onj , ccntolari hebr. chald. samarit. Similius Mnona Naham- 
tha, consolatio , unde Namta , exempta adspirata , quod ipsum ab 
eodem verbo ona derivatum . 

HovKEp , , incidere , pungere , scalpere , vellicare Amos 

VII. 14. ubi EinoifKEp H^snEXKtu , vellicant sycamina. In Seal. * 
M. pag. 178. HoTtKEp , obi» j sycomorus circumcisa. Quae 

sic corrigenda ac interpretanda sunt, itoirKEp keXko, incisio sy- 
comori . Hieronymus ad hunc locum Amosi : Quidam ita edis- 
serunt , ut sycamina velint appellari genus arborum , quae Palae- 
stinae nascuntur in campestribus , et agrestes afferunt ficus , quae , 
si non vellicentur , amarissimas carunculas faciunt , et a culicibus 
corrumpuntur . Ad eundem locum Hcsychius , Knl^at av*apiv» , t«- 
Ttci tunar , eift yin&of V. 6XKai . lam nonKEp idem ac 

Tpa ) ) fodere, fodicare, caedere, incidere, pungere hebr. chald. 

syr. arab. ’ 

N«f , Nilus, Horapollo Hieroglypk. lib. i. cap. 11. NuAb </*• 
atajSanv , Sr xaAurii' Aiyuirri^-i mt , Affertur a doctis etiam 

Hesychii locus , velut is quoque hoc ipsum Nili nomen memoriae 
mandaverit his verbis, N«<* -^vx» , yrirapoc . Non credo. Multo 
enim verius, quum in Graecia sit K»( , flumen in Alpheum in« 
fluens, quod in Arcadicis memorat Pausanias p. 58o. edit. Lips. 
verius est , inquam , de isto Hesychium loquutum . Hoc enim 
quia alio vocabulo notare non poterat , sic posuit , N*us • 4‘'X" > 
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x«T<t/(0( , scilicet Kui est animae ac ^«v /7 cuiusdam appellatio . At 
vero si nobilissimum Aegypti fluviam designare Hesychius voluis- 
set , quem Nilum dicebant omnes, non ita sane , Nkj • 

j sed ita omnino, Na(* posuisset. Adde rur ab 

Hesychio , non autem m , fuisse scribendum, vel certe rutu, si 
graece declinare placuisset . Eadem reprehensione dignus esset 
Iamblichus in vita Pythagorae , si de Nilo forte commemorans ,N/- 
tton denominaret per illa , J'ia rat rrftvQtTtu xa^ . 

Enim vero S§n»f erratum librarii est , quod ex MSS. codicibus 
emendavit, qui Iamblichum Amstelodami edidit anno 1707. ubi 
J'ia rat NiiA» wfsr&ttVi icttf a^ai^frtu , quum prior editio </ia rat 
Nkw exhiberet . Mendum libri etiamsi quivis perspicere ac corri* 
gere facile posset-, non tamen vidit Augustinus Georgius , qui in 
append. liiurg. fragm. pag. 321. Ninon ob istum Iamblichi lo- 
cum inter Nili appellationes recenset , minime haesitans, eiusque 
vocabuli rationes atque origines inquirit . lam rw , quo de 
agimus, unde sit, nobis explicandum. Horus quidem inepte ex 
Graeculorum ingenio , rat, inquit , enytaim »i9v. Similis 

plane et aeque futilis est interpretatio m KbAo; in Etjmalg. M. 

drwt^ t» yiitruf jrfiSiAsj , MOf Tf»f Tfa>7Xs( , KOj 'Qei- 

A«{ , Br<» xm tra^cL r$ vhAsj ko/NbAo; * Kof yaf rtif xar' it»( ytrf- 
ra^ . rrKtftfiv^x ya^ xar m; xa/ Traaat ritr Nyvx-rtt . Dicam 

igitur , quid ego sentiam de Naur , vel potius quid mihi in mentem 
venerit, in medium proferam. Nempe quia Nilus in binos alveos, 
Canopicum et Pelusiacum se dividens , figuram Ne litterae , quam 
veteres Nu vocabant , efficit , eam ob caussam cred6 ab Aegy- 
ptiis , vel a Graeco-Aegyptiis Nun appellari coeptum . Notat 
hanc Nili cum ea littera similitudinem , qui Alexandriae vixit, 
Eratostbenes, cuius haec sunt verba apud Strabonem lib. 17. sub 
initium , Tapa-zrAxnor «rr» ( rot NnAtr ) xara ro ftft» y^aftf/ran 
Tco r xtifuru «mx-sAir , Id est f/Vc<» os/ia similem ( Nilum ) litterae 
t inversae. Dicit autem similem litterae r inversae, spectatum ab 
ostiis, xara r» > quum sit idem eidem rectae similis, si a ver- 
tice , aut a loco , unde se In suos alveos findit , conspiciatur . Er- 
go , uti inferior Aegyptus Dc/ri» a Graecis vocata est, quod eam 
litteram referre videretur ; non dissimili modo Nilum , quia litte- 
ram Nu Nu imitetur figura sua, ab eadem accepisse nomen , sa- 
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ne consentaneum est. DeN porro ista forma r,quae nunc in- 
ter minores, quas vocant , litteras censetur, dubium esse non 
potest . Eam quippe valde antiqua exhibent monumenta ; cuius- 
modi est ex. c. inscriptio veteris nummi apud Froelichium et 
Eckelium , ubi Aston legimus . Eadem figura in nummis atque 
inscriptionibus Phoenicum cernitur : eaque adfertur a Montfituco- 
nio in Palaeogr. graeea pag. lai. Litterae autem Phoenicum a vete- 
ribus graecis diversae non sunt ; quemadmodum nec ipsae discre- ' 
pant litterarum appellationes . Quae res ex hac etiam , de qua 
ioquimur, intelligi potest. Eam enim omnes in Oriente , Hebraei , 

Chaldaei, Syri, Arabes, Samaritae Nuh vocant. Quod vero ait 
Horus, Nilum ctiytnnvt dici Ai0«,quum tamen a forma atque 
appellatione graecae litterae nomen petatur, nihil obest. Namque 
vel Graeci olim in Aegypto degentes, vel Aegyptii graecissantes 
ita nuncupare potuerunt i ut iidem tot alias a Graecjs atque Orien- 
talibus voces mutuati sunt . Hoc autem in ista ipsa auctor idem , 
qui se Horum Apollinem fingit , plane demonstrat . Inquit enim , 

-»« Nun tffimu&i* tnftatyet ntr,iiti superius notatum. 

Porro a Neur Nun Nili cognomine, qua parte divisis alveis 
defluens figuram eius litterae refert , opinione mea Copti rovk 
Nun,» 0 u 9 -f»t dicere coeperunt Gen. ». i. Psalm. xxtxt. 7. pro» 
pterea, quia Nilus, maxime qua ostiis propior est, propter aqua- 
rum copiann instar abyssi cuiusdam videatur. Est enim «/St/cnrts 
maxima, ac fere fundo carens aquarum vis. Quod etiam de flu<- 
minibus dici perinde, ac hebr. ih.tn, probat Bochartus Hieroz. 
par. a.lib. j.cap. 17. Itaque oceanum ab Aegyptiis haberi Nilum 
scribit Diodorus lib. i. pag. la. Oi NyvjrtM , «xiar» 

Ttr nof nvTUs NnAo». Unde Plinius lib. jj. cap. 1 1. 

NiU aqu* ttt mari similis. Quamquam video, verba Diodori, 
neque a Plinio , neque a doctis bene percepta fuisse . Fortasse 
nec ipse vidit Diodorus , quid Aegyptii sibi vellent , quum Ni- 
lum oceanum vocarent . Neque enim sensus est, eum ob aqua- 
% rum abundantiam oceaoo,idest mari, similem esse. Nihil profe- 
cto 6NuaftK, quae est vetus Nili appellatio (Vide v. Oiua^) nihil, 
inquam, ad mare pertinet. Sed quoniam ea vox vi sua aquarum 
topiam exprimit in lingua Aegyptiorum, idcirco Nili cognomen 
evasit. Ab , «Morn factum a Graecis, idemque ad exter- 
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num mare ligaificaadum potiori iure translatum e« . Quod etsi 
contra communem sententiam a me scriptum ( Nilum scilicet 
Oceano dedisse nomen, non at» oceano traxisse ) tamen arbitror, 
omnes, qui ea legerint, quae in v. dicam, mihi &cUe 

concessuros . 

Hoirrq, //^r<fr/ « mdlton , svi rtm transi- 

gere, litem comptnere cum eo Lue. »i». Videtur idem cuio 
quod ib quarta conjog. significat, rem ex aequo cum alio 
componere , et tiimi iusta transactio , aequitas , iustiti* - 

llo-sqv, bonus t utilis . Hinc cvosnouqt , iiforput, olor bon ut 
Exod. XXX. 3 4. ^ennovqs , bonus , utilis nuueius ; ^s^ennoxqs , 
tuaryiM]^t£a4 , bonum nuneittm o 0 erre i<\a\a u}tn et ^sns,»«Mrr<4- 
rr . mqs.t^snnovqs , mneios afenens , c{iio nomine appella- 

tur Gabriel in Scala M. pag. 4S. Idem , ut hoc quoque addam , 
nuncupatur ovog Deus e* A«iwrtquae vis inest 

profecta in hebraeo vocalia. Vetus glossarium tom. 3. oper. 
S. Hieronymi edic. Vallars . TmfifnX ‘ 6 hc o uvoh na/ ar&furai . Ta,- 
0^1 ar^fuertf , xof *A Smc - Deu* homo is dicitur, quia Deum ho- 
minem venturum nunciavit. Licet verior ac vulgatior oiigo no- 
minis sit fortitudo Dei . Caeterum novqs Nufi ortum fortasse 
NaphaayNa/aa, prodeste, conferre i unia ^du Mafe,ulilit, 
commodus , Nefa , emolumentum ^ fructus , commodum . 

, iratei, indignari th^. Matth. xvisi. 34. 
et nod& iLacb. 1. 15. in cod. Borg. noKvSc, n-ago^nr, ad iram 
concitare Mich. n. 7. Est etiam no^cov , wxtAxttw L ad Tim. 

t. 1. apud Tukium p. $11. Hov 5 c, no^, no^cot sunt a rtu 
aipernari , indignari , in PieI et Pael ad iram movere ■, unde 
niitl , NXfiCJ > contumelia , concitatio irae . A ito<$c , geminata sylla> 

ba, fit noSmSymSiszS, exprobrare in cod. Nan. p. cix. cccxxiu 
et apud Tukium tn gram. eopt. pag. 344. 

Hon^ep, >»4 > vultur Levit, xi. 14. Idem est ira Ne ter, 
aquila, vultur , quod apud omnes Orientales io usu est. De 
vulturibus omnes feminas esse, veteres fabulantur . Iu Pluurchus 
tn quattt. Rem. quaest. 93. Horus Hieregl, lib. i.cap. 1 1. Phile 
de animal, et alii . Quam ob caussam Aegyptii , sive matrem , si' 
ve naturam significabant sculpto vulture , quod Horus tradit lo- 
co cit. et Ammianus lib. 17. pag. 160. edit. Rom. his verbis» 
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Ter vulturem Aegyptii naturae vocabulum pandunt , quia mares 
nullos posse inter has alites reperiri rationes memorant physicae. 
Falso ct ridicule Ammianus rationes physicas ponit , quas perse- 
quitur Horus eodem loco . Dicam , quod in mentem venit. Quo- 
niam vultur est om , arabice idcmquc nomen vulvam quo- 
que ct matricem designat i hinc fortasse ficta est illa opinio , vul- 
tures esse non posse, nisi feminei sexus. Qui in originibus fa- 
bularum investigandis operam posuere , quam multae ex ambi- 
guitate vocum natae sint, profecto norunt. 

Ho^n 5 iKv.fiiTrnt, ■jra.fUT^r , Non differt a fni, hebr. «'Tj . 
Nam n et ■?, uj, altera in alteram mutari solet . Consimilis etiam 
utriusque verbi significatio : quam etiam in vulgatis lexicis nota- 
tam habes . 

Hoqps , Ts utile, utilitas, ep noqpt , pre- 

desse . Simile prorsus uoqps t« ^,quod in quarta Coniug. va- 
let iuvare , opitulari . Theb. noqpE et no&pe . 

Hoge& , , /««gere, quum de iugo aut curru sermo 

«st Gen. xxxxvi. 29, Exod. xini. 6 . Fortasse compositum ex uog 
funis , et , iugum . 

Hoaso > noitaslD , fatnl^ety , , aspergere , aspersio , Ha- 

bes apud Croaium . Etiamsi noaep a nta aspergi , aspergere hebr. 
parum absit. (2 enim in ae ab Aegyptiis converti solet) melius 
tamen ducitur i , aspergere , aspersio arab. Aeque autem Tsa- 
de ac Zain per a Coptis expressum . Pro noasb , theb. «oaeq 
legitur in elencho cod. Borg. pag. 490. 

Heu , rv«-s( II. ad Thessal. m. 9. Ita est in codice Crozia- 
no. Nam in Wilkinsiano est T*noc . «tu est ipsum species,- ' 
forma , modus rei arab. 

Huisk , > udulter , adulterium , scortatio , Fere 

nihil interest inter HeusK et ,cum muliere concumbere , et Am 
concubitus , et scortator . Idem est v>jj, cum muliere rem 
habere,^ coitus, scortator. 

HtusT , ntUEi^T , eLXavftt , farina Matth. xni. 33. Hos. vin. 7. 

A «oitT , molere, derivatur. Etiam ns nOTtTr , , farina 

Seal. M, pag. 1J7. quae male Kirkerus sartago. 
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0 &^, CxffHifMt, despicere theb. Zach. i. xz. tn cod. Borg. 
Item onuj non semel in iisdem . Et in elencho ipsorum nuper 
ediro o^^E p. 331. ubi wnpoquiE , «e desplcUs . Comparanda 
haec ofijy , ony , oqye cum ywu» contemnere, despicere, abisce- 
re arab. Idem verbum o&ty vel ui&y communi dialecto oblivio- 
nem notat , quod a contemnendi signihcacione parum distat . 
Hinc etiam , xa^iu/Mr , dormire theb. Cantic. cap. 2. v. 2. 
apud Tukium gramrtal, copt. pag. 446. ubi haec, i«OK 
&tfai ni^HTpHC , graece tyt» , koi n fitt ayfvn-m . 

Oi , ttyof , esse Psalm. xxxvi. 25. et alibi . Idem ac mn , nn , 
esse, r.in ens in Oriente. Basmyr. est &\ . 

Oita , Struthion herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 2» 
cap. 193. Quoniam vocabula exotica, quae in hac appendice re- 
feruntur, ut plurimum corrupta sunt, subiit in mentem, Oiri* 
decurtatum esse, scriptumque ab Aegyptiis ciVvM vel oiiur Oinun , 
quod est xa^a^rum ^ifit . Nam \i.,\o ,\vs\, lavare , purgare expri- 
mit , no'xtit radix . Sic etiam radicula herba haec dicitur a Lati- 
cis, quod radicis maxime usus est lavandis atque mundandis la- 
nis. A quo et lanaria vocatur in eadem app. Diosc. Et in Isido- 
ro , Struthion quidam herbam lanariam vocant , quod plerique ex 
ea lanas lavent. De eadem Marcellus, Ostendit latinum nomen, 
radicum tantum fuisse usum . Neque enim aliam ob caussam ra- 
dicula , quam ex potiore usu dicta a Romanis est . Quin etiam 
nihil fere , excepta radice , Struthion est . Eodem pertinet puni- 
cum herbae nomen Svjit , quod est ntr Sores , radix hebr. ut a 
Bocharto notatum Chanaan lib. 2. cap. 15. Sed Aegyptii melius 
orurr, radix xAwmxa seu naSafruu •, si tamen bene vocabuli vira 
ac rationem explicavimus. De usu Struthii Dioscorides lib. 2. cap. 
193. Xrfif&ioy »! ij/ox-Aora/ 

ffitor. Et Plinius lib. 19. cap. 3. Quae vocatur radicula, lavan- 
dis demum lanis succum habet . De struthio plura lectu digna 
Bodaeus in comment. ad Theophrastum histor. piant, lib. 6. pag. 
320. ubi etiam Plinium coarguit, propterea, quod illud cum Sy- 
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riaca radice confuderit . Quod ipsum antea notaverat Salmastus 
extrcil. Pii», in Solinum pag. ii6$. 

Oke«l > uiKEM. , xaT»4««, este tetrico 

vultu ac tristi , tristem esse , vultus tristis , ac demissus . Adi Cro* 
zium. Eliam ^00KE4f. in homil. Theodosii. Parum haec absunt 
ab ojy Agam , Hagam , tristem esse hebr. chald. et OM Agam , 
tristari^ tristitia ^ et OUH Agim . tristis, nDjy j tristitia. A mu- 
tari solet in 0 communi dialecto j et G in K , ut k&ju. pro KOa 
iuncus, pro nny Gata consilium, KEA et KtuX a SSj vol- 

vit Scc. Quae litterarum permutatio ob soni affinitatem in om- 
nibus fere linguis maxime frequens est . Fortasse hinc , scilicet 
ab OJH Agam, etiam , cirxl^av, c^vayftof Mare. vii. 34. 

Psalm. VI. 6. duci possit, constans ex t^s tollere, sustolle- 
re, ferre, tt. > quod explico tristitia , dolor . Namque , ut 

g saepius pro K , sic aliquando pro G posita legitur j quale est 
E?v2,tu& ardea Deut. xnn. 15. pro EXastu& i gqtUT z \^^Gefo , • 
ulna . Thebaei dicunt ityigoju. , ingemiscere , suspirare , rira^fxy 
Sap.v. 3. apud Tukium pag.4Sj. et Gen. iii. 16. p. 144. apud 
eundem; et in elencho cod Borg. pag. 3»!. item graece 
i:\Apophthegm.Patrum p. 655. t%t sursum /o//frf , respondens 
TM qv . Itaque et erit , tristitiam , dolorem , si- 
ve quo animus premitur, sursum propellere ; quemadmo- 

dum suspirare latine est spiritum sustollere ad dolorem levandum . 

Ojuls , t)|As( , lutum . Esc idem ac Ua. Hama , lutum arabi- 
ce. Omissa adspiratio-, et 0 pro A. Huc spectat x*- 

T«»aT«r, tjn0eiii/ut, f^/3aTtu«v. Calcatur enim pedibus lutum ., Ab 
fit , item tutra^rarsit . Alio vocabfilo , scili- 

cet Xtus^s appellatur lutum , coenum , vel potius Ku^irpa 
II. Petr/ II. 23. latine volutabrum luti. Forsitan Xtus^.' est no- 
men compositum ex Lai coenum , praesertim nigrum 

ac tenue , quod Copti per 0 vel at efferunt Xais , ct ex gs 
i»iicere\ ut sit Xots^s , in lutum iniicere, ns vel Xaisg^s de- 
mersio in lutum , seu lutum , i» quo quis se iniicit ac immergi- 
tur . Ita bene comprehenditur una voce *wA;<r/ta (ioffiofu , volu- 
tabrum coeni , seu coenum , quo bestia se iniicit ac volutatur . 
Eadem est vox in Seal. EI. pag. 347. 'J' Xensg,! , id est 

lutum , maxime molle ac recens , in quo quis immergitur . Ver- 


. . ... 

bum est incidere dc mergi m limum mollem ac tenuem, cUjf 
iniicere ae mergere in limum . Kirkerus , qui scalam copto-arabi- 
cam in lucem emisit, omnino perperam Xungs , laqueus in- 
terpretatus loco cit. Seal. EI. pag. 547. 

Oit^, habitaculum , mansio Seal. M. p. ijj. et in vita Ma- 
carii Alex, in cod. Borg. ubi sic , ^q^EJU.Ci he iiEu nsong, 
mansit in habitaculo . Fortasse a wn vel nan Hanah , diversari, 
habitare , castrametari chald. hebr. Item nun mansio , habitatio. 

Optis, munire , munitio , munitum theb. Habac. i. 10. Zach. 
vmi. 12. in cod. Borg. Memphit. 'Ti.ospz ,’'rec>£fo,_firmare , mu- 
nire, roborare , firmamentum , munitio , munitum , Vide Crozium . 

Est enim aspo, praefixo verbo t, meo iudicio eadem vox , atque 
opas Aegyptiis communi atque usitata trajectione litterarum . Opae • 
porro idem mihi videtur ac custodire, tutari, munire , con- 
firmare, firmum ac munitum esse , munitio , locus munitus ac fir- 
mus, propugnaculum . Adspirationem omitti, quae est in princi- 
pio vocis , et in X converti ab Aegyptiis , saepius observa- 
tum . Similem habet significatum jyt et . Ab opas , -jspo , for- 
sitan otEaepo , postis . Sunt enim postes, quae ianuam 

firmant ac sustinent. 

Oy . Est articulus singularis indefinitus . Quoniam adspira- 
tio saepe deperit, oy V ortum puto a pronomine 3. pers. sin- 
gul. OT.T, m Hu , i 7 /f , hebr. chald. samar. syr. arab. Eadem vox 
OY tertiam personam pluralem vel pronomen tertiae pluralis de- 
signat . Ex. c. oyules non modo est amor , seA etiam amant: 
et itOYJU.ts amor eorum vel earum adsignificat. 1 pariter verbo 
postpositum in Oriente 3. pers. pluralem notat: unde tradi- 
derunt , nOB', tradent. verbum est iDB. Etiam artic. inde- 
finitus num. pluralis , qui est gin , theb. , pariter a plurali 
pronomine zt\ , \n , Hem , Hen derivatum esc. Ab oy artic. sin- 
gul. ^fortasse natum oy&\ unus oys »ff.s.Nam et oy in com- 
positis interdum pro oy&s adhibetur . Ita ^voyh*.& est iti ro 
T» , in unum locum Psalm. cxxxii. i. Sic etiam eyju&, pro eoy# 

ALS. , Matth. XXI. 34. Vnus oy& dicitur theb. Rursus ab oy&\ est 
DYOTT unus et una . 

Owtiii, vox e longinguo . Horus Hierogl. lib. i. cap. 29. 4 >a* 
rup <T« dnhuroii, i xoAetTOf mtf ^yvnrioif uaii &c* 
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Repeti vox posset ab otmj vel , longe abtetPy dUtnmtIa , 

hnginguitas . Sed utrum Aegyptii verbo um generali , definite 
vocem, quae e longinguo audittfcr,stne ulla additione significa- 
verint, in dubio est. 

Oxz.o.E'^ , cancer , gangraena . ^st in vit. Macarii Ale- 
xaudr. in cod, Borg. Pariter II. ad Timoth. ii. 17. oits.«.E'^ , 
•^fcut». Profecto px&w.E'^ est ab 0'c*.**-, o^aew., : 

cancer quippe carnem exedit ac depascitur . Quare eum Arabea 
quoque ab J^I,quod est e^rre, appellant . Loco cit. vit, 

Macar. ox&o^E^t «-co-«E«. . En verba : it\auun\ 

Epoq aiB '^oitiJuE’^ E&coxEJUL TtEq^o 'XHpq &c. id est ntor^ 
bus ^ quem mtiJU.E'^ , C4»cr«»i vocant, qui totum os eius, fuerat, 
depastus &c. Quae historia a Palladio scripta esc in Lattsiacis cap. 
ao. Croaius ex antiquo glossatio &«:E'^' » > uti Kbkerus io 
Seal. EI. 488. O"* omissum, 

quia habitum pro articulo. Reapse ad nomen spectat : itaque in 
vita Macarii '^ox&ju.e’!' . 

0 ‘<&u n\ , i aggesta , tumulus Habac. i. to. Rxod. 
vin. 17. Idem videtur , dempta prima littera , Bahuan,Va' 
huan, terrae cumulus , arena accumulata .itab. Ox&n aliqui forsitan 
ab «d/Vcr«, derivent. 

ns, TUfiotf, stamen Levit, am. 48. 49. 51. 5 *. S 3 * 
Ab oxi^^jS Vati parum differens we# Sathi stamen hebr. Item 
n^no Mathih , filum distentum , stamen chald. quod a verbo nnp 
tendere , intendere derivatur. Theb. dicitur «lencHo 

cod. aegypt. Borg. pag. 581. ubi male in adnot. ox*^^.^ 
ceptum video pro lana , seu panno laneo . Sequitur &xk« , 
quod non est positum pro evnsr», stuppa, mi lego in iisdem 
adnot. sed natum videtur prava consuetudine a t\\^z , subtemen : 
deinde articulus additus n&xKK , tamquam nv in ns|::;e esset 
pars nominis ; de quo infra v. J^e. Enim vero Levit. loc. cit. 
apud Wiikinsium est btn m oxa-r^s \e J^ek usJde, graece tr 
rct fn/stfi,» I* Ts} *j«)«iin elencho autem, asm nox&T^c axtt 
n&xKR . 

Ox8.^e& , , mutire Exod. xi. 7. apud Crozium. Fit 

a verbo ox*.^ et z&o mutus . Male a Wilkinsio ox&g pco oxw^ 
^E& editum est. 
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Oitt&UJ , O-tO&UJ , OltUl&UJ, 0'»UI&Eaj, Aivicam^ic»»/ , 

albus i »lbum fieri . Cor>s\x\t Crozium . Omnino □•«fi&cy cum cae- 
leris est idem ac , albus arab. 01.U, est albedo ; , 

dealbare . Saepius Tsad vel Dsad per ty coptice redditur . Ita 
siccum a H’n*, KiU} frangere a N»p, iujKiK clamare a 

pVX &c. 

OiftittiR , Gr4ffi , GrarcH/ loel. in. 6 . Mare. vn. a 6. Hebr. 
oov, id est filii lavan dicuntur Graeci, quod nemo ignorat. 
Inde . 

0 tt*x 6 i , , mammam sugere , lac capere Psal.“vm. a. 

Matth. *xi. 16. Psalm. xxi. 9. loel, 11. i^. Item 

0‘v&ajLtSi in codie. Borg. Profecto verbum ex oveaa. , edere , et 
€\ t mamma ■, uber constitutum, quam vocem etiamsi Crozius non 
habeat, legitur ea tamen in veteri glossario copto-arabico apud 
Tukium gram. copt. pag. 645. sic m uber, mamma. 

Itaque erit o‘tt*a.S\ , mammam sugere \conwz mammam 

praebere lactis caussa . Utrumque Graeci dicunt -anAa^Hip , Latini 
lactare .Tt» 6 i simile habent Arabes o»- Sid , mamma . Hebaei 
dicunt nfct, unde Chaldaei nn, Arabes vulgo Forsitan credat 
aliquis Si mamma dictum a verbo S\ capere •, apprehendere . Cro- 
zius o^sEJW-tfs , quod proprie signat mammam sugere , reddit su- 
gert lac. Sed hoc Copti dicunt o-*&j«.Eptu"J in vit. Daniel. Sicth. 
Pro oicEJU-ds Thebaei tSvEKs&E vel acsEKs&e papillam capere : nam 
Ks&E papilla -y aade nE'T(5sEKt&E ^vel iTE'Ta£SEKs&E, /or/isfl/ apud 
Tukium pag. 17. 

OntEUT ns. Legitur ista vox lonae 1.5. ubi haec ejJoxeht 
iTTE ma£Ox,graece «t t*» »wa»v th xAwk, quod Hieronymus ver- 
tit ia ventrem navis plane , ut Arabs interpres uui-JI k>kv , 
et Aethiops , a Petraeo editus, hCw j uterque in ven- 

trem «av/r.Quod heic septuaginta viri dicunt rnr »»iA«» tk »-A«iti, 
a Graecis vulgo appellatur xoiA» rave, xtiXn a-xa^tc, hoc est ca- 
vum navisy sea quod infra tabulatum est. Pollux lib. r. cap. 9. 
sect. 92. xmAh rav( , xaiAor exa^tc . . . r<t xaru 3 tr th( fluf , 
In Scala M. p. 134. ubi navigii partes enumerantur, ns ovcn'T, 

y tinus y venter y cavum navis. Ita haec interpretanda potius, 
quam navit vacua cum Kirkero: quamvis hoc etiam fere in eun- 
dem sensum flecti possit . Et oo, quidem, non diversum a pn,Hjn>iu'n, 
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iinut chald. OnEnT vero , hoc est Vent,Btntt fortasse a toa ven- 
ter ^ quo nomine in loco lonae Arabs utitur > quemadmodum vi- 
dimus. Nam |ua Beten, Veten, mutata litterarum sede, esc Bent 
et Vent. Eadem vox est in vita Pachomii , nto^vEUT JtjitW 
acos , et in Actis Isaaci Tiphr. et Eusebii , et Epimii in cod. 
Borg. ubi sic , E|ipKS EnsovEnT w\ytQ\, Jeiecerunt 
eum in ventrem \it\ fundum navis. Quapropter male Georgiuj 
lib. de mirae. Coluthi in praefat. pag. xci. sic est interpretatus , 
adstrictus affixusque est arbori navis . Nec gs valet adstringere ; 
nec arbor navis ns ovemj verum ns «on «'te ns acos paullo 
post in iisdem Actis pag. xcn. 

OvE^C , ovcJU^C , •a-^aTUffstt , v^arutur , dilatatio , latitudo , 
dilatare , 'f' o^cE^cs , , tv^x . Haec tria conveniunt sane 

cum amplum, latum esse , dilatare •, amplus , latus ; 
dilatatio , latitudo arab. Ab ovE^C et ovai^c fit verbum ove// 
«jovoity ad Hebr. xi. jy, distendere . Graece est tv^x-bh^ki' , quod 
Coptus ovEtyovuicy r^&u-KEjukew. , hoc est distende- 

re, velut tjmpana. Quae interpretatio commada est, et a pluri- 
bus, qui ad eam epistolam commentati sunt, approbatur. Male 
Wilkinsius loc. cit. «.•«OTteujOvtuttjoit , M.tJ>pH'|^ &c. vertit exa- 
ruerunt , sicut tympana. Neque enim hoc loci sententia patitur, 
nec significatio verborum , sive ru rvf^xaul^m , sive tu ove^ovuu^ . 
Non esc , ut opinor, ab ove^ et ovtu’^ diversum ovocoeu et 
ovECO.tiit, TAtiroc , tt/fuxtofos . Nam addita syllaba n.uit et neu, 
orta videtur ab eo , quod Arabes grammatici vocant Attenuin . 
Itaque onsEcecait Veston est ipsum latitudo , qixod ab Arabi- 
bus enunciatur uasathon . Postea oifECBtuK etiam pro verbo x-A*- 
Tvrir, dilatare usurpatum Psalm. ini. t. In Actis autem Anubi 
in cod. Borg. legitur BeCBitin , idque V.ilet amplis uti faculta- 
tibus-. quo modo de quo supra, non tantum exprimit 
tare, latum esse , sed etiam divitem, copiosum , et uasathon, 
unde o**ECBUin , copia. Locus ita se habet, guti n'Tet\amt) 
Epoq 2CE K&vfiECBaiH e6oX nacE REtqso'^, id est, concesserunt 
puero Anubo , ut sibi viveret , quoniam opibus abundabant pa- 
rentes eius . Quae quum Georgius lib. de miracul. S. Coluthi in 
praefat. pag. lxi. non intelligeret , visus sibi in ns-TthECBOun vide- 
re Boin »6/ vel quo% ita Jatiae vertit, puerum Anub dimiserunt. 
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ttt jtbi viveret , et quocumque vellet , adiret . Ab oicECBttut , 
praepOMto verbo tp , fit EpttoifOCHEK vit. Pachom. in cod. Borg. 
pariter dilatare seu latum facere . In iisdem Actis Aimbi invenies 
, consolari , quod a sensu t« ir^aTvtHi Ps.nii. i. non distat. 

Otegqui theb. in elencho cod. Borg. pag. ;i 7 - 
hi non est comam alere, uti explicatum video in adnotatis , sed 
capillum addere , seu coma supposititia 'uti , nwe , mulie- 

rum more, inquit sermonis auctor. 0'xeg enim est addere, qta 
vel quu , coma , capillus , In alio libro scriptum o^e^&cu . Hoc 
ipsum a Thalmudicis dicitur nnos hnb , id est coma aliena, seu 
crines non sui , quos mulieres ob decorem capiti aptare ac gesta- 
re solent . De quo multus sermo fit in Thalm. Schabb. cap. 6. 
fol. 64. 2. Notabis qtu vel qt,m cum n«a, capillamentum , cae- 
saries bene convenite . 

Oxsesju.ecso , , obstetricari, obstetricatio Exod. 1. 1 6. 

Non recte Crozius posuit in lexico ? stxzc\, obstetricatio , ex hoc 
Exodi loco sumens . m.EC , as^ECt est parere , partus : ohstetri- 
eatio vero dicitur oxiEOJuiECiO , vocabulo constante ex jueci 
et oitvEjin quo agendi ac laborandi vim inesse^crc 4 iderim . Ita- 
que erit o^tsESJU-ECso j adiuvare partus, vel parlenli operam at- 
que auxilium adbibere . Eodem pacto explicari potest 0'rsEct>0'»// 
uis, T« , agricultura I. ad Cor. iii. 9. quasi agricolae ope- 

‘ ra et labor. Nam oncm, agricola. Eadem de caussa, ni fallor, 

et ns oitsK vocati agricolae, veluti laborantes. Etsi enim et 
alii opifices laborent j maximus tamen ac gravissimus , qui in agro 
exercendo ponitur , est labor . Aliquando tamen jw.ecso simplici- 
ter obstetricandi significatione videtur usurpatum ; uti pjuECstu ia 
elencho cod. Borg. p. 604. valet obstetricari : et peqso.ECso ob- 
stetrix Ex. I. I j. Nisi vero in his obstetricandi opera verbo p seu 
pE expressa putetur . 

OvsHiJOi, Alia, dextera Matth. xx. 21. Est a pa», quod in 
toto Oriente dexteram notat . Theb. 0'<uEwt eodem loco Mat- 
thaei apud Mingarel. 

OriiOTf , ci^a , hora , tempus Iohan. xi. 9. xvj. 2. Est ideni 
fere otito"* Unu , atque ssa , hora , tempus , et arab. Si- 

mile etiam miv , tempus hebr. 

Oxos , ei', hei, hei , vae Psalm. cxxv. I. ad Cor. vuii. 16. 
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Apoc. vini. 12. Eaedem interiectiones’ usitatae apud Hebraeos , 
tin, hei , vae i et apud caeteros Orientales , tum etiam Graecos ac 
Latinos: quae verius naturae voces dicendae sunt, quam inven- 
ta hominum . 

Oaroi , , impttus , cursus , motus Ps. xxxxv. 4. et itt 

aliis. Basmyr. 0‘C£t ad Hebr. x. i. 22. Non bene Crozius etiam 
oarot persona posuit. In iis enim, quos affert, locis c^fs.n vel ej- 
finfta intelligitur, si recte accipiantur. Ita Sirach. 11. r. ui^ripi 
SC 9 £E JW.neKOTto\ , Tixror m sr^cnfxif > fiii enl , si accesse- 
ris ifc, : ubi JU.TtO^aot est offs,waf , quod heic . 

Item illud Isaiae cap.v. 29. ju-uoarot (Fort. JunoTtOTtot) 

ad verbum est, impetum fecerunt^ di o-xvfivu, ut leo- 
num catuli . Eadem ratione explicandum , quod est in Liturg. 
Cyril. pag. i . JiEu nsstuops'^ JU.n&OKOt , dum ingredior , dum 
pedem meum infero , ad litteram cursum , impetum meum . Addo 
locum ex epist. lacobi iii. 4. , ETequ&oxruqj E^M-neq/V 

oitot Epoq imcE nspEs^epg^EJU-i i quod ita interpretandum,/» lo- 
cum , in quem gubernator ire , seu cursum dirigere voluerit ; ubi 
certCj '^JunEqoitos proprie significat ferre , dirigere thi' avrn. 
Est etiam o^tot , , currus Seal. EI. 340. qui etiam dicitur 

enoxoi , nempe ab impetu , quo fertur . Porro tu 6iro\ Ko/ , 
vel 'oac&t Vai non dissimile significatu r* mv^ Baa , Vaa^ ct 
’V3H , V 3 K Ava , properare , accelerare . 

OxoJWLCsp «E, mariscae^ haemorrhoides ^ ut videtur , in re- 
liqu. lib. medie. Borg. Vox ab Arabibus sumpta . Nam vocant 
isti haemorroidas Doasir Deut. xxvui. 27. et apud Avicenn. 

Hebraei D’'nav - De qua voce legendus Bochartus llieroz. parr. 
1. lib. 2. cap. 16. M vero inserta in oxojuctp multis exemplis 
compobari potest; quae habes in v. C&JO.bE^s . 

OxoOiO-^TE KE ,7n‘fyni y turres theb. Psalm. xxxxvni. 12. apud 
Georg. in Act. S. Panesncbi pag. 31 1. «eco'xoom.'TE , »r 
n-vfytii avT»t . Sine dubio oxoowte voomee , hsswyr. 0Xf«.*iE 
vamte , a nnt:a , nnoa , Bamatha , Vamatha , locus editus , excel- 
eus, seu unica Bamotha, Vamotha ^ excelsa, edita, sublimia. Ine- 
pte Georgius , noxooJW-TrE coenacula interpretatus quippe deri- 
vans ab 0x0«. comedere , haec subnotat : quum coenacula in emi- 
mentieri aedium parte sita essent , turrium altitudinem aemulari 

• PT' - 
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videbantur . 1‘hebaei proinde ad indicandam celsitudinem et ma- 
iestatem aedificiorum magnae urbis Sion , hoc vocabulum usurpa^ 
runt . Est enim oppido ridiculum, quia Romani in superiori do* 
tno coenantes , inde eam coenacula vocitaverint , hoc idem nihil 
haesitantem credere ab Aegyptiis factum , ut et in sublimiori ae< 
dium parte pranderent, et perinde , ut illi , a coena vel prandio 
denominarent j unde et turres eandem ob caussam o-vooju-^te di- 
cerent . Coenaculum certe Aegyptii appellabant «.iHontuu. , hoc 
est edendi locum . IIo‘(OOu.'Te vero aliud omnino , et ab alia 
origine . 

OvoqjEJU., miscere, conspergere, tingere , inquinare. Est in 
Act. Aptiae martyr, in cod. Borg. Eqo"»otyEJU. Jdeis nEqcnoq, 
sanguine suo conspersus . Inde ovuj^eu. , , conspersio fari' 

nae, massa I. ad Cor. v, 6. Exod. vm. 3. Et ovo^eju. Et^itn, 
oyK^u^iat Hos. VII. 8. Fit poiTO otto^Ejo. Voscem fortassis ab 
Vascia , miscere , adspergere , tingere , inquinare . ovaiajEw. ve- 
ro massa, est ab ovotyE»*. , uti a 4uja« vel misceo, 

adspesgo dicitur. Hinc etiam JU.&novtyEJU. , locus, in quo panis 
conficitur vit. Pachom. in cod. Borg. Aptia vel Apa Tia , de quo 
heic et alibi mentionem facio , mart)'rium consummasse narratur 
in Actis, «Lni&fiOT jucysp , id est mense wEjtipjUt illum Ae- 
gyptii vocabant; quem Copto-Arabs Actorum editor Arabum mo- 
re JW^sp Amscir appellat . Is autem Februario respondet . 
Quare castigandus Georgius, qui ju^sp , uti credo , JUiECcupH pu- 
tans ti%c, mensem Augustum interpretatur lib.de mirae. S. Colutki 
in pracfat. pag. Lxxxvni. 

et otcuujq, avnft^nr, conterere, wn^t/i/sof , ovnfif»- 
fui , et otuicynE . Item , et ovodTt . Fortasse dicitor 

a 'Hir Suph , conterere , confringere hebr. unde facile Vsph , Osph , 
Vosph &c. 

Cheo^, KaretfKimsT , Kceraxavnr, Karencnt, deversari , quiescere , 
habitare Matth. xiii. 32. Exod. x. 14. Sap. 1.4. Tbeb. est ovh^ 
Nahumi i. 5. Fere idem , Aua, divertere , considere, habitare 
arab. Nam A cum O vel F commutari frequenter communi dia- 
lecto , non ignotum. Ab oiro^ fit «.anoxuig , , ee»r»*««j 

Seal. M. p. 54. quasi locus quietis :aii etiam chald. r>nVQ quie- 
tis locus . Caeterum aji&noxui^ est y<treirKnfurii , Matth- 

vm. 20. Luc, II. 7. 
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(Kog, el. Oto^ et in Aegypto j ci i Vau et in Oriente fe- 
re convenientia videntur . tamen ab oitog, vel onAg mJ- / 

iere commode derivatur. Dicitur etiam oit&^w. et o^ttug^JUL, ite- 
terare f iterum . Quod] tum per se ) tum maxime cum aliis voci* 
bus coniunctumj usurpatur. Ab o-»&2,fit oir&gcoi, rtyn, tectam 
Matth. VIII. 8. constans ex oitig tmndi&at , et cos trabe . Inde 
etiam o-*8.2,fc>iCs , ot&2,&&poc apud Crozium i , otz/e 

g7£iu , acclinare caput in elencho cod. Borg. Ab OTf&g^EJU. vero 
est o^a&gEM-w-scs , , idem atque 0 'x&gJM.scs i ov&// 

^EJU-KUiT^ ) i o <&2,Ew.&Eps , aiaMimni . Vide lexi- 

con Crozianum . Iis q-s&^ejul , renovatio habes in Seal. El. 
pag. 365. 

Ovo^0'VEa£, parra^ai y mandere , manducare Apoc. xvi. lo. 

Est ab OTfoass , gena, maxilla. Crebro enim maxiljarum motu 
mandimus. Itaque geminata voxv quo actionis frequentia nota- 
tur ex usu linguae . Maxillam as , <as > f/iag, Phagi vocant in 
Oriente j quod aliquam cum OKOiafs Vagi , basmyr. ov&ass vagi 
similitudinem habet . Nam B vel Ffc cum F consonante mutari 
consuevit . Porro a maxilla Origenes et Hieronymts in Matth. 

Chrysostomus in Mare, denominatum putant Betbphage , qua- 
si domum maxillarum , licet alii aliter. Pro ovoafs maxilla The- 
baei dicunt o'»ofiE Isai. cap. t. v. 6- apud Tukimn in gramm. 

Copt. pag. 562. • 

OifO'^j Xctxam, olus, olera Matth. xiii. 32. theb. oifoo^e 
in cod. Nanian. 251. In Seal. M. pag. 194. ns o so t" > > ' 

JjLjJI, olus , intubum , Ubi vox Lh«j* est ipsa latina intubum vel 
intuba, unde Itali et Galli indivia, endive . Etiam Graeci a La- 
tinis nnn/Sar. Quare intubus et intubum scribendum, non inty- 
bus et intybum . Ab oiro'^ fit 0‘»tu'T0ifE'T et o•^E^o•)fUIT , 

, herba, virens, viriditas . (^ao olerum aut vi- 
ridium frequentia quaedam exprimitur . Sic in vita Macarii , ns// 

«.«quE&siu EqjcK |liE« nnsoito^oirE^T isem. hs ^pKps nnTE 

'iKos EqctuK net ns Efistu. lam 0x0^ Voti non video, un- 
de factum, nisi forte a / 3 aro(, esca , cibus . Herbis enim et oleri- 
bus vescuntur homines : eaque a Deo , ut in cibum iis caeteris- 
que animantibus essent, primum procreata sunt . Adde, quod ae* 
que Copti ovD't scribunt ac , nti legitur in vit. Shenuthi, 
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tum etiam Benoferi in cod. Borg. Porro ut OKO*t forsitan Copti 
a iSeT#t » ita Graeci 0 oraym , herbam , olus a /S»T«t vel /btrm pari- 
ter ^appellavere . Indidem betam notnen sumpsisse non est a vero 
alienum ; ut beta etiam sit , quasi /Som , id est edulis , vesca , 
Quippe in glossis olus ^ beta redditur. Nam quod Colu- 

mella lib. X. vers. 251. et aliqui grammatici Latini betam ita dici 
volunt, quod figuram litterae Beta referat, 'id ineptum ac futile 
est. Enim vero beta et ( Nam etiam , 

redditum Deuter.xi. 10.) similes omnino sunt. Ac, quemadmo- 
dum Copti OVE’!' usurpant et , ita beta quasi ydorx , et ipsa 

a /8*ro( nomen trahere potuit . Eodem fere modo Galli , prae- 
sertim Turones, betam Bete, vocant etiam jote apud Menagium 
in Origitt. lingu. Gall. Quod vocabulum Carolus btephanus libro 
de re hortensi ducit a similitudine huius plantae cum littera lota. 
Mirum profecto, betam a Gallis jote nuncupari , quia Iota I lit- 
terae videatur similis i eandem a Latinis beta, quod th B spe- 
ciem exhibeat, appellatam . Facit ad rem ^voiEjEa». , beta 

Seal. M. p. 264. Nara certe >vUifciEM. ortum videtur a onS Le~ 
ehem, esca, «ibus, seu onS Lacham, vesci, comedere. Quoniam 
o^xuno^xET olera ac viridia designati hinc etiam pro viridi co- 
lore sumptum in elencho codic. Borg. pag. 609. 

OofMy , basiliscus . Horus lib. i . cap. i . Opt , iy taXtsrty Ai- 
yxsyrrtoi , 0 fg-ir /SemAivxoi’ . Recte . Nam , ut a fsae-i- 

Aiu« Rex, Graeci ^ariXirKtf Regulus Graeco Aegyptii ab oxa 
po , quod regem apud eos exprimit, fecerunt tu^asty graeco mo- 
re , vclut ovfw , ut iidem Graeci ab , oipi » . Et ovfouy quidem 
communis ac vulgata lectio est , eaque meo iudicio verissima . 
Nam si cum Mercero legas tv^ity, is certe non refert ^ariXir- 
*or , sed serpentem generarim . Quippe o&\o« est , serpent 
Seal, M. pag. 172. idem, atque o?ior. 

Ovtun, ovmt , Aovom , aynyuy, J"ta\Myny . Ovuing, ovtun^ 
e6oX , , trrrt&ctf, </'hA»>' , ara/ftxwrof , /xAc^rU , .Con- 

sule lexicon Crozianum . Basmyr. otan*^, ontn^,- Parum haec 
differunt , praesertim ov&n&g vanah , a Bana , Vana , per- 
spicuum ac manifestum fsse , prodire-, et in 2. coniug. declarare, 
manifestum facere-, et in quarta yWl Abana , Avana , patefacere: 
Baien , Vaien , manifestus , evidens : ifos Baian , Vaiau , osten- 
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sio , declaratio . A ia 0 vel V mutari solet communi dialecto . 
Ab , aperire , sive o^iitun^T fortasse est OTftu^Ttn , ov&ons , 

foramen , et o*itui'T&n r^ura» Exod. xxi. 6. apud Wilkinsium : 
ubi male editum otcuT &tt . 

Ontcuiiy , Au»»{ , lupus Iohan.x. 12. Matth. vn. 15. An est 
ab OTftuu. , comedere ? Vel potius ab oitiuojo. , xttTavaAie-jtM? , 
tonsumere , comedere thebaice ? Unde . Quamquam oyuiju. 

et OTfOf^A». , tum significatione, tum litteris inter se fere conve- 
niunt .^Sane qui memphitice dicitur ignis tcjotuiJU , graece xa- 
TavafdTMt Deuter. iiii. 24. viiii. 3. et ad Hebr. xii. 28. idem est 
thebaice ignis tqotou^w- apud Crozium . A quo tamen erratum 
video. Neque enim ponit octuyo- , consumere in sylloge sua> 
sed tuty w. . 

abundantia y copia theb. ov 0‘<urju?vE ntt Ks-ptroc, 
fructuum abundantia in veteri codice , quem Georgius edidit an- 
no 1789. p. 304. Item abundare bonis -y diffluere Zachar.i. 17. in 
cod. Borg. ubi CE«e.oifUJaiXE , , rocraphit. E‘*Et\)tu« 

E&oX . Convenit ovujitAE Voole cum 'Sia, pSia Be/e , Eolin^ 
divites , item copiae , exercitus , abundantia fructuum thalmud. 
rabbin. 

0'cairy, , -&IA»/** ad Rom. j. ir.' 

Psaltn. Lxvmi. 2. ad Rom. 1. 27. Psalra. xv. 3. Est ovui^ Vosc 
affine tm i~o^ , n.tid Suocko, vel Smscio ( Nam 3^ seu Chet, 
veluti «j, proferri, multis probavi verb. Usujs et Cn^is) Est 
autem Suocho , vel Suoscio , voluntas, cupido, a -«j» ,nio, velle, 
appetere ductum. Deperit S, unde incipit Suocho , quod est valde 
frequens in usu loquendi . Consule Vossium de permut. litter. et 
Bochartum Chanaan lib. i. cap. 35. His adde ns dtStJuo-», de~ 
iiderium, cupiditas Seal. M. p. 98. Et ujcijaiOT , uriToB^nrn , itj- 
, quod usurpant Aegyptii , praeposito verbo S \ . Praeter 
ovuicy, invenitur etiam ov&uj et oveu} . 

Oirai'^ ,/uVavaf, U7r»<rrit&ai , abscedere, avelli, Luc. xxiiii. 
51. o^oo^TE theb. Fere idem ovat^ Voti seu voti zaivoote, 
tc Buedo , distantia , longinguitas syr. Unde buoto vel vuo- 
to . Hoc autem a , quod in Aphel •»! , discedere , abesse . 
Idem verbum est apud Arabes, ojli , distare, recedere-, ‘u»* 
pistantia, distans-, quae ab oirtu^ proxime absunt. Ovtu^t 
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ietiam dicitur , sepsrare , dividere Maljch. iii. ii. Cro- 

zius oifou ponit /lartAAftr : sed in loco, quem recitat, Levit. 
*i. 47. apud Wilkinsium est Pariter Isai. ivni. a. cEo/r 

, separant apud Tukium gram. Copt. 410. In Exod. xvini. 
aj. pro oitiu'^ legitur oitet Verum aliquis fortasse 

0 ’»cu't' potius ducere velit ab OTtes vel otho"» distdre , procul 
recedere vel abesse . 

Ot^&n , quod mutuo _ datur ^ mutuatio Luc. xi. 5. EiroTty 
5g&.TT, mutuum dare Psalm. cxi. 5. Oircy&iT Usciap, fortasse or- 
tum a 'II’ , mutuum dare vel accipere chald. syr. samar. Zeta 
per Scei reddita a Coptis passim occurrit • Posset etiam 0ntyR.1T , 
sive , ut alias legitur , ujRir , davMi, mutuum , fenus repeti a 
lucrum vel quaestum facere arab. vel forsan a tyjun , tyuir , 
recipere aegyptiace. 

OntyRty , ontyR^ , TaTurrHf , percutere Exod. vm. 17. 
Nomen est tyRoj plaga, de quo infra ; oh articulus; ver- 
bum. Quare ontytty est plagam infigere. 

Oh^h t , nox , tenebrae t\\eb. Iohan. xi. 10. in codic. Nan. 
et alibi . Non differt oh^k Usce vel Vsci ab , Ltl , Asci, Ascia , 
vesper, caligo; Ascia caligare. Invenies alia plura eiusdem 
modi apud Arabes. Frequentius in thebaicis libris est TEHUjR; 
quae vox composita est ex nomine cum articulo, nempe ex te 
OHU}K . Unde a Crozio eh^k , nox , inter thebaica vocabula 
recensetur . 

Oh^esest 'T , , fovea theb. Zach. m. 9. 'Non ha- 

bita ratione vocalium , oh ^eveit nihil fere distat ab tUj et 
terra depressa et cava arab. OH cum j consonat , ^ cum a , t 
cum a vel J . 

sive oh^e>vXe gEtt , cantus , hymni , modulatae 
voces theb. in elencho cod.' Borg. pag. 581. 518. Nomen ab 
Oriente arcessitum videtur: ubi SS.n Hallel , canticum , hymnus, 
et S?Sn, KbiSn , 0’S)l?n, canticum , cantica , hymni, et alia hu- 
iusmodi . 

0 H 2 ,tup j Ox^op , uveor , canit Matth. vii. 6. Est 0H2,tup vel 
^op , uti credo , ortpaTtTiinpa. , exprimens vocem canum , qui pro- 
vocati, R quamplurima dicunt, ut ait apud Charisium Lucilius. 
Id Arabibus j» Harr, Latinis dicitur hirrio. Quare Sidonius lib. 
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7. eplst. 3 . Vdut est canibus innatum , ut etsi non latrent , tamen 
hirriant. Et lib. 9. epist. 16. 

• Prodat hirritu rabiem canino . 

Itaque o"»^(Up > quasi hirriens , opinione mea , canis ab Aegyptiis 
est appellatus . Thcb. e-«2,&p. in reliqu. lib. medie. Borg, Alias 
2,oop > uti lob viin. 9. coif ngoop ) canis. 

Oif;:^x.s 3 9'MT»i^itt3 cruTUfiat , 3 vyu( , salus, sa- 

lutare , salvare , sanum fieri Psalm. in. 2. vim. 14. xxxii. 16. lo- 
han. V. 9. .Ducitur oirasM ygiai, idem sane atque 0 '* 6 &\ , ab 
V’inn Hotesa , salvavit hebr. Namque Scin cum G commutatnr, 
uti est et s».i.x\ , ascia, ovoqjq et OYatasir 3 conterere, 

JM-EojT^oX et Scua , Magdolurn &c. Eodem spectat ovois 3 sa- 
nus . Sed etiam Cyim et similia ra otox et ra otx&i 

ut mihi quum aegyptia3 tum graeca ab Oriente petita videan- 
tur. Ab ovxsi vel ocoafi 3 praeposito verbo activo 3 fit Toirsio 
et 'iO'«a£E 3 salvare , sanare . 

3 3 malum cjdonimm ScaL M. pag. 259. Item 

pag. 178. est 6 k., , mala cydonia . Profecro non aliud otSn 

Use vel Ouse a «icnan Habusa seu Havusa , malum cydonium 
chald. dempta adspirata littera 3 cuiusmodi sunt exempla quamplu* 
ra . Pro oh6k male Crozius in lexico 6n ponit 3 oir scilicet ha- 
bens pro articulo: quum tamen oirdk non tantum singulare sit> 
sed etiam plurale. 

0^X3 y linire , obducere Exod. n. 3. In Actis cap. 

xxni. 3. est o^x KKOitsz. 3 obducere calce , quod gracce uno ver- 
bo *«n«r . Ojyx Osg idem cum yvst chald. Unire , calce obtege- 
re, vel cum y&M Asag in Aphel. Hoc idem verbum Syris usita- 
tum est« 
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n&s^e 'T , tanath remedium morbi , medicamen in reliqn4 
Jib. medici Borgianis : ubi ETfie 'xn&igE 'x&pKO 
n&r^r^eXoc &c. Pr» morbi remedio adiuro te angele ^t. Dein* 
de j If&pE *} n&iajE Ei e&oX^," "OpinX 'P&BpinX P&(t>&KX , Pro- 
deat medicamen ab Vriel > Gabriei , Raphael . Alibi oif n&i^E 
medicamentum. Non est n&i^E Paisce diversum a i,(IPh » Pavi- 
sci , pariter remedium , sanatio , medicamen morbi aethiop. quod 
a verbo d/Dtt curare j sanare morbum, lod et Vau In Oriente 
invicem _ mutant . , 

Xlsfo^tHtu . sempervivum herba. Aegyptium nomen memoriae 
mandavit auctor appendicis ad Dioscoridem cap. 49, lib. 4. Puto 
ab Aegyptiis ita litteris traditqm , na-^jWiLtlienE^, > vel 
«Eg, Pabmpheneh . est vita , vivum , «jEttEg saeculum , aeter- 
nitas . Ita n&.g\*^EnEg erit semper vel aeternum vivens : quo- 
modo Graeci ac Latini herbam denominant, illi <Mi^««f,hi sem- 
pervivum. lidem Graeci vocant etiam , oiu>M«y, 

ut est in eadem appendice , utique /ut rt au&uMf rttr 
quae sunt verba Dioscoridis cap. 49. cit. ~~ 

' n&nooXcu&c vel n?.K0oXo&c , , unicornis Seal. 

M. pag. 16$. Commune apud Coptos vocabulum est, 
m^T&nttovtuTj.vel «JiinvTtnttovcaT . n&nwoXtu&c vero certe 
idem, atque ((l^^4At4 Graecis, de quo haec Eustatbius in Hexa- - 
-.emerony £v* /« lateto ai 4 d«A «4 > d^yuirartt uai /v<r&»f etror , 

tX»t /f ftuKf» usfUT * , efistit irfioeir . /w/^ funcof* xtif (ssytcAa . 

. di-^near /i sfXtrof ftrt ror Ev^untr ntrapor * x«f vim vcci^ct 
Tai{ t^ineuf, TsUf uraif naf» rotic «X^aif <n norafut , tusf dsrpMrof 
vjr' avio» . AiTrtjtAfitfN yaf vrafX’*^^ > SfssrXtMSTOf aim srsfi r« xf- 
^XTte , KOj /S«* • Kof ct itmoyM ai&tfUiiM tu9ti»( aurn evAAx/t^awti > 
xa/ amifuetf. Hic idem hebr. est n»On* Deuter. xiiii. 5. et ni. Reg. 
mi. 13. Nam talem alias , exhibent Arabes, cuiusmo- 

di est ai^ 9 A «4 apud Eustathium . Arabum scriptorum loca lege 
sis apud Bochartum Hieroz. part. 1. lib. 3.C. ai. Porro «rd#A» 4 > 
non graecum origine, sed aegyptium , olim , ut credo , «'T&X2,«t'T » 


Digitized by Googie 


qno animanti» significantur in lingua aegyptia elatis ac celsis 
cornibus, quia elevare , attollere esc, 2,um tornu . Inde 

et «i'^#Ao 4 factum a Graecis, eoque nomine descriptura 
ab Eustathio atque Arabibus animal insignitum est . Rursus ex at* 
^«a *4 1 n&nnoAoAc , praefixo articulo singul. Copti recentioies. 
Quadrat vero perbelle in antholopem haec notatia vocis. Rele- 
ge Eustathii verba , tufara , cfiot» wfiooir * »04 

fUTtuf» tutf fuya/ia , hoc est altis at serratis cornibus 

instructus est , quibus proceras magnasque arbores petit ac findit , 
n&nnroKi , &*<!■) nux avellana Seal. M. pag. 176. Male 
Crozius &n'TOKs . Neque enim esc aliud vocabulum n&trroKS 
ac RUO Arabes ac Persae avellanam nucem denominant. 

Hoc autem acceptum a Graecis. Namque hi Pon- 

ticam nucem dicunt , quam Latini Avellanam . Itaque a «-mixir 
est Omissum t« xa^vti' ab Arabibus, uti faciunt in aliis. 

Cuiusmodi est //«//»«, qua voce asparagum vocant, ex iAimvi 
quia fAiitv <tssra^a.yn appellant Graeci. Sunt enim plura asparago* 
rum genera , iAmm scilicet atque «{km , quos commemorat Athe- 
naeus lib. 2. pag. 6^- Legitur tamen etiam , asparagus y no- 
mine pariter a Graecis assumpto . Quemadmodum h&r^toks 
ex sic etiam £&p&Kon , spuma nitri in eadem Scala M. 
pag. 204. factum ex quod Arabes efferunt Barakon , vulgo 

borax . Graeci dicunt ot^nr^ts , de quo Dioscorides lib. 5. cap. 
130. autem est a verbo oLx > splendere y fulgere , splendor. 
Ex eodem fonte ludaei doctores p*na , albidum , subalbidum vo- 
cant . Addam de KOips , nare/ iuglandes, quod inter aegyptias 
voces recenset Crozius ex Seal. M. Kirkeriana pag. 177. id mihi 
ex graeco ra x«^v« natum videri . 

Paxamacium . Cassianus de Instit. renunc. lib. 4. cap. 14. coi- 
lat. 2. cap. 1 1. 19. 24. et alibi . Tzezes chil. 2. Iohannes Carpathius 
episc. Palladius hist. Lausiac. cap. a 8. et in Apophthegm. Patrum Scc. 
Erant autem Paxamacia panes , quibus monachi quotidie ad vi- 
ctum utebantur . Nomen vero aegyptiacum puto , denotans vi 
sua minutos vel parvos panes , a,fneiiMt , a^Titlia , copcicis litteris 
nujoJULUtsK vel nty&atunK aut nuj&JUi&sK , Pseiamoik , Paseia- 
moiky Pasciamaik y unde Graeci ac Latini Paxamacium s nam- 
que hi saepe per X reddunt. Coniuncta enim vox esc a 
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tyou. j ajso. s mhiutui , tenuis , parvus , et al> unK panis , ba>- 
smyr. i\K . Revera huiusmodi erant Paxamacia , nempe panes 
parvuli., ur a Cassiano collat. 2. cap. 19. et ab aJiis dicuntur, 
quorum singuli sex uncias non aequabant . Graeci recentiores 
nomen exiraneura varie declinarunt . Quapropter ii non tanrum 
ara^a/ietrisi' , sed et sra.^af^ttJ'iO? et et va^aptiTiK et uctr- 

. Hoc Suidas dicit tfiTuptt a^rt> , panem iterum coctum : re- 
cte : nam ita parari solebant Paxamacia , quo diutius durarent . 
Quod vero addit, vocem esse romanam , intcllige a Romanis adhi- 
bitam. Hi enim fortasse dederunt Graecis, postquam ab Aegy- 
ptiis habuissent. Certe nullam huius nominis rationem in lati- 
no sermone reperies , quemadmodum nec in graeco . Ineptiunt 
enim , qui a Paxamo ducunt , scriptore tuv « 4 *{ruii*air . Melius Ger. 
Vossius lib. 3. de vitiis sermon^ cap. 34. nomen acceptum con- 
iecit a monachis Aegypti . Cuius deinde apud Latinos et Grae- 
cos recentioris aevi varius ac mulriplex usus fuit . Eam ob caus- 
sam Isidorus in glossis Paximatum , panis subcinericius . Aliud 
enim proprie Paximatum vel Paximatium fuit. In elencho codicum 
aegypt. Borg. nuper edito pag. 344. lego nu^OJU-nT nor// 

BSK, tres parvi panes, graece rftif 7 ra^<tp.eoJ'a( in Apophthegm.J^a- 
trum Cotel. pag. 643. latine tres paximates in Vit. Patrum Ro- 
swed. pag. 652. quibus in locis eadem historia scripto tradita. 

Uat-au^tf, papyrus , arbuscula Aegypti. De origine vocis ni- 
hil melius occurrit , quam si putemus fictam a fisp , corbis , prae- 
fixo art. ni , qu.ae simul nota est pronominis posseSSivi , signifi- 
cans id , quod aliquo refertur, sive ad illud inservit ac pertinet:, 
quo communis ac vulgaris plantae usus in Aegypto ad cophinos, 
cistas , arculas ac huiusmodi plectilia opera conficienda notatus .. 
Auctor perdocti operis Romae editi , Charta papyracea Borgia- 
na ifc, papyrum dici putat a Berd ( namque ita ab Aegyptiis pa- 
pyrum denominari scribit Alpinus lib. de plantis Aegypti pag. 
iio. ) a Berd, inquam , praeposito articulo, unde . Ve- 

rum nec facile a nfiepT seu n&fiepT^ , fieri potest papyrus : et 
Berd aut BerdJ est vox arabica ( fortasse ab tp&sw seu nep&sn 
nata) Seal. M. pag. 198. n\ ep&sn , Alberdi, scirpus , papy^ 
rus , iuncus . Vetus expositio nominum arabicorum in calce oper„ 
Avicennae, AI berdi, papyrus . Et Exod. n. 3. interpres Arabs, 
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apud Waltonum iumeam, papyraaam . Alius co- 
dex 5 arcam cx iumo , vel papyro . Samaritis item 

■> papyrus -i scirpus . Enimvero voces pleraeqiie ab Alpino re- 
censitae , arabicae sunt. Sunt enim illae ipsae, quas in Aegypto 
aetate sua Copto-Arabes usurpabant . A fisp seu &&sps copA/- 
««/, fortasse etiam Graeci <rTwp;«. Melius tamen meo iudicio du- 
citur a ^ i plectere ^ nectere^ plexus-^ perplexus fu- 

nis , complexus crinium. Punctulum enim ru> Sad recentius inscri- 
ptum, contemnendum est. Eodem modo Aethiopes plecte- 

re , contexere, O^C t »pus tortile, plexus, ^rAran, ffsurXomtt . Hu- 
iusmodi est rxuftf , corbis , ex viminibus aut flexilibus virgis con- 
textus. Nihil heic dicam de CApr^sKs, cophi- 
nus, sporta in Seal. EI. pag. 357. Nam est gracca vox , 

qnac legitur II. ad Cor. xr. 33. ubi etiam Coptus interpres c&p// 
r*&nn. Quamquam Graeci a Chaldaeis , aut Syris acceperint, 
quod advertit Bochartus Phaleg. lib. 4. cap» 10. et qui ad Epi- 
stolas Paulli commentati sunt . Prior vox arabica mendose edita 
erat sic J«j : emendavi . Altera , ficta est ex gracca <ra^- 

-^arn . Corrige Kirkerura , qui ista , phtysis , tabes interpreta.- 
tus est . ' 

IIa 5 ce , sputum theb. Matth. xxvi, 61. apud Tukium p. 374- 
ubi pro fttvToa-ar est, A.'tnt.>:Tte. 5 cE . Communi dialecto conspue- 
re dicitur uE2iOa.q in Encom. Pisentii ex codic. Borg. quod alias 
• Isaiae l. 6. tp,xrva-fi.a.TU)v , TTcysvTH n«.nt<SCE apud 

eundem Tukium pag. ^6z. Etiam n^.^CE sputam theb. et wz^xtt 
r\t.~xcz', spuere in elencho cod. Borg. nuper edito p. 434. lam 
nitSCE et ««.'TCE, sputum, sputa , nomen habent , mea sententia, 
a n^-CT seu nacTE , spargere, inspergere : i\i in lib. med. Borg. 
Kfn&CTq /gs «OOY nEg noTHpT , et sparge eum (iun- 
cum aridum) in aquam et in oleum rosaceum. Cum it&CT au- 
tem et n&C'TE convenit warrw er xamt . Radix , unde ista 
nata, videtur esse j-ia, fO Phats , Phast , spargi , dispergi , disper- 
sus, est. A n&TCE factum reor ntT^CEKuiT , significans eum, 
qui aedificia calce aut albario aliave materia illinit . Nam KtuT , 
aedificare , aedijkium . Vox legitur in elencho cod. Borg. p. yod» 

HeXOe , tritus , attritus , conscissus , scissura theb. Matth. 
Vim, 16. apud Tukium gram. c©pt. pag- 100- ubi «jTKtt AxnzhtP 
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St, tunica lacera, trita, graece iraX.euof, vestis antiqua i 

id est detrita ; quia «-aAMtr et iraX.euii&ai more loquendi apud 
Hebraeos communi atque usitato saepe in sacris libris notat res 
vetustate corruptas, sicut! vestes, quae longo usu teruntur. Qua- 
re Isai. L. 9. , d( i^antr : ubi Hieronymus , quasi 

vestimentum conterentur •. Hc tihm theb. apudTukium in grammar. 
pag. 23 5- TETn&pnE^tfe nSE nnsgos^iE , tamquam vestes con- 
teremini. pnEXds , alteri, corrumpi. In loco cit. Matthaei ifiann 
•sraXeaoi interpres Memphit. vertit, ovt^E^asi ngfituc «&na.c,/«V- 
/«r<i aut detrita pars vestimenti veteris : Thebanus vero , uj^thw 
J unsAdE , vestem detritam . Porro nsXdE idem ac cJieX^i de 
quo infra agam, ac unde sit, indicabo . Mutant enim Thebaei ae 
in S interdum, el adspiratas in tenues. 

icifirifton, Uf» ^$Tatn , verbeneca . Hoc verbenacae 
cognomen , ab Aegyptiis adhibitum legitur in append. Dioscor. 
pag. 466. Apuleius etiam cap. 3. de verbenaca, Aegyptii Pempsem- 
pte . Puto his litteris expressum, TtcsJULn<fE«.inE , Psempsempte, 
id est herba virtutis Del. Nam c\*x herba est, 5 ou. aut 5 e«s. , 
vis , virtus , it^i Deus . Est idem certe Diosatis , quo nomine 
insignitam a Graecis verbenacam scribit eodem capite Apuleius . 
Diosatis quippe , graece , valet lovis aiJtw , hoc est Del 

virtus . De verbenaca multa Plinius , qui cur eadem hierobeta- 
van ac divinae virtutis diceretur , ostendit lib. 2 5.sect. 39. Ad- 
dam de recta verbenaca ( nam duo sunt genera , vsftrfftat «fSot 
xof iJiTTiot ) veteris poetae versum lib. de virtut. herb, apud Fa- 
bric. bibi. gr. tom. 3. pag. 640. 

OfQoi fift TfirM <i{ . 

Quod ad cognomen Diosatis fortasse pertinet. Thiophenges ve- 
ro, quo pariter verbenaca in Aegypto significabatur, supra ex- 
plicatum habes : ubi eandem vim , quae in Pemsempte ac Diosa- 
tis, in eo insitam, probabili vocis notatione commonstravi. 

IIk^, stillare, rorare theb. apud Georgium lib. de mirae. 
S. Coluthi pag. 64. ubi sic , H&q EqnKuj nenoq , graece 
tilMtrufinas , carnem sanguine stillantem . IIh^ autem ita sum- 
ptum , convenit cum , stillare , effluere arab. 

JliC^T&Tt, theb. ,■ nonaginta . Fit, opinor, a tp\'T 

novem more Orientalium, qui numero singulari exprimunt unita- 
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tes, plurali decades. Namque in &‘ir,vel KO‘<>sive &^o*e plura* 
lia finiri solent a Coptis . Itaque a seu nc\*T , habebimus 

irci*T*.Tf , ncsTi.iO'» ; . aut mc'Ta.‘» , mc^TMOit , vel ntc^Tiio*» . 

IIpK^ , stragulum theb. in codic. Nan. pag. 248. Ubi ot/t 
rpK«j nc^ai , stragulum e pilis contextum . Nam <qtu\ , e^cu , crinis , 
pilus . Est npHjg utique a Irrase , Pharsc , stratum , stra^ 

gulum , storea arabice . Hoc autem a cr> > expandere , sternere . 
Item hebr. tona j syr. ona , extendere , expandere . 

Pyramis . Nomen fortasse datum ab altitudine . o«n excelsum 
esse , on altitudo , ntn Rama excelsum . Etiam coptice psjUL& , 
^ , sublimitas Seal. M. pag. 49. Praefixo articulo fit mp&ju& , 
nsp&4».\ . Graeci tamen rvfafuc cum u scribere maluerunt j quasi 
«Tt T» ab igne vel flamma, qaam imitatur figura sua, di- 
ceretur . Arabes fj» Haram pyramidem appellant . Quod mihi 

ab eadem origine petitum videtur. An id est onn Haram no- 
tans excelsum, sublime Hebraeis? Golius p>» ab fton.n , arx, pa^ 
latium derivat. Sed hoc ipsum a Bin pariter ortum, opinio est. 

ns n-*pr*oc JOLJUAg ^ , signa Zodiaci duo^ 

decim Seal. M. pag. 49. Ad verbum arces seu turres duodecim . 
Nam n-xpr^oc graece turris. Sic vero eadem signa vocant Ara- 
bes , Burug , arces , turres , propugnacula . Singulare est 
Burg, certe a wfytf efficturo. Quippe quum caeli medium, sea 
verticem zodiacus occupet , merito signa eius arces caeli ab Ara- 
bibus denominantur . Eadem Graeci astrologi , et 

J'aJ'tKeiT nrnf . Etiam tPetdiKcurvfyuf dixisse videntur . Siquidem det. 
dtnanv^yet rrrfiiKTuv ex Demophilo adfert Kirkerus in Oedipo tom. 
2. part. 2. Profecto Zodiacam , signis distinctum , arcem mundi 
vocat etiam Manilius : cuius carmina, quoniam video ab aliqui- 
bus non intellecta, ex lib. 1. tw Astronomicon proferata: 

Nunc tibi signorum lucentes undique flammas 
Ordinibus certis referam : primumque canentur , 

Quae media obliquo praecingunt ordine mundum , 

. E quibus et ratio fatorum ducitur omnis j 

Ut sit idem mundi primum quod continet arcem. 

Aurato princeps Aries in vellere fulgens 
Respicit admirans aversum surgere taurum . 

Quorum l»ec sententia. Nunc referam caeli signa : sed prlmuns 


Digitized by Googie 



/ 


t-6o 

caium 5 quae media &c. id est Zodiaci , e quibus ducitur fatorum 
ratio : ut primum sit , quod continet arcem mundi , seo , ut ab ar- 
ce mundi sermo instituatur. Tum Zodiaci formas enumerare in- 
cipit, ab ariete exorsus, sic. Primus Aries admirans respicit , Tau- 
rum surgere aversum (ifc. Sed haec , licet planissima , non tamen 
percepit Fayus Manilii editor Parisiensis . Quare et versum corru- 
pit legens , ut sit idem , mundi primam qui continet arcem ; et 
hunc ipsum prave iunxit cum consequentibus • Qui enim sensus 
in his , ut sit idem , qui primam mundi arcem continet , princeps 
Aries respicit &c. Fayum sequitur aliqua parte Stoeberus , qui 
Manilium' Argentorati in lucem emisit. Sic enim una cum illo ad 
hunc locum. Mundi continet arcem ) scilicet aries, inquit. Pu- 
tabant namque eo die , quem mundi natalem praedicant , arietis 
signum media caeli tenuisse . Sed haec ptofecto nihil ad rem . 
Quod mundi continet arcem , Zodiacus Manilio est , non Aries . Id 
enim carminum sententia , quam supra exposui , omnino postulat. 

* Sequuntur in Scala M. nomina signorum Zodiaci , quo- 
rum pleraque graeca sunt, aliqua valde corrupta. Quanum C^p// 
2.CU0U, cancer, est, ut opinor, arabicum , seu ex arabico o^r• 
Sartan expressum. Licet syriacum wu-ia Sartono , propius est. 

* Subiicitur his ns jw-cust mt ns tto^, via paleae, id 

est lactea via, vel orbis lacteus. Arabes pariter y-Jl , viam 
p«/f4f.Jidem plerumque vocant i>vJI Almagiret , tractus , semi- 
ta , Ita in Seal. M. loc. cit. j Almagiret , hoc 

est via paleae . Sed etiam *aUUl , semitam lacteam ab iis de- 
nominatam , ut a Graecis ac Latinis , notat Scaliger ad Manii. 
pag, 92. Cum Coptis atque Arabibus conveniunt Syri ac Chal- 
daei . Nam et 'tpsi «aan boe; . •viam straminis vel paleae appel- 
lant . Addendi Aethiopes . Putat autem Kirkerus in supplem. Pro- 
drom. pag. 560. et in Oedipo tom. 2. part. 2. pag. 242. hoc 
omnes accepisse ab Aegyptiis. Fingunt enim, inquit, Typhonem 
Isjdis fugientis fasciculum spicarum sibi obiectum in caelo di- 
spersisse : unde plagae illi via straminis nomen in hunc diem 
mansit . 

* Post haec recensentur ns julokk ms '^«-ETSOg statio- 
nes lunares. In quibus ( neque enim erit id inutile) enarran- 
dis nos panllum morabimur . 
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* K^itToipioit . Haec prima lunae statio . Arabice 

ifb i Alsartin, id est caput arietis . Eam describit Alfer- 
ganus in Elem. astren. cap. ao. Fortasse KV^TOipiOtt , Citorion, 
quod legas Sitorion ( multi enim populi C/ cnunciant Si ) factum 
i Sartin i unde Satarin, Sitorin . IVtfT^uipton a Kirkero in 
Supplent. Prodr, pag. 561. expositum piscis Horl . Cuius intelle- 
ctus non aliam habere potuit rationem , nisi nomen , quod 'signa- 
re videtur cetum Orionis. Nam piscis Hori nulla, quod sciam, 
mentio est, nec apud Coptos, nec apud Arabes. 

* KoAstua , Albatin . De hac statione Alferganus cir. 

cap# o-lw I , Batin est ven~ 

ter arietis . Suat autem tres stellae parvae propinquae. Videas re- 
vera in arietis ventre tres istas stellas inter se proximas . In li-. 
bro Camus statio lunae Batin ponitur triangulum . En eius ver- 
ba ex Kirkero in Supplem. pag. j6i, 

t>lv Jio , Batin , statio lunae est , nempe triattgulum circa 
ventrem piscis . Sed vereor, ne ab auctore ei«s libri erratum fue- 
rit . Videtur enim Batin , quod est venter arietis , accepisse pro 
Batin alhhuth , quod est venter piscis, eademque vicesima octa- 
va ac ultima lunae statio . lam KoXttun mihi videtur esse , tam- 
quam «toiAn» a xoiAia venter , quo Copti recentiores ro Ba- 
tin , ventriculum reddere voluerunt : nisi tamen duxerint a m- 
A«r seu , intestinum , alvus . Kirkerus in Supplem. Prodr. et' 
in Oedipo explicans statio connectens , quid sibi velit , ignotum . 

* UIp\&c , CjiJl . Hoc domicilium lunae praebent Pleiades, 

quae stellae sunt in signo Tauri . Quare vel Altoreia 

vocantur; unde stationi nomen. Eadem dicitur Alnagem, 
quomodo etiam Pleiadas appellant, veluti proprio nomines quum 
generarim stellam designet. Lege Alferganum cap. ao. lUpiiC 
porro an est factum ab u^ior , quod est signum Tauro proxi- 
mum ? Vel idem natum a Cy Toria , unde 'xaipiA.c Copti*, 
quod postea scriptum tupt&c •, quum E forsan pro articulo femi- 
nino haberetur? Kirkerus in Supplem. pag. 561. tapi&c interpre- 
tatur stationem Hori ob occultas quasdam , quas persequitur , ra- 
tiones . Eum adeat , qui vult . Nam ego quidem a vero illum 
aberrare arbitror . Habet enim pro antiquis isthaec vocabula"', 
quae infima aetate conficta sunt , ac parfim e graeco sermone, 
partim ex arabico prave defiexa . X 
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* 6s,*.C'Tp*.H , quod sequitur, alterum est eiusdem domicilii 

lunaris nomen, dicitur ab Arato Meiadum , nem- 

pe signum sex stellarum ^ a Graecis i x^etat nuncupari so- 
let, idemqiie izrTa^ifir ab Eratostbene Catasterism. ap. zj. Alii 
enim sex, alii septem Pleiadas dicebant; qua de re multa veteres 
fabulantur. Hoc idem lunae hospitium Abenragelus in Astrolo- 
gia apud Kirkerum loc. cit. vocat ^ UJi , id est Gat- 
lina caeli , vel avis, cum filiabus suit . (^uoA sznc convenit cum 
fabulis poetarum. Nam Atlantis filiae, quae Pleiades in caelo fe- 
runtur, quondam Orione persequente, quum Deos fuissent preca- 
lae , nfn «-iA«acTiz( , /« columbas conversae /«/;/, aucto- 

re Theone in scholiis ad Aratum vers. 254. Quod etiam ipso no- 
.tnine praeferunt . Siquidem Pleiades a poetis vetustissimis Simo- 
nide, Pindaro, Aeschylo et aliis apud Athenaeum lib. ii.p. 490. 
491. «-«AKacTi; , quae aves sunt ex columbarum genere, dictae 
atque habitae sunt . Quare Athenaeus eodem loco dubitat , utrum 
wiAmsc/'*;, quas in poculo Nestoris insculptas finxit Homerus , for- 
ma virgines essent, an vero columbae stellis conspersae . 

* RX-«coc. Arabes hanc, quae numero quarta est,’ 

lunae stationem vocant. Significat porro Aldebaran, tum genera- 
tim stellas, quae Ja/«{ a Graecis , a Latinis dicuntur , si- 
tas in Tauri capite; tum maxime illustriorem illam, quae est ad 
oculum cius australem : ex quo jjiil un* , oculus tauri , haec ea- 
dem statio appellatur. Alferganus cap. 19. _,jill js 

^,4-0 j , jjilt o** isodl , et in Tauro stella rubicunda ad 
eius oculum , quae Debaran nuncupatur . Congruit vero nomen 
cum re . Nam ajLp Avicennac aliisque Arabibus vocantur astra 
lucidiora : haec autem stella inter eas , quas magnitudinis primae 
cognominare solent , numeratur ab Alfergano cap. 19. aliisque 
astronomiae peritis . Eadem a Graecis Aa^TacTuc , certe ob insi- 
gnem splendorem, dicitur, teste Avieni scholiaste. Huetius ta- 
men ad Manilium pag. 79. defendit , non ita Aldebaran inter- 
pretandum esse. Nam, inquit, aliam neminis significationem af- 
ferunt Arabes , et exponunt sequentem , quod sequatur Pleiadas , et 
post eas oriatur . Etsi autem Huetio credam , ita ab 'aliquibus Al- 
debaran fuisse explicatum : ego tamen , quod posui , verius exi- 
stimo . Hanc ipsam stellam , de qua loquor , etiam Aftnik 
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ab Arabibus denominatam scribit, quem saepius appello, Alier- 
ganus cap. zo. Quod ego nomen arabicum non credo . Nulla 
enim eius ratio , quae quidem apta atque accomodaia sit , ex 
arabica lingua duci potest. Mihi videtur omnino, Fenik seu 
Thenik , factum a eomf , quod graece subrubrum , seu puniceum 
notat. Hesychius, o t« x^wfian • Apollonius Art^o- 

n»ut. lib. a. nrtXafLim» a-nAii^ , id est rubra crista ful- 

gebat galea . lain vero stella haec ruboris splendore insignis est . 
Unde Ciuouif^tn , subrubeam vocat Ptolemaeus ; et hebraice dici 
ol'N , rubram tradit Aben Ezra apud Scaligerum ad Afatiil. pag. 
480. Item Alferganus rubicundam esse notat loc. cit. En 

igitur caussa, cur eam Phenica^\di est phoeniciam , aut puniceam 
Arabes dixerint, accepto a Graecis vocabulo , quod postea, velu- 
ti eius sideris proprium, habitum est. Venio ad KXvcuc.Hoc 
quidem lunaris, quae proxime sequitur, stationis nomen esc in 
^ala Kirkeriana s huius autem , in qua sumus , n\ tupsoti . Ego 
«rdinem in verti, et heic omnino kXxcoc, illic m cupsou ponen- 
dum existimavi certa ratione. Jungendum enim fuit m uiptott 
eum Ras elgeuse, quae est caput Orionis, et quintum 

lunae domicilium praestat . Itaque KX-xcoc huc referendum , ma- 
xime quum in hunc locum congruere ac convenire manifestum 
sit, si tamen eius vim atque originem adsequuti sumus, l^uto 
enim KXxcoc Clisot iictum a Coptis , vel etiam ab ipso Scalae 
M. auctore , quum aegyptia non suppeterent , quae arabicis lu- 
narium hospitiorum vocabulis responderent , fictum , inquam , a 
Calais vel Calaiso , quod legas sis Claiso . Nam hoc ipsum 
est Hyadum vel Sucularum nomen, Jn quibus habitat luna statio- 
ne quarta , de qua nunc verba facimus ; quae aliter , una cura 
ea, quae est ad oculum Tauri, vocantur Aldebaran . Audi 

Alferganum cap. 20. id est, et 

cum illa (quae oculus Tauri) sunt mineres stellae, quas dicunt 
Alcalais. Arab.is porro , ut etiam de sensu n Alcalais aliquid di- 
cam , suspicor, ita Hyadas cognominasse a verbo (j«Jj,quod ipsis, 
•quam crescere atque efferri, significat; unde <jJ-U vel est 

augescens et sese efferens aqua . Hyades vero imbres ac pluvias 
ortu suo concitare existimabantur s unde et ipsis nomen datum •na 
^ ifur, i pluendo. Eas l-atioi imperite, ^t ait Cicero lib. z. de 
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natur. Deor. cap. 43. suculas appellarunt, quasi a suibus essent ^ 
non ah imbribus nominatae . enim Graecis sunt etiam suculae . 

*Ils uipson , . Alferganus cap. 20. uij u*j. 

Alhacaa , quae est caput Orionis. lam dixi supra , heic edttum 
kXtccoc pro uipson . Kirkerus in Supplem. Prodrom. et in Oedipo 
loc. cit. kXkcoc explicat , opinor a , kAmo-o) , kA«<> 

0-of . Sed cur haec lunae statio claustrum nomen habeat, nec ipse 
aperit, nec ego assequi valeo . Relege, quae paullo ante disserui. 

* KX&.p\&, , sexta lunae statio. ns , 

cubitus, septima. T‘epM-EXi& , tj»Jl , octava. m ait^TOC, 
LijU(,nona. De his quatuor lunae stationibus legendus Aifer- 
ganus cap. 20. Coptica earum vocabula praetereo ; quae , 
excepto, nec antiqua sunt, nec recta, sed vitiosa, ac insigniter 
corrupta. Tantum de TEp«.EX\s. paucis dicam , quod se obtulit. 
Quandoquidem »>uJf , quod est huius domicilii lunaris nomen 
arabicum , exponitur naris leonis, ego a isuxTuf Aion-at,seu pu- 
xTK^Aiwf, corrupte Miserteon , Ttfis,sMx ortum coniicio . Porro in 
Leone a Ptolemaeo notatur ac stella distinguitur ax.»B( fiVKmf, 
extremitas naris , ut Alfonsus in tabulis . Sed Alferganus Ahe^ 
thra dicit, quod naribus subiicitur, <ju ^1 es Leonis. Alii Ion* 
gius amovent , atque ponunt in signo Cancri, ut Aben Ragel apud 
Kirkerum . Quod nemini mirum videatur. Magna enim circa si- 
tum, vel formas, aut nomina rat a^tfiop-eos inter Arabes astrologos 
dissensio est, uti Scaliger ad Manilium notavit. 

* 't , statio lurvae decima. Utruraque no- 

men copticum atque arabicum frontem sonat, scilicet Leonis. De 
hac statione Alferganus cap. 20., 

^ 4.>JL» j» quss it® Golius, Gebha, stellae quatuor 

splendidae, inter se InJUxat , quarum una est cor leonis. Quare 
haec astra non sunt in ipsa leonis fronte ; verum a fronte , vel 
collo ad pectus leonis in speciem graduum descendunt. Sed est 
in his mihi emendandus Golius, et Alferganus explicandus . Nec 
enim vidit ille, quid hic sit ^^[^1 i itaque omisit, ac 
reddidit, w»«» ex his. Enim vero est animalis, i l>L*^ 

mal , De quo cogitanti mihi id unum occurrit. Quum Graeci 
stellam in corde leonis positam , ^«9 -iAi!t* 8I’ denominent , id est re- 
gulum, vcl regiam stellam, ut eam vocat Tubero: pariter quunj 
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sit fiuriMfiitt i terpenf , animal, inde sumens fortasse Alferganus , 
«andem stellam , 4^!^ animalem dixit . Ergo illa , y* 
a -511 tJLi , sic erunt interpretanda , animalis ex his est cor leo- 
nis . De hac ipsa stella ‘idem Alferganus cap. 19. «JikL. j y*j 
iSj^ J uUj , Quae pariter Golius non percepit, a quo 
sic reddita legimus, ac ipsum occupat zodiacum, solis orbitam. 
Ineptus enim esset Alferganus , qui moneret, stellam, quae est iti 
leonis corde, zodiacum occupare. Quid enim hoc mirum? Quum 
caelestium signorum , quibus constat , ac veluti distinguitur orbis 
signifer, stellas in orbe signifero esse debere manifestum sit. In- 
super male Zodiacum vocaret solis orbitam . Neque enim proprie 
solis, sed omnium errantium siderum orbita zodiacus dici potest. 
Orbis solaris est, qui per medium Zodiacum ducitur , quem Grae> 
ci Tts KoitXer,Ttt cPiit fUTur riov l^c*<Puov, ac rof MAcorrixov appellant . 
Eratostbenes , vel Hipparchus furairaTts tu . De quo nos 

aliquid in Commentationibus Laertanis $.51. Sic igitur recitata 
Alfergani verba explicanda sunt, ac est (cor leonis) in zona or- 
bis signiferi , in ipso solari orbe , id est in medio zodiaci , qua 
ducitur solaris orbis . Audi Avieni scholiasten : Sunt autem stel- 
lae, quibus hoc astrum (leonis ) splendet , x-j. quarum istae, quae 
sequuntur , praecipuae sunt : octava in eius corde , quam vulgo cor 
leonis et regulum , Latini regiam , Graeci $anMfMr vocant. Haec 
omnium , quae in caelo haerent , efficacissima esse creditur , quod 
prope eclipticam exsistens , solis lumine maxime adiuvetur . 

* Hi (/jcupvoK , oGyajJl , satio lunae undecima . Ab aliis vo- 
catur Alzubra . Lege Alferganum cap. ao. Sed utrumque 
arabicum nomen leonis iubam , vel spissos ac confertos crines in- 
ter scapulas denotat. Quod spectat ad (^tupvoit , an ortum id 
ex prava scriptione seu lectione t« Chartan ? Nam tertia 

littera, quae punctis impositis est !T, iisdem subiectis est I: un- 
de statim nascitur Charian . Nihil statuo. Tantum moneo, pun- 
cta, quibus Arabum litterae distinguuntur, in antiquis codicibus 
saepe omitti solere. Addo etiam, (j^tuptOK ex errore scribi, vel 
legi potuisse pro (j^aipTOu ; quum levissimum inter utramque vo- 
cem scripturae discrimen sit . (j^aipTOit autem idem ac Char- 
tan . Succedunt et stationes lunae duode- 

cima et decima tertia , prima in cauda Leonis , altera io signo 
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Virginis . De quibus consule Alferganum . Coptica , neque enin 
tanti est in his operam ponere , praetermitto. 

* Xopi^^roc , dU-Jl , statio lunae decima quarta , quae 

fit in laeva manu Virginis, quaeque spica virginis vocari consue* 
vit . De ea Alferganus cap. 19. et 20. Ab Alfonso in tabulis 
dicitur Asimcc inermis , quia est inerme . Quo spica ab Ar- 
cturo distinguitur , qui Asimec Aramech , ^ 1^1 lilU-JI. Arameck 
autem valet hastifer . Eandem spicam Virginis Hazimet vo- 
cant, id tst fasciculum vel manipulum et Alhasel ^ lolium , 

ftenum : quae duo Scaliger ad Aianilium pag. 481. coniunctim 
cfiert, HazJmet Alhasei , simul explicans manipulum farraginis. 
lam j^opi^Toc esse videtur ex graeco ^ Kirkero expo- 

nitur , altitudinis .Vetum eius appellationis rationem frustra 
quaeras . Post haec habes stationes lunares , et npi/f 

'Tsm , de quibus nihil occurrit . 

* CTEifint succedit , vox ficta ab , corona , quod 

est arabicum huius domicilii lunaris nornen in Scorpione. Cur 
autem corona dicatur , non facile explicaveris . Hospitium hoc 
enim lunae praebent tres stellae in directum positae auctore AI- ' 
fergano. Non videtur a vero alienum , Arabes, accipientes a Grae- 
cis , primum vocasse Alchile , chelas , uti scriptum in glo- 

bo caelesti Cufico ex Musaeo Borgiano, quod in lucem protulit 
Assemannus : postea Alchile mutasse in alteram omnino similem , 
camque arabicam vocem J 4 ib.l Achlil ^ quae coronam significat: 
unde Copti C'TEtJ»a.w\ . 

* X&pm&n , quod sequitur , certe factum a . Heic 

enim luna hospitatur in corde Scorpionis. Quare hanc eius sta- 
tionem appellant Arabes v>»JI Ka/i alakrabycor scorpionis, 

* CkrT’\t. subiicitur, hospitium lunare in cauda Scorpio- 
nis , quae arabice est Alsciaulat . «.r^r^se. fortasse repeten- 

' dum a M Haggia , quod est impellere , findere , inflexum ac 
contortum este\ et ^ Hagg ^ Haggio fictus iaculi . Quae sane in 
caudam Scorpionis inflexam elatamque ad ictum inferendum con- 
veniunt : et Sciaulat notat potissimum sublatam eius caudae 
partem . Cui mira ac pulcra placent , adeat Kirkerum in Sap- 
plem. Prodrom. et in Oedipo . Nam ego quidem persuasum ha- 
beo, nihil in his lunae stationibus de antiqua Aegyptiorum theo- 
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logia cogitandum . Siquidem veteres Aegyptii haec lunae domicl 
lia notaverint , suisque nominibus distinxerint^ ea tamen ad nos 
minime pervenisse , certum mihi ac perspectum est. Quod etiam 
Ius , quae commentatus huc usque sum , satis comprobavi. Sub- 
jicerem heic CoXek& sive a.C'TpoK-itujn , quo nomine stationem 
hanc pariter denominatam refert in Supplem. Kirkerns , nisi hoc 
ab eo ex ingemo dictum suspicarer . Is enim 3u-t-si lancta in- 
terpretatus , hanc esse stationem translationis caniculae in caelum 
sibi persuasit: ideoque, ut opinor, in eandem retulit, quod est ' 
in timaeum Piat, a Chalcidio scriptum de canicula hb verbis , 

calt 'a K-’" y Aegyptii vero ^o- 

esint. Quare dubium quoque mihi est de tfiuii-, quod 

pse posuit in Scala M. pag. 5 a. latineque vertit. 
ia * Q“amvis, etiamsi vere ■ 

CjXi 

statio lunae vicesima. 

explicaverim loca uV seu W«e . «.Eptf> enim est iTnte^ t 

$teha’e^Darr"^’ r*^ Alnaiem sunt pulcriores Sagittarii 

«ellac, partim in scapulis, partim in sagitta, quae hoc lunae ho. 

spitiuni. praestant. Sagittarius quidem ipse arabice est ^1. Rami- 

X vul^-^ dicunt . Aratus Vqu2 saepius 

mfdo’ Sr in hoc signo, suo 

modo^K kerus statsonem gratiae ac iucunditatis denominft . 

ITOXSC cum 'V * » / V vicesima prima . Nonnullam 

noMc cum .oJ, Boleda similitudinem habet. Kirkerus exph“« 

nomen, uti credo, spectans, praeterea nihil. 

frllrls domicilium lunare aa. arab. •yloJl a*, id est 

nJs.^ \ u- o^>^t»r,or, quam Arabes tU\ Ovem nuncu- 

vto LT'' "T'’ >»^ctantis. Fortasse TnE-r-rtuc corrupte 

statioL^“^",‘‘“"' Ti^ne^ps^Tcuc , Yhe^siie^^tk , TnE^oEpiin , 

3* 4* a J. In quibus tempus terere nolo . Graecae appel- 
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lationes sunt^sed ita vitiatae, ut non facile agnosci queant. Prae- 
ter alia indicio est t» zt iw, quod in copticis, respondens t» 

quod est in arabicis singularum stationum nominibus. 

* aip-T-a^oc et akpTs^ocia., stationes lunae 26. 27. in pi- 
scibus. Prima ex his arabice explicatur in Sc. M. ^>JI, hoc 

est germiHMtio frior: altera , germinatio posterior . jAfU 

-TiXoc vero et pariter graeca videntur , sed vitiose 

edita . Nescio , an illud sit ex a^ndaAm , recens virescens aut 
minans ; hoc ab afnX»x‘a. vel «^tiAox«<* > qua^i recens partus . Ita 
erit «^ti-&«A»{ , germinatio prior, quum primo plantae virent ac 
frondescunt : «piA»;^» , germinatio posterior , quum etiam flores 
emittunt ac pariunt. Enimvero ea sidera, quae haec domicilia 
praebent lunae , mense Martio percurrente sole, in celebriori parte 

orbis tellus primum viret ac florescit. 

* R-eTtun , o>-l , venter piscis , ultima lunae statio 

est i quam una cum aliis describit Alferganus cap. 20. ^ 
^ 1 . mo-UJI est Balhn Alh- 

huth ,hae stellae sunt piscis borealis , quibus succedit Alsartin 
prima est,coptice «•.'Ttupsoit , de qua supra egimus. Porro mn 
Tom fictum videtur e graeco xstoj , quod lonae u. i. copt. scri- 
♦ Legitur paullo post in hoc capite, quo de sideribus ag - 
tur , HsujtpMi^xi&s*., oW j fiiii*e 
lae lucidiores , quae caudam ursae maioris efficiunt- 
admodum Graeci ursam utramque afia-lar , plaustrum o simi i u 
dinem quamdam appellant , et maiorem quidem ,**7 <.A«v, mino- 
rem vero fciKfx, «pacari ita Arabes, quia eaedem stellae ,quad 
Laterum constituentes , pariter feretri speciem exhibent spectanti , 
magnam parvamque ursam , u^, feretrum maius 

minus vocant ; tres autem stellas maiores , in cauda maioris urs 
fulgentes, velati funus ac feretrum praecedentes, vel sequentes, 
filias feretri nominant . Porro Arabes Christiani , quomo 
tradit Kirkerus in Sufflem, pag. ^67. ursae 

j-.U , feretrum Larvari ■, tres autem Eenath Alnaasc , feretri fi > 
Mariam, Martham et famulam faciunt. F.alsum vero est, qu 
scribit Castellus v. t^v: , Benatb Alnaasc etiam minorem ursam yo 
cati. Audiatur auctor Alcamus , L. „ 
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jui , hoc est, stellae swtty quae inter Al-Fharkadin et filias 

feretri : ubi ab Alpharkadin , quae stellae sunt ursae minoris , se« 
* parat, ac ex adverso ponit Benatk Naasc ^ quae ad maiorem ur> 
sam pertinent . In tabulis Alfonsi ultima tantum , seu quae est , 
inquit, supra extremitatem caudae, vocatur mendose Bennenaze, 
hoc est fjiia filia feretri . Quod mirum non est . Neque 
enim solum omnes simul , Benath Naasc , sed etiam singillatim 
unamquamque filiam vel filium feretri interdum dici, notat Giau* 
hari apud Bochartum Hieroz. part. 2. lib. i. cap. 16. Castigan> 
dus beic est los. Scab‘ger,qui in commenr. ad Manilium p-47j. 
Benath Naasc inquit quosdam accipere pro Arcturo , ut optimum 
vetus glossarium latino-arabicum . Falsum hoc certe. Neque enim 
hi Arctophilacem seu Booten , sed ipsam maiorem Ursam signifi* 
care volunt nomine Arcturi. Quare in Alfonsi tabulis leges, /te/- 
latio urse minoris, et dicitur Cinosura et Arctes. Deinde , Stella - 
tio urse maioris , et dicitur. Elix et Arcturus. Postea , Stellalio 
Cheguius ( clamator ) id est Boetis sive vociferantis , et dici- 
tur Arcturi custos . Ubi Arcturi custos est Arctophilax , nempe «f- 
sae custos . Superest explicandum ns^epsn'T&&\& . Hoc ex ara* 
bico conversum , scriptumque ns^epsn'T&s&\ , idem valet, quod 
Benath Naasc , nempe filias loculi seu feretri , Nam 'T&s&s est 
loculus , capsa sepulcralis , in codic. Borg. 

* Habes deinde in hoc eodem capite Scalae M. msenuu 
«TE nso^: , defectus lunae . n^xe ns pR , defectus solis ; 

ut in Scala EI. p. 344. ^it sol defectum passus . Et 

ista quidem ad verbum , pulsatio solis, sol pulsatus est. Etiam 
moeniuiuTEnsog explicaverim pulsatio lunae . Nam OEitscu fi- 
ctum credo a Bum vel Bnte , pulto, caedo. Vulgaris enim erat 
olim apud multos opinio, caedi solem lunamque, quando ea de- 
ficere cernebant. Sic npS seu «pS , quod est vapulare, quando 
dicitur de luna atque sole , apud ludaeorum magistros est defe- 
ctum patii et mpb seu flip'S , percussio, notat apud eosdem solis 
lunaeque defectum . Sed iam de vocabulis ad astronomiam 
spectantibus , quae tertio Scalae M. capite continentur, ista suffi- 
ciant. Recentia quidem pleraque sunt, ut saepius dixi, ac mirum 
in modum corrupta •, nec ab antiquis Aegyptiis , saltem ad id , 
quo ab auctore eiusdem Scalae M. referuntur , significandum 
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adhibita. Attamen, quia multa in illis, scitu perutilia, mihi se 
dicenda offerebant, praetermittere nolui. 

IluKunE , nuiRE , migrare , abscedere theb. Matth. xvnn. * 
I. in cod. Nanian. et apud Crozium OYnuitunt E&oX , fiartua» 
Hier. vini. ii. Idem fere memphit. vel vertere, 

se convertere aut avertere &c. Consule eundem Crozium. Certe 
haec a rua Phanah , Panah , faciem vertere , avertere ab &c. se, 
faciem convertere &c. quae etiam abire , iter convertere significant 
apud Hebraeos. Tale est illud Gen. xvm. aa. ocm Min, et abie- 
runt inde , et Sodomam perrexerunt . Septuaginta interpretes red< 
dunt sic , JMtf «( . A 

«JiuiKg, vertere habes *,*T«l>awg , immutabilis , theb. a-Tnatui// 
nE. Invenitur etiam avertere apud Crozium, praefixa 

littera 



* 
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P&JU&) sublimitas y altitudo Seal. M. pag. 49^ Est He- 
braea potius, quam aegyptia vox, a on altum me, oh celsitu- 
do , nOT Rama excelsum . Kirkerus vertit absis , non male : quia 
ps.aa& hic loci pro summa abside sumitur . on naij , altitudinis 
eminentiam vocant ludaei doctores summam absidem in orbitis 
planetarum , cui respondet apud eosdem on hiv , humilitas alti- 
tudinis y id est absis ima. Plinius quoque lib. 2. cap. 16. absides 
altissimas et humillimas . Arabes summam absidem , vel summam 
stellae altitudinem proprio nomine ( Nam ^ vel ^ commune 
est , celsitudinem notans ) dicunt , quod nostris expressum 
litteris Aux , ab .astronomis recentioribus ab eandem stellae altitu- 
dinem demonstrandam adhibetur . 

PiOTtK, Rave y cubiculum , cella y cubile in Deposit. Magi- 
striani et in vit. Macarii M. Videtur a Syris acceptum vocabu- 
lum . Iis enim i».»* , cubile est , a verbo , ya-, , Reva , Ra- 
va, cubare syr. chald. Pro pi-oitH , theb. scriptum ps."*!! in 
elencho codicum aegypt. Borgianorum pag. 380. Inde factum 
pw-pa-^xK , contubernalis', quod habetur in eodem elencho pag. 
546. ubi etiam legitur asie'TpeJU.p&*<K , quod est contubernium, 
idque pag. 631. 

P&coxs , -irtwrwsr , somnium Matth. xxvit. 19. Psalm. lxxit. 
19. P^CO'*s Rasui y ut opinor, a Uy Rauia , Raui , visum in 
somnis , somnium arabice , quod a videre derivatum . S au- 

tem ob vitandum hiatum ex plurium vocalium concursu , ipso 
usu vocis inserta . Thebaei pe.coir apud Tukium grammat. copt. 
pag. 242. 

Pa-C'J’ , cras , crastinum . Similitudo inter copticum et lati- 
num nomen notanda . 

, /ao-yjras, lepus Lev. xi. 5. Deuter. x:m. 7. No- 
men , si bene intelligo, valde leporis ingenio consentaneum. Nam 
fugacem designat, ex p&T pes, et sive <I>kt fugere co- 

pulatum. Unde illud, citius fugiunt, quam lepus apud Plautum 
in Persis, Consimile nomen pa.Tqm est in thebaicts , idque le- 
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gitur ini. Regum i. 8. in cod. Nanian. apud Mingar, pag. 315. 
Sed hoc , gracce /«axt pllojus , ab alia origine > scilicet ab insitis 
pilis vocatum existimo . Est enim pHT , ptUT , /Wrere , plantare. 
Itaque ttaruf pariter pHT«mui dicitur memphit. Gen. xxv. ly. 
et XXVII. II. Quod si a qat vel tyss\ p/ 7 «/ ‘ducere fas esset , 
tum etiam p&'Tc^&'T pilosum denotare, inque leporem cadere quam 
aptissime posset: vel esset p&'t4>&'t plane idem significatu, atque 
, si aliter p&T in hac voce, scilicet pro pede , sumptum 
putetur. Quoniam de p&^r pes mentio facta, nonpraeteribo otn 
turrere , decurrere, verbum Syris ac Chaldaeis usitatum. 

P&'(^ , theb. p&Hj , mansuetus. Quod tamen hodie solum 
non adhibere solent, sed, addita vocula pcu., dicunt pexip&t^. 
De p&^vnj autem, vel potius de np&iruj , nihil occurrit aliud, 
nisi quod inde atque orta videantur . 

Pa.ty , xaTafifT^At , , metiri , dividere Midi. ii. 4. 

Hinc nog npiu-^ , funiculus mensarius , quo agros .ac possessio- 
nes metabantur Psalm. xv. 6, Deuter. xxxii. 9. Congruunt certe 
sono ac litteris p&yj , atque pt larasc , haereditatem vel posses- 
sionem adire, occupare ^ rtO'\' lerascia , haereditas , possessio hcbr. 
Nam lod in his verbis excidit. Vis quoque atque potestas affi- 
nis . Quare illa portionem populi funiculo dimensi sunt , isYp&cy 
ajn^uo^, 1 et agros diviserunt , &-»px.cyoif Michaeae loco cit. ni- 
hil aliud sibi volunt, quam' populi haereditatem atque agros aliis 
in possessionem cessuros. Ita etiam, quod sequitur versu 5. mit- 
tere funiculum in haereditatem , id est fune metiri, sjgnificat hae- 
reditatem capere . Et universe pSn pars , 'jan funis , possessionem 
ac haereditatem denotant in sacris litteris . Sic Deuter. xxxii. 9. 
Pars p*jn Domini populus eius , lacob funiculus San haereditatis 
eius , copt. ttog Kpou^ : et Psalm. xv. 6. Funes ceeiderunt mihi 
in praeclaris , id est praeclara mihi obtigit haereditas . Igitur 
pisq} , metiri, atque ipn* larasc, haereditatem capere mea senten- 
tia non discrepant inter se . Prior tamen ac nativa, mihi videtur 
metiendi significatio , fortasse communis olim Hebraeis perinde , 
atque Aegyptiis ; unde altera haereditatem adeundi postmodum 
nata est . A p&ty metiri vel possessionem capere , facile atque 
accomod ite ps.uji gaudium , gaudere , quod in copticis libris fre- 
quenter occurrit , derivatum videtur . 
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j , lavare , purgare Psalm. i. j. 7. Le- 

vit. XIII. 56. XI. 2J. m psJiT , ym<pt{Jt ■) fullo t vestium dealba- 
tor , purgator Mare, viiii. 3. et m p&.i:>s , dealbator Sca\. M. p. 
iio. P&Jj j P&Jdt videntur esse a fm Rachts y abluere y mun- 
dare hebr. chald. Indidem pifcii 3 paijbv • Nam et \ Copti in fi- 
ne saepius apponunt , et s , atque 't interdum peraeque acci- 
piunt. Est etiam p&J:)'T et ptuJuTs confringere 'y de quo infra. 

Remoboth . Erant hoc nomine monachi in Aegypto 3 de qui- 
bus Hieronymus epist. ad Eustochium de custodia virgin. num. 
ij. Tria, inquit 3 sunt in Aegypto genera monachorum. Primum 
Coenobitae . . . Secundum Anachorltae . . . Tertium genus est , quod 
Remoboth dicunt &c. Haec tria genera commemorat etiam Cas- 
sianus collat. 18. cap. 4. et alii. lam Remoboth y ut de nominis 
ratione doceam 3 aegyptiace sunt pEJu^iEfio*^ 3 ad verbum liberi 
abominandi , sive abominandae libertatis sectatores . Siquidem 
peJULg^E est liber abominandus y nefarius. Aptura sane voca- 

bulum 3 et ad mores huiusmodi monachorum accomodatum . Au- 
di Hieronymum loco cit. Tertium genus est y quod Remoboth di- 
cunt y deterrimum ... Hi suo arbitratu ■ ac ditione viventes dfc. 
Deinde , suo viventes libito non patiuntur se alicui esse subie- 
ctos &c. Cassianus collat. 1 8. cap. 7. Isti autem , qui districtio- 
nem coenobii declinantes , bini vel terni in cellulis commorantes , 
non contenti abbatis cura atque imperio gubernari i sed hoc prae- 
cipue procurantes y ut absoluti a seniorum iugo , exercendi volun- 
tates suas y et procedendi , vel quo placuerit evagandi , agendive , 
quod libitum fuerit , habeant libertatem i eti.xm amplius &c. Ea- 
dem Isidorus de ojfic. eccles. lib. a. cap. 15. 

Hos ipsos monachos , etiam Sarabaitat ab Aegyptiis nun- 
cupatos 3 scribunt Cassianus et Isidorus loco cit. Item Odo 
Clun. collat. 3. cap. 23. Iohan. Saresberiensis in Policrat. lib. 7. 
cap. 23. et alii 3 quos recitat Cangws in glossario latino. In Apo- 
logia Henrici Imper. dicuntur Sarabetae . Cuius nominis, si be- 
ne percipio, idem fere, ac t» Remoboth , sensus est. 5 unt enim , 
Sarabaitae , vel melius Sarabotae , mea sententia , ita appellati , tam- 
quam copeas&o'^ , quod est errones detestandi, voce consttnte 
ex fio*^, et copEJtsi errare. Quod pariter in hos monachos, qui 
a coenobiis .profugi vagantur, quo libuerit, apte quadrat. Rde- 
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gc verba Cassiani . Utrumque vocabulum ab Isidoro compre- 
hensum loco cic. videre mihi videor , quod ab eruditis minime 
est animadversum. Afferam eius verba, quorum pleraque ex Cas- 
siano: ab eo, quod semetipsof a coenobtali disciplina seque- 

strant , suasque appetunt liberi voluptates , Aegyptiorum lingua 
Sarabaitae , sive Rennuitae nuncupantur . Samuel Bochartus Hie- 
roz. part. z. lib. 4. cap. 14. qui Sarabaitas ex hebraea vel chal- 
daca lingua derivat, eosdemque putat ac o>anO Sarabim , rebel- 
les 5 Rennuitas accipit , tamquam renuentes : sicuti etiam Odo Clu- 
niacensis loco ci^ Nos miseri, inquit, non sumus monachi , sed 
Sarabaitae , id est Renuitae , qui iugum regularis disciplinae re- 
nuimus , Eodem pacto intelligunt caeteri . Existimant enim,Isi- 
dorum barbaro potius , quam latino vocabulo Renuitae , quid 
Sarabaitarum nomen valeat, explicare velle . Ego vero aliter sen- 
tio . Pro Rennuitae ( sic enim habent Isidoriani libri non Re- 
nuitae ) lego Remuitae . Remuitae porro , vel levi discrimine Re- 
muvitae seu Remubitae , profecto iidem sunt, qui Hieronymo Re- 
rnoboth . Ita quidem ego conieceram . Postea in hac sum opinio- 
ne confirmatus , quum in novissima operum Isidori editione Ma- 
tritensi ( nondum enim exstabat Romana ) pro Rennuitae scriptum 
vidi Remobothitae . Quamquam Remobothitae~z Rennuitae vel Re- 
muitae distat aliquid , ut de vera Isidori scriptura dubium sit . 
Sive tamen is Remuitae aut Remuvltae scripserit , sive Remobo- 
thitae , parum interest. Aeque enim inde constabit , idem mona- 
chorum cognomen , quod est , ab Isidoro litteris 

commendatum . 

Peqacsujuiw. , (ftftAtyts , exactor tributi theb. lob xxxvini. 7. 
5 n cod. Borgian. valet , opinor , certam summam cape- 

re , recipere, tollere •. ass pro S\ capere, sumere, accipere-, ujtww. 
Scom vero a 013 D Secom , Seom , summa numerata , census •. un- 
de peq^i^uiju. , certae summae exactor. 

Phsc\ , > s ramenta , pulvis Psalm. t. 4. xx-xnii. 5. 

Fortasse est a fnrett frango , vel ex eo , unde hoc derivatum exi- 
stimo , nempe ir*i , aut odi , seu rvn : quae omnia frangere , com- 
minuere , comminui , confringi significant . 

Pkc 1 >&« , Saturnus planeta Seal. M. pag. 49. Primum 
heic Hottingerus notandus, qui jn exerc. anti-Morin. p. 57. 5 ^- 
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scribit , pK(^&n Saturnum in Scala Kirkeriana arabice explicari 
quod, inquit, virum proprie, sed antonomastice Saturnum 
notat. Male enim , legit v/V, quum sit scribendum J^, 
quod est ipsum Saturni nomen apud Arabes omnes: et ita sem- 
per stella Saturni vocatur ab Alfergano ra Elem. astron. quae 
Golius edidit, J^j inquam, non . Kirkerus etiam hoc loco 
Jaj. Quod si de appellationis ratione coniicere fas est , suspicor, 
ita vocatum ab Arabibus Saturnum , quia quasi tardigradus aut 
retro manens , a verbo tarde incedere ac retro manere. Nam 
Saturni sidus logissime a terra dissitum est, ideraque tarde len- 
teque moveri spectantibus videtur : ex quo tardus ac piger ab 
antiquis dicitur Saturnus . Aliud sideris nomen apud Arabes 
usurpatum reperio , nempe JjG seu : quae in glossariis , al- 
tero in comment. Scaligeri ad Manii, pag. joiS. altero apud Ra- 
phelengium pag. 335. legere est. Ductum hoc est a occi- 
dere , perimere . Apte id quidem . Noxia enim ac malefica Sa- 
turni stella a veteribus putabatur . Unde a Propertio grave si- 
dus nominatur, a luvenali sidus triste, a Lucano stella nocens. 

Venio iam ad pit4>&n , quod habetur Amos v. 26. et Actor. 
VII. 43. quum in graecis , tum incopticis. De hoc autem, etsi non 
omnes viri docti conveniant , eum tamen plerique cum auctore 
Scalae M. Saturnum existimant. Ita Salmasius de annis climacter. 
pag. 595. J97. Bochartus in Phaleg. lib. i. cap. 15. Hottinge- 
rus loc. cit. Clericus in act. Apost. cap. 7. vers. 43. Ludovi- 
cus de Dieu in eundem locum , Beyerus ad Selden. de Diis 
Syr. pag. 340. Mitto caeteros. Quibus et ego ascentior . Ma- , 

gni enim in hac re ponderis est Graecorum interpretum Alexan- 
drinorum auctoritas, qui pro po Amos v. 26. ftutpai aut 
supposuerunt, jra vero, seu jnio apud Arabes ac Persas Satur- 
num aut Saturni asftum esse,Aben Ezra et David Kimchius in 
Amos cit. loc. nos certos faciunt. His adde antiquum ac gravis- 
simum auctorem libri Camus, qui itidem jmo , Saturnum 

interpretatur apud Lud. de Dieu eodem loco . 

Sed his occurrit atque obsistit lablonskius diss. de Remphan : 
ac tum Saturnum contendit ita non dici ab Aegyptiis , tum etiam 
reliquas planetarum appellationes , quae in Scala M. recensentur , 
acrius impugnat. Ut leviora praeteream, nititur i$ potissimum Achil- 
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lis Tatii testimonio, qui alia Saturni ae cacterarum errantium stella* 
rum vocabula apud Aegyptios in usu fuisse tradit . Adferam heic 
eiusdem Achillis Tatii locum , eo libentius, quod ipsum mendo- 
sum ac mancum , nec a lablonskio, aut ab alio quovis corre- 
ctum , supplere atque emendare operae pretium sit. Tum de eius 
testimonii vi atque auctoritate , aliqua subiiciam . En Tatii verba 
ex isagoge in Phoenom. Arati cap. 1 7* Tit trOfsara, rm TAariiT«r 
' KOf irffi Ttt Xf^ru (xarv /lafoitta ,r«AA* ytyon 
)toAAm( . Aiyuirntlf yaf KO) EAAxn tu Vifovu 0 afKf , Kairci aficiv 
ftTUTti tiv , Mytrai • ( ctAAe» sraf EAAxa-i fur xetra re 

Atytrcif UTa ) ^afx <Ti Aiyomoif Slfttesaf afUf . tf'fvrift( 0 Ai«( , xad’' 
EAAiir« , xetra </'• Aiyv-rriist OrtfitPat amj . 0 tu A^i» 

wf, ireifx fi» EAAvti rvfattf , -zTXfa tPt AiyvnTioif H^axAtuf ag-Hf • ti- 
vafTtf 0 TU ctrop xaAMrei/ , arxfx ftiy EAAnirl viA/Swr , x-XfX 

Ai^ux'tioi( Air 9 AAai>«( a^Kf . viftyrTtf 6 t»( Af^a/irtii , Trafct faty EA'* 
An<-ii> rifonof J'i I/3ux9( Scc. Ac primum pro illis., Atyv- 

arrioit ya^ KOf EAau« , ita scribendum , *«/ EAAw»-) yaf , Tum, quae 
sequuntur , a me uncis inclusa , ableganda . Adnotatio enim vi- 
detur , ex margine libri in contextum sermonis illata , adnora- 
tio , inquam , Graeculi cuiusdam , caussam adferentis , cur Satur- 
ni stella , etiamsi afiaufararat ■, habetissima sit, tamen fairwy , lu- 
cida appellaretur. Quare locus ita legendus, Kof EAAnti ya^ ru 
K^9 vu 6 , KOf T9I afiaufaraTCf tiv , (^iroir Atytruf , ara^a <N Ai- 

yuirruif Eadem Tatii verba , in fine manca (Deest 

enim , quomodo Veneris astrum nominaverint Aegyptii ) ut etiam 
vidit lablonskius , ita supplenda, ra^x <ft AtyvxTiiuc Hfxc 
vel la-i/at x^ti^ . Nam auctor libri de Aiundo , i m ^urtpa^it , it 
<T( lifat arfarxya^ntnet : et Plinius lib. 1. cap. 8. de Veneris side- 
re , alii lunonis , alii Isidis , alii matris Deum appellavere . ^ lam 
quid ad Tatii testimonium dicemus Scilicet ea, quae narrat, 
dubia ac incerta esse . Quippe alia ab aliis prodita legimus . Ita 
planetarum appellationes a Diis , quas Aegyptiis tribuit Achilles Tar 
tius , alii adseribunt Chaldaeis. Macrobius lib. 3. Saturnal. cap. 
I a . Chaldaei quoque stellam Herculis vocant , quam reliqui omnes 
Martis appellant. Et in scholiis ad Appollon. Rhod. lib. 3. Ar- 
gonaut. vers. 1376. T«y xv^atnx v^ae-xyaftuafmat utra EAAitrar , wt»o 
da x«a/«(mi/ H{**A»i{. Multi eadem siderum nomina litteris man- 
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darunt , nulla Aegyptiorum mentione facta . Vetus auctor libri 
de mundo , de quo paullo ante , quique Aristoteli a multis tri- 
buitur , Erd' 0 , 6 T* KOf A^»( rfor»yo^moi*n»( • 

•i»t «A 0 $iA/ 3 »r , or ii^«r Effm xa^hriy «vim , rm$ J't AaraAAarMf . 
ftrd' OF 0 T« , oy </'« irf 3 ra.ycfiuniri . Hyginus in poetlc» 

astron. cap. 42. Tertia est stella fartis , quam alit Herculis es- 
se dixerunt . . , Quarta est stella Veneris , Lucifer nomine , quam 
nonnulli lunonis este dixerunt . His adde Plinium lib. 2. cap. 8. 
T ertium sidus Martis , quod quidam Herculis vocant . Postea de 
Stella Veneris , Alii lunonis , alii Isidis , alii matris Deum appeL 
lavere, quae supra recitavi. Ex his omnino conficitur, nomi- 
na planetarum apud Aegyptios , pleraque incerta esse ; illud ta- 
men multo probabilius , quod supra posui , Rephan seu Rem- 
phan pro Saturno acceptum-, quum (io vel [kio dici Saturnum 
ab antiquis ac fide dignis auctoribus traditum sit. 

^ ' Sed obstat lablonskius iterum •, nec alium Rempftam, quam so- 
lem esse vult, quia nomen , inquit, exprimit regem caeli . Atqui, 
ut illud praeteream , novum plane ac inauditum , solem Rempha ab 
Aegyptiis vocari , regem oirpo ab ipsis , non pE , dici novimus : 
ut haec opinio, nec ulla auctoritate aut testimonio fulciatur, nec 
ipsa ratione vocis, qua solum lablonskius nititur, satis probata 
videatur. Vide lam, an ego melius rem expediam. Puto enim, 
pE4i.tt>& , ufaytty , caelestem intelligi oportere , constante vocabu- 
lo ex c^e caelum, et ptuu . In quo Aegyptios habeo auctores. 
Hi namque txHfxytty I, ad Cor. xv. 48. 49. pEu-w^E reddunt . 
Apte autem et accomodate Saturnus eo nomine insignitus est , 
quod eius stella multo, quam caeteri planetae, a nobis remo- 
tior ac sublimior sit, altissimumque caeli domicilium teneat. 
Qua de causa etiam rex caeli atque siderum iure ac merito vo- 
cetur ^ ut ipsa, quam lablonskius adfert , interpretatio vocis, in 
Saturnum quoque cadere ac quadrare queat. Idem, xaray nepia- 
A*^»t rny TU »»«■(*« ipuiri» , universam mundi naturam comprehen- 
dens ,peihihetar a Dionysio Halicarnas. lib. i. Antiqui t. Idem tra- 
ditur, auctor temporum •, et ideo a Graecis, immutata littera, 
Kf»yt(, quasi xftvn , vocatur , q\i 3 e sunt verba Macrobii Saturnal. 
lib. i.cap. 22. Ita in veteri codice Vaticano, quem recitat Kir- 
kerus in supplem. Prodrom. ,pag. 527. 528. ubi errantium stella- 
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rum vocabula enumerantur, pK4>&n dicitur mjtponoc 

Dtut vel Dominus temporis . Verum de ista sufficiant . 

PifiH , , linter , cymba Seal. M. pag. 134. Nomen for- 
tasse natum a sed initio mutilum , a inquam , Che- 

rfb , Chrib , cymba, linter, navis vectoria. Vox autem arabica 
, quam in vulgatis lexicis non reperi , ni fallor , a yavXoi , 
quod est navigii genus . Aristophanis scholiastes , yauAoj , (fumu- 
xtr rxet^tc . Veteres glossae. Gauli, ii/«< grAoi» . Consule Marti" 
nium et Vossium in Etymolog. Bochartus Cbanaan lib. 1. cap. 26. 
ducit a SiJ Gol , quod Phoenicibus rotundum sonat. Nam Gau- 
Ius, inquit Festus, genus est navigii paene rotundum. 

V\Tr 7 \(tfs, , Blitum herba aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 
a. cap. 143. An coniuncta vox ex ps verbo activo, et n XtuM., 
'\u puti , cibus 1 Est enim olus vile, quod tantum seritur vulgaris 
cibi gratia . Dioscorides cap. cit. BAuro» Aa;^(t«wr«f . tj-t <^f luxtt- 
Aior , udfpu^f t^tv ^vrapur , Plinius tamen aliquos in 

medicina usus habere scribit lib. *o. cap. 21. Quem cum Dio- 
scoride ad concordiam adducere nititur Saracenus . 

Pov^jS s , vesper , vespertinum tempus , theb. po*<2,t 

Genes, i. 5. Poirg,s Ruhi , Rouhi est id ipsum, quod ^(4, Ruali, 
vespera arab. Verbum est ~jj , vespere aliquid agere. 

PtUK^, > pEKg,, pOKg, irvfue^i, iftTrvftt^Hv , xaraxaifiy, combu- 
stio , incendere , exurere Apoc. xvin. 9. Psalm. lxxjii. 7. xxxxv. 9. 
Hinc p*.K2,i > aiBpama ac, prunae Ioh. xvni. 18. PtUKg di- 
ctum puto a .“lotnn combustio, sine adspiratione , vel sine Chet; 
unde Rocah . Ita se habet Ahk ad phn mollis , AiLiBOics vel ai.gjs 
ad unon venenum, p\6K ad linter. Est autem nahn 

a verbo qnn , cremare , incendere , comburi hebr. chald. syr. iy». 
arab. quae cum ptuKg , pcKg, ps-Kg, similiter conveniunt . Le- 
gitur etiam ptuKg, I. ad Cor. ni. 12. proprie ad combu- 
rendum, si vim nominis spectes. Ex quo fit ox ptq^^e^puiKg , 
^uXtKozTot Dent, xxvnii. ii. 

PcuMi, (tm^, af&faroc , homo Gen. i. 26. Apte ac elegan- 
ter paius homo denominari potuit quasi Dm Rom , celsus, ela- 
tus , quod a cn Rum , excelsum esse . Talis profecto ab Ovidio 
describitur Aletamorphos. lib. i. 

Pron.sque cum spectent animalia caetera terram , 
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‘ Os homini luhUme dedit , eaelumque tueri 
lussit, et erectos ad sidera tollere vultus . 

Sed alia occurrit origo vocis ex lingua aegyptia , quam equidem 
multo veriorem existimo . Puiu.s vocatus homo est, tamquam 
epuu4Si\ , vel poiw-i , id est limus , lutum , vel ex luto factas : nam 
tp aut ’p significat facere fieri vel wc, et Ojols , lutum. Sic 
hebr. bik Adam est homo, ab t\'0’X» Adama ^ terra co^nom^a 
habuit ; et Homo latine ab humo derivant grammatici . ynytnc 
eandem ob caussam dicitur a Graecis vel ymn , et > nempe 

«■a-o T» • N-im scriptum est Genes, n. 7. farAani' 0 ■&»•{ rtt 
«vdf»Toii, XX' ym-, fecit Deus hominem , pulverem seu li- 

mum de terra . Xtixac a Tertulliano redditur limaceus cap. 49. de 
resurrect. carnis sic, Primus homo de terra choicus^ id est lima^ 
ceus , A limo dicit limaceus ; quamvis proprie limaceus sit a li- 
mace, A pow.s pEw. utique ductum, quod in compositis no- 
minibus frequentem habet usum aegyptii sermonis consuetudine. 
Praeter alia argumento est pe u-u&u&c , thcb. • pew.TOr. et p«.«s.c 
in elencho cod. Borg. pag. 304. 373. quo a-aAoioj uno 

verbo notatus . Sic etiam pu.up&tt, oto/:i*ro{ , sive ar9fu- 

woi «rtjaavoi Gen. vi. 4. hebr. avrx 'lejn . 

Ponefi , ofa»AJWi&a/ , aran-iTrTHy , accumbere , recumbere , de- 
cumbere Luc. xiiu. 8. IO et xvu. 7, Origo eius a ran, cubare y 
accumbere , accubitus transpositis litteris . Nam Tsade quidem , con- 
versum in T, tam saepe occurrit in veteribus linguis, ut nihil 
sit ea mutatione frequentius. Lege, si vis, Sam. Bochartum Pha- 
leg lib, 2. cap. 8. 

PcuJi^T ,p 5 .i)T, **Ta^«AA=iv xaTuppuyywa^ y xaSat- 

ftir , prosternere , humo illidere , cotsfringere , vel deiicere , perdere . 
Adi lexicOn Crozianum . Tbeb. scriptum p«i2,T • Profecto ptul^T , 
pS-JiT atque poi^T 3 e' 3 confringere , conterere , pes- 
sumdare non differunt. A verbo ptu^^x est ns po^JT, «a-iAa* 

Seal. M. pag. 1 5 8. 
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C& praepositum nominibus valet cirea . Hinc m c&irui\K , 
fister, qui in pane conficiendo versatur, m c&n&q, lanius, 
qui carnes tractat, m c&nK&n , fidicen, qui chordas in Deposit. 
iUagistriani . nt C&UM.&X&KS, voluptuosus ibid. a 
tua , . nt c&nju.ty\ , ponderator Seal. M. 1 1 4. a , trutina . 

m , vitriarius ibid. 12 8. a &&2£Kvns, vitrum, ns 

c&n^&p , coriarius a ^&p > corium pag. 138. m //«- 

ctor purpurarius 112. a ( 5 ita£S> purpura, ni c&ito<o'^ , olitor, 
et olerum venditor ibid. ab olera . Sunt alia, quae prae- 

termittimus . 

luafQ* , tujsllage . Aegyptium nomen habes in append. 
Dioscoridis ad lib. 3. cap. iz 6 . Omnino raa^a est a 
ftOA, J»* Saala tussire \ , tussis aethiop. chald. 

syr. siji- Saalatb arab. L enim in R , et vicissim ii in i facile 
convertitur in consuetudine sermonis . Ab eadem radice , scilicet 
a natum tussilago apud Avicennam . Etiam Latini tus- 
silaginem vocarunt a tussi, et Graeci avo tks . Nam 

tussi medetui' haec planta , ut a Dioscoride lib. 3. cap. \ ^ 6 . tra- 
ditur et a Plinio lib. a 5 . cap. 6 . his verbis. Tussim sedat bechien , 
quae et tussilago dicitur . 

CiiT , , praeterire Amosi vni. 2. theb. in cod. 

Borgian. Simile .nul? , noO , «UD , declinare, deflectere, recedere 
hebr. chald. syr. C&&'t etiam est xnet^^ai.tus lobi xsxvui. ii. in 
iisdem cod. Borg. 

C&OHps,theb. CiTEEpE , f Alariis Matth. xvni. 28. apud 
Wilkinsium et in codic. Nanian. Item cs.mtp\ , , dena- 

rius Seal. M. p.ig. 68. Copticum vocabulum factum videtur a 
graeco «ijof i quemadmodum et jL-jj certe a lat. 

denarius . 

C&o ix\ , f^AfijKirpi; , fSAfJica^af , ruminatio, ruminare Levit. 
XI. 5.4. 26. Fortassis a c&^rotEw. fi: C4.0xj.s contractius. 
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UctarCiOtt»»- tibuj. Ho£ autem est ruminare y cibum scilicet a 
rumine seu gula ad os revocare. Non dissimili modo el- 

lychnlumy factum videtur ex : de quo supra sermo esc 

habitus . 

C&^^EC, insanus y «.ettc&Xec j Insania in vita Daniel. Shie- 
ten. et Macarii Abb. in cod. Borg. Idc: . ac stultus , quzm 

vocem usurpant Graeci recentiores; naxime in vitis Patrum ac 
monachorum Syriae atque Aegypti. Kationem nominis, nec in 
Graecia, nec in Aegypto reperire est. Equidem credo, ab Ara- 
bibus acceptum, seu derivatum a verbo insanire, stultum 

esse ac mentis inopem •, , amentia d^c. 

C&XoYKv ns , «>>«»<1 , muraena , anguilla . Ita arabica vox 
latine redditur a Kirkero Seal. M. pag. 171. quae cum c&Xo-sKS 
conveniunt, non autem cum 4 o'vK&cs , proxime sequenti voca- 
bulo , quicum coniuncta exhibentur . Vice versa cum qo-xK&ct 
quadrant , ut ostendam suo loco ; quae a C8.>vO-«Ks , 

cui respondent e regione , sensu ac significatione dissentiunt. 
Quare istorum , Ci>>o**Ks inquam et tiO^cKiCi , situm mutavi , et 
alterum alterius loco posui probabili coniectura. Enim vero c&je ' 
TiOTtKv est meo iudicio ipsum «nalSx Tselobcha aut Tselovcha , ' 

quod apud veteres ludaeos anguillam designat , ac , ut est in 
libro Aruch , etiam apud Arabes . Niliil enim fere inter Stlovcha, 

«t 5 quod legas discriminis interest. Vox autein 

arabica loco cit. Scalae M. »15+^ quae iungenda cum c&Xoit/f 
Ki, atque scribenda *J-^ 1 , est Angui la . Namque et M ante G 
sonat W, et 5 , velut P' consonans , enunciatur . Quare vides 
heic latinam vocem Anguilla, ut saepe in Arabum libris, eam 
unde latina exstitit, reperies graecam . Dicunt enim j-JLCbi , quae 
est »7X»Ay{ . In glossis ad Gemaram «naiSs Tselovcha explica* 
tur , iDcn JT , piscis , cuius nomen Anguilla . Quo in loco 

fere habes utramque vocem , quae heic legenda exhibetur , scili- 
cet Ci-Xo-xKs , sane eandem ac chaldaica Tselovcha } et , 
non aliam plane a latina Anguilla . De qo'(K&cs inferius di« 
cendum . 

Ca.Xtuc , , calvus, praesertim in anteriore parte capi- 

tis Seal. M. pag. 72. Fit ca.?vtuc, opinor, a calvum esse, 
potissimum sincipite*, unde nomen quod legas Sal*, ealvi- 

Z a 


Digitized by Coogie 



i8i 

tiei sincipitis . Eodem modo c&T^OVKi ad Kfiai’?* se habet • Sed 
Ttp c&Xoic simillimum pariter vhi calvus chald. quod a vSi 
tonderi , depilari hebr. syr. derivant . G saepe mutatur in S , 
ut est Semanud arabice, graece autem ac latine 

Sebennytus . Plura huiusmodi exempla collecta habes in verbo 
U}&p\ percutere , 

C&JUi&E2,s ' 1 'j testes Seal. M. pag. 78. Vox arabi- 

ca esc dualis , ut grammatici vocant , numeri , exprimens binos 
testes. Coptica est singularis : tamen ipsa quoque virilia ac te- 
stes significat . Videtur omnino expressum a nos» 

hebr. quod est pariter feminini generis, et aeque, atque illudi 
virilia notat. Affine est enim nos», si legeris Sapecha, ra c&-w.// 
£e2,s Samhehi . Nam P et B permutari inter se sciunt omnes: 
et Caph in g verti a Coptis v. 2 rptu fornax pluribus exemplis 
comprobatum est. Af vero saepe ob euphoniam inditum videas, 
non solum in coptica , sed etiam in aliis linguis. Sic pEq^^T^Ewj/ 
KO pro pEqcyTEKO , asEJU-t^Eg pro ^U»., pro 

«0« , quod saepius occurrit in Euchol. Tuk. part. 2. o^xojo-cip 
pro Boasir . Item Ambubaia ab oiok , Camphora a xafa^cc 

vel a ISO , Sambuca et euitfiuKH a itooo , Tympanum a nsraitt Scc. 
Porro naa» dici volunt ab effundendo semine , quia iB» est ef- 
fundere . 

Sampsuchum, amaracus . Puto vocem esse aegy* 
ptiacam , quam etiam in Syria usitatam refert Plinius lib. 21. 
cap. n. Amaracum, inquit, Diocles medicus^ et Sicula gens ap- 
pellavere , quod Aegyptus et Syria sampsuchum . Hesychius , 

yiUTOf »y Alyvjrri^ ’ aAA«i J'f fiapaStf ( ofsafitKvf ) ic<i. 
>asir\v . Venit in mentem sampsuchum interpretari herbam crocodi- 
li , atque ita legere . Nam c\«. herba dicitur ab 

Aegyptiis , autem crocodilus . Enim vero ita accipere at- 

que explicare nihil vetat . Perhibet enim Plinius , terrestrem 
crocodilum , quo genere rtuyKtt , vel comprehenditur Dio* 

tcorid. lib. 2. cap. 71. odoratis herbis ac floribus pasci. Sampsu- 
chum autem , sive amaracus , cuius maxima in Aegypto copia 
est, odoris suavitate in primis excellit. En Plinii verba lib. 28. 
cap. S. In terra tantum odoratissimisque foribus vivit . Ob id 
intestina eius diligenter exquiruntur iucundo nidore referta, Al- 
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terum in Aegypto amaraci cognomen habes memoriae proditum 
in appendice eiusdem Dioscoridis cap. 47. lib. 3. scilicet «-«40 . 
Sed haec Syrorum vox est , Zupho , vel Supho , eademque 
hyssopum proprie significat . Sic enim Syri omh , hebr. hysso- 
pum, interpretantur: quod ipsum, dico aitK , aliqui ex Thal> 
mudicis doctoribus tract. de sabbato pag. 109. 2. piDCD Sampsu- 
chum reddunt . 

, Hippomarathrum aegypt. in append. Dioscor. ad 
lib. 3. cap. 82. Scriptum credo tijs.4jLnujtmaj,S4»jpro//, voce com- 
posita ex tys.**., ujO«-, Xtirrumt, Comminuere , et nqjaiiuj, pulvis . 
Hoc enim calculos in pulverem redigit , quod Graeci 
T9V Ai' 9 sr ttf ’\,aj*iiia . Dioscor/des loco cit. ubi de Hippomara- 
thro , Semen eius , inquit , ac radix t«{ Ai-Saj . Eadem 

Galenus de /acuit, simpl. medie, lib. 7. et Plinius lib. 20. cap. 23. 
Hippomarathrum calculos praecipue pellit . Denique idem testan- 
tur medici recentiores . 

C&P& 9 HOY , KaraiyH , Aa<Ai*>|. , procella, turbo Psal. xi. 6 , 
II. Petri II. 17. Constat meo iudicio vocabulum ex bhov ven- 
tus, quod supra explicavi, et c&p&, quod certe a lya Saar vel 
mv 3 Saara , turbo , tempestas , procella hebr. Ita erit c&ps.BKUv , 
quasi procella venti . 

C&povKs, f >*'^ 1 , calvus Seal. M. pag. 72. Forsitan CApoYV 
K\ Saruki est a nnp Karuch , calvus chald. mp hebr. et nmp, 
*tmp , calvitium : haec autem a verbo mp , depilare , decalvare 
unde facile Graeci , sas^a , itemque vel Mf» . lam 
Coph vel K in S converti solere , v. pluribus exemplis 

planum feci . Chet vero in K, sive adspiratam mutare in te- 
nuem, multo est usitatius. 

Ci.T , , iTiroi|S«^«» Levit, i. 7. Hinc facile^o-arrw» , 

onus imponere, stipare, constipare derivatum .'Locus sic habet, 
tvec&T ninpuuKg ®SpH\ casen nsjtptuw. , graece tuiTti^aTuot 
^i/Aa fsri ro . Iterum infra vers. ix. evec&t , triToifiaeuavi , 
membra victimae super ligna . Significatio -nt ab alia 

eiusdem verbi notatione , quae est ,iacere, iHiicere,(ortasss 
ducta est . 

stercus Seal. M. pag. 257. Simile videtur c&T 
T« exuTtt , nuTtr , nusm stercus : cjixM maxime sunt in usu apud 


\ 


184 

Graecos recentiores. «xcirtt item parum distat a n*no Schity tur- 
eus Chaldaice . Verius tamen , c&t stercus a c&rt tacere , froU- 
cere derivatum . Non dissimili ratione a ^op&ep eiice- 

re dixerunt Graeci . 

Sautet . Iu ab Aegyptiis , sunt appellati monachi coenobitae . 
Auctor est Hieronymus epist. ad Eustochium de custod. virgin. 
cap. I J . 'Tria sunt , inquit , in Aegypto genera monachorum . Primum 
coenobitae^ quod illi Sautes gentili lingua vocant', nos in commu- 
ni viventes possumus appellare. Puto, vocabulum constitisse ex 
binis vocibus coo^ag congregare theb. vel cev^, Mich. vn. i. et 
CHuy aequalis , aequalitas , inde CEt^CK^ vel coon^CKcg , 
Seuhses , Souses , id tit aequales congregati. Quo nomine mona- 
chi coenobitae recte nuncupari potuerunt, qui tamquam fratres 
ac plane aequales, sub iisdem legibus una vitam ducunt. A coff 
©■«g dicitur cooir2,c Souhs , coetus congregatorum in elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. 554. A quo etl.am sine alterius 
vocis adiectionc Souhses vel Sauses , coenobitas monachos cogno- 
minare licuit . 

SafSu, Hyoscyamus ^ Apollinaris aegypt. ut est in append. 
Dioscor. ad lib. 4. cap. 69. et in Apuleio de herbis cap. 4. Habe 
nomen copticis litteris c&ijioog' Saphthoh , compositum ex i«J)E 
eaput tCt , ra^are-ttr y turbare . Nam S interdum praefigi so- 
lere non ignorant , qui copticam linguam callent . Hyoscyamum 
porro caput turbare ac insaniam inducere, docent medici om- 
nes . Plinius lib. 25. cap. 4. Tria, inquit, hyoscyami genera, 
omnia insaniam gignentia, capitisque vertigines . Paullo post, hyo- 
scyamus mentem caputque infestans . Eadem Xenophon in Oeco- 
nom. Scribonius Largus Compos, medie, lii. Dioscor. 1 . 4. c.69. 
Quare fixyusdiif hyoscyamus dicitur a Galeno lib. 8. Simplic. 
medicam, ab aliis tiliam, a Latinis insana, quomodo in Apu- 
leio cap. cit. et in append. Dioscoridis positum est . Kirkerum 
praetermitto, qui Saphtho expUeat contra Deum in supplem. Pro- 
drom. pag. 595. eo quod, inquit, typhoniae naturae sit, id est 
ad insaniam excitans , et maxime divinam in homine partiuncu- 
lam , intellectricem videlicet facultatem , sumpta corrumpens . Lit- 
tera S , de qua supra , dictioni praeposita , praesertim quum vo- 
ces a vocali incipiunt , observatur in multis , ut in CotV^p ab 
0«^sp , Co^rpsitA pro OitpsK^, cons pro ons , cpoqpEq a ifvn* 
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a ^oatXtac , caj-oke^, a joiok^, > c4)pa.Huj a tfiB et 

in aliis • 

C&^oX j »*L^l5 Seal. M. pag. 127. c&^oA , 

pnur , capistrum ori iniicere Deut. xxv. 4. I. ad Cor. vun. 9. 
1. ad Tim. v. 18. Idem est arab. sciachal , capistrare ■, capi. 

Stratio . Porro > uti ad Ji=.i , ita luifiec camus , 

camo constringere , se habet ad ^ pariter capistrare , capi- 
strum . Etiam f/^>( , ipi/xur , fortasse a sta « MQia , «/ «m repeten- 
da sunt. Non omittam, iterum legi in Scala EI. p. 359. 

ubi sic, C&jtoX , LUC, capistra, quod male Kirkerus, amuleta, 
phylacteria , vim t» ignorans : quae etiam incomperta 

fuit magno viro , ita scribenti Hieroz. part. 2. lib. 6 . cap. 15. 
CijtoX idem esse atque Sacal , gummi genus apud Plinium lib. 
37. cap. 2. Quare loco superius recitato Scalae M. pro ca- 
pistrum , ex ingenio legit gummi , resina . Constat enim 

ex locis novi testamenti, quae modo prolata sunt, c&^oX esse 
capistrum . Adde glossarium manu exaratum apud Crozium , ubi 
cafioX, «.Jus-, wUf", capistrum . Sacal vero , a Plinio memora- 
tum , quid sibi velit, et unde sic , alio in loco dicam, scilicet 

V. Uf&X . 

C&I^Ejw., aegrotare , languere, deficere Gen. xxnn. 29. ubi 
EpE nB'q2,H'T c&bE-UL , corde aeger , viribus deficiens , languescens , 
graece C&;t>Eu. duci videtur e Sacam, aegrotare, 

infirmum esse arab. unde jJU, Sacam et Saklm , infir- 
mus, aeger, languens, et alia derivata. 

, CE^HE, > •mxofxys** i X*P*y* > suppeditare , 

dispensare , suppeditatio . Lege Crozium . mpEqCAg^ns , , 

dicitur Deus in Liturg. Basii. Item in Seal. M. cap. i. pag. 42. 
ubi de nominibus Dei, m pEqc&^ns victus, bonorum lar- 

gitori ut lib. 2. Macchab. cap. t. 2j. vocatur Deiis 0 /stm x*’ 
fxytc et a Theophylacto in Luc. cap. 17. sane eleganter, /*»>as 
rufuac 0 •&!»( , KOf ra^xai' axavuTtv n aya,^irtl( aoTU . lam C&gilS 
Sahni videtur a pD Sachan posse derivari , quod est conferre , 
prodesse hebr. et chald. Unde plures p’o Sochen repetunt, quod 
legimus Isai. XXII. 15. thesaurarium , dispensatorem interpretantes. 
Nam et voces in I Copti persaepe finiunt , et Caph per g, es* 
primere solent , quod «lias probavi , praesertim in voce 2-pui 
fornax . 
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C&^C& j » fricare , manibus eomminuere Luc. vi. t . 
A Wilkinsio editum c*g,c.Scd in scripto codice, testante Cro- 
zio , erat c&g,c& . Etiam in Seal. EI. pag. 177. cs.^cs. . In 
elencho codic. Borg. nuper edito pag. 532. ce^ctu , quod est 
tenfricare spicas, non i^tyyjtv , examinare , nec colligere , \xt in ad- 
notatis . Porro cige vel c&^cs. t» (j«Li Jricare arab. omnino 
simile est . 

C«2,ai , abscedere , abire in Act. Lacaronis martyr, in cod. 
Borg. ubi C*.g,uiK C&fioX j«.m.os , abi a me. Alibi c&2_oiq. 
Idem cs-gui videtur, ac ny», migrare, abire hebr. 

comburere , incendere Exod. xxvn. 21. xatrir, 
combustio Isai. xxx*. 16. Ce.'^z, xvf, ignis theb. Mich. i. 7. in 
cod. Borgian. et Deuter. vnn. rj. apud Tuk. 445. item cote. 
Certe Sahti , c&te Sate diversa non sunt a Seto , 

Sato , ardere syr. vel a Sot , Sat , conflagrare , ardere ; sive 

a i»Li Saata , ardere, cremare arabice. In g xa.n\x,’a , ut 

in Ciges. paullo ante , et in aliis quam plurimis . A ca.g'^ 
ortum culina Seal. M. pag. 153. et in Vit. Macarii 

ex cod. Borg. 

C&ass, A»ys{ , dmyn&of , sermo , loqui , dicere , narrare . 
Convenit fere cum run Haga , eloqui , ejf ari , disserere hebr. 

chald. Hagla arab. et cum nan , sermo , loquela . Notan- 

dum, Sima positum pro He, seu S pro H, quae adspiratio est. 
Hoc autem frequens in veteribus linguis . Sic Latini adspiratas 
vocales Graecorum, littera S auctas referunr; uti ab faciunt 
sex, ab ima, septem , ab ifxu serpo, ab aA{ sal, ab ifrvWat 
serpyllum . Sunt plura apud Vossium lib. de permut. liit. Hoc 
idem in Oriente usitatum probat Bochartus Hieroz. tom. i. pag. 
990. Copti similiter 6" et g peraeque usurpant interdum , ut 
C 8 .u 5 ^Ka£S et C*.ugK'.^s Seal. EI. pag. 337. purpurarius , purpura- 
ria, c&wEugus et c&juleu 5 hs, post me ibid. Pro c&xi scriptum 
ty&sKE theb. yeats basmyr. 

nere : E'jca.'^ , tuKKcerfunv , netum Exod< xxv. 4. Pariter 
in Scala M. ns acu pictum, netum. Simile es/ 'fiia, 

stamen, textura, et quidquid in colo ad nendum ponitur. Ver- 
bum est uni?, 'T\x> , texere chald. syr. 

J^l, sagitta, cuspis, iaculum , telum Seal. M. pag. 
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It 6 . A c&T mea sententia nomen ducitur . Theb. est 

coTe in elencho codicum Borg. pag. 379. 

C&E , iattua i limen Iohan. x. 7. 9. Est, opinor, a 

USD , limen , fostis chald. syr. no hebr. Nam P vel Ph cum B com- 
mutari, quum in caeceris Unguis, tum etiam in coptica compertum 
est . Ita se habet pariter &ens ad palma , ad N<San 

vanitates , asl&&& ad aji&n triginta , acutsu ad ujEUiV 

ryuitt . Mitto caetera , ne inHnitus sim . 

C&0'»s ns j vilis., eentemptus Seal. M. pag. 231. 

c&ovs Sbui repeto a h'D 3 vilis syr. xar* furu&fetr. Hoc au- 
tem est a verbo HD3 , sperstere , ientemnere-, unde etiam mo^ , 
spretus , vilis . 

C&ut , eruditio , doctrina , sapientia . Lege Crozium . 
Hinc docere , seu doctrinam tradere j tflc&ut discere , do^ 

etrinam accipere , quod malo Crozius erudire ex Psalm. 

11. IO. Ibi enim sctudtvBm, discite, erudimini. Memorat hoc 
nomen Horus lib. i. cap. 36. Af' i xof •arof' tturtif 

xa\HTOf * orff . Sed quid hoc est , 

quod ait , rfufur exprimere ? Equidem sic existi- 

mo , habere hanc vim a verbo VJ*' > quod apud Hebraeos alios- 
que Orientales satietatem sonat . Quare c&ui , non modo sr»t- 
J'iia , sed etiam saturitas erat antiquis Aegyptiis . Hebraei qui- 
dem yale , nunc Saba efferunt. Sed hoc nihil obest, quo mi- 
nus olim Sbo dixerint Aegyptii. Quum enim voces antiqui sine 
vocalibus scripto traderent , alii alias addere enunciando pote- 
rant . Idcirco idem verbum yat», saturum esse, Hebraei Saba, 
Chaldaei et Syri Seba, vel Sba proferunt, Arabes Sabea, Aegy- 
ptii Sbo . lidem alias et Sabo vel Sabe . Nam c&Ao Coptis esc 
scire , discere , Ci&E sapiens : quae sane a c6ui , quatenus notat 
doctrinam atque sapientiam, natura non differunt. A ca&o ite- 
rum fit 'TCA&o docere , idem ac ^cAui , quasi doctrinam trade- 
re ; nam ^ , t est dare . Aliquando etiam valet discere . An 
vero indidem , dico a ca&o , Graeci «■»<?«( , Latini sapio , sa- 
piens , quaerendum . 

Ce&ew gAu , tutfusi , fasciae , institae Iohan. xr. 44. et ia 
Seal. EI. pag. 390. ceAeu , , fasciae . Porro 

CE&E» pro litsUo , fascia &c. usitatum est in omnibus fere lin- 
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guis . Chaldaei ;’30 > iO>ao > Arabes Ufi , Aethiopes p» , Graeci 
recenciores cu^iuot , Latini tabanum . Videtur ab Oriente , vel 
ab Aegypto ad Graecos ac Latinos venisse . 

Ce&i, coTtfiBj circumcisio, circumcidere, 

Iohan. vn. aa. Genes, xvn. ii. Seal. EI. pag. 300. «'toycoy&c, 
, ut circumcidant . Arabica ex ingenio emendavi , quae 
male erant edita j unde perperam Kirkerus, ut timeant. 

Sumpta vero haec videntur ab auctore Scalae EI. ex Lucae 
cap. I. 59. Forsitan ciL\, cox&e , Sebi, Sube, sunt a Sab- 
ba , secare , recidere arab. Theb. c^B , basmyr. I. ad 

Cor. vn. 19. circumcisio, qu 3 e item bene cum t^Sabba, immo 
melius concordant . 

Ceovo^s , Jiil , ager Scala EI. pag. 349. Proprie agrum 
sativum mea sententia significat . Constat enim hoc nomen ex 
so^t ager , et ced vel cet , a-irtifitv , seminare . Eadem vox est 
in Hom. Theodosii episc. Alex, in cod. fiorg. Addam CE^icu<> 

et CE'^ui2,E theb. ex elencho cod. Borg. nuper edito pag. 
310. ubi lice «CE^^JsoigE i. e. sexaginta ( subaudi modios vel 
aliam mensuram ) agri sati. Ital. Seisania moggia di seminato. 
Pelagius ex graeco heic modios ponit. Sic infra in eodem elencho 
p. 583. CETEiat^iE , sativus ager: in quibus cett et CE^f" sati- 
vum , ital. seminato , significat , non iugerum , ut in adnot. p.3 10. 
scriptum reperio . Sic illa quoque ce , sexaginta (modios, 
vel iugera) sati. 

Cek , CtUK , «Axw«r , tsriffxa&ai, KArnystf , sXavtttt , trahere, 
adducere , agere , impellere , protrahere Ioh. xii. 31. Psalm. xxvii. 3. 
I. ad Cor. vn. 18. Luc. v. ii. Mare. vi. 43. 48. Act. xx. 11. 
Non aliud existimo cek vel couK, a ok» Saka , Sak , agere , im- 
pellere , propellere , abducere arabice . 

urtica in tippend. Dioscor. ad cap. 94. lib. 4. Ai- 
yvmici rsM^iof. Certe ita dicitur a <fs>.s.nc\ , mordere. Mordet 
enim vel pungit urtica. Ita Latini ab urendo denominarunt, 
'tacta quod exurat digitos urtica tenentis , 

«t ait, qui dicitur, Aemilius Macer. Et Graeci vocant a 
xni^oi vellico', scalpo , 

CeAcui^, coAceA, KOTfitsr , Ktrpec , concinnare , aptare, or- 
nare , ornatus , decor Luc. xxi. 5. Matth. xxv. 7. ad Hebr. vim. i» 
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Ce>>c\X , , condnnuj , compositus , decorus I. ad Timoth. 

m. 2. Est idem profecto ceXctuA vel coXcE>vj ut SdSo, SdSio 
Siisti, Solsel, concinnare chald. unde SoSlDO concinnus , Sei- 
sui , concinnatio capillorum , nSoSo genus lineae vestis tenuissi- 
mae . CoXceX est etiam consolari in Theotcciis ; et cXcaiA, 
Iohan. cap. xi. 19. n-afctftts&cK&ai , in codic. Nanian. et coXcX,co«- 
/olatorius, ra^x^itriKoc Zachar. i. ij. in Borgianis: qui sensus a 
vi ac significatione t» SoSo non abhorret: hoc enim valet etiam 
molliter tractare, contrectare leniter . cKc,\ quoque scriptum re» 
perio in iisdem cod. Borg. 

Semberritae , Hi fuerunt Aegypti exsules , qui a Psammi- 
ticho defecerunt, atque insulam incoluere supra Merocn , quae 
ab iis nomen accepit. Plinius lib. 6. cap. 30. Proximae insu- 
lae oppidum Semberritarum sub regina. Strabo lib. 17. pag. 785, 
AAAiti> rnc n* «' fityvxTiay ^oya/ff , 

»I aTreranif tri 'fafCfUTi^u . KixAi<»r«/ </'i XtiijSflrof , cof at ithAu- 
cTif . Nomen quod spectat , Semberritae aut , quasi r.Tw- 

Ay/i« , id est advenae , uti a Strabone notatum legis , appel- 
lati sunt ; sane admodum consentaneo vocabulo , eoqiie , ut 
mihi videtur , ad explicandum perfacili . Etenim ^e«.Aepi Sem- 
beri aegyptiace est novus incola, vel hospes. Unde Sembrita* , 
novi coloni, novi hospites. Ujeu.u.0 quippe sra^otKtt, xjsvwAi/rot, 

•, Mpr novus dicitur in lingua aegyptia. 

Itfuit , lychnis herba. In append. Dioscoridis ad cap. 114. 
lib. 3. de lychnide , Aiyvvnst nfutr . Lychnidem certe dixerunt Grae- 
ci a flammeo florum colore . Hoc Coptos habuisse prae oculis 
existimo, quum nfu» vocare coeperunt. Est enim nftttt , si ita 
scribatur, ciu-oattiisn , vel CAs-cgotostt , ad verbum herba lumi- 
nis, st\i flammea, ut a Plinio appellatur lib. 21. cap. 26. lychnis 
quoque flammea illa . csju. quippe et CasEg , herba est . ottmtt 
vel o^soEitt , lumen. Sane melius non potuit Au;^wt, quod a Ao- 
•}(t*t derivatum est, quam nptn, id est herba luminis, nuncu- 
pari . Eodem Stfuifa Semura , lycbnidis agrestis apud Aegy- 
ptios appellatio, pertinet, in eadem appendice Dioscoridis ad cap. 
115. Nam praeter sativam vel coronariam lychnidem, de qua 
modo sermo factus , est etiam silvestris; quae ab Dioscoride 
cap. cit. dicitur Sfiua ry ni*efcf mx* xarra, sativae per omnia sl» 
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milh. Quippe Semurs , copt. c\u.pn aut cu-c^pn, est htrba tt- 
lis , seu flammea solis instar. Haec ipsa Aa/ts-cc a Graecis vocata 
perhibetut in cit. append. 

Semeth y <nfi»&y naiturtium . Aegyptium nomen traditum est 
ab Apuleio de virtut. herbar. cap. 20. et in append. Diosco- 
ridis lib. 2. cap. 1S5. A Coptis ita scriptum coniicio, CU-e^H'T, 
vel CiJU-gKT , voce composita ex CiJU. sive CM-Eg herba , et 
cor, id est herba cordis , vel utilis cordi . Ita Semeth bel- 
le respondet ra Ka^J^a/tav , quo modo Graeci nasturtium vocant. 
Hoc enim a Kafdi* ducunt grammatici , quia scilicet cordatos fa- 
cit , ut ait Vossius in Etymolog. Plinius lib. 20. cap. 13. animum 
exacuit : et auctor Geopon. lib. 12. cap. 27. Oan r»{ iQianaa 

o^urtfuf Txr diumav yin^of . Unde adagium in tardos ac 
desides , i&ii , Quamvis id ego non a tutfdia simplici- 

ter, sed a xapcTia simul et aipam concito, coniunctum dixerim, si 
revera eius origo graeca est . Copti certe , vel nasturtii virtu- 
tem , quam ad cor animumque exacuendum habere putabatur , 
spectantes , vel graecum vocabulum exprimere volentes , Semeth 
nomen tribuerunt. 

Semmeor , chamaeleon herba . Apuleius de virtut. herb. cap. 
25. Aegyptii semmeor. Nomen esse interpretandum puto, herba 
canina , CJU.Eg,0'itguip Semehuor : CA».Eg enim herba , OTt^mp vel 
ovgop , canis . Convenit haec appellatio cum graeca nutaluXav, 
planta canis j quo vocabulo denotatum toc -xapiuMona. paXar» 
est in append. Dloscoridis ad cap. 1 1. lib. 3. Eadem planta ni- 
gri chamaeleonis etiam xwm^oASs Cynczolos vocata est propter 
gravitatem odoris, inquit Plinius lib. 22. cap. 18. In proverbio 
erat xwot a^n , canis malus odor . Sed etiam peti nomen potuit 
ab alia caussa, scilicet ab eo , quod herba canibus exitium affe- 
rat: quod quum de albo, tum de nigro chamaeleonte prodit 
Theophrastus in hist. piant, lib. 9. cap. 13. Herbarius Copto- 
Arabs , quem ex Vaticano codice laudat Kirkerus in Supplem. Pro- 
dromi et Lex. Copt. cap. 8. idem vocabulum , quo de agimus , litte- 
ris mandavit , , Mezereon ni- 

grum , idem est , ac chamaeleon , Aegyptiis Sameor . Hactenus de 
Semmeor verbum feci, tamquam si nigri chamaeleontis appellatio 
esset: quod utique verum est; idque tum ipsa vocis potestate. 
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tam etiam Copto-Arabis testimonio comprobatur . Verum Apu- 
leius vocabulorum similitudine deceptus Chamelaea posuit pro 
id est herbam a chamaeleonte omnino diversam . Quod 
etiam peccavit Kirkerus , scilicet Chamelaea interpretatus . 

In append. Dioscor. pag. 452. pro Semmeor scriptum rtrinaf vi- 
tiose, idque de Dipsaco j cui pariter caetera chamaeleontis co- 
gnomina attributa conspiciuntur. Multis enim Dipsacus Chamae- 
leon vocabatur: ut loco cit. Dioscor. * ai cTi ^ 

ai cTf ovaxa^/jar .... Ai^uTriat Si<riraa*f , ai J'i ^aAtira . Et de chamae- 
leone Apuleius de •virtut. herb. cap. cit. Alii Corcedrillon , alii 
Dipiasa ( «f( 4 at< seu ^Hi Onocardion . • • . Aegyptii Sem- 

meor., alii Imeleta . 

Ccncen , ’ sonare , sonus I. ad Cor. xiii. i . ad 

Hebr. xii. 19. Est idem fere ac t>d>, tinnire , sonare , et , 
tinnitus , sonus : propius , sonare , uiiil» tinnitus . Utique 
haec , tum coptica , tum arabica , et alia his similia , uti kejul/t 
KE«. , ojKEAKsX , sono ipso vocis , tinnitum ac sonitum reddunt . 
Vide v. Reju-ke^a et UJeXujsX . Est etiam CEas.CEJU. , sonare in ' 
cod. Borgianis. 

CEn^J" , 9fis4M*t , fundamentum , cekte theb. ^ CEir^ , 
^ffuMtoo-ai , fundamenta ponere. CE«'^ idem. Theb. caamem^e 
pariter fundamentum ponere. lam CEn*^ videtur esse a ntf Set , 
fundamentum hebr. quod a t)W ponere ducitur. Inserta N, ut in 
ujEKc^s a CH-, qEWT a jiflB •vermis, ct^p&nyj isiffps^ts a . Sol- 
lemne id ac maxime usitatum Thebaeis, qui ^ois-n^x pro ^oju.t 
pro tu^ etiam tuntjj , atque pro julh^t seu «.et semper «ttT 
scribere consueverunt . Contra «EpE diligere , «Ep\T dilectus , 
memph. scriptum «EnpE , «EitpsT . Quemadmodum CEn*^ an», 
ita fortassis CE«nE , CE«ns , theb. c«n , ponere , statuere , derive- 
tur z ot» Sam posuit , vel Ditt ponere , imponere ,p3iitet addita lit- 
tera N . Inde etiam cjul«e , Proverb. i. 8. apud Tukium 

Grammat. Copt. 506. 

Ceh, cum, ^uTTttf, tftfiavrnr Luc. xvi. 34. Exod. xn. 23. 
Mare, xtiii. 20. Levit, iiii. 6 . ij. tingere, intingere. Imbuere, 
madefacere . Est a vox Saba , Seba , tingere , inficere , madefacere , 
immergere hebr. chald. syr. Ultima , praesertim adspirata , saepe 
excidit ( Vide Ra.tg ) J 5 autem cam P commutari , et vicissim P 
cum B , nemo ignorat . 
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Ceni> «/woAmtm» , Aourof } Xaixti, relinquere, reliquus, reli~ 
qui Exod. x. 12. Matth. xxn. 6. Thebaei CEcne reliqui, basmyr. 

CKKiTS . Simile cen\ t<>> relinquere , &Witcio punctulo inscri- 
pto , quae puncta merito contemnuntur . autem , non di- 
versum ab 3 IV . 

Seriphium absinthium marinum . Plinius lib. 27. cap. 7. 

Est et absinthiusn marinum , quod quidam seriphium vocant : pro- 
batissimum in Taposiri Aegypti . Huius ramum Isiaci praeferre sol- 
lemne habent. Dioscorides lib. j. cap. 27. A 4 <v 3 ior QaWairri»» . 

riY$( /• nai M,h.HTi' OTi^ TA«f8/ m ra Ttfi KxsrjraJ'iMity Tay- 

cfH ytnciTai , Tan-orlft mi kiyjsrnt’ cp arri -S^AA» oi Ista- 

Ktt . Nomen certe huic plantae, qnie in Aegvpto pluri- 

ma, ac probatissima nascebatur, Aegyptii indiderunt: quod mihi 
est ^ps«.tJ)so«. . Nam 4 \ou. est mare , absinthium Seal. 

M. pag. 192. ubi m ^psu., , absinthium. Igitur 
4 >sOajL erit absinthium marinum . Ex Henmphiom 

Graeci ac Latini Seriphium . Namque M elisa ob facilitatem lo- 
quendi ipso usu vocis, uti ex copE«xfio'J- factum Screboti, ex 
CSJU-COpEw- Mxoftf, et alia huiusmodi . g vero id est H, quae 
spiritu aspero notatur , expressa per S : ut est (tvj pro C( , 2 <tA- 
fivifirroi pro 'A/ipivdirrtc , ^ua-reiftirn pro ; sex ab , 

septem ab (tt» , sal ab oAt , semi ab ifu , serpyllum ab i^a-uA- . 
Aor , super ab . Plura possem addere , si vellem . Sed ista 
sunt satis . 

Ceponxs ns, rjtjSjAoi , tribuli Matth. vii. 16, Accipio, tam- 
quam co^tp^oxi Surhogi , quasi infestantes ac tribulantes spinas. 

Nam coYps spinam significat , g^ox^tx vero •&Aij 3 c<r , affigere , 
tribulare. Alias -rfi^thuc Copti reddunt simpliciter CO'vpv Gr- 
nes. III. 18. Thebaei autem Apoo^cE . 

CET^E&pitx , CET^fipHX oTfunn , fulgur Psalm. xvn. 14. 
mvi. 18. lam CET^Efipnx compositum credo ex ce^t iacere , et 
LpHX fulgur •, ut a CET et unu fit cetuius , lapidare-, unde 
primum CE^TEfipnx vel CETfipHx, iacere fulgur, mCE^xE&pKX 
fulminis iactus , tum vero , CE^EftpKX 

Nahumi 111. 3. Sed ab initio Apnx erat fulgur Memphitis, ut 
est fipHdE Thebaeis Apoc. xi. 19. et Matth. xxim. 27. apud Tu* 
kium gram. copt. pag. z6. et 577. Quod spectat ad fipuac 
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Bregi videtur idem cura piJ Barak ^ Berak , Brak , fulgurare y 
fulgur apud omnes fere Orientis nationes , conversis , altera in 
alteram , K et G > vel C et G litteris j quae litterarum muta* 
tio vulgata ac communis . Quamvis alia succurrit origo nomi- 
nis, quam puto veriorem . Est eniwj Raag, coruscare , ful^ 
gurare , et coruscatio , vel fulguratio apud Arabes . Inde fuerit 
&pK3£ vel potius fH-x fulgur, Aegyptiis atque Arabibus commu- 
ne. Deinde fipnas et fipntfl , fortassis Aeolum more, qui voci- 
bus ab R littera incipientibus, B praefigere solebant . Consule 
Vossium lib. de permut. litter. Certe etpK;^: , tOTtpHac , et ei^pHac , 
fulgur non raro occurrunt in cod. Borgianis . Et in Psalterio 
Tukiano illa it^fa.-\cr a^^itrnf , ita conversa , A5.&pe o^ccET&pHae 
o-tpH2t e&oA . 5ic etiam eEp&Kg, , urere , /sfttsm in reliqu. 
lib. medie. Borg. Quoniam ac-fanti et saepius nomi- 

no, addam, ista quoque mihi videri ex Oriente petenda, vide- 
licet a anx, incendi, comburere , inflammare . Vides enim in ans 
7'sarab sive ^rr<ir4i, vel vides , inquam , et as-p«- 

rrrn. Siquidem Tsade,quum in alias linguas transfertur , vel per 
TS y vel per ST repraesentatur. A anx, est nans ardens, com- 
burens , vel incensio , exustio , quod sane tw «rpas-t-w» similli- 
mum est . Aliae rationes nominis , quas ex graeco sermone tra- 
hunt 'grammatici , vanae ac futiles , si quis eas legerit , vide- 
buntur. 

CeT^ctU'! in Deposit. Magistriani ex cod. Borg. JU-^pplf^ 
«OfC\0< cqCE^COJT, velut astrum coruscans , rutilans , vibrans , 
ital. come una stella brillante , CeTCtm quasi splendorem lacta- 
re, quod est frequentativum verbum , a cet iacere ductum . 
CiO** eqcE^TCtUT non est stella cadens, ut in adnot. ad elen- 
chum cod. Borg. pag. 6i6. scriptum lego. 

Ceg^T, Xfx^a, leprae, scabies Matth. vni. 3. Haebraeis nnBD 
Saphaht , Saphbt dicitur impetigo , scabies i unAe esset , extrita Fh, 
Saht , Seht . Sed origo haec admodum dubia videtur . A cc^^T 
leprae , et KHKC Mjeirpara, est KHKnce^T: vel khkce2,t, 

leprae , leprosus , ad litteram squamae leprarum . Nam kkkc , 
squamae, cortices Act. xim. 18. Gen. xxx. 37. Kkkc autem a 
KOK , decorticare Gen. loco cit. seu khk in vita Macarii 

Alexandr. vel Seal. M. pag. 231. ubi decor- 
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ticMvit ( Male Kirlterai tortex ) Pro cc^t , theb. ke^te in re* 
liqu. lib. med. Borg. Nam S cum K commutari , superius pro- 
batum est V. Kjx»f»y^ A ke^^te natum k&^tke in eodem libro 
et eodem sensu. Inde etiam, scilicet a KOK, khk, et uinv /«p/x, 
vocatus KE^KEUini statuarius , sculptor in codic. Borgianis . Est 
enim is , qui lapides scalpit seu polit ad statuas sive anaglypha 
perficienda . 

CEasn , cunsn , dirtKavm uaraMtriif , relinquere Exod. v. 1 9 . 
Psalm. xxxxviii. IO. Repeti ista possent a pav Sebak, relinquere 
chald. syr. seu traiectis litteris Sekb,Sakb. Thebaei pro cuiarn, 
dicunt ^cuaeix Amosi viii. 12. Zach. xin. 8. in codic. Borgian. 
et apud Crozium. 

Ck&i, i cessare i vacare basmyr. I. ad Cor. vii. 5. 

Fortasse a nato Sabat , cessare , quiescere . Namque A in ista 
dialecto saepe mutatur in h , et 2' in fine aliquando abiicitur . 
Huiusmodi est 6pKiu sceptrum a OOnv , «.ovui pignus ab mav > 

Cfl&s , calamus , canna. g*.K ca&i ncooi «ovq\ , calami 
adorati Exod. xxx. 23. Ch&i canna cruris, tibia Levit, xi. 21. 
Psalm. cxxxxvi. ic. CK&i nacuu , fistula musica I. Cor. xiin. 7. 
Forsitan ck&\ a , imj , canna , arundo arab. quo etiam ti- 
bia cruris, vel brachii significatur. Specialiter , c<»«- 

na cruris, ^jJJt canna brachii, , calamus aro- 

matis , odoratus . Fit CH&s a vel , abiecta C vel K ini- 
tio vocis. Similia sunt ojot durum a nitop ; Xhk mollis a pSn; 
ptuKg combustio a naiin 1 ps&« linter a tw/S» &c. Pro CHfix 
theb. scriptum CHqe in elencho codic. Borg. pag. 5^4. 

Chot, tempus ,Vsz\m. 1. v. 3. et in aliis. Utique non dif- 
fert a nvto vel nyr , hora , tempus , momentum chald. et syr. 
Ad rt? aethiop. 

Xiifetyyt! , , et <mfay»t( apud Hesych. Sic appella- 

tae sunt nobiles illae , saepissime ab antiquis laudatae , fossae 
subterraneae in Aegypto . Ita Aelianus de animal, lib. 16. cap. 
15. Xyifayyat Aiyuzrrtvf , n AajSvfivSite K^Nrims . Xnfctyyac , in- 
quam , non avfiyyetf. Sic enim habet princeps Aeliani editio; 
quod subinde non bene a Gronovio in ev^iyyuc mutatum . Ita- 
que legisse videtur Gillius Aeliani interpres in scriptis codicibus. 
Nam vertit fossas aegyptias in utroque Aeliani loco , etiam lib. 6. 
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cap. 45. ubi tv^tyyat edituiTi est . Quamvis heic quoque rn^ety- 
ytti a Gillio in mss. libris repertum , pro certo affirmate non 
ausim . Xv^tyyat enim fossas quodam sensu latine dicere ac in< 
terpretari potuisse inficiari nolo . Vocabulum porro , de quo agi- 
mus , ab Aegyptiis impositum , atque ex aegyptio sermone expli- 
candum crediderim licet eius vis atque ratio dubia mihi ac in- 
certa videatur . Occurrit enim vero nescio quae vocis notatio , 
quam ego quidem ea mente in publicum proferam , ut ea proba- 
bilis necne habenda sic, legentibus diiudicandum relinquam. For- 
tasse nomen coniunctum putetur ex verbo tTpn fodere , fossae , 
et c J d&s vel scriptura , litterae , nempe , tfpmt- 

cJde vel tfKpncfce, Serensche, Seransche . Unde Graeci, mollius 
enunciantes , e-itfayytc , aut enfsiyictf , extrita S , et adspirata lit- 
tera in tenuem conversa . Ita Seranche vel Seranket aut Serahges 
fuerint , spectata vocis potestate , fossae subterraneae , litteris 
aut Hguris inscriptae : quales revera eas fuisse ostendit Ammia- 
nus lib. aa. cap. 1;. ubi de Aegypto: Sunt, inquit, et sy- 
ringes subterranei quidam et flexuosi secessus , quos , ,ut fertur , 
periti rituum vetustorum , adventare diluvium praescii , metuen- 
tesque , ne caeremoniarum oblitteraretur memoria , penitus operosis 
digestos fodinis per loca diversa struxerunt ; et excisis parietibus 
volucrum ferarumque genera multa sculpserunt , et animalium 
species innumeras , quas hieroglyphicas litteras appellarunt . Syrin- 
ges quidem denominat, non Seranges •, quia ita fere semper con- 
simili graeco vocabulo sunt appellatae a Graecis . Non tamen 
apte , ut mihi videtur . Syringes enim , a vel ru^iTrett di- 

ctae , proprie fistulas aut canales designant j non vero ingentes 
subterraneas specus , penitus operosis digestas fodinis , ac chara- 
cteribus insignitas, cuiusmodi aegyptiae seranges erant, commode 
signiHcare queunt. 

His, quae hactenus de vocis vi atque origine dicta sunt, 
iuvac hic, quoniam se offert occasio, subiicere illustrem Mane- 
thonis locum, qui est apud Syncellum in Chronogr.. pag. 141. 
ubi , quae scribit , se didicisse narrat m rott ir nf 

Ketftsrut fiiAfiO' , ityq , , dixfatirof KOf itfoy^aiftKUc ypti*- 

foan xtxufuxTtifio-ftfruif Cto ©atvT, r« TrfUTU Ep/su Scc. Porro in il- 
lis ty rn y^ vitium inesse docti pleriquc consentiunt . 
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Licet enim haec terra Seriadica multum quaesita , nondum ta- 
men reperta est . Valesius in adnot. ad Ammianum loco cit. 
quem plures sequuntur , legit ex ingenio w n/ av^ty^mri , in 
terra syringica . Sic autem vocari existimat terram , in qua sub- 
terraneae syringes invenirentur, sane parum concinne, sive, ut 
ait Fabricius , coniectura parum verisimili . Ego vero non du- 
bitem » rn yn ita emendare, w rv a-n^ayyi vel mfia.yyt 

T»( y »( : unde partim scribentis negligentia , partim correctoris 
inscitia postea factum iv t»i mpaifuof yif . Ait igitur Manetho , se do- 
ctrinam hausisse e stelis, quae in Serangi vel subterranea specu ab- 
ditae erant: de quibus praeter Ammianum, ita Martianus Capella 
lib. i.pag. Notas eminentibus saxis iussit adseribi ^ atque intra 
spetum per Aegyptiorum adyta collocari j eademque saxa stelas 
appellans , Deorum stemmata praecepit continere . Ex corrupto 
Manethonis loco eandem historiam de terra Seriade hausit lose- 
phus . Sed , quae ille de stelis Thothi , iste de Sethi columnis 
accepit ac libro i. Antiquit. cap. 2. memoriae tradidit. De Se- 
rangibus aegyptiis agit Bochartus Hieroz, part. 2. lib. 4. cap. 22. 
quod nomen is a anp hebr. perplexum esse derivat . Ego fortasse , 
rectius rationem ejus ex lingua aegyptia depromere atque expli- 
care tentavi . 

Cht, C&t, MfKti , tp*, cauda Exod. mi. 4. Apoc. viiii. 10. 
XII. 4.. Nomen habet, ut arbitror, a verbo clti ^ CtT , lactare . 
Porro a Ci.'T cauda Graeci o-a&ii genitalis virga duxisse mihi 
videntur . Ita latine penis ptoprie cauda est , teste Tullio episf. '■ 
fam. lib. 9. epist. 22. et Festo, subinde p.tfw tb , quam 

partem etiam caudam dicunt interdum. Horatius lib. i.satyr. 2. 
vers. 45. et lib. a. satyr. 7. vers. 49. Fortasse t« cauda 
Aegyptii quoque virile membrum designaverint; unde Grae- 
ci . Quo sensu acceptum, potuissent pariter a , ut id est 
aernfttf seminare , ducere . 

Citqs, ptfupaia , gladius Psalm. vii. 12. Idem omnino «i’0 , 
MB’D , civ- j ensis chald. syr. arab. et graece . Theb. CH&t 

Zachar. vim. 13. in cod. Borgian. 

CeepuEp , Tp3p4»{ , , tremor, tremere Exod. xii. 15. 

Luc. viii. 47. Videtur ovoptaretartinpta , quale TpsptM , tremo esse iu- 
dicat Vossius in Etymol. Melius certe rem exprimit aegyptium 
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verbum, quam graecum ac latinum. A coepQEp Tartarus deri- 
vatum credo, uc infra explicabo. 

CiKJ , molere , comminuere in vit. Shenut. ex cod. Borg. 
ubi sic , JULnoTryjacEw.2100. ekoX ej^oX ju.nsuins ncvKs , molam 
volvere non poterant . Alias molam ekki , vel tuus JU-OvAcutt 
appellant . De quo dixi V. Cxtti . lam CiKs omnino a pntr, 
, conterere , comminuere , in pulverem redigere hebr. chald. 
syr. arab. vel a pvie/ samaritice , ortum habet . Verba enim 
aegyptia in I frequenter desinunt . 

CinE theb. in elencho codic. Borg. pag. 471. vomer : Sic 
enim accipiendum videtur ; quod Mich. uii. 4. in cod. Borg. di- 
citur c\nenCK&\ , id est vomer aratri , sive ad arandum . Nam 
CK&s , memphit valet arare , hoc est sulcum imprimere - 

Cum csHEucx&s convenit cmtu m^eBs Isai. n. 4. in Euchol. Tu- 
kiano . In graecis est (tftTfat . Sed recte Coptus interpres vome- 
rem aratri posuit , id sententia postulante : quemadmodum etiam 
Hieronymus, et concident seu conflabunt gladios suos in vomeres. 
lam CiUE vel cks«\ fort.asse nomen traxit a verbo c\ks , CitiE, 
transire i sulcum duiere, pervadere humum. Nisi forte quis pu- 
tet dici ab inc sive inn, vomer graece, littera S adspin-itionis lo- 
cum supplente , quod est in usu latino , quum graecas voces in 
suam linguam transferunt . Vide V. Seriphium . Sed Crnt potius 
a c\us factum verosimilius est. Neque enim placet cum nonnul- 
lis id ducere ab Cc . Addendum verbo ceu, C\«s , , si- 

mile inveniri apud Syros ■, transire , transmittere . 

Csatoxus , CEsaiui 't > balneum in vit. Pachom. et in actis 
Epimei martyr, ct Isaaci cx cod. Borg. Item in Scala M. p. 155. 
csauo-«ns , , balneum . Sine dubio coptica vox ex ara- 

bica lingua ducitur , scilicet a Sahona , calere , calidam es- 
se aquam; lOjj.» Sohunah , Sahanah , calefactio , caliditas\ 

tjyis— Sahuno , Sahouno , calidum , calefacient . Haec enim cum 
CituO'<n\ Siouni plane consonant. Sunt igitur balnea csoioxiu 
ob aquarum caliditatem ab Aegyptiis vocata , perinde , ut Arabes 
fUif , quasi calidarium , et Latini gracco nomine thermas ean- 
dem ob caussam appellavere . Idem verbum Samari- 

tis, etiam lavare adsignificat . Thebaci balneum dicunt Ciooxtt 
in actis S. Pancsnevi martyr, ab Augustino Georgio editis : qui 
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idem in praefat. pag. lxiii. et deinceps acta vulgavit S. Epimei 
supra cit. Sed in his Cioo^tw et ctujovnt prave reddit concilium, 
et JU.&U0CUK «"TE cuuo^jrni , quae est fornax balnei , pag. xlvii. 
sane ridicule ustrinam concilii vel fori iudicialis , interpretatur . 
Idem paullo ante pag. xlvi. ubi S. Epime traditur flagris caesus 
ac dilaniatus, is in caldarium ferventis aquae demersum refert. 
Nescit enim, quid sit , lignum scilicet, ex quo rei fla- 

gellandi aut aliis modis crudandi suspendebantur . En locus: 
&qEpKEXf»\« Eopoca-oii-i En\Ep«.H'T«.p\on ncE^jtuKs aiuuoq uj&// 
•TEne:^iCS.C OfJU«2, e&oX, id est iussit eum (Armenius Epimem ) 
ex Ermetario suspendi , itaque dilacerari, ut ossa eius conspice- 
rc»/«r:audi Georgium , /«//// parari suspendique caldarium ( pul- 
cre caldarium suspensum ) ut in illud eum immergerent , donec os- 
sa eius nuda apparerent. Sed paginam cxiii. et sequ. si legeris, 
ridebis magis , ubi qui Ermetarion ab Aegyptiis pro caldario su- 
meretur, edisserit. Non absimili modo Ermetarium pro calda- 
rio accipit in actis S. Aptiae martyris p. clxvui. In quibus et 
alia occurrunt castigatione digna. Heic unum, de Repario quod 
ait, notabo. Nam pag. cxmi. narratur Diocletiani edictum con- 
tra Christianos perlatum .id Armenium Alexandriae comitem, ab 
coque missum ad Arrianum praesidem,et ad Ammonium mptn&r/ 
psoc Reparium , et ad milites , qui Alexandriam venerant . Repa- 
rius autem certe est riparius seu ripariorum praefectus . In glos- 
sis Philoxeni Riparius , , id est riparum custos . Idem 

Ripuarius vocatur a Latinis aevi sequioris . Inde riparienses mili- 
tes, ripariensia castra , riparienses legiones, quae in ripis flumi- 
num constitutae erant ad hostium incursus prohibendos . At 
quam aliena docet de Repario Georgius ? Namque esse putat 
tabellarium publicum , nomenque ducit a verbo repariare apud 
Cangiura in glossar. latin. ubi repariare vela est renavigare : 
ex quo infert , Reparium esse cursorem tabellariumque nauticum . 
Quid ineptius? Addam de JU.&notuK , factum id a saiK accen- 
dere , et «.a. locus . Rursus in vita Pachomii m mc 

■^cscjuo^xns ,' graece tu /SaXainx , quae Dionysius exi- 

guus fornax balnei . Theb. est ju.&«'touk in actis S. Panesnibi 
apud Georgium p. i8i. ubi «'XTw.gjO ju-ita» a-in^tuR incvooittt, 
ad calefacietsdam sive incendendam balnei fornacem j inscite pari- 
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ter ab eodem Ceorgio reddita j ceu quisquiliae combustibiles loci 
concilii tui . 

CiT, scorpius y quod lego in elencho cod. Borg. pag. 65 j. 
duci posset a puaxie chald. Quomodo ^apv> commune scor* 
pii nomen in Oriente, ab fpv pungere derivant. 

C\q\ , pix , in hist. Eusebii martyr, in cod. Borg. ncE\ni 
ne«. onrOKn nea*. ot c\q\ fx&ep&Ep , ut affer^ 
rent bitumen et sulphur et picem ferventes . C\q\ idem profecto , 
ac Mat , pix chald. syr. et nei hebr. chald. arab. Thebaei 
cs&E in reliqu. lib. medie. Borg. A csq\ fit cedrus i de 

quo infra erit sermo . 

Ckek , , latus erit Seal. EI. pag. 3S7. Male Kirkerus 

vertit lattts , reprobus . Nec enim in voce coptica inest reprobi 
significatio ; etiamsi arabica reprobum quoque denotare pos> 
sit. Corrigendus est etiam Crozius qui CKen explicat ora y lit- 
tus ex Matih. im. 13. ubi est OHET^icxen «J>\om-v quasi g,sc// 
KEu interpretandum esset in littore . CKEit proprie non est lit- 
tus , sed latus ; ut ad verbum OHE^r^vCKEit sit , quae est in la- 
tere vel ad latus maris , seu ad mare , ii ntftt^aWtirrsa. , sicuti 
est in graecis . Itaque alibi littus certe intelligi nequit eo voca- 
bulo*, ut Matth. xni. 4. eckeu ni 4 s.ai\'T , id est ad latus viae y 
secus vum , graece mr o/«r. MuUo errat magis idem, de 

quo loquor, Crozius, quum ponit inter aegyptias voces \CKEtt 
ripUy littus. Neque enim habent hoc nomen Aegyptii. Affert 
is quidem haec ex Genes, xxxxi. 3. tcKEtt xccfa t« 

nt iT0Tap,H , reddens ad ripam fluvii . Sed ibi g,\a£Ew t|>vz.po le- 
gendum, ut exhibet Wilkinsius. Posset et giCKCtt vel ecke« vo- 
ce composita ex ^ vel e , et ckek . Habe integrum locum ex 
editione Wilkinsiaua , fc&TEtt «iC<t>0'T0*x gtasEu tJ>t&po , ad la- 
bia y hoc esc ad oram super flumen , scilicet ad oram fluminis , 
graece irafa t» x»Ta.y,ts , Alibi eCKEit nEllC^t-OTOif 

4)L<(>roxj. , ;rapa r« ‘daXaira-x; Exod. xiiii. 30. De ori- 

gine TU cKEu , in quo hactenus versatus sum nihil, quod vero 
simile videatur, occurrit. / 

CxEpKEp , TfooxvXsup , vrtKv^im , etirtxuAtfiy , volvere , revolve- 
re . Lege Ctozium . Idem habent Aethiopes > volvere 

provolvere y tloiwi Ani nato verbum est Carcuar. Idem et Ara- 
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bes /“J" Carcar , ia orbem vertere . S autem principio vocum 
apponi interdum a Coptis , saepius notatum . 

carduus i herba aculeata, cuius plura genera cen- 
sentur. Vocem Aegyptiis acceptam refero, eamque huiusmodi 
fuisse puto , Scolhmes , id est aculeo/ frigneas: nam 

ujtu>>2, aculeus^ juec gignere Coptis. Eodem pacto yoXM-ec , 
crabro ■, vespa inferius explicabo . Alii e graeca lingua 

derivant. Mihi multo verius ex aegyptia ducere visum est. 

lapsus, labi , theb. . Item cX&tXe^t . Adi 

Crozianum lexicon . Similia sunt his om&k, oXi&uv . Credo, vel 
aegyptia a graecis , vel graeca ab aegyptiis. 

CXiqs 't, pulmo Seal. M. pag. 78. Fortasse cXic\\ , 
velut c«i<qs , vocatus pulmo est a spiritus , inspiratio , in- 

spirare . Eodem modo pulmo apud Graecos wm/pai» dictus a 
wv»a» . N autem et L facile mutantur , altera in alteram . Ex. 
gr. Naboaidus et I.abonidus , Nabonassar et Nabolassar , (pj et 
Spa dare , nr^tv et XiTftr , et . Nihil est hac 

fisTetfti^tMTtt frequentius . Ipsum nomen srnvftom et wXtjfsur dici- 
tur , unde pulmo . Ita custos et , ut srssvftus et srXtvfjsmv, 

illud a 9 \<\\ spiro , hoc a ^vtoi item spiro . C autem praefixa 
Xtc^\ seu «st^s est praesentis participii index in nomine femini- 
no . Quare Citsqs significat spirant vel spiritum ciens , sive , ut 
a Plinio lib. ii. cap. 37. pulmo describitur , attrahens 

ac reddent. Venit heic in mentem fatuum ac evasiidum 

fieri. An inde cXtqil Inanis enim ac insipidus pulmo. 

C«.Eg , ’ /Sstau , herba , gramen Psalm. cim. 3 5. 

Genes. 1. ii. Non est dubium, quin cjue^, Smeh sit a nox Tr- 
mah, germen hebr. et chald. quod proprie dicitur de herbis ac 
plantis , quae terra sponte gignuntur . 1 ‘smah vero a verbo nux 
Tsamah , germinare , pullulare , succrescere . Est idem CASig , 
^x<tf»( , germen Gen. xxxx. 10. Mox n\ c«.sg n*.XoX\, graece 
^OTfusf , et Apocal. Min. 18. / 9 )r^ui( tus a/*irfXis . 

Cu-H, $u)VH , a»M , vox, auditus Luc. 1. 42. Psalm. xxxvn. 
44. C«.H Sme est ipsum voBt Sma , auditio, sermo, derivatum a 
VO» Sama audire', quod verbum in toto Oriente usitatum. Hinc 
6 \CjU-H , , quasi vocem accipere . Theb, et basmyr. attCJUiH. 

Cas-0'T , udos > ofcoioTits , oftuup.» , species , similitudo . Lege 
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Crozium . Est idem , ac niOT Demat , Dmut , similitudo hebr. et 
chald. quod a nai, similem esse y assimilari . cihm ha» 

betur /» Liturg. Cyril. pag- 17. Theb. cjw-Ote Zach. |iii. i. in 
cod. Borg. Similiter Syri ac Chaldaei «nian Dmuta , Dmuto . 
Unum discrimen est primae litterae inter utrumqoe nomen. Sed 
est idem exemplum in cep&tKs a pm. Vide v. I^EitCEpdens . 
In Seal. EI. p. 441. nEqcwiOT , «-«rS » similitudo eius viri. Quae 
perperam a Kirkero reddita , comparavit eam . 

Cw.O'<«E, avis quaedam, quam una cum pavone nominat, 
ac veluti domesticam demonstrat Shenuthus in elencho codic. 
Borg. pag. 45 I. Quum alio argumento de avis genere coniectu- 
ram facere non possim , similitudo nominis suspicionem movet 
de coturnice . Hanc enim Arabes Sumana dicunt a verbo 
/mv, arab. t>*- , quod pinguedinem signat, ducto vocabulo . Nam 
coturnix ob pinguedinem commendatur. Praeterea coturnices ad 
voluptatem et ludos olim alebant ac domesticas habebant . Unde 
Plautus Asinar. act. 3. Scen.j. 

Dic igitur me tuum passerculum , gallinam , coturnicem 
Agnellum, hoedillum ifc. 

Alias coturnicem nps vel mtp\ in Aegypto denominant, quomo- 
do Aethiopes Perpereth-, da c\\io superius v. Uec\ju'^' «.nupi ser- 
mo est habitus . Cjucttue autem in Thebaide usurpatum , si ve- 
re, ut mihi est opinio, coturnicem designat, ab Arabibus sum- 
ptum . Addam de Pherphereth , coturnix aethiop. videri significa- 
tum ducere a nnana Parperoth , quae sunt in ThalmuJe cupe- 
diae seu delicatiores cibi , ut aviculae , minuti pisces Scc. quae 
vel in principio mensae ad provocandam edendi ope^iv , vel in fi- 
ne deliciarum ac voluptatis caussa apponi solebant . Vide Bochar- 
tum Hieroz, part. 2. lib. i. cap. 14. et Buxtorfium in lex. Chald. 

Cn&Tf , duo , secundus ; cno'it"J' secunda , theb. cu-XE . Ha- 
bes apud Crozium . Snai et >aer secundus aeque, ac cuox"^ 

Snuti ct ffjtf secunda, certe non differunt inter se. Sunt haec 
autem a nstf , iterare , secando facere . In Scala EI. pag. 457. tu 
Cn&v, duo, ambo ; quae prave Kirkerus asinus subiugalis. 

, meditari , cogitare Gen. xxini. 63. Non 
dissimile a Dsanna , Dsanan, meditari , putare , cogitare , arab. 

, chamaeleon niger herba . In append. Dioscor. pag. 
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4J3. Aij-uTTiBi rtfifK . Nomen habet a lepris, scabie, lichenibus 
sanandis- Nam cofig leprae sunt, eX tollere . Hanc nigri cha- 
maeleontis virtutem notavit Theophrastus hht. piant, lib. 9. cap.' 
13. /luvitTOf , inquit, Atrfett n , xof 

y nai eiMfoy ciireivTUf . Plinius quoque lib. 22. cap. iS. 
Dioscorides lib. 3. cap. ii. et Galenus Simpl. medicam, lib. S. 
Eandem agnoscunt medici recentiores . Alia chamaeleontis ap- 
pellatio Semmeor, id est herba canina y vel ab odoris gravitate vel 
ab eo, quod canes interimat, petita est; ut in v. Semmeor exposui . 

Cofice&, conce&, conctn, cenccun , 

«tretrar , attentatio , blanditiae , pellicere , decipere , deceptio I. ad 
Thessal- 11. j. lacob. 1. 14. Exod. xxa. 16.' Scala EI. png. 293. 
Hinc ns pEciConcen , ^«nTft II. ad Tim. m. 13. Est etiam ce&, 
CO& ; unde as.E'TCE&, I. ad Cor. 111. 19., et in Sca- 

la EI. pag. 294, Mxt^JCtly y fallacia dolur . In actis S. Coluthi 
1. edit. pag. 46. conc, blandiri y pellicere . Simile porro t« 
CO&CE& est aam decepit hebr. Item Mtraiir, blanditiae syr. a ver- 
bo viv , pellicere y teducere chald. cum quo pariter conc bene 
convenit , quod etiam valet rogare . 

Cofig, leprae theb. itE^TCofig^, leprotut Mare. xini. 3. in 
cod. Nan. fascic. 3. pag. r9- apud Mingarellum . Etiam c’tu&&g 
in lib. medie. Borgian. ubi ujtunE k\»x ncat^&g,. vel 

co&g parum distant a nao tcabie yleprit afficere ; unde rnaOytca- 
biety leprae. Nam Ph, maxime a Thebaeis,in B mutari consuevit.' 

CotiT , iari®*wi{ , manifettut y notut theb. Habac. i. 7. in 
cod. Borgian. Communi dialecto dicitur caisT^ , manifeitatio , 
attentio, manifettut. Epist. ad Coloss. 11. 15. w.no'<C;uv'T , 

ad verbum dedit , fecit eorum attentionem , tpectaculum , graecc 
t^Hyparmy y fecit eot manifettot , traduxit . Lege, quae dicam v- 
Cp&g, in quo eadem fere significatio . Male Crozius in Icxico 
cuiiT reddit ignominia loc. cit. ad Coloss. Neque enim proprie 
ctUiT ignominia dicitur . Vocem porro ab Arabibus sumptam 
arbitror; quibus ui»U est scire, videre, deprehendere , manifesta- 
re : Sued , Soed , manifestus , conspectus , deprehentut fuit . 

Vides Sued , Soed vel Soid idem , ac ctuv^x , coest . Nam D in 
T mutant Aegyptii . Etiam in vita Pachom. couiT manife- 
stum facere. Alibi CtuiT, fama, celebritas, quae et c&evt theb. 
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Co9tiEc\, / 3 <a«(, sagitta Psaltn. x. 2. et in aliis. Fortasse com- 
posita vox ex mucro vel cuspis , et nsc\\ vel smsc^ flare . 

Nam sagitta aerem concitat, ac stridet in modum venti . Hinc 
MOK\ njt&COBnEq , />A<»re/r4 Gcn. xxvii. 3, pecigscoottEfi, 

•tm , sagittarius Aniosi n. ly. 

CoKCEK , fx/^ere . Unde ns pec^coKCEK , exitc/or Seal. M. 
pag. III. v^el a CEK, CUIK , »A«tr«r, rairircK&a/ fit COKCEK, Vel 
a ctuK, rvAAi^r. Est etiam COK vel cuiK, /«ccu/ , quod an huc 
spectet , ignoro . Tantum scio, idem esse nomen pv bebr. et in 
omnibus fere linguis . 

CoX m , Aiwr, //»««, vel lineus funiculus facis Matth. xii. 
ao. Xuts Tv^tftetet u 7/3*7«: item in Scala EI. pag. 3 5 9- oir coX, 
» z}jy » lucerna ^ lychnus , fax . CoX non est aliud a flam- 
ma ■, s\vc id quod accenditur ^ fax , Z verbo accendere , ar- 
Jere . Etism Isai. xxxxiii. 17. oveoX ea."»UJ5yEJW. , Airw y 

linum extinctum, fax extincta. A coX fit ma» «.n^^coX , 
rr^y naris y ex qua profertur ellychnium . Hoc autem legimus 
Zach. ini. 12* 

, elleborum album . Nam ita vocari ab Aegyptiis seri' 
bit Pseudo-Dioscorides ad lib. 4. cap. 149. Nomen mihi videtur 
interpretandum, progenies y foetus vel semen Herculis y 
7.0V8*, quo modo Aegyptii hierophantae elleborum appellabant, 
auctT)re eodem Dioscoride . Enim vero Som Aegyptiis est Her- 
cules ; quod probat lablonskius lib. 2. Panth. Aegypt. cap. 3. 
num. 3. 4. Memphit. theb. 6bu.y id est virtus. au- 
tem a progenies si derivetur, erit idem , ac oxoax// 

a£ 4 >e , vel ^Oju^^e , aut 5 o«tJ.E extrita 5 , scilicet Herculis foe- 
tus. Eodem modo a lablonskio explicatum 2ip4<«(, nomen cu- 
iusdam regis Aegypti, quod ab Eratostbene \a Catalogo y Herculis 
filius . Item Asu)\j<pin , id est filius gloriosus . Quod si rationem 
quaeras , cur elleboro hoc vocabulum ab Aegyptiis fuerit adtri- 
butum , facile respondebo , ex eo petendam videri , quod pluri- 
mum optimumque proveniat in Oetae iugo circa Pyram , ubi 
Hercules se in rogum coniecisse fertur . Narrat Theophrastus 
kist. piant, lib. 9. cap. i t. Hfn rnv Uufas ol m t»( Oitk( tuA- 
Xtyistt . jr\nc-o( yxf srratrQa ^trof xof • fcotwgH ds ^uiTOf 

Tn( OiTot ntfi Tir [Jufay. Ex quo Plinius lib. 25. cap. y. Plu- 
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rimum nsicitur in Oeta monte i et optimum uno eius loee eir- 
ta Fjram . 

Con, , frater , basmyr. c&ni curas, , soror. 

Fortasse cott, c&n, plural. cnnov, a voce cn&v, hebr. ou», 
duo i bini , gemini repetenda sunt. 

Con’f’ , ^«rini , m/»<f Genes.' xxxvii. 25.XXXXI11. ii. Videtur 
a con^t M. pag. 17$. ducta appelJatio . Ex pinu 

quippe defluit resina . Sic pariter picem vel succum e cedro 
stillantem, quod cedrium seu cedriam vocant Latini, plerique 
ab arbore nomen traxisse putant : quamvis ego in v. ^encsqi 
aliter indicaverim . 

Coptos. , T^uytac y foex Psalm. lxxuii. 8. c&pxs. theb. in lib. 
medie. Borg. ubi c&pv. v^xs.Xifoeces aceti. Est a natf,plur. 
D'*i0P feces hebr. transpositis vulgari sermone litteris. Chald. to» 
tst defoecare . h copCJU. dicitur a’TCUtpEu-, «tr^v^os , 

Exod. XXVII. 21. 

Ser/ , (T<^ , fossile quoddam est, pertinens ad genus metallo- 
rum , et chalcitidi , misei ac melantheriae assimile . De eo verba 
facit Dioscosides lib. 5. cap. 1 19. Plinius lib. 34. cap. it. Actius, 
Galenus &c. Scribendum Ser/, non Sery ostendit Salmasius in 
exerc. Plinian. pag. 1 1 j 8. Vocabulum esse aegyptiacum putat 
Martinius, quod sane per quam probabile est. Namque in Ae- 
gypto maxime effoditur Sori : idemque Cyprio , Africo iftque 
Hispaniensi valde praestat auctore eodem Dioscoride et Plinio 
loc. cit. Videtur autem Sorl vocatum a tSepE , tfepo , quod est 
accendere y urere apud Aegyptios. Quippe Soreos eaustica v/V po- 
tissimum commendatur ab antiquis . Lege sis Dioscoridem cap. cit. 

CoTTT, ( non ) metus y pavor, consternatio 

Seal. M. pag. 163. ctcjut , /re /w^r theb. lobi xxxvm. 34. Haec 
veniunt, opinor, a rtrin y territus ac consternatus est, item ter- 
ror, consternatio hebr. Nam Chet Aegyptii per Scei vel per S 
saepe reddere consueverunt. De quo plura, quum in aliis, tum 
maxime in v. Usujs . 

Cov&HT , > T» iu^oftot , decenter y decorum ad Rora, 

xui, 13. I. ad Cor. VII. 3 5. , Subet sane proximum rep 

toj Tsabet, Sabet , decorare , ornare , componere syr. > de- 

cus , ornamentum . 
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Cotzn , rii*n , pretium Psalm. xxxxvm. 8. Theb. s.coic Isai. 
tv. i.apud Tu'<. gramm. Cep/. pag. 434. et in libro S. Epiphanii 
de 12. gemmh yOtKOti ne.cot , exiguo pretio , gracce 
fiaret . Fottassc huc spectat z.oot\ , marsupium , de quo supra. 
Porro i-COTt, cottw , Asov , Soven , vc\ potius «.coifEw Asove/i , 
facile derivata videntur a a<i>n, Hasab, Hasaba sive Nasa- 
va , putare , computare , aestimare , rationem inire , numerare hebr. 
chald. syr. aethiop. arab. unde |ia»n , jacnn , oU-* , , men- 

sura , aestimatio ^ summa .Om\%%a in Co^sEH prima adspirata , ut in 
aliis permultis. Sed est etiam co‘tz\\ , cognoscere apud Coptos, 
quod ab eodem verbo avriy cogitare , computare, rationem inire, 
duci potest. 

, xuytf , vitex , vimen . Est in appendice Dioscor. ad 
lib. I. cap. 136. Tsr ay\ot n Avyo? Ai^utsthi rnf* . Suspicor , (roii^ 
pro Soun , a vcl cov^, vincire derivatum : sicuti lati- 

num ac graecuni nomen a vinciendo ac ligando dicitur. 

Co-<w&ns, - jjJI , genitalia Seal. M. pag. 78. Est ipsum 
duale nomen Tuamani , gemelli apud Arabes. Enim vero 

etiam apud Latinos gemini, et apud Graecos testes si- 

gnificant . S vero in T et T in S mutari' solere, multis prolatis 
exemplis planum feci . 

Co~fw^a\p ,■ u)fi» , Orion tbeb. lobi xxxvnt. 3t. in cod. Bor- 
gian. Constat ex Orion , et co e astrum theb. cvo‘f mem* 

phit. Quare COTtu^uip erit ag-fst, sive a^ifiru-oc Orionis. Eodem 
modo ncoitmoo'<E j stella matutina , dkhat «pwrpo^H , ncoiftt// 
, stella vespertina , apud Tukium pag. 22. et lobi 

X vini. 9. in cod. Bcrg. Nam 'loouE est masie, po'<^E vesper. Hk 
adde C0‘iH0’i^0f, stella canis ex elencho eorundem codicum 
Borg. pag. 650. 

Co‘<ps j at)tai-&a , r^ijSsAoi , xn-^ir , Spina, Spinae, tribuli, sti- 
mulus . Habes apud Crozium . Co*»pi Suri idem ac Ta,on’D 
Sir , Sirim , spina, spinae liebr. 

CovpOT, ) stella Veneris Scala M. pag. 49. Putat la- 
blonskius in dissort. de Rephan, nomen sumptum sb auctore 
Scalae M. ex interpretibus Graecis lobi xxwiii. 32. et IlII. Reg. 
xxiii. 3. ubi videas cx hebr. ritSia . Cuius opinio mihi 

nequaquam pt 4 )batur. Namque non modo graece legitur, 

C c 2 
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non autem ^♦vjaS' vel «v^triverum etiam ea non e« cuiusdam 
sideris, sed plurium astrorum vel siderum appellatio. Pluralem 
enim ipsi Graeci interpretes habuerunt : itaque loc. cit. iib. 4. 

Keg. scribunt tw{ . Recte id quidem. Nam ni »^,e$t 

finalis pluralium feminei generis apud Hebraeos; ut 0* ( quippe 
etiam onia Mezarim dicunt lobi xxxvii. 9. ) masculini. Quare 
interpretes fere omnes vel signa zodiaci seu duodecim signa, vel 
signa caelestia, vel sidera generarim , vel planetas, vel influen- 
tias, vel etiam septentriones seu plaustrum, vel hyadas,vel au- 
stralia signa, vel signum Arturi ,vel denique certum quemdam 
alium stellarum numerum, quem Graeci 5 Latini recen- 

tiores constellationem vocant, intellexere . Paucissimi singularem 
stellam, nempe Thcodoretiis cum Procopio,qui Venerem seu 
Luciferum interpretati sunt. Igitur mea sententia est, eoas// 
poT factum a ij»j Zoharath , c^aoA ipsi e regione responder, et 
stellam Veneris apud Arabes designat. Quam facile a Zeharat 
fieri potuerit covpOT^ Sourot vel Surot consuetudine sermonis, 
unusquisque videt . Ducitur autem *>j a veiho jtj, fulgere , ni- 
tere, pulcrum esse i et eadem vox »>y,est pulcritudo, splendor. 

Bene autem Venus, quae cunctarum stellarum pulcherrima ac 
lucidissima est, a splendore ac pulcritudine nomen traxit. Etiam 
hebr. et chaJd. nnt splendorem denotat . Quapropter luna quo- 
que Kirvi appellata est a Chaldaeis . Haec ratio vocabuli , ex ara- 
bicis derivata fontibus, sane convenit cum eo, quod refert Ma- 
nctho , citatus in Chronico Alexandr. pag. loS. edit. Rad. scili- 
cet stellam Veneris ab Aegyptiis vocatam rn ««AAtr»»» uti ea- _ 
dem in Homero Iliad, x. vers. 318. 

0 ( tr tvaTOf aerf , 

Atqui constat , inquit lablonskius eodem loco, Aegyptios 
( ut ab Orione proditum in Etymolog. M. verb. ) Vene- 
rem Athor denominare solitos. Verum quis prohibet, ne utrum- 
que nomen astro fuerit tributum, alterum a Diva, cui sacrum^ 
erat, alterum a luce, qua erat spectandum prae caeteris? Quod ^ 
Graeci in omnibus planetis facere consueverunt. Eos enim ita 
demonstrant: 0 acnf, e fatuor’ 6 Aio(, 0 0 Af*~ 

*( , 0 -B-ufOiK ’ o T»{ A^ps/iri){ , 0 , vel 0 *aAAir«{ * 0 E{- 

fu),o 9-ja^w. Quin ipse lablonskius in Panth. Aegypt. Iib. 3. 
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cap. 6. num. 4. defendit , tria singulis planetis cognomina fuisse 
in Aegypto: primum quidem eius numinis, cui sacer haberetur: 
alterum notans vim ac potestatem eius : tertium colorem , quo 
esset conspicuus . Praeterea etiamsi Venerem , quam Graeci A^t- 
«fiTucjin Aegypto vocaverint Athar: tamen unde novit, hoc eo- 
dem nomine stellam quoque, quam nos a Venere nuncupamus, 
-fuisse insignitam? Maxime quum is eodem num. 10. alia ab Ae- 
gyptiis indita planetis vocabula fuisse putet, alia a Graecis: ac 
potissimum stellam Veneris , astrum Isidis appellatam velit in 
Panih, Aegypt. lib. 3. cap. 6> num. 3. Sed ista sint contra Ia--¥^ 
blonskium satis. 

y aristolochia aegypt. in append. Dioscor. ad lib. 3.' 
cap. 6. Scribe yam2oq,vel ujame^oq, aut ^.un^t\nsy Sopho/, 
Sophehofy Sophefoy quod valet serpentes amovens , tollens . n^ixxxt 
enim est eu^ur , tollere , auferre , ^oc\ vel serpens , vipera , 

aspis. Quo notatur insignis aristolochiae virtus contra serpente* 
eOrumque morsus, quam fere omnes antiqui testatam reliquere j 
Theophrastus lib. 9. hist. piant, cap. 13. Plinius lib. a 5. cap. 8. 
Dioscorides lib. 3. cap. 6. Plinius Valerianus lib. 3. cap. 57. Macer 
et Apuleius cap. 19. Verum Nicandri versus de mascula aristolo- 
chia (sunt enim plura genera) vel de eius radice praeterire nolo: 

Tw »T« '*■* *•/ atrtsrXnyOf 

Ay^tuoti( tptXcf Tifturiaf . ir-Sw asrt^fu^ 

Afap(jtaiet furytiTO stot^ ni wm{. 

Quae ita Gorrhaeus 

Haud temere invenias medicamen morsibus ullum 
Vipereis prodesse magis , si frustula drachmae 
Pondere flaventi libeat miscere Falerno . 

Apuleius libro de herbis cap. cir. vocem aegyptiam refert paul- 
lo aliter , id est Sophosph . Idem ab aliis in Aegypto Opetin 
vocari docet aristolochiam . Quod nomen eodem , sive ad ean- 
dem herbae virtutem significandam pertinet . Videtur enim a 
serpentibus ductum, id est »<pir»f.Sed hoc , ut vides, graecum 
vocabulum est, non aegyptium . 

Cni^ , palmae termes cum fructu. Shenuth. in cod. Borg. 
2,a.n6&s nt«. nufiens , rami et spathae palmarum . 

In Scala M. pag. 177. dicuntur m &cn&os . Conveniunt vero 
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cn&'^ arque cum graeco «-a-a-Sn . Nam auctore Polluce 

lib. I. sect. 144« X K^iuttvrai ci /SttAaiu, «-«ra-S* , id est spathf 
(io palma) dicitur, ex quo fructui dependent, Plinius lib. 16. 
cap. i6. Palma sola in spathis habet fructum racemis propenden- 
tem . Nomen Graecos accepisse ab Aegyptiis , etiamsi adfirmare 
non ausim , tamen puto verosimilius, quam Aegyptios a Grae- 
cis. Neque enim placet, «»« t« j-Tar, quod aiunt grammatici, 
dictam «'iradiii', quasi avulsum ramum . Ab his non alienum spa- 
dix. cra-a/iKs , inquit Gellius lib. 3. cap. 26. Dores vocant 
avulsum e palma termitem cum _/r«f/a . Quippe , ablata quam 
Graeci addidere , cne.^J' ac spadi idem sunt i quemadmodum 

ac fiens , de quo supra verba feci . Caeterum , ut res ab 
origine repetatur , videri potest , cua'^ a U3P, virga , bacu- 
lus , derivauun , vcl a plurali cuap, pro quo Chaldaei 

l'U3P Spatin . rnadn autem , Ut palmae termitem, sic rudem, seu 
instrumentum latiusculum , quo miscentur pharmaca,vel quo in 
texendo densantur fila , tum etiam genus gladii latioris quo ve- 
teres Galli utebantur, designat : quo modo etiam Hebraeis oasf 
Sna, quod legimus Psalm. 11. 9. Salomone et Abcn Ezra inter- 
pretibus, est ghadius. 

SjTiiSitffs, scintillae, vel flammulae spectata origine vocis, de 
qua quid ego confecerim , expono . Suspicio est enim ex Aegy- 
pto petitum vocabulum , cuius vis ac significatio in graeca lin- 
gua inveniri non potest. Scriptum fortasse ita fuerit x.cntuT^.po 
Aspinthere ,\'t\ Ca-nsu^TgpO Sapinthero , id est lingua seu lin- 
guae fornacis vcl flammulae , quae in modum linguae ex fornace 
' erumpunt . Saepius dicuntur linguae ignis, nx. Isai. v. 34. Coptis 
*.cn\ vel ctus linguam sonat, ^po fornacem . Belle cum eo 
convenit , ut habet sexta editio Canr. viii. 6. scintil- 
lae , flammae , abi hebr. 0’irn : aorne, e-mr^fUKfi aruisti 

pro quo alii /^apraJn avrtu, Xiforadtf Tupo( , Hieronyiuus lam- 
pades eius , lampades , septuaginta interpretes m^ixrtpx aw- 

tmc, wv^n,alae eius, alae /15»//. Belle inquam , e-yirSpa- 

xti cum o-3-ivSofff origine ac significatione consenti: . Hoc enim 
fuerit aegypt. icnsn«p8.K^, id est linguae carbonum-, nam 
KEg sunt prunae , carbones . AWi Graeci paullo secus a-ira^a^iysi 
et . Quod si haec ita sint, dicendum , c&nv vel a.cui. 
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non tantum pro lingua, id est sermone, sed etiam, ut consen- 
taneum est, pro parte corporis vel sermonis instrumento usur- 
patum. Quod et in hac ipsa re Hebraei, Arabes, Chaldaei facere 
solent. Nam certe nfitt , Mate , kbo , apud eos tabium aeque ac 
/mAmtos vel termo , vocabulum est communi usu ac consue- 
tudine tritum . 

Cp&g , , ostensio vel id , quod ostenditur ac de- 

monstratur, ut aliis exemplo sit, Nahumi in. 6. graece Ts9t&uf ue 
: quod Demosthenes in Timocratem wa^atitiyftei Tom- 
r«#, Terentius et Cicero statuere exemplum aliquem vel in ali- 
quo. Hinc &s ncp&^ , qu3si spectaculum face- 

re , velut exemplum ostendere , vel publicum ac manifestum redde- 
re^ludibrif exponere Matth. i. 19. ubi losephus legitur noluisse 
B. Virginem srafcsdfiyititTitreti , quod explicat Hesychius ^nfurai , 
Chrysostomus Hom. 5. in Matth. KT0^‘9(vin>, Hierony- 

mus traducere. Prave Crozius cp&g exponit eiectio cum igno- 
minia, Heque enim haec propria vocis est potestas . Multo mi- 
nus 'iioc exprimit in epist. ad Hebr. cap. vi. 6. ubi iterum &s 
KCp&2, P^o , quod est infamiae ac ignominiae 

obiicere,ye\ ostentui habere, at in vulgata latina editione. 

Est item &\ ncp&g, rftru&of, Psalin. lxxx. 2j. ad 

Colos. 11. 14. hoc est fugare , vincere vel potius victos demon- 
strare ac pudore afficere. Idem sensus in ■srafaJ'*yptfnJ!jut,tt /wy« 
Hesychius * ^arsfurat, ■Qfiait^veai . Greg. 

Nazianzenus, mr afusfrua xof ^^lap^tve-uf , lam 

Cp&^, ut originem vocis edicam, idem est certe ac t^,quod, 
praecisis vocalibus , legas Shrah , spectaclum , infamia , manifesta- 
tio rei turpis et occultat a verbo ^ Sahar , divulgare , quo ipso 
verbo utitur Arabs interpres loco cit. Matthei pro rufoJityfstin- 
^iiy . Unde in Scala £ 1 . pag. 481. c&\cncp&2> oU 

J'uypeiTieeif aurwt . 

Cp 04 A, WTtsypsu , dormitatio , somnus Psalm. cxxxi. 4. Etiam- 
si vocem cum Wilkinsio a o^-t, dormire, sopore occupari , on»m 
dicere non ausim, suaderi hoc tamen aliqua ratione possit. 
Nam Radam fctTa^rn est Daram', unde 5r4M,quia D et S, in- 
terdum altera in alteram vertitur : quale est caaot a nitn //* 
militude , ctfhzns a p*n 4cW<»r . Legitur et c^oaa Genes. »- 
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ai. ubi nonC^pOM. s^wwu. ^ soporem somni. Est aliud nomen 
in Scala M. pag. 90. ns ^ , somnolentia y dormita- 

//9. Ratio vocabuli haec est;pEKptKt,vel 5 ipEKp\K\, est frequens 
inclinationi verbo pEK et pvKi , . Heic vero intelligitur 
frequens inclinatio vel deiectio capitis, quod facere cernimus 
dormitantes . 

CpoqpEq theb. Tn codic. Nan. pag. cxtvi. cccxxii. Videtur 
significare , exeat/ , Nam . dicitur in primo loco de 

gelu , quod discutitur ac deiicitur, in altero de arborum foliis,, 
quae commoventur ac decidunt . Affine est autem cpoqpEq T41 
•n#T Rafrefn commovere, concutere, discutere. S enim principio 
vocis apposita observatur in multis: uti est cX&3s>vE3£ glaber a 
XoasXEas , CKEpXEp volvere a CJU-OKg^ a JUOKg, dolor, 

C(|>p&n^ interpres a ria &c. 

Cp JLiqT , theb. CpOqT et CpO&T , rrfOfKafrt^m , 

«», aJ‘>AM^nr, instare , assiduam operam adhibere , operi adsiste- 
re Actor, vi. 4. 1 . ad Cor. vnn. 13. in codic. Borg. CpoqT di- 
versum ne putes a alligare , alligari , instare , assiduum esfe\ 
eonstanter operi incumbere .Winc , monachus, vel qui in pre- 
cibus ac div/nis rebus occupatur , philosophus , Iu in Actis loco> cit. 
v^trxxs^Ttftirtitt» t?i ir^tTsuxn , staf v) <PiaKeiiit n Asyi/,quod Hie- 
ronymus, ora//'®»/' et ministerio verbi instssntes erimus ^ Coptus 
interpres , mEncpoiqT E'f’npocEsjtH (male Wilkinsiiis mEit// 
cpuiq *TE ^npoCE‘<jtR ) Porro Copti po&T vel ptuqT, 
unde cpo&T, cptuq'T . Lege CpoqpEq proxime antecedens , pa- 
riter littera S ab initio auctum • 

afstxm ,0ranea Psalm. ixxxvui, ii. et in Scala 
M. pag. 173. Nescio , unde veniat, nisi forte a fium, 

et atoX circumdare , volvere , involvere . Namque hoc est aranea- 
rum ingenium. A cynu.rTs>soX facile tum . 

, sfibium Seal. M. pag. 204. Idem ac graece. 

Cto , TCTO EbO?i , a'aoJ'cx.i;j,al^«r , reprobare , reprobatio 
theb. Hierem. xini. 19. in codic. Nanian. Non absimile est 
- i’i)i',pnv, nvn, reprobare, aspernari, reprobari aethiop. 

vocalibus neglectis. 

C'TO'*/s., /MOTflMW . Reperies in Vita Pachomii ; ubi ucEog_\ 
Ep&^roif JiiCit OKC'TOif& o^so^, nCErp^e-^sit, stant in scamnis mo* 
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nachi , ac pfoJmot cantant . Nescio , an vocis vim fuerim adse- 
quutus: sed tamen me recte explicasse, indicio est assimile nomen 

Masta^jah , id est , fere longius , cuinsmodi in of- 

ficinis ac templis visuntur in Oriente. Namque ablata M,Sta-va 
cum c*TO'«& Stcva omnino concordat. 

Cyjuloc n\ , , simu! piscis Seal. M. p. 170. Est hic 

fftfiofj quem inter Niloticos pisces commemorat Athenaeus lib. 7. 
cap. 17. Arabica vox jy*- ex coptica , ut .apparet , expressa est. 
Kirkerus, forella Latine reddidit , quo nomine Oermani vulgo , 
quas tructas sive tractas dicimus , vocant . Cx«.oc vel «/t»? 
fortasse est appellatus a simis naribus , quenvadmodum a Livio 
Delphines Nerei simum pecus . Ita ctaj.oc graecum foret voca- 
bulum . , 

spuma epist. ludae tj. Mare, viiii. 20. ludico no- 
men compositum ex cc^ut , quod certe est iabium , ut nis» hebr. 
,*ifiO chald. arab. unde plurale cc^0'T0T,de quo paullo post, 
ex ct^H, inquam , /«6/«»», et eiiceret, quo sane spuma non 
obscure significatur. Hinc , iTa^^i^Kr, 

spumare in luda et Marco loc. cit. A Theb.aei 

c&me in elencho cod. Borg. pag. 302. Mutant enim cj> in B , 
et 

Ct^o^TOX myyuXniiabla Psalm. xt. 2. et alibi. Theb. cnov 
^0•^ in cod. Nanian. pag. 119. Videtur ct^io^oaf plurale n 
c<i>u labium, quod habes in . Cc^h autem a ns». Quam- 

vis id est omnino simile ra> «nso , labium ch.ald. Idemque in- 
terdum singulare est, ut Genes, xi. i. OTtCc^io-TOif . In Sc.ala EI. - 
pag._46o. Ct^o^ov , , in labiis, quae prave Kir- 

kerus in sanitate ; neque enim haec significatio inest in copticis . 

C 4 >pintg , , /«/erprer Genes, xxxxi. 8. 24. Est a en# 

Parasc , Pharasc , Pherasc , exponere , interpretari hebr. chald. syr- 
indita N. ntrili , interpretatio, «rnso , interpres. S autem prin- 
cipio vocis saepe, vel additum, vel ademptum ..Vide Cpoqpeq. 

, cani , canities Hoseae vn. 9. Item cy_\*x 
in cod. Borg. et , cy\» 3 . , canities in Sc.al. M. pag. 268. 

pEw-ncjy^KJW. , xtMtt , canus Lev. 19. 32. Cjjujul , repe- 
to a 2'» et na’P , canities hebr. arab. Radix, unde 

ista proveniunt , est otiu casteseere , Idem habent nomen Chid- 
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daei, Syri, Aethiopes . Igitur a Sch(by Schcba St cj^nv.n 

seu cy\*s-& . Nam B 'm M ^ et vicissim M iii B convertere in 
usu est . Lege V. £&ujop terra . Etiamsi vero ludaei recentiores 
a’i9 na’ltr mollius exprimant , antiqui certe per Scin enunciare 
potuerunt , velut Arabes et Aethiopes hodie quoque per Scin 
erferunt . Addendum his c^SJU.cutt canus , quod a cani- 

tiei , ex hist. martyr. Ioh. iun. in cod. Borg. 

Cjrsw j lenitas , mollities cutis , et mollit , delicatus , tener 
Seal. EI. pag. 372. et in Enctm. Macarii episc. in cod. Borg. 
ubi sic , UE«. neqcjrin '^r^EEttit* , exurent 

tum cum sua corpqris mollitie ac •venustate in Geenna . cy,\v de- 
rivatum videtur a erit mollities ac lacvitas , quod a ver- 

bo , laevigare . Ab eodem verbo Syri iw» , oris gratia , 
•venustas . 

Cuis , /aatlace , glaber , laevis , depilis sum Levit, xin. 40. 
41. Convenit fere cum V’V«^> Sm , glaber y laevis , depi- 

lis chald. syr. littera v lenius prolata . Haec autem a verbo , 
laevis, mollis , glaber fuit. In Pahel laevem glabrumque fecit. 

"Zmfoa , . Ita Alexandriae vocabatur regiae pars , in qua re- 
gum sepulcra posita erant. Strabo lib. 17. pag. 794. M»p«t 
^aciMsut tm KOf T« KitXispatty ‘iupsa , o nr , h <jt eu rar 

BariAuer rafat j >^04 i AM^ari^^u . Parum scite Casaubonus ad 
Strabonem 3 et qui eum sequuti sunt, hunc locum ruf».*, corpus 
a corpore Alexandri , quod ibi conditum fuerat , nuncupatum exi- 
stimant . est mea sententia aegyptium nomen :<soa>L2,2.'e 

Gomhau vel 6osts.^t.t Somhau , unde Graeci <nep,% sine adspira- 
tione . Nam x cum S commutari solere ignorat nemo . Porro 
significat id ipsum, quod erat, nempe hm ra- 

, ut illud a Strabone describitur loco cit. ssos quippe vel 
2£0 murum , septum , ax^hrt sepulcrum designat . 

Ctuo')fBEit, Cor. 111. ti. Est c.uoif.v 

Lek , Souben , nisi fellor , ab , Njtoy > 
bo , herba , gramen , foenum hebr. chald. syr. vel Osbun , 
Osebon arab. parva quadam litterarum metathesi . Posset heic 
adseribi ar.&Kp0C9en , gramen Seal. EI. pag. 376. Quam 

vocem Kirkerus latine haud est interpretatus'. Verum ea locum 
inter aegyptias non habet ; sed vitiose est c graeca ef- 
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ficta. Hoseae x. 4. scriptam vides K&pocectt, ubi graece ayfu- 
, arab. • 

CuiOTf2,\ , iheb. coot^z, ovum Luc. xi. la. Item x«^u^ , 
vertex Psalm. vii. 16. Habetur etiam cuiov vertex apud WiU 
kinsium Deut. xxviii. 3$. Simile esc utr et «<c;«x»,et ua. atque 

rtf ccuoic^s ac ccuov • Pariter cm» ac «ua , Eustathio te- 
ste , dicebant Graeci : Argivi vero a>/ 3 fa auctore Hesychio . Aeo- 
les digamma suum inserebant , unde Latini ovum , De S vero 
in coio-xgt non est laborandum . Praefigitur enim saepe , prae- 
sertim nominibus a vocali incipientibus . Tale est covpsnX ab 
•vfiiA nomen angeli , co<t>tp ab od>sp , coni ab oni similis . 
Plura exempla habes in V. Cpoqpeq . Est etiam ccxjoitg,' vel 
ctuov , , vertex , ut supra posui . Mirum , si hoc nomen 

ab alia esset origine . Nam haec quoque significatio inest in grae- 
cis . Siquidem ua et met pariter aedium summitates sunt. 

Cujn m, jujJI, Seal. M.pag. 257. Fortasse aoiUtr, 

rebellis, aversus hebr. 

Cuini > »» > oTa vestis , fimbria Psalm. cxxxii. s. Non dif- 
fert a nso ) ora , fimbria , extremitas rei in Oriente . Etiam Ctu// 
L\ dicitur Exod. xxvni. 30. et co&e theb. in actis S. Panesnebi. 
Semel ttott Hagg. ii. 13. in cod. Borg. Nam S cum H inter- 
dum commutant .• 

Cuip E&oX , , /letrxti^p , dispergere , disseminare . Adi 

Crozium . Et , ventilare Amos vim. 9. Refero ad .ni , 

H1I , dispergere , spargere, ventilare , ultima, seu vocali , seu ad- 
spirata littera omissa , quod est Coptis usitatissimum . Arabes 
tp. Idem verbum ctup theb. est eastra metari, castra po- 
nere vel poni , .Psalm. xxvi. 3. apud Tuk. gram. 

Copt. pag. 106. tp«j&tt ovJU-Xig ctjup tpoi , si castra metata 
fuerint contra me , »«y rafUTu^nTai ix' i/** . EM-X&g est 

bellum , acies , eastra , de quo dixi V. . Ccup isto sensu 

derivatum videtur a , tner , quod chald. syr. valet istud 
ipsum, nempe eastra metari-, unde ncfo , «nwo , castra, acies, 
exercitus. Ab eodem verbo ducitur cp e&oX, mittere , emit- 
tere Mich. u. 5. Nam nn» ines significat etiam mittere, dimitte- 
re , emittere hebr.. chald. syr. Interdum legitur cope di- 

mittere memphic. in vib Macarii Alex, ex cod. Borg.. 
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Ccxic> xatxr^nfaf , KXTtta-Kxxrur , evertere, disturbare, destrue- 
re . Idem , ac Lf>: , pariter disturbare , turbare , destruere arab. 

Cc.u'TEJU. , axolf , axuw , auditus , audire . Vide Crozium . 
Basrayr. C5 .'tej«. Isai. v. g, in cod. Borg. Fortasse a w-, hebr. 
rvOiv constr. auditio . Ut enim cm.h , vox , auditus a yoir Sa- 
nta ; ita catW'EJUL , ck'TEjul a Samath , Sematk , quae pariter a 
gav derivantur. A ccut^em. factum ct^w-HTT theb. obedieas in 
elencho cod. Borg. pag. 294. et «.mcju-m , obedientia : quae 
forsitan haberi possent , tamquam composita ex cui'TEaji, C'tjul, 
atque . Obediens enim est, qui non auribus tantum, sed 
animo et corde excipit iubentis dicta . 

, rubia in appendice Dioscoridis ad ca- 
put 160. lib. 5. ubi de erythrodano, Aiyu«-noi ira^i 0 i. Est au- 
tem erythrodanus , quam aliqui ereuthodanum vocant , nos rubiam , 
qua tinguntur lanae et pelles perficiuntur , ut ait Plinius lib. 24. 
cap. ti. et DIoscorides lib. 3. cap. i 5 o. «^ud^geTartr s , 

trty ^apiKn . Videtur ortum a Phua, rubia 

arab. Unde cjioit*. , choice Copti , et tfb<J>onte Sopbue , Sophove , 
planta rubia : ex quo Graeci e-o^o^Si . Hebraei pariter ac Chaldaei 
rubiam ninfi dicunt. Liber nomin. hebr. in Exod. Tua, rubrum. 
Et Philo ^tua, t^trdfot in lib. Quis divinarum rerum sit haeres. 

Cui^E , campus theb. Hierem. cap. 13. et ao. in cod. 
Nan. pag. 71. et apud Tukium pag. 29$. Fortasse nomen est 
ab aequalitate ac planitie. Nam , u}lu^ , aequalis, ae- 
qualitas . ‘ 

Ctuq, colare, purgare Matth. xxin. 24. Quis du- 

bitet , a lA-* Sapka vel Sappha , colare , purgare , purum ac de- 
faecatum esse, verbum derivare? .Hinc, nempe a cuiq, ductum 
arbitror ctuTq vel co^rq, purus , limpidus theb. quod dicitur 
de sardii lapidis colore puro ac pellucido in elencho codic. 
Borg. pag. 609. Iterum de aqua, noe noir«.ooT Eqcotq, grae* 
ce urirtf ua&ctfts in libro lobi . Fortassis ab eodem fonte 
venit conn , wAixrat , «/'#*»/*#« , de quo lege Crozium . 

Ctuq , /S«/ 3 »Ak? , fUauftr Psalm. lxxiu. 7. tv. 5 . Alibi C&q , Ut 
ad Hebr. xii. 16. Porro ctuq , c&q, basmyr. caib , isto sensu 
( nam fere contraria significatio est in artic. proxime anteceden- 
ti ) trahi posset a smd , polluere , inquinare , violare chald. syr. 
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CttiJiEw-, inundare imbrem in vita Macar. Alex, ex cod. 
Borg. Est idem pluviam fundere , defluere imbrem arab. 

Ctuiissj u^not » «r, contextus, contextum Iohan. xvin. a 3. 
Exod. XXVI. I. Theb. CuigE i o^aa-fut, textura lob xxxvm. 36. 
Refero ad ^ , texere , vel ad , textum , tela , abiecta N , 
quae in linguis Orientalibus saepius deHcit . Relege cor- 

vus . Est etiam chJss , texere textum Exodi xxvni. 30. et cnjb 
^ai. m. 21. ubi e^ch|:> ^ auro contextum apud Tuklum 

pag. 594. 

C^& , CfjQZ ) licet , oportet , aequum est . theb. , ba- 
smyr. tgujH . Huc pertinet junuja. , dignum , aequum , rectum , 
quod frequentissimum est in libris Coptorum : quia nomen est tgs.. 
lam «gs. , cgjs.] cege, » sane conveniunt cum nier, 

pariter aequum , dignum , rectum , idoneum esse hebr. 
chald. syr. arab. Eodem referre licet uj&y , tuyptc'» II. ad Ti- 
moth. II. II. Unde Epuj&s , xocAor «rey , sr^nrt» apud Crozium . 
A cga. vel gjE factum credo n&c^H , tdtt , oportebat Luc. xxuiu 
2 6. quasi n&cujn, n&ccgE . Frequentissima enim est litterarum 
et uj inter se commutatio . Lege v. U\uj\ et . Quam 

porro n&cjtK oportebat cum esse , manere , unde derivat Cro- 
aius , significationis convenientiam habeat , non video .. 
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■^*^AIp m , > praetorium , locus iurl dieundo destinatus 

ScaL M. pag. 225. Esc 'r&&sp mea quidem sententia ipsum he« 
braeum vocabulum noi Dabir , adytum , oraculum , sive paj^s 
templi interior, ex qua Deus responsa dabat. Esc item 'r&&sp, 
praefectura in Aegypto : ut m Ti&sp «te .pa-KO*^ , praefectura 
Alexandrina j ns ”Ts.&ip hte BpE&E , praefectura Athribitica &c. 
si vere Kirkerus in Oedipo tom. i. pag. 15. ec deinceps. Pos- 
tea Ta-fiip , de quo sermo est, legi III. Reg. viu. 6 . in eucho- 

log. Tuk. part. i. pag. «Vof,. Ibi graece est Aa/Sfj , hebr.'n'aT. 
Quare origo n T&£>sp , quam posui , certa ac manifesta est. 
His adde 'T&&\p , inferius cubiculum ex elencho codic. Borg. 
pag. 658. 

Tisfii , tumba . Est in Encom, Macari! episc. Tkuen- 

sis, ubi eacen ms mtuHO‘«a.& : et in encom. 

Theodori Abb. «ovtmBs Enccua>-& itncqw.a.pTirpoc . 

‘Tumba certe , quae vox in usu est apud Latinos recentiores, 
dicitur a tv/ 4,S«5 . Hoc autem a t&s&i deriv.icum censeo . Ni- 
hil enim affert graecus sermo , ex quo rvpjSti originem trahere 
potuerit , quicquid grammatici garriant . M vero sive N saepe 
insertum in veteribus linguis ostendit Vossius lib. de permut. 
Ulter. Denique ipsum Tiiai quod spectat , hoc ad on&s vel 
*TH&E , capsa referendum est j quo etiam loculum vel capsam se- 
pulcralem significant . 

Tsse , T&so, Tifiat i nt/tn , honorare , honor, Psalm. cxxxvni. 
17. Actor, xxvin. IO. Fortasse coniunctum ex verbo activo *T, 
T , et vel &S&V . augeri , fnyu\un&af ; unde *Ti.sE , fuyaXvm » , 
amplificare , honoribus augere. Haud scio, an Graeci a 't&\e vel 
'T&\o traxerint ntt nm . Magna enim similitudo interest. In 
Scala EI. 298. 4 a&'T&se , honora. M.ile Kirkerus honora- 

tior . Hoc enim non dicit JUL&^TiiE ; licet per se utrumque 
significare possit. Hinc est *T6.sEw.oit'^ , salutare, 

qu.~>si eum honore appellare Matth. x. 11. 
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T&KO > perdert , A verbo nr , et «Jto perditio , (actum vi- 
detur . 

'T&Xo ) tTiTiSfrof , etrsySi/dA^nr , Aa^^Savfi» , y 

imponere y elevare y accipere , ferre y portare . Coasule lexicon Cro- 
zianum . Est Suj Natal , /rrrr , portare , imponere , attollere hebr. 
et chald. S'UJ baiulus , nS'm elevatio . Si 2V eximas , quae in 
multis deficit, nihil erit sane inter haec et 't&Xe discriminis. 
Sed potius "TiXE (actum ex *.Xe adseendere , et verbo tt , quo 
neutra fiunt activa. Ita t&Xe erit attollere y elevare , imponere-. 
quomodo 'T&niso est y l^iotiromy y vitam dare vel reddere y 

quod certe ex t et vivere compositum est . IXXe vero 

unde sit, dixi V. Ol^Xm . 

'l'&Xo , oA«i«t^Twiri( , holocauitam y hostia theb. Isai. xxxx. i 6 . 
apud Tuk. pag. 524. basmyr, T&X& ,■&««» , sacrificium ad Hebr. 
VII. 27. in cod, Borg. Est a verbo 'xtXz y elevare y sursum pro- 
pellere y de quo proxime verba feci . Namque holocaustum , ho- 
stia y thus ab eo, quod flamma victimam .absumens, odor, suffi* 
tus sursum ferantur , et veluti adseendant ad Deum , nomen ha- 
bent in Oriente. nSiy Olah nempe hebr. nSv Ala chald. holocau- 
stum y et hostiam appellant . Ita Aegyptii a verbo nSy dicunt 
aXe et «.Xttt adseendere , 't&Xe sursum tollere , quasi ascendero 
facere , 'x&Xo , quod sursum fertur , holocaustum - 

Ta-olE, t&ju-o , y ostendere , notum facero 

Psalm. iiii. 6 , XV. 1 1. Manifestum est, tam-E coniunctum ex ver- 
bo activo , T, atque Ew.\ y scire y scientia , eognitio ; unde 
JUE cognitum facere . 

TAitoajEp, , Tanosar y usbs Aegypti Seal. M. pag. 208. 
Male editam a Kirkero '^AttotyEp , et a Crozio UiitoujEp . Est 
enim mea sententia integrum nomen T&not^Ep , unde Arabes 

Danusciar . Haec urbs non alia profecto, quam or*- 

A<{ ,de qua Strabo lib. ly.p. 817. iroAit , r«» ufuna. npesc*. 

Talis enim est significatio nominis, quia noujEp vultur ,ct etiam 
accipiter Seal. M. p. 167. ubi ns nottjEp, accipiter y unie 

'T&no^Ep yurbs accipitris. Kirkerus in eadem Scala M. 208. 
et in Oedipo tom. i. , Tentyram ponit esse, credo non 

aliam ob caussam, quam similitudine vocis , quia S et T, saepe 
altera vicem subit alterius. Ita a Tanoser nascitur Tanoter, Tatr- 
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tore i 'tentyra . In cod. theb. NanianJ' apud Mingarel. p. 217. 
et 2J2. habes nesTERTtupc , 7 'e>i/yra . Sed dubium est , an id 
potius a graeco ra rmvf» sumptum . Quadrat etiam Tentyrae 
nomen ab accipitribus ductum . Nam scribit Aelianus lib. 10. / 
cap. 14* ai TirrufiTetf ufitKat . Quod eorum nummis confir- 

mari potest . Unum exhibet Zoega lib. de nummis Aegypti pag. 

125. ex M. R. G. in quo expressa est mulier dextra accipitrem, 
sinistra hastam tenens. Stat igitur, 'xa-no^Ep esse uf»Kar -aa- 
Air , certe a Tentyra diversam , idemque vocabulum , si paullo 
aliter scribatur, etiam Tentyrae, quod ea quoque accipitrem co- 
lat, convenire posse. 

T&oiro , TT&OXE , basmyr. Tixa. , ‘ <//Vrrr , loqui, proferre , 
vulgare , nunciare , mittere in cod. Borg. et T^ixo , 
theb. Mich. Ji. 8. Certe conveniunt ista, Tavo , inquam, Tave, 

Tava cum am Davav, loqui , dicere hebr. et Tvav , 

Tav , evulgare , loqui , proferre , nunciare syr. Item »an "tave 
Samar. 

Tanpo , os theb. lib. de myst, Vitt. apud Crozium, 

Psalm. xviii. 8. apud Tuk. pag. 159. et Mich. in. 5. Proprie 'rajr 
npo signat, quod eris est, vel ad os pertinet •. nam po est os. 

In Thebaide autem Tr&npo valet os consuetudine sermonis . 

T&pKO, «{lufiiv , t^ayiui^tiy , adiurare Exod. ni. 19. Matth. 

XXVI. 63. Fictum videtur ex t vel verbo activo, et opK vel s 

tupK iutiurandum . uipK autem idem atque afitot . Est in Scala 
EI. pag. 397. *T&pKO adi uro . Male Kirkerus adiuravit. 

^c^fTts.fa( , Tartarui . Aegyptiacam esse vocem existimat Passe- 
rius in symbolis litter. vol. 3. pag. 98. idque mihi etiam per- 
suasum est propterea , quod apta ac concinna in aliis linguis 
eius significatio reperiri nequeat . Ducitur autem mea sententia 
a CEFEp0Ep vel tJEpoEp , elisa S , quod est tremere . Revera raf 
rat^av a frigore ac tremore dici } et ra^ra^/^fn , hoc esse , tremere 
atque artubus concuti notant Graeci. Plutarchus de primo frigi- 
do pag. 948. TafTeifH vxa -^v^faTtiTat >u»A»Ta/ .... KOf ra ^lyunei 
traAAii&a/ KOf Tfi/tut , ra^ra^^fir . 

Ti-rg, /t«At//3/«( , plumbum Exod. xv. 10. An est a pon- 
dere appellatum? Nam a-OAg, onus , pondus -, t dare, afferre , fa- 
cere . autem , ut etiam dc eo loquar, forusse nomen 
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sumpsit ab &T , atque > sustinere , velut Id , quod non 

sustinetur , seu difficile ac cura labore fertur . Quamvis haec ex- 
plicatio vocis pauIlo subtilior seu minutior videatur. Addendum 
heic , 'T&T^, plumbum , etiam TigT scriptum legi in codic. 
BorgianiSj ut in elencho eorundem pag. 6 iz. Ibi enim plumbum 
signari, non bitumen, uti adnotatum video, manifestum est. Nam 
dicitur O-CT&giT 0-»«.fipE2,l . Quippe JUfipEg.' ’ 

men est . 

T&TgO, , irijupt» , wyj-xAerir/tot , angustia, septum, 

obsidio , conclusio ad Rom. vm. 3J. Abdiae i. Mich. vn. 17. In 
Scala EI. p.ag. 396. *T&'Tg^O, , carcer, angustia, constrictio, 

quae male Kirkerus tenuit , ligavit , ambiguitate vocis arabicae 
deceptus . Idem videtur cum angustia , coarctatio , 

quod, omisso punctulo in Ajin , legas Dsato , Tsato . Hoc au- 
tem derivatum a verbo Jui-a premere , coarctare . Ab eodem 
verbo , scilicet ab angendo ac constringendo vocatum suspicor 
jults-t capistrum , fraenum in Scala M. pag. 136. Nam prae- 
fixa M instrumentum notat in Aegypto perinde , ut in Onente . 

' Repete voc. Morochtos . An etiam 'T*.'Tg plumbum , de quo 

proxime sermo factus, a 'fi"XfO,sive a premendo ac coarctan- 
do pariter nomen traxerit , acris et eruditi lectoris iudicio per- 
mittimus. 

'Tit^ipo , Mich. V. 5. Etiamsi Titl>po Coptus inter- 
pres dixerit ex graeco raip^as, quod heic legitur; credo tamen 
non esse a Graecis , sed ab Aegyptiis nomen inventum . Quas 
enim auctor Etymologici M, ex graeca lingua profert nominis 
rationes, nugae et ineptiae videntur. Neque vero laudare possum 
eruditos nostrates, qui a rafoc sepulcrum vocem derivant: maxi- 
me quum proprie sint fossae , quae circum urbes aut ca- 

stra effodiuntur custodiae ac munitionis caussa. Suidas, Ta?{os* 

T9 rtu T» ofuyftst . Hesychius , O^oyfia, tu rayiif yi- 

vofuror ficrAii^iy n-oAi^tar . Sed ct agger et vallum dicitur rtt- 
Pft ( , Philoxenus , Tatfif , fossa , sepes , fossatum : Txtffvric , val- 
latus : , fossam duco. Veteres Aegyptii, ni fallor, ita - 

scripsere , Ta.«l)8.pEg , sive , elisa media vocali , : ex quo 

Herodotus jn , alii tol^^oc . t^apeg, porro custodia est , 
pEg, quicquid ad custodiam pirtinet t quo fossa, agger, vallum 
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ab Aegyptiis commode sighificari potuit. Addit huic sententiae 
nonnihil ponderis, quod, ut in Aegypto ita in Grae- 
cia et ruiffot sunt feminini generis . 

T&uje, 'TS.yO , T&^& , ftiyitXumf, ‘crXti^ufati wXarvmt. Fit 
ab tuo} vel ouj , multus , magnus , et verbo t , quasi magnum 
vel multum facere. Ab cu^ est etiam &uj&\ , unde 

, 5rA)h&w»«» . Pariter ab oty , vel &uj&t fit niujc vel n&// 
tyoi . Affertur a Crozio etiam cym multus ex Psalm. xvni. ii. 
Sed ibi n&^e est, et n&^oi. Alia habes in v. , de quo 

supra locuti sumus . A et oc\^ theb. compositum 'xa.// 

^EOE\Uj , KKfjjTtrm , qUOd CSt ad litteram fUyaXuvtU KVifjyi** . 

Tag^oepa^ , cathedra , pulpitum in vit. Simeonis ex cod. 
Borg. ubi Ce^jStuiuj JunEKpait exeu ^an Tag^OEpa^roir , no- 
men tuum in suis cathedris praedicant. Fit a constituere ^ 

firmare , insistere , ac p&T pes . 

Te&, T0&, Tatfic, 'TE&C, , rffayif, signare, ob- 

signare , sigillum Apoc. vii. j. Matth. xxvn. 66 . Apoc. xx. 3, v. 5. 
Forsitan sunt haec a vao Taba, Teba, infigere, cudere, imprimere , 
signare, obsignare, sigillum hebr. chald. syr. arab. A yju autem 
est /Vy ‘30 <in«w/a/,qui ab obsignando dicitur. Similiter iTi ^E&C, 
pXjJ/ , annuitis signatorius, sigillum in Seal. M. pag. 202. Indi- 
dem, scilicet a ') 30 , infigere, imprimere , signare, vel a TEBC, 
»rat&c, facile bs&c, theb. calcaneus, quo vestigium impri- 
mitur, appellatus, lohan. xm, 18. Psalm. xxxx. 9. Enim vero 
'TLU&c a vou dici et illud manifestum facit, quod pariter ^t^&2, 
scripserint Copti , uti postea repeti in actis Apnubi martyr, ex 
cod. Borg. 2, quippe ra y bene respondet . Vice versa EiiTat^G 
pro Em^odSg, deprecari habes Malach. iii.. 14. 

Te^s , xo/pxKrxv , arrafw , Xttmt , quadrans , nummulus , mi- 
nutum Matth. V. 25 . X. 29. Mare. xn. 42. Tcht nummus, pro- 
prie impressus ac signatus, ut reor, a ”tcq ac yau , signare. 
Imprimere, Ac quo proxime verba feci, nomen traxit. 

Te>»'TCi\ , aroraXal^nf , stillare , x\ith. T'e\'TiX\, 

g-aytvtc , , stillicidia , guttae . Item eXit , bXhXs , «wora- 

Aa^xr, . Haec repeto a So , nSo, ros hebr. chald. syr. sam. 

ar.ab, aeth.' Istud autem est a SSo , obtegere, quod apud Ara- 
bes humectare vel leviter madefieri adsignificat , et olim fortasse 
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etiam apud caetcros . Item est JJ> plur. Telal, 

tenuit imber, levit pluvia-, etiam JJb Thalal, roratio, humecta- 
tio . Porro a *>o , S'?o Copti 'TeXT^E?v , rorare , ttillare . 

rfueuf, mului P$alm. xx2i. 9. Zachar. xini. 
et in aliis . Est vero ipsum diodio occlutut , obttructut chald. De 
quo ita Kambam , Quicumque, nec habet virilitatem, nec feminei- 
tatem , ted occlutut ett , hic ett , qui vocatur Tumtum , Nomen du* 
citur a moj obttruere, occludere. Pariter apud Coptos est eui-u., 
, obturare , tepire . Syris etiam ooo et ouou obstruere . 

Tejowtuw., tpittut , densus, vel caecus. tq^reajL// 

caeca vel spissa caligo in homil. Theodosii episc. Alex, 
ex cod. Borg. Fit a bcuju. , obstruere , itera caecare , caecitas , 
Inde opux^fi theb. Sophon. 1. ij. apud Tukium gram. 

topt. pag. 33». 

Tz*s.»s.o, T^ay, cibare , nutrire ad Rom. xn. ao. 
Matth. XXV. 37. Psalm. lxxvuu. 5. Teolju-o vel dicitur simpli- 
citer a *tjw.o , A»aru»*iii, comminuere in frusta, vel a t dare et 
0'«eju. cibus compositum est. 

Tenattes . Nomen est vestis, quam Hilarioni donasse fertur 
Antonius Abbas . Ado in Martyrol. die 21. Octob. de S. Hi- 
larione : Solitudinem ingressus est sacco tantum indutus, et pel- 
liceum habens ependytem , et tenattem , quem illi Beatus Antonius 
proficiscenti dederat . Quae ex Hieronymo in yita Hilarionis hau- 
sit ; licet codices Hieronymi fere omnes Tenattem non habeant . 
lam tenattes ab Antonio Hilarioni datus, ab aegyptia lingua co- 
gnomen habet , idque pallium tnea sententia significat , proprie 
obsoletum ac detritum. Nara dicitur, ut opinor , a 'xeuwo Tpi/ 3 «r, 
rwr^i^ny, seu ■^EraiHO'»'T contritum-, vel idem cx 'XEirao^t ^o\T:e 
ifctTiit compositum est -, unde 'TEtra^osTE Tennhoete seu Tennhe- 
te y trita vestit . Quare Tenattes aegyptiace idem , ac sive 

graece , vile ac rude pallium , usuque detritum , quo prisci 
philosophi, ac christiani ascetae, vel monachi utebantur, et quod 
perinde, ut illud, a rfiBm terere , derivatum est . Codex vetustus 
S. Floriani, quo vita Hilarionis continetur , a Rosweido laudatus in 
Onemast.id vitas Patrum, pro Tenattem exhibet Tenatum est 
idem (nam ita legendam, non Renatum) $ic,£/ pelliceum habent 
ependytem, Tenatum, hoc est pallium. Quem ad locum male Ro-_ 
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sweidiis Renatum idem esse vulr , ac pelliceum ependytem . Hic 
enim certe melotes erat , quam monachi Aegyptii pallio superim- 
ponebant , uti probat balmasius in comment. ad Tertull. de pal~ 
lio, Cassianus He habitu Monachi lib. i. cap. Ultimus er/, in- 
quit , pellis caprina , quae melotes vel pera appellatur , Quare Ado 
pelliceum habens ependytem et 'Tenattem . Sed illud maxime quis 
probet, quod visum Rosweido est, a Renone, quae pellis erat. 
Germanis ac Gallis adhibita , fieri Renonatum , tum Renatum 1 
Quo etiam Tenattem trahit , mutans id in Renattem ; Ut nihil 
dicam , quam sil absonum 'a Germanica seu Gallica veste Aegy- 
ptiacae appellationem arcessere . . Pro Tenattes aliud nomen 
Iohannes Andreas, epistolarum Hieronymi vetus editor, eodem 
loco legendum offert, nempe Eraciesten : quam vocem, etiamsi 
adhuc non intellectam, equidem explicatu non difficilem existi- 
mo. Nam certe Eraciestes mihi est fxrit&tii vel con- 

stante vocabulo, quod apud Graecos aevi sequioris in usu fuis- 
se non dubito , ex , et rasus vel erasus . Parof , in 

glossis nomicis Vaticanis apud Cangium . Unde ra /atraxu pxca , 
id est apud Nicetam in Manuele lib. 4. Et monachi ipsi 

vocati fao-o^afoi , id est derasa pallia ferentes . Et , est 

monachum fieii, vel monachi habitu indutum incedere. Vides 
igitur, Eraciesten, vocem graeco-Iatinam , sensu eandem esse, ac 
Tenattem aegyptiam , quo sane istius vis atque significatio , ut 
eam supra explicavi , certior ac manifestior evadit . , • 

‘rEttOJUtt, rafarupl3af^^.e^y , avyK^tfi<&of , ifitiuv , comparare, 
comparari, similem esse, similem facere, assimilare . Habes apud 
Crozium . , ooti^xeit , 'TEu^xatitT , avaAoj-ia , , 

convenientia, ratio, similitudo ad Rom. xii. 6. ad Hebr. vmi. 9. 
Sunt haec a t Ett , t ow assimilare : unde , geminata voce , 
quod in Oriente atque Aegypto usitatissimum , TEUBOtt , uonrf 
'XEtt . Male tamen Crozius in Icxico posuit oat:t inserere ex 
epist, II. ad Cor. x. 12. Neque enim ibi habetur ottitt , sed 
«'TEitoumEti , quod est TreuflicjLJU , praeposita littera it, quae infi- 
nito deservit cum suffixo, uti vocant, primae personae plur. quod 
graece lyxeivo) taosni, id est adiungere s conferre , comparare nos 
quibusdam . A soutek derivatum peqoomEtt , > coniector 

Isai. cap, 111. v. a. 
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Tmif . Lacum in inferiore Aegypto ita vocant : de quo plu- 
ra Anviilius pag. 94. et Michaelius ad Albulfedam pag. 120. In 
hac parte erant opinione doctorum , quae ab antiquis /SuxoAis 
dicebantur, loca palustria, pascendis armentis apta, et latrociniis 
infesta •, quae scite ac eleganter ab Heliodoro descripta legimus 
Aethiopicorum lib. i. et ab Achille Tatio Amorum lio. 4. Nomen 
porro cum rc convenire videtur. Namque vel eohe^, 

est bovem aut boves agere ^ ducere-, jSojtoAw». (quia eu ducere y 

vel E2, bos) unde TEunEg "Tenneh praefixo articulo, ; 3 b»o- 
Aia , ^HKtMar . Fuit igitur Tennis tractus ille omnis, atque ora, 
quam /SuxuAsi incolebant ad lacum , qui ab ea nomen accipit { 
tum lacus ipse cum insulis in eodem sitis. Quae loca ob oculos 
ponit Heliodorus his verbis: E»i ti»* Ai/imr, inquit, nirn-)orr» . np 

/t TCia cTf Ti( . BbxsAi» (tEIUIE^,) fctt <roii^O( xfxAnra^ Atyu- 

•STTiw» 0 Toxof . «?•( cTe KttAaf tdj auT»9i ym , t» N«A« ixsfsx-yyeuf 
Ttra-C oxoJ'txop-sy» > >c<t1 Ai^vm yiyvOfitn. ra fttt kslto. [im /3a.d«( aret-" 
^3)1* fT( de Toe aKfut eti iAo( aroTtAeuTara , 6 ya^ taxe ^aXarran 
aiyiaAti , rara raif Atfovan ra »A)i yiyvlTOf . «v J't ruTiif oeit Aiyomar 
Axs-fUa» STeAuTiuiraf • 0 fuy irl y>i( oAiyn< , et m tI( orifix^ tb J/ct- 
Tif , KiAv^m • l <fi eri th enapHt jSiorsufi , re^^fxuay ra au- 

ra K!U aouirngia/ a;^w» . . . Kof -au ri( /SaxeAa; artip , irex^» re ty rn At/x- 
rn , rof r^o^ay a^a raurn», xof raraicTa rtiy Aifxytiy aaajwm , iKarny cTa 
4^a^ior i^vfaa etrof rai( A^g-ai; , . , . xaf ra fity xara mr Ai^rav xo/ ra; 
tyauuyrat aurr /3axaAa( ttde roi( tx -=< . Elegantior cst etiam ac lon- 
gior dc Bucoliis Achillis Tatii locus , quem legas velim Amorum 
lib. 4. Porro Tennis , vel potius TsnnTtf aut Qinxa-it, et apud Cas- 
sianum Tennesus , appellata etiam civicas et insula in eodem la- 
cu , sive a Tennis declinata voce , sive melius e Tennis et ma-oj 
a Graecis conficta . 

Ad hunc ipsum lacum sita urbs est, quam hodie Mansala 
dicunt, a qua etiam lacum nuncupant. Nomen vero, uti reor, 
antiquum est, et ab Aegyptiis traditum, atque ad hanc partem 
significandam aeque , ac Tennis , commode adhibitum . Quippe 
j«.«.tv^».X Mansal , si interpretari velis , locus est spoliorum ac 
praedae, a».*, enim locus, ojsX autem, tyjuX , ojaX spolium y 
praeda. At vero scimus, esse haec loca, quum struendis insidiis 
accomodata , Cum latronibus etiam nunc oppleta,ut ea adire via- 
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tores sine periculo non possint. Audi rursus Heliodorum, Lr J( 
TtrrM( fAin irtt Aiyvjrriuir AnrfiMC xtAirturrcif . Et infra, 'beanti (Aj^ 
/n ) utof AHrrcut . /la xit/ rt/^p» tx' aumr 6 rean-ff /Siof . 

T(f (Ut vtfan xarrf( <u( an ru^n ^fUfenu , rtt Ji x«Aur icara ri 
tAoc xsActpttr am ^afaKUfiartf •a^t^fiXn(Utn’ atttfMt yaf ntat ar- 
fsx»( n(/L»(Utttf KOf xsAAoj; fAuyftplf xCxAa rnpuroc , Kotf <rprl fut J'ta 
•ni ytvirn ^a^cK , rai{ aAA»i{ axo^uf t«$ <AfxxAK{ xarao-mao-ar» 
Tl(, (Uyifer »')(e^U(i,a rf»( ra (ui at ri traQtit ruiJ'fa(ui( t(ui^ar»- 
ratre . Non dissimilia sunt his , quae narrat Achilles Tatius Amo- 
rum lib. cit. Sed quoniam «.&nys.X Mantui certae urbi sive 
oppido, velati proprium cognomen, insedit, id spoliorum rece- 
ptaculum reddere melius cadet ; fortasse tributum ob eam caus- 
sam, quod illuc collecta praeda, tamquam tutiorem in locum, 
comportaretur. 

TepT^"» AAoc , , phitomela , luscinia, acanthis Seal. M. 

pag. 169. ^EpTAXoc apud Crozium. Nomen, ut credo, axo tu 

Th& , /<t»T(/A«< , digitus Matth. xxni. 4. Videtur a ’te& , 
*roA , V 30 , signare, imprimere, infigere denominatus. Simile est 
etiam yzxu t digitus , hebr. chald. arab. et uva» ‘ 1 'sebo, Tebo syr. 
Pro TH& , *THH&e dicunt Thebaei. 

T» 0 tta( , ruditu , vel ruminat , To 0 ttrii . Haec vox , quae togam 
generatim significare creditur , perspecta vi atque origine eius , 
mihi videtur esse toga palmata , seu trabea , quae deinde a Grae- 
cis latius accepta atque usurpata est . Nam &ent , &EitE seu &Enat 
«H Aegyptiis palma est: unde 'tr^eue , 'ra.BEnnH , palmata ve- 
stis, aeque, ac a &Etn factum Ta^ntn, regio abundans palmarum 
cepia. Enim vero saepe ra 0 tnai,nBtm apud antiquos, non to- 
ga pura est, sed praetexta, vel picta, trabea , aut palmata toga. 
Glossarium vetus T»/ 9 «rr»{ , , trabea. Auctor Etymol. M. T»- 
ySfiTN " ipiantF , M y^Kafiut, nt ^afun Tu^atrai . Eunapio in luliano t»- 
fiatnf est x»^ixop^wp* ic&*{. lustiniano Novel. 165. cap. i. xi^ixip- 
fufa s-»Ait. Magis ad rem facit locus Dionysii Halicarnass. Anti- 
guit. Romoft. lib. 2. num. 70. pag. 129. ubi de Saliis inquit, th- 
0 mat apiriTafTiipitai xa^iarafps^uc , 4ain*oxapt.'fa{ , d( xxAa« r^a 0 *xc . 
lam (pwnxoxa^i/lof fortasse explicandum palmis vel palmae foliis 
intextam seu palmatam togam , quam heic Dionysius trabeam 
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vocari tradit . Reapse trabeas easdem esse ac palmatas probat Sa^ 
masius in Vopisc. pag. 509. Idem Dionysius lib. 6. num. 13. p. 
351. aftirtx,ffUfci Tn/Stvyat , tc^ na^funxf Tp/9«ac( . Cae< 

teri ^omKO-a-etfufty Ta0tmr intelligunt vestem ///»60 puniceo vel coc- 
cineo praetextam : quod esse non potest , quum hoc ipsum refe' 
rat • Quapropter Sylburgius ac Portus alterutram vo< 

ccm ©amKOTapu?«t aut ■atfiiro^<pv^nf delendam putant. Salmasius 
vero ad Vopisc. p. 453. mutat in a-«p?yp»{ . Sed ni- 

hil necesse est . Etenim tk/ 3 «i>ii Trt^uro^jiu^of ip»m»OT«pu(p«t haberi 
potest toga palmata cum limbo purpureo , quod ) f «ivixa^a^ufac di- 
co , ipsum Tabennae nomen, si insita vis ac nativa significatio 
percipiatur , per sese exprimit . Haec vocis origo quum esset 
ignota Graecis, scripsit Artemidorus Ow^oxpir. lib. 2. cap. 3 .,t«- 
a Temeno quodam Arcade inventam, ac primum Ionii ma- 
ris accolis traditam-, a quibus pauIlum immutato nomine 
dici coepta est ; quae ex Artemidoro repetit Suidas . Sed istud 
in\'entum mihi atque confictum videtur . Neque enim probabile 
est, Dionysio Halicarnasseo, qni multo Artemidoro est vetustior 
atque eruditior, fuisse ignoratum. Is vero, unde Graeci nomen 
acceperint, fatetur se nescire ; eam quippe non graecam vocem 
videri . EAAxrar, inquit Antiquit- lib. 3. pag. 19$. KctXHot) 

»]<t' OTe-^ff fta- 9 oyTt( * lAAimicor, -yaf a foci rifrofi» ura/ , 

Verius profecto , nomen ac genus vestis ab Aegyptiis olim Ar- 
cadas siv'e Argivos habuisse eiusque usum subinde ad alias gen- 
tes , Lydos nempe ac Romanos propagatum . Polymitas namque 
seu liciis diversi coloris contextas , quarum ad genus togae pi- 
ctae ac palmatae pertinent , in Aegypto primum repertas, perspe- 
ctum est. Quare Martialis in epigr. cui titulus Cubicularia po- 
lymita , 

Haec tibi Memphitis tellus dat munera , victa est 
Pectine Niliaco iam Babylonis acus . 

Vide V. ^To-mt . Ad ea, quae hactenus dicta sunt, adde locum 
Pollucis lib. 7. cap. 13. ex quo non modo sed etiam jS»* 

»K»f aut K\t»^mcat usurpatum discimus, m </*<, inquit, ottiiaU^o/junt 
m/Siiviir KOf »Ai«,Sftiw9i' , ft hfyn <p*fnt . Itaque a &eu\ seu htn/t 
nn, fortassis etiam 0trM«y palmatam vestem in Gra«cia pUm di- 
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xere , aut nobilem palmatam , sive insignem ae nobilem 

togam , quum iam t»/ 3 iv)’ii pro toga generatim adhiberetur. 

Ti/ 3 su( , stratiotes , herba in appendice Dioscoridis ad cap. 
loa. lib. 4. ubi de illa, Aj^uwtioi • Hoc autem mihi est 
herba pugnantium, ducto nomine a verbo 0<&e Tiube , pu- 
gnare contra aliquem. Eodem modo a Graecis er^aTiarnf, milita- 
ris dicitur; quia militibus, inquit Lobelius, vulnere sauciatis cre- 
bro , seu consueto iuvamento , seu ferrumini est , veluti Sideritis 
Achillea . De eadem Plinius lib. 24. cap. 17. Celebratur et a Grae- 
cis Stratiotes . Sed ea in Aegypto tantum et inundatione Nili na- 
scitur , Refrigerat mire , et vulnera sanat ex aceto illita . 

Topit > ^tupn, rapere , diripere theb. Iohan. x, 16. 

XI. 52. in codic. Nan. et apud Crozium,et Midi. ni. 2. in Bor- 
gianis . Basmyr. ^z-pir pariter in Borg. Scriptum quoque 'xpn . 
*ropn , "TipH 5 idem utique ac «)iu , rapere , praedari , dilacerare 
hebr. chald. 

To^c, ty rirymoi Psalm. xxxvii. 2. Fere idem ^ • 

Nam D olim a Coptis mutatum in T. Hinc T&Tr.\ 

To, vestigia. Item semitae, ab impressis vel defixis 

vestigiis dictae. Addito fit pariter tha^xjjLcna., 

iX,rn , quasi impressio vestigiorum . Parum dissimilem in aliis to 
igEK significatum habet . Ita cjjEiiKO xp , famefio. , quod est ala- 
pam infligere ; nam KOKp , alapa, ^euke^, Kov/vAirfto; , pugni 
•vel brachii aut cubiti ictus', ■'Ju^EuKEg , Sophon. 11. 8. 

Malach. m. 5. a KEg cubitus . ojEu 4 'S'T, calcis ictus a pcf, 

unde 'J‘cyE« 4 '&T: , Aax7-i^«v , calce percutere Actor, xxvi. 14. In 
Scala EI. pag. 445- ujEm^a-T, i/jj, calcis ictus . Ita haec inter- 
pretanda, non ventilabrum cum Kirkcro . Transfertur etiam ^Eu// 
4-&T vel '^cyEtiiV&T , ad significandum to , cornu pete- 

re, ferire Deuter. xxxm. 17. Dan. vm. 4. Thebaei vestigia di- 
cunt 'Ti.dcE et «jCEmetfCE in codic. Nanian. p. 342. A 
C\ vestigia fit /Tstatcs investigare , quod legimus in vit. Ma- 
carii in cod. Borg. 

Tpanc, «TUTio», subula, terebra Exod. xxi. 6. Deuter. xv. 
17. Hpe.itc , , LiLiJl , subula Seal. M. pag. 137- Dbi ij-ajS 

( non ) «st ipsa vox coptica Bpiiic vel •nrp&nc . Nescio , 
an Tptnc a rfonm , rfunau , terebro , duc.am , vel a , 
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fordmen , aut etiam terebrs apud Snidam . Tfuxeiu derivant a r^vu , 
terebro y tero\ cui simUia sunt rtfM, tero, pertundo. Tp&ir 

vero a vel rfvirt , subiuncta S i ut est KoXnc furtum a 

KO^n furari , c&Xuic calvus a jJL» , 'TtMOTTrc congregatio x 
'T(uo*it'T , acuipasc laqueus a acopas . 

T c&no, decorare, pulcrum facere theb. in elencho cod. 
Borg. cod. i6o. C&no plane simile rtf OD pulcrum, decorum es-- 
te aethiop. ex quo plura eodem sensu derivata sunt . Cum eo- 
dem convenit {A-, pulcrum esse, et decor , et pulcher 
arab. Quod si c&no ab Aegyptiis, non acceptum aliunde, sed 
cx suis vocibus compositum velis , praesto est c&n^o , id est 
oris vel adspectus pulcritudo ( nam c& pulcher , ^o facies ) unde 
*TC&ng,o , praefixo verbo activo , adspectu decorum facere , tum 
generarim decorare ac ornare . 

"fotaphoth . Schedae erant sacrarum litterarum verbis 
inscriptae, quas Hebraei capiti alligabant ac e fronte pendentes 
ferebant ; de quibus mentio fit Exod. xiii. 1 6. Deuter. v:. 8. «. 
i8. Existimo, hoc nomen ab Aegyptiis assumptum neque enim 
facile derivari potest ex hebraeis fontibus, et ipsi auctores Thal- 
tnudis apud Kimkium in lexico vocem esse origine aegyptiacam 
fetentur : quae etiam los. Scaligeri ac Sam. Bocharti sententia est . 
Videtur autem sic scribi consuevisse , 'T&T&tJie, significans quod 
in capite est, vel ad caput pertinet; nam 'T&diE caput , 'x& ve- 
ro articulus , notans id , quod aliquo refertur . Inde Hebraei 
nsoo singulare , n‘Bu'o plurale , ad verbum capitalia , quae vulgo 
frontalia reddunt . 

‘rm&, awadidtriti , reddere Matth. xvin. 15. ad. et solvere 
ep. ad Philem. 19. Ttufi non differt a ain redire, reverti <^aod 
in Aphel est reddere , restituere . Theb. *Ttuoi&E . 

T'cu&t , s-Airdat , later Genes, xi. 3. Idem habent Arabes, 
scilicet later, tegula. In Scala M. pag. adj. 'TOfit , t>tJ, 
vA, Inter . 

'Fuifis ni, receptacula Sirach. 1. 17. ubi sermo 

est de receptaculis divitiarum . Ttu&s forsan a nan , arca , cista , 
vel a TCU& , solvere , reddere , quasi locus , ubi pecuniarum re- 
ditus adservantur. 

'Tot&i, theb. Tui&e Seal. M. pag. «3. et apud Tukiura 
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pag. 39i> 392: graece ru$i, nomen mensis est > ordine quinti, 
apud Aegyptios. Memorat Plutarchus lib. de Isid. et Otirid. co- 
que mense reditum Isidis e Phoenicia celebratum testatur his ver- 
bis , Aio MOf r» tu) 3 j ftntot , n> KaKurif w 

4>oirMif(j «TiTAarrHoi rus irevartif imr rerufun dnTifum . Ex his, 
cur hic mensis 'Tui&s vel rvjSi fuerit appellatus , coniicere possu- 
mus . Quippe 3<n Tei in toto fere Oriente red/re , reverti , et in 
Acgvpto etiam 'rtu& , restituere est . Septimum nempe quinti 
mensis diem Tui^s, aut 'Tir&i, id est «^^1» reditum , ut ait Plu- 
tarchus in recitato loco, primum vocarunt: a quo postea mensis 
nomen accepit . 

'TcuuiE , jSaAamtf, saccului , crumena theb. Luc. xxn. 35. 
apud Tukium pag. i6j. Etiam in elencho codic. Borg. ex eo- 
dem Luca cap. xii. 33. «TE^rm&JOLSO umii ng^mtuimE EAiE’(iV 
p&C , TOlHOUT-f iavTtif ^aXanM fin wci^atufMsa, . 'PcUW.E autem for- 
sitan dicitur a ^ colligere , congregare arab. sive a buiju. , occlu- 
dere 3 obturare copt. 

'rcuu.'T , , admiratio , admirari 3 

obstupescere 3 animo percelli 3 haerere Matih. xii. 23. Actor, xxv. 
ao. Est idem ac mon Temot , mirari, obstupescere hebr. a non 
obstupuit 3 miratus est . Est etiam DOV , admiratus est , obstupuit , 
noer stupor, admiratio , moio admirationes , miracula , Tia et Scin 
permutantur in Oriente . Pariter in Aegypto pro Ttuw-T in- 
terdum t^ojulC in cod. Borg. In Scala EI. pag. 441. o-tM 
'tcujo-t , , stupor 3 admiratio , conturbatio animi . Quae per- 

peram Kirkerus , utpote ignorans vim aegyptiacae vocis , perter- 
ruit eum . 

Tcuovit, 41^«» , portare, onus ferre Luc. sxin. atf. 
Actor, in. a. Certe 'ruioirit Toun , non diversum a |vo, onus 
imponere 3 ferre , portare hebr. chald. syr. samarit. Affertur etiam 
Tuiootn , ex Psalmo xxxx. 9. ubi sic a.qTtuo-«K JunEq/^ 

Bs&c Egpm Etxuis , graece tft.tya.Xvm tx' tpa xTt^vurfttr. Sed hoc 
idem , atque imposuit mihi pedem suum , ut onus , quando im- 
ponitur, elevatur. Coptica ad verbum, fxr«//V calcaneum suum 
super me . 

Toips , regula. Est in vita Macar. M. in cod. Borg. ubi 
sic ntUOT nOTfKE?«E&Stt nt*s. o-sTtupi ,«e«. otcok ttcuiK, 
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id est Efs dedi seturim et regulam ad cellam aedificandam et 
saccum panum. In Apophthegm. Patrum pag. 542. edit. Cotel. 
de regula nihil: nam sic habent, tdoaKt auToi; sn\t*ui xo/ 
ditr piff ^ttfuuv . Sed Tcupi regulam interpretandum fuisse 
ostendit Scala M. pag. 124. ubi inter instrumenta fabri structo- 
ris ponitur, Tutp\, rcga/a . Quo simul docemur, copti- 

cam vocem nihil ab arabica discrepare . In elencho codic. Borg. 
nuper edito pag.. 362. quo loco eadem historia narratur thebai- 
ca dialecto , lego , noY&KEC E'te o'«'Tuipe 'te . Ubi &kec mihi 
«x<(, acies videtur. 


T 

Tryv • Est rubri coloris genus, quod aliqui pro purpureo 
habent . Hesychius , fiurtutf ' r»f(fvfuf , et fivrnra ' irof^fa . Paullo 
post byssinon docet pro hysgino sumi : /Sumro; , inquit , 
am Tti( vrynt nafa^Mf^lSaraisno», Pausanias in Ihocicis pag. 890. 
pro cocco, vel coccino habet, qui color ad purpureum accedit. 
Plinius lib. 9. cap. 41. putat ex coccino ac purpureo mixtum, 
quod verius videtur Salmasio in Pira, exercit. pag. 272. 273. 
ubi de hysgino plura : de quo etiam copiose disputat Bochartus 
Hieroz. part. i. lib. 3. cap. 30. Tametsi vero Graeci subinde 
hysgen sive hysgirton pro rubri cuiusdam coloris specie usurpa- 
verint, ac fortasse aliquantum a purpureo differentis-, mihi certe 
in originem nominis inquirenti, id ex Aegypto petitum, ac pri- 
mo nihil aliud , quam purpuram purpureumque colorem notasse 
visum est. Namque vryn Vsge^ vel Usige., Usigi , Viegi interie- 
cta vocali , ab otSa‘ 3 c\ Vsegi minime discrepat , qua voce Ae- 
gyptii purpuram purpureumque colorem denomioant . Grammati- 
ci quidam , veterum suae linguae originum prorsus ignari , hysgen 
plantam esse quamdam finxeruntj de qua nullam, qui de his re-' 
bus scripsere, Theophrastus , Dioscorides, Plinius mentionem fe- 
ciunt . Mitto Pausaniam narrantem , coccum in Galatia hysgen 
pcmf Tii urtxctfut appellatum , quem pluribus refutat Salmasius in 
Plin. exercit. loc. cit. 
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, sesamum Sc. M. 194. Mihi videtor a 
Phaccha , quod est condire, vocatum . Nam sesami usus est, ana* 
xime ad condiendum . Hinc nrafSMtJ^t , quod erat optime eoo- 
ditum , dicebant veteres , et papavere , ac sesamo sparsum . Sic Petro* 
nias, Omnia dicta factaque , quasi papavere et sesamo sparsa . 

Ooritc , Deus in Orphica theologia . Credo , nomen ex ae- 
gvptia lingua sumptum , in qua sententia Kirkerum in Oedipo , 
Cudworthum Syst. intell. tom. i. pag. 79 et alios fuisse video. 
Num o<tm( vel Phane , aegyptiace est pulckerH Orpheus 

«nim apud Macrobium Satumal. lib. i. cap. 18, 

9§u( t/fat xaAAirtr 
Or dn M Ka\moi ptnTa . 

Sed verius puto, Phanen vocatum , quasi «teiTEg , auett, mundus. 
Namque in Orphica disciplina Inanes , %i bene omnia perpendas, 
mundus est . Lege -Eschenbachium de Poesi Orph. et Bentleium 
epist. ad Millium . Idem Deus ab Aegyptiis Hierophantis Pha- 
maces denominatus apud Ausonium epigram. 29. 

Aiyvm-nt fUf Onpt tyot, fsocun dt ^ataiui(. 

Latine , Osirin Aegyptus putat-Mystae Phanaeem nomissant . Ac- 
cursius et Floridus PA4»4cr/ mendum putant, leguntque 
Sed bene habet . Nam ex (t>ctrEg , > uti ex nco'TJU. 4 >cne 2 

factum 4 ^*^*'*X * A 9amx autem ^yaxm seu Graeci . 

Mitto, quod Macrobius et Graeci, qui haec Orpheo carmina af- 
finxerunt , Phanen a 4««, vel <pa»t , aut ^aptf , seu ^atr» ducunt, 
eumque solem credunt v unde illa, .... xara nerpar 

Aafswf» aytm ayiar, 04 ' ^ 01 9 *rnra MicA»ricoe . 

js, vanus, inanis Seal. M. pag.. 89. Pro* 
lime ante <)>&ns<rAoq , js, turpis , obscenus . Mendose 

haec a librario sive a Kirkero sic posita = 4 >&ni 5 >oq , jS > 
otiosus , vanus : t^&iu^oqu , caUiu-dl jS , obscenus , turpis = Ego 
vocem copticam priorem cum altera arabica , et alteram copticam 
cum priore arabica composui . lam Inane , vatti^ 
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fai , trfer convenit cum Dsaphta , stoliditai , error , vel ne* 
glecco punctulo'jS<f^A/i>. Verbum est Dtaphota , inanis y stultus 

fuit ; unde vanus , stolidus . Sed ^04'T etiam ad de- 

Uria y referri posser . Proxima est enim utriusque vocis significa* 
* tio . vero foedum , obscenum , turpitudo , turpitudines , affi- 

ne Ttf 7 itLi‘y f^Soy Seloph y pudendum samarit. Etiam in Scala £ 1 . 
pag. 479. <T?voq> ^-iy foedus y turpis y foedum y obscenum. Item 
u|Xoq,/ttrp/V in codic. Borg. et Actor, x. 28. ujXot^ , 
theb. et tyX&q Cor. xiiii. 36. basmyr. 

, delirus y delirans Seal. M. pag. 89. Con- 
stat ex et n\ ujqui. ui autem et n\ uj&cu sunt fabu- 
lae y deliria . ns ^qui ni>EXXo , graece yfaonl'u( 1 . ad Ti- 

moth. ini. 7. et ni ^&tu fabulae II. ad Tim. iin. 4. ujqui au* 
tem et ^&o idem , ac Saba , delirium senis, quod legas Sba , 
vel Sbo coptice. Male a Kirkero 4 >&n\^qui latine redditum sor- 
didus . Quamquam tti&niOjH'" , de quo proxime 

actum, comparandum i quum valde similia inter se, tura litteris, 
tum significatione videantur. 

^&nsX&c, oJLJI, instrumentum acuminatum instar linguae y 
ligula Seal. M. pag. ia6. Haec est vis arabicae vocis pariter ac 
copticae . Nam m X&c est lingua , c|&n\X&c lingulatum , vel 
ad modum linguae factum . 

i-yJ Pharma , seu Pharama oppidum Aegypti Pelusio proxi- 
mum ad littus Mediterranei maris . Mentionem de eo facit AbuI* 
feda in descript. Aegypti sub initium , Alferganus Elem. astron. 
cap. 9. Eutychius in Annal. Alex, et alii . Originem porro ac 
significationem vocis, hactenus ignoratam, equidem mihi depre* 
hendisse videor . Nam et aegyptium nomen esse , et id ita se 
habere censeo , &Epou.\ , vel u.\e. potius , eidem urbi , quum 
primum exstructa ac munita est , a Copto-Graecis tributum . 
BEpoas.i& vero , aegyptium vocabulum graeco more declinatum, 
significat novam Pelusium y quod Graeci tum temporis in Aegypto 
degentes mt rinAuinsr vocitarint . Bepe enim Coptis novum di- 
citur: ouLS autem est a quo nxA)«n«T olim fuerat appella- 

tum a Graecis. Reapse novimus, ut ex Anvillio notat Michae* 
lius ad Abulfedam pag. 48. eam urbem , proxime a Pelusio si- 
tam , in eius quodammodo locum successisse ; cuius , dum Pelu* 
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sium staret, nullam veteres historici mentionem faciunt. Sic etiam 
le Beau In hiit, imp. Rom. iib. 58. vol. 21. pag. 7$. edit. 
Rom. - Erano di gld i Saraceni padroni di Farma , piazza im- 
portante , situata alia foce dei braccio orientale dei Nilo . Era 
allora la chiave dell’ Egitto , ed era sottentrata in luogo di Pelu- 
sio quasi di strutto —Pelusiam nXada Aiyuims , elavem Aegypti ^iU' 
ctore Suida , veteres appellabant . lam ipsum £ep 04 s-s 2 ., de quo 
supra actum , vel habes in Scala M. Kirkeriana p. 209. 

Ex quo est Faramia vel Pharamia apud belli sacri scriptores , et 
Farma apud Arabes . BEp&Juoitn vero , quod ex Kirkero 
exhibet Golius in comment. ad Alferg. 145. et et n&p&iV 

jULOns, quae in eadem Kirk. pagina leguntur, eundem locum de- 
signant vocibus aliquantum vitiatis usu loquendi Copto-Arabum , 
qui N in fine vocabulorum subiicere consueverunt . 

'<baf»s , Pharsss . Videtur mihi nomen habere a po ostium , 
vel os i praeposito articulo ex quo Graeci . Putaba- 
tur enim haec insula ostium Aegypti , qua Graeciae totique Eu- 
ropae per Mediterraneum mare in Aegyptum erat aditus . Clau- 
strum vocat Lucanus lib. xo. vers. $09. Paullo post fauces. Pha- 
ros, inquit Caesar lib. 3. de bello civ. Alexandriae obiecta por- 
tum efficit . Eadem apposite ad rem nostram describitur a Stra- 
bone lib. 17. pag. 791. Graeci grammatici, ac aliqui ex no- 
stris vocem derivant a 4<u»a» , unde , sive a luceo . 

Quidam componunt ar« rtt ofur , sane inerudite . Habuit 
enim haec insula nomen longe ante , quam in ea turris exstrue- 
retur , ex qua lumen per noctem navigantibus elucebat . Memi- ' 
nit Homerus Odyss. A. vers. jjj. 

fgrora ri( srsAvxAuv" xtnu 
AiyuxTU xfovafotdi * i kmAsvxvvi . 

Notabis heic , non tantum c^po os ab Aegyptiis scriptum , sed 
aliquando etiam exhibitum a Graecis . Sic Gen. xvim. 

$7. <!>&po ropu apud Wilkinsium. 

, (^Ul^ , xAaii , K\a- 

ci ( , frangere , membratim concidere , dividere , divisio , fractio . 
Habes apud Crozium . Tw > <)>uiq) similia , immo eadem 
fere, verba multa apud Orientales, nvi Phash , findere , diffringe- 
re , dissecare j pss Phesak , Phask , abscindere , discindere , divide- 
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re', DMt , frangere , conterere , discerpere •, os, ttet , frustum, par- 
ticula , fractio . A 4 *«'SS > J^iapa^il^tiy , est , tbeb/cn&]V 

, ifueu , dimidium Mare. vi. 24« A juov fit 4&^4T 

ASkOV) ifn 9 ar»f , semimortuus Luc. z. 30. tbeb. in cod. 

Nan. pag. ixxnx. Rursus a frustum est jul 4 >&^s<|>&u)s fru- 

staiim in elenebo cod. Borg. pag. 5^9. omnino, uti D»at , com- 
minuere , in frusta concidere . 

, srayif , laqueus Psalm. vin. 19. Hos. V. i. Est idem 
bebr. nB Pkach , cbald. et syr. Kna , arab. ^ laqueus . Cbet enim 
per Scei enunciatum saepius admonui. Vide v. Ex 

et ^ne rete coniunctum in bist. martyr. loban. iun. 

ubi natopaec , locus , in quo sunt laquei venato- 

rum . tj)&yntyne ad verbum laquei retium . Tbeb. est na.^ et 
laqueus. 

, cjiujjs j , titofpnrrm ,’ , r^avi*a, 

scindere, disrumpere , scissio, vulnus Iohan. xvmi. 24. Luc. xxin. 
4J. Psalm. xxvnii. ii. Mattb. viiii. itf. Exod.xxi. 25. Idem vide- 
tur ac nPB Fhasch , findere , dissecare , extrita S. Tale est yjufx 
a ivn, 9ui^ a npn, ju.&&3£g a ax-puuuu et Ax-cpOJUL. 

Porro a ni^fi etiam supra a nobis derivatum est . Quam- 
vis (f&u) atque verbum existimo; namque idem 

fere utriusque significatus est , et uj cum ^ vel ^ commutari 
solere tam multis alias exemplis probavi , ut locus dubitationi su- 
peresse non possit. Pro Tbebaei nuig lobi i. 20. 

^&^ps , ^affiiXKOf , (pafitaiuta , ^afftuKor , veneficstt , venefi- 
cium , philtrum, pharmacum , medicamentum Psalm. Lvn. y. Apoc. 
2VIIJ, 23. Liturg. Gregor, pag. 34. Itera tj>s.jbep > f»- 

cantator Dan. i. 20. in codic. Croxiano . Hinc «^&.j5p\ng\K , fap- 
lta»na Apoc. vnii. a i. veneficium magicum . enim magum 
significare videtur: unde i*<tyita Actor, viit. ii. lam 

4>e.^ep et 4&|:)p\ eadem fere sunt, atque jn- Sachar , fascinare , 
incantare , veneficium , philtrum , praestigiae j unde Sacher , ve- 
neficus, praestigiator . S mutatur in Ph , ut est ficus^z «*•« ,ficedtt- 
la a 0vk«Aic. A , pharmacum , medicina fit ep;^&i:>ps, 9 t- 

foexrvnr, curare Mattb. zxi. 14. ubi Tbebaeus interpres in codic. 
Nanian. pn&^pe. Crozius quoque adfert n&gpei non tamen, 
q[uid valeat, expromit. Ab pn&^P^ pcqpn&^pe 
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• 1 'et m , pulfX . Legirar in Seal. M. pag. xya.et 260. 

Dictoiest autem, ni fallor, a saltu. Nam licet 6 \^ti ^ saltare est 
in vulgatis Coptorum libris; hoc tamen compositum videtur, 
scilicet a simplici 6 \ , atque c^e\ saltus , unde saltare , 

saltatio , postea frequentius usurpatum est. A saltu Arabes 
quoque pulicem denominant filius saltans. Pro «fes, 

theb. nm in elencho codic. Borg. pag. $71. ex lib. I. Reg. 
cap. xxiin. 15. 

nt, ij»i\.>faha Seal. M. pag. 193. Sine dubio non 
est nomen diversum a , faba hebr. chald. arab. Nam vo- 

calium discrimen , ut norunt eruditi , in linguis Orientis atque Ae- 
gypti fere nihili est . ' 

scissura i contrita ae rupta pars vestis Matth. vnii. 
1 6. Sic enim hoc verbum interpretandum est . Locus ita se ha- 
bet : ^n&pEgXr tX oitTttnc jm&Eps , EOveVEXass 

n^&uic n&n&c , id est , nemo capit pannum novum , ut eum ad- 
suat tritae ac concissae parti vestimenti veteris . Quapropter pra- 
ve Crozius c^EXast sic explicat , ayae>oi ■, panniculus rudis 

cit. loco Matth. Nam fcutf aysa^tr Coptus interpres non ver- 
tit c^eXsstjSed 'Tunc , pannum novum nalis autem est 

«7W>po(, nempe nondum a fullone purgatus. En graeca Matthaei, 
quae cum copticis quivis conferre potest, ««<'«« wij 3 aAA« rai^Xn- 
fca faxuf ayva^ *iri ifutTiijt . Itaque , Ut Aegyptius interpres 

pro paxo{ ayrafer posuit ov^TUitc Ju.&Ept , pannum novum ; Lu- 
cas pariter ifsartw xatm eadem sententia cap. v. 36. «</«; iti/Saji- 
fsa tfiaras xairu Kri/ 3 «AA« (xri iftantr waXaicr . ^eXscs vero esse 
scissuram , vel detritam ^ ac laceram partem vestis., tum ex ipsa 
verborum sententia colligitur , tum etiam ex iis, quae sequun- 
tur, X**?*'' yntraiy et peior scissura fit. Est item in 

Scala EI. pag. 343. «l>EXast, ijLi, tJC;, rr//<», lace- 

ra-, scissura , detrita pars vestis. Eadem vox reperitur in vita 
Macarii Alex, ubi sermo est de quodam , cui nudum corpus , 
EfinX oxtJiEXatt «'tcuscx ec*».Hp gtsfiEn 

tum frustum panni , renes circumplectentis . Porro (^EXaet est a 
y scindere y comminuere y conterere y i\it a nSa scindere in fru- 
sta y discindere , disrumpere , frustum , sive a ^JLi , discindere , fin- 
dere y scissura-, quae omnia fere sunt, quum sono ac litteris» 
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tum etiam significatione persimilia. Pro «JieXast Thebaci nz>^ 
5 e,quo pariter lacerum ac contritum vetustate designant. Nam 
recitata Matthaei verba, ita vertit Thebanus interpres apud Tu- 
kium grammat. copt. pag. loo. JULntpe^&«.'« :^e o<TOEiC 
EOY^sitit JU.nEAtfE , id est nemo adsuit pannum novum ia 
vestem detritam . equidem novum reddidi ; qui sensus inest 

in voce JU&Ep\,qua est usus interpres alter ; quamvis, quid heic 
n^&s valeat, ignorem . Praeter 4 >oX:^t , ut habet 

Tukius cit. pag. loo. grammat, copt. adhibent etiam Copti 
et 4*cua£s extrita L , j dta^pna-ctv , scindere , disrumpere 

Matth. cap. xxvii. V. ji.Thebaei autem ntutSE et node. Infra ha- 
bes 4>Ep5£ dividere , disrumpere^ ii quo tJ>EXacs parum abest. 
Namque L et R, altera in alteram convertitur in usu linguarum. 
Etiam verba Orientis, ad quae ista retulimus, similia inter se, si 
compares , videbuntur. 

Phepere , adiantum , saxifraga . Testis auctor libri de 

virtut. herb. qui quidem Apuleii Madaiirensis inscribitur: atta- 
men, a quo compositus fuerit, in quaestione est. Sic autem is 
de adianto cap. 98. Aegyptii ^ inc\uit, Phepere vocant y Itali saxi- 
fragam. Phepere porro , copt. «|>&nKpt , mea sententia iuvat expli- 
care , herba : quia HHpt coturnix dicitur in Aegypto. 

Dioscorides enim lib. 4. cap. 135. adianto vel saxifraga pastas 
coturnices, pugnaciores fieri tradit. n«i«, in(\ct\t, adiantum ■, xai ru( 
itXiKTfiirxf , KO/ T»t tfruyat , ftvyvtiitvOf r» Quod 

iisdem verbis Plinius lib. 22. cap. 21. verum ad perdices re- 
fert. Quamquam fieri potest, ut etiam perdicibus , cum quibus 
coturnices praeliantur, auctore Aristotele, in Histor. Animal, lib. 
9. cap. 8. vires ad pugnandum pariter saxifragae pastus afferat . 
Hoc idem saxifragae vel adianti cognomen habetur etiam in 
append. Dioscoridis .• attamen corruptius, nimirum £Tiij,idque 
legitur pag. 472. 

^EpK , (]j>opK , i^ofuee-nr , t^eUfM , effodere , eruere , epist. ad 
Gal. cap. mi. v. tj. Matth, cap. 5, v. 29. Nescio , an vel 

c^opK idem haberi debeat, ac effodere ^ fodiendo eruere , ca- 
vare hebr. chald. arab. Nam lan Chaphar , transpositis de more 
litteris, est Pharaeb, Pharch. Tam multa porro metatheseos, quam 
vocant, exempla sunt in Aegypto, ut praeter ea, quae in hoc 
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libro passim invenies, integras fere his, si esset opus , i mplere 
paginas . possem . 

^epct>-jup, wafaKutty, dis tuere, dissolvere, discindere .Hihts 
Levit, cap. xiii. v. 45. Heqg&cuc e^aEujuins f»cj>eptt>uip , ve- 
stimenta eius erunt dissuta , discissa . Idem , j*jf , Parphar , 
comminuere , confringere , disrumpere , chald. arabice . Notat etiam 
, pellere , deturbare , exagitare in vita Danielis Shiet. ex 
codic. Borgianisj quod est ab eodem verbo move- 

re , agere , agitare. Hoc autem sensu concordat pariter cum 
qopqep, qtpqop , et CUm BOp&Cp, &Ep&CUp , §KTimr- 

mt , fiTTHy . 

'Pepy , ct^Op^ , 4’^pty 1 fCTiTul^nr , tfiaxtrul^HS , tKrtTanuttif 
extendere, expandere , Item rftomifitf, sternere, stratum . 

Exempla reperies apud Crozium . Thebaei ncupty Matth. cap. xxi. 
V. 8. in cod. Nanianis, ct nepuj. Profecto non discrepat <^Ep^, 
nuipuj, a vra, o~\a, expandere , extendere hebr. chald. 

syr. et , expandere , sternere arab. Tantummodo vocalium, 
quas addunt, discrimen est. Nam Hebraei, Syri, Chaldaei duas 
adseribunt, atque efferunt Pharas, Pheras : Pscahes et Aethiopes 
tres i nam dicunt Pharassa . Copti autem pleraque verba faciunt 
monosyllaba, ac Phers Phort enunciant . A t^pH^ 

stratum Psalm. lxvi. 6. Idem habent Arabes stra- 
tum , grabatum . Ab hoc eodem verbo fortasse 

Graeci , pallium , vestis , linteum , velum . Qaod enim aliqui 

ex grammaticis a <pipt* ducunt, minus probatur. 

“I^ep^, tftupas, J^ixal^Ht, iftaTsWHt, <A<»- 

fttfKfjtAf , dividere , separare , distinguere , disrumpere , divisio . Adi 
Crozianum lexicon . Thebaei noptis Matth. xvn. 6. Idem est pn#, 
rumpere , disrumpere hebr. chald. et separare , disjungere , 
dividere , distinguere . Etiam propius accedit , findere , didu- 
cere , scissura . kto'jpv\ haec verba plerumque efferunt per O 
communi dialecto . <l>iup2e enim usitatius est, quam <|iEp>c : quem- 
admodum quam 4’E'iJ 3Ut i 4>tulD , quam •» 

tl>jung,, quam '^'■'“P-y > quam 4 »Epqj- lu Scala EI. pag. 472. 

legitur EqEtt>poxq, «iia, x«Wf/ f«w,quod male Kirkerus inter- 
pretatur, />£>/<»/ r»»>. Neque enim »iiJ a J.- potare, %td a jk* 
scindere dicitur. Hoc idem verbum basmyr. scriptum ntu>\2c. 
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y i etculum LuC. xxii. 4S. ^ osculari Matth. 
nvi. 48. duci pocesc a n>> *s, os. Latini quoque ab os escu» 
/»0f . Notandus ' Kirkerus, qui in Scala £ 1 . pag. 344. 

•Lill e/ca/MOT^ vertit auster, oriens, esculum: nempe quia iJUif 
tribus modis expositum reperit pag. 335. in Raphelengii lexico, 
quo is uti solet ad arabicas voces explicandas . enim iun- 
\ctum cum , profecto nil aliud, quam designare po- 

test. Thebaei osculum dicunt neSj^^nEt osculari Luc. cap. vn. 
V. 45. apud Tukium gram. copt. pag. 488. Hi enim solent ad- 
spiratas litteras in tenues convertere. 

^\osa. , , Elphium Scala M. pag. sto. Regio ac urbi 

Aegypti . Memorat Alferganus in Astronom. cap. 9. Nubiensis 
geographus 3. part. elimat. 3. Beniaminus in itiner, pag. 1 14. 
Fusius Abulfeda pag. ii. et 27. edit. Goetting. ac Ben Abed 
Hakem apud Kirkermn in Oedipo tom. i. pag. 9. 10. ubi de Cho- 
rographia Aegypti . Profecto «JiiOw. apud Aegyptios est mare . 
Hinc nomen inditum huic regioni mihi videtur, qu^e deinde 
ab Arabibus, praefixo articulo, dicta est Elphium.Hiva quum 
illa aquis Nili olim obtecta esset, uti tradunt Arabes historici 
apud Kirkerum j postea opera losephi,ut iidem perhibent, aqua 
in tres alveos derivata, coli ac habitari coepit. Fabulosum ve- 
ro est, quod refert idem Kirkerus,ex eodem libro sumptum , sci- 
licet, quum Id opus a losepho fuisset absolutum se- 

ptuaginta diehus i dixisse regem , eo viso , J«j> lju,hoc opus 
est Elphium, id est mille dierum: itzc^oe Elphium totum eum 
tractum vulgo appellatum . Alterum eiusdem regionis nomen 
ab Arabibus memoriae proditum reperio , videlicet Elgiu- 

ieh. Hoc equidem puto origine arabicum . Kirkerus interpretatur 
fissa. Sed et sunt piscinae, et , hiatus, sinuositas: 

quae pariter in Elphium conveniunt . Hoc enim et aquis olim 
oppletum,et humili ac depresso loco situra scribunt Alia de 
Elphio invenies apud Kirkerum loco cit. et apud Golium in 
commentariis ad Alferganum pag. 157. 158. tum etiam apud 
lablonskium in dissert. de terra Gosen. Confer ista cum iis, 
quae habet Anvillius Memoir sssr f Egypt, secx. ij. et iis, quae 
refert Michaelius ad Abulfed. in Descript, Aegypti pag. 54. 

, <^ops , «KodaAAMr , s^clsQhv, riA/S«v , e^orescere , ger» 
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minare , tplendere Psalm. xxvii. 7. lxxi. 16. Mare. vmi. 2. Theb. 
n\pe in cod. Nanianis a Mingarello editis pag. 134. Esc idem, 
ac nn> , adspiracionc postremae litterae omissa , quod etiam valet 
florete , pullulare , germinare , germen , gemma hebr. chald. Syri 
eodem sensu yne. Compares etiam cum 

fructus edere i tt n» j Tfi quae sunt significatu proxima, 

ac, si lubec,cum graecis quoque et Notat pariter 

<l>opt,cc c^iipt, theb. n\pe,nespe e&oX interdum effulgere , exo- 
riris unde «.innEipE est Oriens in elencho cod. aegypt. Borg. 
pag. 446. A (|>tpv facile nomen traxere iti n& 4 >pv , grana , se- 
mina Seal. M. p. 192. tamquam n& 4 >tps; unde etiam usurpa* 
tum oif n&.4>ps et 'n&4>ps, Koiuuf y granum ^ semen numero 
singul. quod legitur in Scala EI. pag. 3 29. et Macth. cap. xm. 
V. 31. At vero Thebaei nEfipirxH grana , baccae , semina in cit. 
elencho codicum Borgian. Item E&pHitE et Ecy)ir»E pag. 471. 
in adnot. 

Phoroneus . Hic ab Aegyptiis, ut credo, «^OYpOEttEg, Phuro- 
eneh , rex 'saeculi, id est antiquissimus, est appellatus; 4>o'xpo 
rex, EKEg saeculum. Nam Phoroneus rex remotissimae vetusta- 
tis a veteribus putabatur. Plinius in lib. 7. c.ap. 56. vocat anti- 
quissimum regem . Acusilaus apud Clementem Alex. Stromat. lib. 
1. pag. 138. a)^ 9 ^T<x. Ibid. auctor Phoronidis, sive, ut 

ferunt, Hellanicus Mytilenaeus xartfa. ■drirrur at&pttxutt . Plato 
etiam in Timaeo, quem laudat idem Clemens, t« <t^;i'aiaraT« , 
inquit, Atyac izrixufH,x$fi 9 tfo»ttco( tu xfuru , utt( 

xai S7CPI mi llu^fac Scc. 

Vo^, occurrere, pervenire, adsequi , in aliis t^E^ : Theb. 
ittug. Forsitan seu ntug est a , occurrere , incurrere , 

advenire . Inde yaea, ocf«r/a/. Aegyptii pariter «.anstog, **T«r- 
rKfJia Psalm. viiii. 9. 

^pKuj , Ju 4 >pH^ , flavus , flavescens . Habes Levit, cap. xm. 
V. 32. 36. ubi graece ^ai^a*{ , . Duci nomen, mea qui- 

dem sententia, posset a Saphar,'ve\ y—i Asphar , flavum red- 
dere, flavum me ; item flavus , croceus s sji^iflavedo . Inde enim 
facile Pharas , Phras . 

TfauiAanHitt, vulnerare , vulnus . Legitur Luc. 

XX. 12. et Isai. I, 5 . Est n*?B Phalah , dissecare j secare , flndere , 
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in Oriente usitatum . Quod certe , quum litteris idem esse per- 
spicitur, tum etiam vi ac significatu non diversum. 

i gaudium effusum. Est in Scala M. pag. loo. et 
in Uturg. Basii, pag. 27. a8. Simile habent Arabes laetitia^ 

. Namque R in L,et L vicissim in R mutari solitas 
nemo ignorat. 

<^o.in2£, c^onas, xara^pat-rny , itaTu^fipny , confringere ■, ever.. 
tere , deiicere Psalm. lxxxvui. 4. Matth. cap. xxi. v. 12. Certe 
non differt a VJB chald. conterere , disperdere habes Hierem. 

cap. XXII. V. 29. Nam littera Ajin, velut G, saepe ab antiquis 
enunciari solebat. Legitur etiam t^tunK in homil. Theodosii ex 
codic. Borgianis . 

pallium , velum , penula . Invenies in Scala M. 
pag. 1x9. et 268. tum etiam saepissime in Eucholog. Tukiano. 
An (t>cupK est habendum , veluti tunica, vel pallium 
Persis? An vero idem a vm , expandere , extendere 

derivandum 1 ’ 

^urruf, (faeeut , ^ureunct, . Est vestis, vel tuni- 

ca aegyptia,de qua Pollux lib. 7. cap. 16. num. 7t. Nomen 
ita scriptum opinor, t^tuujujoim, vel *** 

stis textura multiplex , sive multis liciis contexta . Nam 4 * 
culus, &uj, cu^, *»»//«/, ^ain^T plexus, textura. Pollux loco 
cit. ebourem Aiyvn-ri>( 1» 7rayiU( Airw. A •ftU^^tUnT Phossont 
Graeci abiecta ultima, quam indoles graeci sermonis non 

patitur : quomodo iidem ex n&opunc, quod est mensis 

nomen , fecere . Vestes huiusmodi ex multis filis confectas vete- 
res polymitas vocabant, et twwA*c, quia saepius fila, quibus 
contexebantur, erant diversi coloris. Quare Isidorus Originum 
lib. xvnii. 22. Polymita, multicoloris . Polymitus enim textus est 
multorum colorum . Sed proprie jrsAujWTOf , spectata vocis potesta- 
te, est multilicius-, quod nomen belle exprimit Phassona , quae 
aegyptiace est 4 ‘iujujainT. Vestes multilicias seu polymitas in 
Aegypto elaboratas refert etiam Plinius lib. 8. cap. 48. Martialis 
lib. 14. epigram. 150. et alii . Talem fuisse losephi tunicam 
0'DB Phassim Genes, xxxvn. j. id est , visum Mazzoc- 

chio dissert. 6. in Genes, sect. 4. A porro etiam 

tttf et rif*^uTemn factum a Graecis: quae duo non re ac ma- 
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teri» i jed tantum opificii densitate inter se differunt . Namque, ut 
recte notat idem Mazzocchius in cit. dissert. de tunica polymita 
sect. 4. Quomodo apud noj hodie in tericit textrinh il Damasco 
dal Mezzodamasco non genere dissidet , sed densitate opificii i quia 
quod magis densatum est, sericum damascenum, quod minus, id 
jcmldamascenum vocatur , tale inter , et iptipuorettiot 

discrimen est. Idem Phosson communi usu denotans multiliciat 
tunicas in Aegypto, uti expositum est, subinde a graeco Lyco* 
phrone in Alexandra vets. t6. pro velis nauticis latius ac minus 
proprie usurpatum. Unde grammatici, Polluce recentiores, hunc 
etiam significatum vocabulo tribuerunt, ac veluti graecum no* 
men esset, id <ta-« t» , quod est inflari, \t\ a 40« splen* 

deo inepte ac inerudite derivarunt . Verum de tota hac re plura 
idem, quem supra laudavi, Mazzocchius tom. i. Spicii. Bibi. 
dissen. 6. sect. 4. 

^CJUC'T*.TOW,t^OC'T&'TOtt, Sic l^itUCTATOR RTE 

&«A*tXuiK in epist. sysiatica , quae legitur in Eucholog. Tukiano 
part. I. pag. 153. et apud Boniourium Monum, Coptic. pag. 11. 
fostat porro est Babylon Aegypti , quod multis probat Golius 
ad Alferganum pag. 153. Hoc ipsum recitata verba 4>cuCTi'T0R 
«TE AB.&-xXcun ostendunt. In eodem Euchologii Tuk. loco arabi» 
ce est JlvU Ui-i Fostat Babel . Caeterum Arabes vocant simpliciter 
iLLri Fostat, vel yc* 1 .LLJ Fostat Alesr,c{\iod est ipsum i^uuc^ 
T&TOK «TE . yWf/r enim est Babylon . Quippe Mem- 

phi,quae erat olim Aegypti caput, ac Mesr ab Arabibus dice- 
batur , a Cambyse destructa -, tum exaedificata Babylone ex alte* ' 
ra parte Nili, fuit haec deinde urbs Aegypti princeps, ac Mesr, 
antiquum Memphis apud Arabes nomen accepit . Cui tandem 
successit Alcahiro , c\M3ie loco veteris Babylonis a MuazzO 

condita est. lam, quod attinet ad originem vocis, credo, ForM* 
ton, vel potius Fossaton (Arabes enim J>Ci Fossat dicunt et l»Lk-# 
Fostat ) esse a latino Fossatum : quo vocabulo pariter Graeci re- 
centiores ntuntur^ idque non tantum fossam castris circumposi- 
tam, sed castra ipsa, vel castrum, seu castellum dixeris, deno- 
tat. Sic in glossis Basllic, Kaffoy,oym ^orrartt. LeO in tacticit 
Cap. 17. num. 19. ro ^troarty , oyuy ro arXOKTOt . Sunt autem 
MTXitara, castra, ubi exercitus consistunt, aut divertunt .Usur- 
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pat etiam hoc nomen Chrysostomus homil. 33. in epist. adEpL 
'O 0io( oJ'»( Ti( ifi 1 Mf f-farict yiutf, tS( a¥ utu tu , r$ A(> 

ytfur» TT*(' avTUt 4«ir«-(tTor. Qao ex loco discimus , FoJtatum pro 
castris esse nomen tum temporis communi ac vulgari sermone 
receptum . Plura leges apud Cangium . lam vero Strabo perhi> 
bet, Babylone Aegypti, quae olim , castellum muni- 

/um, aetate sua. castra a Komanis posita , ibique unam ex legio- 
nibus, quae Aegypto praesidio erant, constitutam , mn /«, in- 
quit , fri s-{>T0Tf/«v iy»( Twr Tfiar Tay/tarun rety ^fufunuy nv Aiyv- 
wT»y . Vides Babylone , castra , vulgo Fossatum . Hoc 

autem nomen eodem loco insedisse , ac veluti proprium factum 
videtur . Ita castrum , de quo mentionem facit Procopius lib. 3« 
de aedific. lustiniarsi , AoyyttH (pte-raTty vocabatur. Eadem de caus- 
sa plura oppida vel urbes, quod est fossa ^ vallum y ca- 

r/r4 , denominatae sunt . Urbs in Phrygia dicta, 

•rd» AM^ayJ'fC( 0 TU OjAitvu f^fmrurtJ^ivraT» , inquit Stephanus By- 
zantius v. Xa^a^.Item XtrurTfitf multis locis cognomen 

erat , ubi Sesostris castra fuerat metatus , Strabone auctore lib. 1 6. 

autem ac ^rraroy aeque dicitur. Leo in tactlcis cap. 30. 
VTO iroTi, u ^trraTu ^e^uftiyaf. Ab eadem est origine m- 

strum y appellatio non infrequens urbium Europae . enim 

proprie locus est, muro fossaque munitus cum milite excubante 
praesidii caussa. Est igitur <liOC'T&'TOn , castrum , vel Fouatumy 
ut recentiores Latini ac Graeci loquuntur , quod primo quidem 
castrum , vel Fossatum Babylonis , postea simpliciter For/a/aw , ara- 
bice Alfossaty vel Alfostat, nuncupatum est. Hoc ipso coar- 
guitur, quod scribunt Arabes nonnulli, Babylona vel Mesr vo- 
catam Fostat a tabernaculo , quod ibi Amri Mahumedanus fixit , 
quum Alexandriam peteret ; nam Farta/ arabice significare dicunt 
tabernaculum . Qua de re fabulosam , uti reor, historiam refert 
Edrisius, vulgo Nubiensis geographus elimat. 3. part. 3. pag. 97. 
Falsiutis, inquam , haec vocis origo facile convincitur . 

*Ton quippe, id est fossatum , multo est Amrio M.ahumedano 
vetustius: a quo Fostat arabice, nec origine, nec significa- 
tione dissentit . Tabernacula enim, seu tentoria militum, eadem ac 
castra sunt, quia in castri modum vallo ac fossis cingebantur. 
Quare scenat veteranorum in Notitia imperii, alias castra veter a^ 
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Jrum vocantor. Quin castra a tabernaculis, quae oltm MX 4 f di- 
cebantur in roinano exercitu , habuisse nomen docet luUus Scali- 
«r in Poetice lib. i.cap. i. His absolutis legenti oblata sunt acta 
I Aptiac martyris, quorum partem ex codic. Borgianis ab Augu- 
«ino clorgireditam habemus in praefat. ad librum He m.racults 
S.ColuthiX quibus pag. 

^«.'TOR me BsAtXtUK dicitur , expresse KB-mpon 
Xait, denominaum tepario^ui quin idam <t».c^»-TOn, ac fos- 
amm ac» caa..»m «■, in aubium .ocarc nem» P»»"' 

*tU'T5P,‘yAu^».X“?»>f**> 7At/arr.v,T05fyT.F, sculptura , scu 

utile /erwaiSe^Exod. xxv. 6. Actor, xvij. 29. Hos. vi. 2. Exod. 
Ix! li profecto non est aliud , quam mna sculptura , cac- 

latura, sculptiU. Hoc autem est a nM /r«/prre hebr. samarit. The- 

baei oui solent sermonis consuetudine aspiratas h«cras 
‘“sTonv!™-.. dicun,:„.i cs. .» l.b.o,q«. 

«epe a Croiio laudatur, </e mysterlts Utter. pag. 4 »* 
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X 

Xb.v.\ y e-MTOf y tenebrae Genes, i. 2. et in aliis . Thebaei K«./r 
KE . Simile -^vn y tenebrae hebr. exclusa S,ut est et 

collatum cum rmn miscere , temperare , cum n»s disse- 

care y et voce finita in / , quod est apud Coptos frequen- 
tissimum . 

X&XsKsn ) , lebes , ahenum , sartago Seal. M. pag. 

129. Positum hoc inter aegyptiacas voces a Crozio , quae est 
vox arabica , coptids litteris exarata , non ea quidem ori- 
gine arabica , sed ex graeca expressa . Ab eodem Cro- 

zio cum caeteris vocabulis recensitum X&fin ex Mich. in.'3. uti- 
que non aliud, quam a>; 8»$ , quod est in graecis, quodque a-xo 
•ns y fundere derivant grammatici. Itaque Boniourianus co- 
dex eodea loco Micheae o*<Xe&KC exhibet . Etiam Chaldaei oaS 
, aut oaS Lephes dicunt pariter a Graeck , quemadmodum 
Samaritae . 

X&U.E , niger Matth. v. 3 5. Idem hebr. Din niger y et ^ 
nigrum esse arab. Eodem pertinet Aegyptus , de quo in- 

fra sermo erit . Thebaeis est k&as-E , niger , et kh«.k atque kkw. . 

Xx.ULCpaiq. Est in vita Macarii Alexandr. in cod. Bor- 
gian. ubi narratur , pluvia non cadente magnam venniiim cc 
ro)t j^&AAEpuiq copiam , campis noxiam exstitisse . Qodcum>)pe 
sit animal , nomen ei profecto est a nigritie inditum . Nam 
ju t niger , et ptu os . 

XitT^or , > fffn arida , inculta , arenosa Isai. v. 6 . 

ad litteram est terra arenosa . Nam habere Aegy- 
ptiis , n ujtu arenam sonat . "Theb. est KKEn^at Hos. x. 4. in 
cod. Borg. 

X&poxKs, o-Jl , crecodilus y lacerta Seal. M. pag. 172. at 
Levit. XI. 29. Graeci interpretes »^»Ki>J'»\oy reddunt. Pariter Ara- 
bibus v-ii et est lacerta , crocodilus . Et apud Avicennam 
est lacertae arabicae vel lybicae genus . Orta haec opinor a 
haesit et appressus terrae est\ unde est praedatus. Idem 
chaldj insidiatus est apud O. Pomarium in lexico . Quae 

Hh 
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crocodilorum ac lacertarum huiusmodi ingenio omnino* conve- 
niunt . De crocodilorum malitia, deque insidiis, quas struunt ad 
homines ac bestias capiendas lege Aelianum de natur, animal. 
lib. $. cap. 2j. ec lib. 12. cap. 15. Venio ad ^&poicKs . Di- 
ctus , ni fallor, a ^&ptu , ///rrc , silentium. Crocodilus eaim elin* 
guis describitur ab antiquis. Herodotus lib. 3. sect. 69. yKesms 
fusvtf H» t^vcf . Plutarchus de Isid. et Osir. ^sv«( fUf 

wr. Plinius lib. 8. cap. 25. Unum hoc animal terrestre linguae 
usu caret . Sed hanc opinionem falsam esse probant recentio- 
res. Forma huius nominis omnino similis alteri , quam infra 
V. Uf&XovKs expendemus . 

3 C&pai , ^&po , e-tirraf, etyfti «ly» , silere, silentium Deu- 
ter. XVII. 9. Psalm. XXXI. 3. Vocem a et po compositam pu- 
tant: nam et ^tu npo usurpant Copti Matth. xxvi. 63. Thebaei 
dicunt K&pcu, itevxa^ns lobi xxxvii. 8. Porro ut silere, ii 

verbum tenere os •, ita '^•ptu et '^itpo loqui , velut os dare in 
cod. Borg. A jt&ptu , Charon mortuorum transvector , veluti 
silens , appellatus . 

XtCKec , » murmuratio , murmurare 

II. ad Cor. xii. 20. Psalm. xxxx. 7. Theb. kockec, KccKtnc . Est 
idem cum jJbsS", murmurare , murmur. Quod Arabes dicunt 
de sono aquarum fluentium ; quemadmodum Graeci fotfftvfns : un- 
de Latini murmurare et murmur eodem sensu > de strepitu , in- 
quam , aquae labentis ; tum de sono quovis , qui summissa vo- 
ce fit . 

, planta Osiridis ,c\wo vocabulo hederam denomiaant 
Aegyptii. Auctor Plutarchus lib. de Isid. et Osir. tom. 2. oper. 
pag. 365* En ^ T«ir sUTTtf EAArN( ti Jict9ufuft rtf £utsvru,itaf 
we^' Ai^uttikc /tfyfTUf Xinriftf tri/sa^i^af , rttftetiriYTtt « er»fo»T»( , 

ti( ^aoi, Orifulof . Planta autem Osiridis dicitur , quia ab 
Osiride inventam ferunt. Diodotus Siculus lib. i. pag. ij. t« dt 
ximt TW fvfteif apari9u$e1f , neq naSitfunt avrtp rvrsf tu 

»a9anif »I EAArwc ^tvueu , x«f «cetra' rm Aiyumiuf /laAiaio» 
TW KiTTip ^VTC» Orifuf^ti . Porro Xw apud veteres 
Aegyptios est sine dubio, quod Copti dicunt, scribuntque 
theb. tynn , (pt/rw , arbor , planta . o} enim cum y. frequenter 
commutant . Iu et ot&S leges , tyofl'T et jfco&T 
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n&^ainc et ni^tuKC mensis nomen, spysju.tn^ps^THC 
et Ap2t'«-*’n5kps'THC . Idem Hebraei per Chaph . Namque ujim , 
de quo agimus , scripserunt nas Chennah Psal. lxxx. i 5 . Enimvero 
hoc nomen sumptum ex lingua aegyptia , idemque plantam no< 
tare , vidit Samuel Bochartus PhaUg. lib. i. cap. rj. Psalmi lo- 
cus sic habet, 0 Deus... aspice de caelo et vide, et visita vi- 
tem hanc , nasi et plantam , quam plantavit dextera tua . 

Xtp& , , craticula Seal. M. pag. 119. ubi inter instru- 

menta coqui recensitam lego . Vox arabica quidem significat re- 
te , vel craticulam in modum retis , qualis describitur Exodi xxvn. 
4. tfycf /iwrvatr^i xaXxii . XEp& autem certe factum ab_ 

iX»f » , crates , craticula , quae vox legitur in graecis interpretibus 
Exod. XXVII. 4. 5. Levit. 11. 7. eademque est in coptica transla. 
tiones ubi modo EC^a.p& , modo ECj^Ep».. Ex quo vitiose ^E// 
p& . In eadem Scala M. pag. 1 1 7. est c^&p& , lorica ex anna- 
lis ferri , lorica reticulata ; quod itidem ab trxafa. EC;x*-P*' • 
Etiam Graeci recentiores apud Cangium corrupte e^ec^ii,et rua- 
ps, craticula. Affertur et ^Epa. , vomcf in eodem libro, pag. 
126. quod ortum videtur a mn, , arare , aratio heb. syr. ar. 

XEpE&, figura , forma Matth. xvn. 2. ubi sic 
u^EpE& , figura mutatus est , graece . Idem est hebr. 

ana, sma figura, imago. Thcb. gtpefi et 

Xkw-s , Aegyptus . Ita semper vocatur in saciis Cbptorum 
libris, et apud Plutarchum de Isid. et Osirid. Forsitan a calore 
nomen traxit. Hoc enim significant oun, Dn, ain in Oriente, 
Jitjw., Jsejus , et JjHJO. in Aegypto. Vel ita a nigritie dicitur, 
sive regionis , sive incolarum . Siquidem mn Hebraeis , jj&ju-E 
Coptis, Arabibus nigrum sonat . Plutarchus loc. cit. En rar 
AiyvTTOV IV rtif fuiAif» fuXayyuty uoxty, cirxff ro /uXat t» «^sX- 
fxu , Xfifiias KaXset. Sed etiam commode a Chamo, a quo Ae- 
gyptii propagati sunt, haec appellatio duci potest. Itaque terra 
Chemi perinde erit , ac terra Cham , quomodo in Psalmis deno- 
tari Aegyptus solet. Hieronymus, Ham , a quo Aegyptus usque 
hodie lingua Aegyptiorum dicitur Ham. Quamquam et Chamus, 
seu Hamus ipse fortasse a calore ac nigredine cognomen divini- 
tus accepit , quod , qui ab eo oriundi forent populi , solis ardo- 
re exusti ac infuscati sint. Thebaei Kit«.e dicunt pro Xkjui . 

Hb a 
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XX&X, K\ttc( , ter^uh Gen. xxxxi. 4*. Proverb. i. 9. theb. 
kX&X . Videtur a KeX , koX , -KOT rXoX , volvere ^ circumvolvere, 
derivatum ; vel , quod est idem , a hSi : tenues enim in adspi- 
ratas mutantur . Lege KeX > et , quod proxime sequitur , XXoX . 

XXoX j > gutturnium , hydria , urceus Seal. M. p. i jo. 

Ab eadem est origine, unde ^X&X . Scilicet ista ita vocantur 
ab eo, quod fere in orbem convoluta sint. Similiter a verbo 
bSj est ,nbi Gulla , lecythus , phiala , orbis hebr. Pro jjtXoX 
alias keXjuX hydria in vita Shenuthi , ac in aliis : et KoicXuiX 
in Encom. Pisentii ; item keXoXv in vita Macarii Abb. a quo non 
differt ekXoX\ , hydria, situla in Seal. M. pag, 150. Omnino 
simile rep Jx^oX et keXuiX seu KOitXtuX Arabes habent J-ij Ko- 
lol , hydriae, et , lagenae , canthari. Denique Gello seu Gil- 
lo, vasis genus, hydria, uti reor, eodefti pertinet. Quae vox re- 
petitur in antiquis epigrammatis . Isidorus Gillonem , baucalem . 
Veteres glossae Gello , jiavKaMor . Cassianus de institut. renunc. 
lib. 4. cap. 1 6. Si quis gillonem fictilem , quem baucalem nuncu- 
fant , casu aliquo fregerit 

, dfayfta , ayKuKif , manipulus , fasciculus Genes. 
XXXVII. 7. lobi xxiiii. 19. Est a etynaAe/ , manus, 

ulnae Psal. cxvm. 48. Luc. ii. 28. In Sc.ila M. pag. 128. 

«iif, , manipuli •, et in Seal. EI. 555. ma- 

nipuli eorum. Male Kiricerus illic cucumeretum , heic migma eo- 
rum , ambiguitate vocis Arabicae deceptus . 

XoX , hiatus , foramen , caverna . Ht ;^oX kte nK&gt , rrrts^ 
ynf, hiatus terrae ad Hebr. xi. 38. Isai. 11. 19. graece rfiayXai 
Titf yrt. Videtur esse a SSn , perforatum esse , perforare ; unde 
rfSnta , foramina, cavernae. Hinc n^oX^oX dicitur, quod ha- 
bet plura foramina , ut in historia Shenuthi, corpus cius vita fun- 
cti conditum fertur in capsa , ecos , foraminibus per- 

tusa, scilicet quo conspici posset. Pro ^oX Thebaei ojKoX in 
elencho codic. Borg. pag. 3 8 5 . et 569. In quo ^ praefixam ob- 
servabis . 

XpCJUpEAS. , ytyyvl^fif, ytyyufpof , murmurare , murmuratio 
Psalm. tviii. 15. Iohan. vn. 12. ^pE«.pE«. mea opinione non 
differt a motitare os ad loquendum , murmurare , mussitare . 
Nam verbum, ut credo, est pE«.pE«.:^ autem adspiratio mo- 
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re Graecorum , qui voces ab R ioclpientes adspfrare solent . Sic 
Raithu. nomen loci, scriptum ab Aegyptiis ^p&tvov in elencho 
cod. Borg. pag. 297. et c^ou. dormitatio Gen. n. ai. pro 
Cputi-, et jcpe«.c tenebrae a tom, de quo mox. Habent Ara- 
bes etiam _yj- murmurare , jj-v- murmuratio quae cum graeco 
fiofitufetf omnino conveniunt , ab eoque facile derivantur, unde 
Latini quoque murmurare ac murmur , Quicumque ex istis hoc 
nomen primum usurparunt , certe voluerunt ipsa voce sonitum 
murmuris exprimere. Quod a Varrone observatum est lib. 5. de 
lingua Lat. murmur, inquit, a similitudine sonitus. The- 

baei iuxta consuetudinem mutant adspiratas in tenues. Ideo pro 
^pE4s.pEJUL scribunt KpJUpM. Matth. xv. 11. in codic. Nanian. A 
^^pEuupEJU. seu Kpu.p45L parum divenum cpEu-puus. , , 

infremere-, quod etiam aytfunasrmiM videtur. 

XpEJU.C , VKOTot , «-xoTiA , tenebrae epist. ludae vcrs. 13. Iohan. 
XX. I. XpEJUC,vel pEjuc (Nam ^ adspiratio videtur, qualis in 
XpEas.pEu. , de quo proxime actum) profectp aliud non est, 
quam tom, advesperascere , vesper, occasus, noof chald. syr. sa- 
marit. Aliquando etiam j^eulc legitur , littera R usu vocis 
extrita . 

XpEanTC, Kitjrvtf , fumus Psalm. xvii. 8. Ep ^pExs-^xc , vxi- 
, rntral^Hf , obscurare , obtenebrare , obscurari Psalm. ixviii. 
23. cim. j 8. Certe ^pExj-^xc fumus, \'e\ idem , ac ^pExj-C <r*o« 
T»(, obscuritas, vel ab eo derivatum . 

Xptxx. , desertum, solitudo, vnttitas Exod. ni. i. Origo eius 
a mn, vastare ,, vastitas in Oriente, a quo etiam ifnfix graece. 

Xpo&t, , /a/x Seal. M. pag. 127. Litteris idem, si- 

gnificatu proximum , entis, culter , novacula, et id omne, 
quo secatur ac scinditur . Hebr. est ann , syr. et chald. «ann . 
Invenitur etiam ^po&i in vita Macarii Abb. ex codic. Borg. 
ubi sic , (KciEpinAm^itt epoq hske ntx».u.itTr 

KEx». oxjjpo&s , id est , occurrit ei diabolus in via cum falce . 
Rem narrat Graecus auctor vitae Macarii , quam exhibet Bollan- 
dus ad diem 15. lanuarii . Item in Apophtegm. Patrum de Ma> 
cario num. 1 1. Tnnmio-tr aurto 0 *«t* tx» odat pura tffi- 

vufH. Idem fere et ab eadem origine est Kop&t,de quo supra. 

Xpoxp, > rana Exod. vni. 3. Apoc. xv>. 13. Arar 
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bibus est > rana a verbo jy> , Utrumque ^pO‘«p et >' mu»- 
roT«w/Mi est, qUO stridor exprimitur ranarum . Eadem onomato» 
poeia in ntpnp > npmp > crocitatio , coaxatio chald. et in Kurur , 
rana punice . 

Xpuiw. , ignis Psalm. x. 6 . Parum discrepat , carbo , 
f runae , ignis arab. pers. Idem chaldaeis est unos , Samaritis 
carbones . In Seal. EI. pag. 3 64. legitur aspeua». , quod est 
j-A propius , immo idem traiectis litteris . 

Xptuy , I y y colaphus Scala M. pag. 1 6 1 . De 
Chros alapa nihil aliud occurrit , nisi eam fortasse per onomato- 
poeiam ita fuisse appellatam . 

Xtu^tJU. , accelerare , celeritas , celeriter. Vide Crozium . 
Certe simile ^uiTvCjw. t« Kalama , festinatio , celeritas arab. 

Xtunc , yer/rre Psalm. xxxvn. 4. Exod. vn. 18. Refero ad 
]nx foetere i foetor \ mlt» fur»&sm Chasan^vel Chans,Chons. 
Nam verba saepe Aegyptii sub una vocali enunciant , quae in 
Oriente duas ads^riptas referunt. 
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Ul&cn, 0lumen Seal. M. pag. «04. A Sabbe»y ni 

fallor , est ui&en , abiecta S > ut interdum fieri solet . Vel a 
CO&cn , ex errore scriptum Ul&cn . 

UI&'T, amer theb. Est in cod. Borgian. de re medie, ubi 
remedium contra haemorrhoidas ponitur uj't nuib'T , id est adepi 
ameris . Sic autem ui&t interpretatus sum j quia pariter apud 
Marcellum Empiricum cap. 31. haemorroides anserino adipe cu* 
rari dicuntur . Anserem porro Aegyptii vocant KEttecuioc , cuius 
nominis ratio iam a nobis explicata est. ut&^r autem credo ab 
Arabibus esse mutuatos , qui anserem Jjl nominant , ut etiam 
Chaldaei hiim . Etenim jjl Avzy Abz, Thebael, quibus 0 placet, 
tu&T reddunt, Basmyritae quippe, quum Aegyptii littera 

Z non utantur , eam saepius in 7 * convertunt . 

UfiK, a^TOi, panis , In vita Shenuthi cuK . Idem et in lia« 
gua Aethiopum vernacula dicitur Aky auctore Mariano Vi- 
ctorio, quem citat Waltonus in prolegom. ubi de lingua Aethio- 
pum . uiiK panis dicunt Aegyptii communi dialecto . At basmyr. 
est &VK. Ab uiiK fit m c&ncu\K pister y qui operam in panifi- 
cio ponit. 

lUiXs yXfitt} aries Exod. xxv. y. OiXa theb. Idem S*u hebr. 

UIsas.1, ayiUTfSfy hamus Matth. xvn. 17. o\u.e theb. lobi 
xxxxi. I. Accedit ad y quod ab Hesychio redditum x«pirv 
Atr, inflexum \ unde, uti credo, hamum Latini. 

Clxtofin . Nomen est Nili fluminis vetustissimum auaore Dio- 
doro Sic. lib. I. pag. 23. edit. Wessel. iraTaptf afXMnarat 

anfsx xm t/uua-itm . Ita omnes libri. Unus codex exhibet una*- 
Mv ; quam lectionem male Wesselingius amplexus est eam ob 
caussam , quia nnuant propius utuani sit . Neque enim vo 3 |: 
ex graeco , sed ex aegyptio sermone petenda , quam credo ita 
scriptam t ui^*iL&nr , cunjkaa&Y , id est a^uae multae , aut aqtsa- 
rum multitudo . ui^ enim multus , ju.&y basmyr. est aqua . Iam 
cn^ejuua.'c Osemay , Osemai , Graeci Oceami metarhesi 

oonnulla, atque S, veluti C ,enunciantesi quod nemini non fre- 
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quens ac usitatum videbitur , qui ea tantum ] quae in v. Kixifw 
posui, legere velit. Inde est ujuara^j mutata ^ in N, quod ae- 
que commune ac vulgatum . Consule Bochartum Chanaa» lib. 2. 
cap. 5.‘ pag. 74>8. et Vossium de permut. Uder. Ludunt gramma- 
tici, qui vocis rationem in Graecia quaerunt. Nilus porro, prae- 
sertim qua ostiis propior , recte tu^ju.&v , utuapn ob maximam 
aquarum copiam est appellatus. Quare idem Diodorus lib. i. Ol 
yaf Alyvrrstl ctHiayoy nraf rty yra.^' avrtif yrorapty N«A«r. 

Ex quo etiam factum, ut eodem vocabulo ns uo-vn , quod Nilo 
tributum auctor esc Horus , a^vftray pariter , quae est immensa 
aquarum vis , designarent . Qua de re plura v. N«vr explicavimus. 
Nihil heic dixi de Iohanne Clerico , qui in adnot. ad losuam 
cap. 13. onustpny vocari ab oau Okem , quod chald. nigredinem 
sonat, existimavit: nihil, inquam, dixi propterea, quod eius opi- 
nio , a Diodori mente, atque omnium fere sententia abhorrens, 
omittenda potius, quam refutanda videatur. 

UI«.c , O tlC, eaS-C, , xaraTOvrirjBas , /SawTi^-*» , 

/SttTTirpoc, ««TaeTwHr, MTctirtrf&ctf , mergere , submergere , immer- 
gere , demersio , submergi, deglutiri . Habes in lexico Croziano . 
Est idem verbum , mergere , demergere , immergere arab. non 
habita ratione punctuli primae litterae inscripti . Diversum ab 
his non videtur cu«.K sive om-K , xaraxiwr, deglutire Matth. xxni. 
24. Exod. VII, 12. 

UI«.c e6oX , , caligatio oculorum Seal. M. pag. ijS. 

Dicitur utju,c ab , lippitudine , infirmitate oculorum labora- 
re •, unde nomen , lippitudo , caligatio oculi. Eadem signifi- 
catio inest in . 

Ulotaj , pulmentum , polentae gestus lib. de Macar. Alex, 
et vit, Pachom. in codic. Borg. , ooiruj theb. in Nanianis pag. 
245, in eadem vita Pachom, Graece est tom. 3. Maji apud 

Bolland. in fine pag. 33. ubi eadem res de Pachomio refertur. 
Est autem a^yi^a, pultis genus , Aegyptiis valde usitatum , de quo 
Hesychius , Plinius lib. 22. cap. 2j. et Cassianus collat. 15. cap. 
IO, Pulmentum, quod illi Atheram nominant. Quamquam Hiero- 
nymus in Gen. ^tifay scribendum defendit : moris est , inquit , 
Aegyptiorum etiam far vocare , quod nunc corrupte Atheram 

nuncupant . lam oox^ , Ous , Ovs repeto ab oan Avas , alere , 
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tMginare hebr. unde Di3tt Avus , saginatus , et alia huiusmodi . 
Piacet enim Coptis 0 pro A communi dialecto . 

UIp&&n , , buxus Seal. M. pag. 17;. Opinio est ab 

uipt:& ] tdio habere , abominari nomen duxisse . Namque semen 
illius cunctis animantibus <, invisum ait Plinius lib. i6. sect. 28. 
et Theophrastus histor. piant, lib. 3. cap. 6. KUfrtf afi- 

furae ix" Et genus eiusdem in omni usu damnatum ^ 

gravem praefert odorem , auctore eodem Plinio loco cit. Igitur 
uip&&n ex uipc& commode dicitur. Verbum autem uipe& , 
sive opc& , abominari , fere congruit cum sy» abominandum fa- 
cere ^ reprobare arab. Uti est, qaipe& , , reprobatus in Scala 

EI. pag. 294. 

UJpe&, eroyafMHii concludere theb. Abd. 14. in cod. Bor« 
gian. Hoc verbum alibi, hoc quidem sensu, me’ legisse non me- 
mini . Non dissimile tamen ami , quod hebr. chald. insidiari , 
apud Arabes vero etiam constringere . Utraque significatio in 
hunc Abdiae locum bene cadit . Habent iidem Arabes et 
Charab i adstringere , constringere ^ Chor^y adstrictio . In elen- 
cho codicum Borg. ''nuper edito pag. 320. EpE na.E4s.on op& 
tpoq, quod explico. Daemones adstringentes eum. 

Wpq, iavxiof 5 placidus , tranquillus in liturg. Cyr. apud 
Crozium . Idem est 64 - 4 *, «iny, tranquillus aethiop. a verbo 044 , 
ipv, quod in quarta coniug. valet quitscere , requiescere . Huc 
pertinet agere vitam in solitudine ac quiete. 0'etup<q tran- 

quillitas , quies . cupq E&oX , asa-xu^s , secedere : quae sunt in cod. 
Borg. Item it\ (Upq , singularitas, solitudo in Scala M. pag. 9S. 

UIcK , morari , tardare Psalm. xxxviui. 17. 

Dciitcr. VII. 10. Convenit mcK cum cunctari, tardare ,quod 
legas Azch, Asch : unde Ask ^ Osk , commutatis tenuibus cum 
adspiratis. 

UWg , nere theb. in elencho codic. Borg. pag. 392. Su- 
spicio est, ortum a ,-nu , nere hebr. Nam sunt eaedem litterae, 
quamvis transpositae. KAevdo* etiam assimile j immo idem, si duae 
priores litterae eximantur. 

Uluj, Kfai^ety , ix^y y clamare s sonare Psalm. xvn. 41. xxxxv. 3. 
Est etiam ehm in Oriente , significans sonum edere , clamor, vo- 
ciferatio . 

I i 
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HImu •&(»)»'. *<»(<"! V4IMI theb. Nabimi i. 4. Uem 

plana, a.qua 0»^. JaWaa/. habr. Samanua D,p. 

Freauentius Hebraeis oo», devastare , devastari . 

^ \U^z^, cessatio, mora I. ad Thessal.u. 13. basmyr. m cod. 
Bor». ubi a-aseu tuasen , //«e cessatione , indesinenter, yjece «/.«- 
, theb. a.asw uiaiK . Item luasn , cessare , de^cere theb. 
Isa. XXI. 16 . apud Tukium pag. 258. et losue v. 12. pag. 5 °»* 
Hinc iTtuain , in elencho cod. Borg. pag. 511. ex 

Luc. xii. 33. omnino tuasEit ab /iv > morari, cunctari, de^ 

//•«rr/, sive ab .-uav , ruw, Agana, Agina , mora, detentio . 

UI( 5 b, vel o 5 b, contremiscere m elencho codic. Borg. pa„. 

347. 547 - ® 

luetatbesi derivatum videtur • 
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w 

Pott graecas litteras sequuntur aliae in usum scripturae adscitae 
a 'Coptis . Quarum prima se nobis offert , quam Scei •vocant , 
ita expressa uj . Ea mihi •videtur sumpta ab Arabibus , sane 
illa ipsa ^ quam ita scribunt ^jn^ac impositis punctulis Schia 
denominant . Namque S leniter prolata. Coptis perinde , ut 
Graecis, est C Simz, elata durius est uj Scci. Arabes eidem 
litterae ^ utrumque sonum adtribuunt , Sed quum enunciant 
durius , punctula inscribunt hoc modo ^ . Sicuti hanc ipsam v 
ludaei , modo asperius , notato punctulo in dextro cornu le) , mo- 
do mollius , consignato in sinistro 'o , proferunt . 

^ Murtes , Legimus in Scala M. pag. i 6 q. 
Est autem ipsum Sinn , ferus chald. arabice. Nam 

Chet , tamquam Scin , pronunciari solet, ut saepius docui, prae- 
seitimin v. Usujs . 

UJ&s , avariAAni', of/r/ Psalm. Lxxxini. II. Matth. nn. i 6 . 
theb. lya.; unde jua.nu^&s et JU.&Hqjs., «twrsAii, er/V«/. Compara 
hoc verbum cum ni» oriri chald. syr. Est etiam , theb. 
tys. , itfTH , festum , quod refero ad «ja.v arariAAM» . Hinc Ep// 
uj&s, Psalm. xxxxi. v. 4. item . in Precibus Copt. ms. a 

Crozio laudatis, et in aliis. 

U}&ipe , ovile , stabulum , caula theb. in elencho codic. Borg. 
pag. 491. 649. 581. Fortasse venit 3. ,''\v , habitare , 

commorari , quiescere , stabulari chald. syr. samarir. Idem tyA.spS 
^ memphit. quod est Ktnn , cubile , lectus ad Hebr. xiii. 4. et ad 
Roni. vuii. 10. Unde asz'^^K\<p\, concubitus Seal. M. pag. 103. 
Simile habent Arabes jjj- lectus, concubitus. 

yy|8.?x, w_y/r/jd Exod. xxx. 23. et alibi. Idem no- 

men a Plinio proditum , quod etiam notavit Crozius, lib. 37. 
cap. 2. ubi ait, succi vel gummi genus quoddam in Aegypto vo- 
, cari S4C.»/.Nam Sacal Cii ujt?' Seal vocali interiecta. Sic 
ruta silvestris apud Syros, Apuleius effert Bessa, Dioscorides 
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Burara . Vide V. B&ojoifgj . At vero aliter Plutarchus mjrrftam 
ait ab Aegyptiis denominari BitA Wb. de Itid. et Osir. pag. i8j, 
edit. Squirianae his verbis jtw a-pv^yar mf Ai^uTTiai; BaA icaAva^. 
Sed hoc fortasse librarii mendum » scriptumque X<tK a Plutarcho ; 
postea ab z factum B . Attamen legas velim j quae de hac re 
in V. Usg&s-X a me posita invenies. 

UJ&^vOTiKi , , crabro^ vespa Seal. M. pag. 175. No- 
men habere videtur a , aculeus , apex , punctum . Sunt 

enim vespae et crabrones aculefs armati , quos in adversos defi- 
gunt: unde proverbium , 9’^iuoai' xjvut, g-^tnuar , rfniucir 

ytifnr; et in Plauto noli irritare crabrones , A egtuX^ autem 
tgaiX^o^vKi j ujs-XoifKs vespa , quomodo a Qt&ptu silentium , 
jt&pOTtKi crocodilus mea opinione est appellatus . Quae sunt 
fortasse composita more Graecorum, apud quos aewtdux»i^J'a-- 
i i ct alia huiusmodi quamplurima sunt in 

usu. Ita esset cya.?\0'»Ki aculeum habens , silentium te- 

aens . Sed hoc lectoris iudicio permitto . 

U|&nc, cgi.»EC, ujAttOTte, - 9 iiA<*f«^, alere ^ nutrire. 

Habes apud Crozium . Theb. CA&uuj lobi xxxvnii. 3. Alias CA«'_g , 
CAMEO}. Simile omnino i/j 0 J jxn lactare , nutrire , educare aethiop. 
traiectis loquendi consuetudine litteris. Itaque ex Chasan facile 
Chanas y Cbans y ve\ Scianes ^ Scians ^ c\u\i Ch per Sc reddi sole- 
re , nemo paullo eruditior ignorat . Idem. Arabes habent , 
educare , nutrire . 

U|Ap&A, calor, aestus , ardor . Est in vita Macarii et in 
actis S. Epiinii martyr, in cod. Borg. ubi OY^Ap&A hk&yaaa , 
ardor incendii. Est a mitr aestus hebr. vel nani? Sclarba chald. 
quae a 2~iV,ardere, comburi. Eadem vox legitur in elencho 
codicum Borg. pag. 477. 

UjApfiai^T, virga, baculus in hist. Didymi martyr, ex cod. 
Borg. AqEpKEXeifsu ni «.jo.ato\ oeas. gAn^Apfiai'x , iussit qua- 
tuor militibus cum virgis <i^f. Ita enim hoc nomen videtur in- 
terpretandum . Est autem ujApfiun^ ipsum u>anr Sciarbit , vir- 
ga, sceptrum Estheris v. 2. quae vox est chaldaicae vel syriacae 
originis , fitque a oap 'u/rgi* , inserta littera i?, quod est in mo- 
re positum j uti exemplis quamplurimis probat Bochartus Cba- 
naart lib. t. cap. 3 i. Ubi illud est animadversione dignum, ita 
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wjRp&unr ad u»3i«f, quomodo y&iuT ad B3»,se habere jur, 
sicuti «j&cu^T a o3ir ductum, eodem pacto e uijno 

expressum videatur. In elencho codicum Borg. pag. 339. le- 
gitur ^p&ti.i , virga , baculus theb. 

Uj&p\ , sra,TaTftii , percutere, et a-Any»., plaga apud Cro- 
zium.Theb. ujiepE in codic. Nanian. pag. 123. Sed Amosi cap. 
VI. V. 12. 6&pt. Est apud Arabes Giarah, vulnerare , percu- 
tere, hem vulnus , plaga', zsphiuone praeterita , est Giara, 

vel Sciara.G enim cum Sc vel S commutatur. Ita et 

ascia, KOt5<s et lt>» p4rvar , ujtusuj et tyoirse pulvis, 
et a£w.K«E octo, ^itq et 5£Kq tfitutt, c&Xtuc et enSa m/- 
v«r, asEM.noif'^ et , Sebennytus , ssEp et ip observare, 
joEujT^oX a Snao Migdol,ssiKt et ,uj Aorta/ , tgo-ttgT fenestra 
a atispicere, otO'^q et o^tcjuaen conterere. 

Uf&p\ , /ar/. Pertinet ad genus plantarum , quae in aquis 
riascunturi sicuti est iuncus, alga, biblus , papyrus . •P\nu. nt^&pi 
Psalm. cv. 5. 7. idem atque «)Td 0' hebr. mare iunci,quod Grae- 
ci -daAairtrav. Dicitur autem iuncosum mare ab algae ac 

iiinci copia. Nomen, de quo agimus, refert Hesychius, ut a Cro- 
zio notatum , o-a^i , ra^w ^usts n,ymfusat •» r«( aetr' Aiyurrae 
i'A(«,et Plinius lib. 13. cap. 23. Frutectosi est generis et Sari cir- 
ca Nilum nascens . Meminit eiusdem Theophrastus histor. piant. 
lib. 4. cap. 9. et recentiorum itineraria. Simile habent Aethio- 
pes -viS, gramen, herba, et /a«ca/ . Attamen ab Aegyptiis- inven- 
tum vocabulum, nemo prudenter infiqiari poterit » Quod subinde 
ah iisdem rubro mari adtributum , Hebraei lingua sua , ut supra 
notavimus , expresserunt . 

U|&pKE,V^, penuria , fames , sterilitas Seal. M. 234. 
et' Shenuthus in cod. Borg. Venit a pno , penuria , fames 

samar. , q^Dk , fame affecit : et , indigentia , ne- 

cessitas hebr. cui similes voces complures apud Chaldaeos et 
Syros . 

deficere, privari, indigere, deesse . Vide Crozium . 
Idem est «on Chata,vel Sciata, deesse, indigere , destitui 

aethiop. Nam Chet per Scin reddere in usu est . A vero persae- 
pe deperit in fine vocis . < 

laii\ , , felis Seal. M. idj. 257. Credo nomen 
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impositam a voce, quam edunt feles. Non absimile G»ao , qao 
eandem exprimunt Itali*, ct I*j,quo Arabes. 

U|s.'v^&'« , frusta , fragmina in vita Isaaci Tiphrensis ex 
cod. Borg. 'J*n&\p\ uuek«.e?vog M^a.'ccye.*« , faciam , concidam 
membra tua in frusta. Virmc in Actis Eusebii, filii Basilidis , 
CegouKi JU.«.Oq tya.*TEqctp]r, ueju. uEqcnoq g^ES ^\acER m- 
K& 2 ,' u^a.*«qjix , id est , Illum eo usque discruciant , ut caro eius 
cum sanguine frustatim in terram caderet . U}&*xuj&x Sciavsciav 
sine dubio a 320 , frangere , dividere in frusta derivandum vi- 
detur j unde D'33» et V 33 IIS ■, frusta y fragmina, uao, frustum y seg- 
men. A aat) Sf/Wdv , atque aliis eiusdem formae fieri solent 
verba, quae vocant quadrata grammatici j unde zvzv Sciav- 
sciav , copt. tyi**ty6.*« . 

U|&uj, r/inytiy plaga , , •nSitiyof , verbera. 

uja.ty , x«i«T , percare re . Habes apud Crozium . Theb. est C&^, 
plaga, CH^E plagae, verbera in cod. Nan. p. 90. 30J. ct ia 
Borgianis Zach. xiii. 6 . Item cuj,ujc in elencho eorum nuper 
edito pag. 3S9. Certe eodem pertinet Chascia, percutere , 
verberare arab. Nam Chet ac Scin peraeque se habere, paene 
infinitis exemplis in hoc libro comprobatum est. Nonnulla col< 
legi V. U\'y\. 

STiruyxaseis, consequi , adi pisci ad Hebr. vi. 15. ad 
Rom. XI. 7. Est idem , ac pn , adipisci , haereditare , possidere 
chald. Idem pariter ?.*iD , acquirere , haereditate consequi, 
xbiif ruRD, possessio, haereditas samar. Chet, et Scin vel Sin 
inter se commutannir. Repete v. UJauj. 

n\, /fx/cr Seal. M. 110. 1 -ortasse a 

Chasaph, Sciasapb , compingere , consuere-, unde Chassaph , 

consutor solearum, calceorum alia huiusmodi , ad calceos, vestes 
ac res varii coloris contexendas pertinentia vocabula derivantur. 

yj&q, tfn/aami , y*.qE 0 i , terra deserta , solitudo ; 

item «jtuq ffrpoiy, sfoiauTu, . Adi lexicon Cro- 

zianum. Certe sono ac litteris a iys.q et ^s.qE non difierunt 
aridum ac siccum esse, siccitas , siccus, siccum Ikc. 

Etenim uj cum 2S commutari consuevit. Vide v. lljipv percute- 
re. EiAem significatione affinia siint . Ita to «vu/^ar et perin- 

de accipi atque usurpari videas a Graecis. Addendum isiiq to i^b- 
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ex eleocho codic. Borg. pag. 473. quod in Thebaide dicere 
solent pro ujKq , omnino ut Arabes. 

Uf&qoq , imperlari , -congerere , Shcnuth. in cod. Borg. Vel 
est a nao Sapha, addere, accumulare , colligere-, vel a yazr Scia- 
pha , abundare , ejjluere , in Hiphil abundanter afferre , aggerere . 

UJ&qTT , un 0 nf , impius , improbus Genes, xviu. 23. 25. 
improbus thcb. Abdiae 10. ubi aum^^^s-TaE» impietas, 
improbitas . UJ&qT^ ct ^8.6 'T utique a e>*A. improbitas , pravi- 
tas, impietas , impurus, scelestus , improbus arab. Hoc autem a 
verbo , improbum , malum , impurum esse . Accedit «>«. , 
Giabt , idolum et homo impius. Tenes, Chet et G per litteram 
y in Aegypto exprimi solere. Etiam tya.Tqe legitur Mich. i. 5. 
in cod. Borgian. 

flamma Luc. xvi. 84. seu Sr/j 

( nam ^ saepius n-a^tXKtt ) dici reor ab vh Esc vel msm Escia , 
igttis , praesertim quia ujag etiam Asciah vel Esciah , ut mihi est 
opinio , dici potuit . De quo sermo habitus voc. . 

’ Sy*-^tyai , curare , sollicitum esse , 
tura, sollicitudo , studium , curiosus , sedulus in codic. Borg. Sic 
in vita Macarii Abb. mo^sT^pocIm , cura nutritionis 

torum . Et in vita Dorothei , tns:^K hscuko-» 

’^aCK‘*CtC , quoniam fratres in ascesl studiosi erant . Idem est 
verbum in vita Pachomii : Quod ortum puto a vvn, curare , sol- 
licitum , anxium , curiosum esse , et a niirPn , cura , anxietas , sol, 
licitudo, studium. Quam facile a Hatasa fiat Sahsah 
nemo non Jntelligit. 

■ ■ UJ&gtyEg vel yja , putridum , tabidum , putredo , ta- 

bes Seal. M. pag. 231. Idem fere i— *tnno , putridum, putredo 
syr. Lege v. Ufe^tynt^i . 

Uf&E , , quisquiliae , ramenta , peripsema ex graeco 

I. ad Cor. iiu. 13. Simile prorsus uaP, , fragmen , frustum 
chald. a an» confringere •. \xthr, o>a'3gr, fragmina, frustula. Enim 
vero , cui respondet , ducitur a 4^* > 

ramenta, stobs , quisquiliae , minuta frustula , vel quicquid raden- 
do, ac friando decidit. Consule sacros interpretes , qui ad hunc 
Paulli locum commentati sunt. 

UJaE , septuaginta . Fortasse dicitur a 'jm septem , cuius 
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plurale pysk^» septuaginta significat in Oriente. Aethiopes 

septuaginta rtt]? dicunt , fere , ut Aegyptii . 

U|&\n ns, speciet , frugej f legumina, obsonia. Est in hist« 
Martyriani ex codic. Borg. nta». «tqc&boirw *rnpq» 

fruges et omne penus eius . Et in Lausiacis , E'»am'T nnstKOs 
L\n hejol tmK, ferentes vasa obsoniorum seu leguminum et pa- 
nem-. et in Shcnuth. ovuj&sn legumen madefactum. De- 
nique in Seal. M. pag. 191. ns ty&sn , frt*gft y legumina. 

Porro uj&VR derivatum puto a pi , pascere, nutrire, alere chald. 
samarit. quod , remotis punctis vocalibus , legas licet Zevan : vel 
est ipsum p*t Zivan, Zivn, Zibn, obsonium , fruges : namque uj 
saepius rx Zeta locum supplet. A pi fit ootia Mezavnim hebr. 
nap.ua, penus , promptuaria Psalm. cxxxxnn. ij. 

U{&ui, UJ&CU&, xoiuf , funiculus Psalni. cxxxvii. 3. «j6'u& 
legit Crozius , uj&ui exhibet Tukius in Psalterio . Idem mihi vi- 
detur , ac (>.• > , funis , funes arab. Ujixaci simile omnino nsf 

ty&uu& autem nsp 

U|buiM , guttur Seal. M. pag. 76. Fortasse dicitur 

a Lt(i\ , eructare , effundere, de quo superius actum. Pro qj&oiM 
theb. ujOYUi&E. 

^&ui'T , , virga Psal.' 11. 9. et alibi . Idem hebr. 

030. In Scala M. pag. ii 5 . ujE&at-r. 

U|e, sr>p-.'tSai, ire, incedere P»alm. 1. i. Inde ge E&oX , 
ge E^oartt , ujc EiiECurr &c. Consule Crozium . Conve.iit tyc 
cum o»- , b- , ire , ambulare , incedere ; ambulatio arab. 

UJe . Est vox iurisiurandi index Gen. xxxxii. 15. I. ad Cor. 
XV. 31. Videtur a »n Che ortum : ut Gen. loc. cit. *n per 
vitam Pharaonis . Alibi rn» *n per vitam Dei , vel vivat Deus . 
A *n Che fit ujE. Chet per Scin elatum saepissime occurrit. In 
Encom. Macobii Pshat. tyEnsnonrJ, per Deos. 

U|e&\E, cyEAscU , «AAarreiv , aWaypa , arranrotPopa ayraK- 
Aaypa , commutare , referre , retribuere , commutatio , retributio , 
Vide lexicon Croz. E adiecta fit tyofiT , tyonT , 
tare. Similia sunt 31», 30, 3'rn, converti, convertere, conver- 
tit, restituit, retulit, retribuit, rependit . ujE&iui videtur eodem 
fere modo se habere ad 30 , 310 , 3 'pn , uti 'tui& et 'xm u&e 
aeddere , rependere ad awi . Dc quo supra . Theb. «30&E et ujt&e 
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apud Georgium in fragm. litarg. pag. 318. Plura sunt in elen* 
cho cod. Borg. pag. 305. in adnot. 

, -dvpf<(, scutum y clypeus ad Ephes. ri. 16. Psalm. 
3IXXXV. 9. Non est aliud , opinor , a , claustrum , repagulum . 
Nam Chet, velut Scin , saepius enunciant. Claustrum chald. et 
syr. HHtnan • Porro proprie est ostium , claustrum , licet 

frequenter pro scuto ac clypeo accipiatur . - 

UJeTv, gjtuTi j «TtuAruf»!' , 9‘»w?v»y , spoliare y spolium y praebia. 
Idem SStr , spoliare , praedari , praeda y spolium. Conveniunt cum 
his ruuKn spolium , «i;Aa« spolio , «•wAa» et »-vA» item spolium . 
Nam cy , er , modo ut S,modo ut 5 C, exprimitur . Legitur etiam 
ojoXc spolium in elencho cod. Borg. pag. 473. 

y tvft^y sponsa Hiereni. xvi. 9. theb. cye^EET . Idem 
«nba chald. et syr. sponsa . Hebraeis est nba . A «nba fit c^eXet 
abiecta A finali , quae a COptis frequenter supprimitur . Lege v. 
lyasT. Chaf autem per S effertur , ut a rvSo ortum 
renes , a naano fiEpEfilu^e^xc currus , t^nim tunica a fna , ojAi?. 
holocaustum a , ujti&ir mercatus a y 5 ’pO'T fodere a 
ma , a chelae y vel potius a tfXH • Vide sis v'. 

<TAh . Profecto ^eXet^ non aliam originem habere illud etiam 
indicio est , quod , sicut in chaldaea vel hebraea ladice , quam 
vocant, sponsae tantum, haud quaquam sponsi significatio inest , 
idem contingat in aegyptio vocabulo . Quare sponsum ita deno- 
minant m ira-^xajEXE^T , qu! ad sponsam pertinet . Eodem modo 
thalamum dicunt m JU&n^cXET. 

UjEX^iA*. , , r/Wp/ Matth. xm. 3 I. Marci 1111.33. Luc. 

xvii. 6. Item ujEXTfc^#. , , rapa, napus Seal. M. p. 194. 

esse rapum , vel napum rapi genus habes ex antiqua expo- 
sitione nominum arabicorum in calce Avicennae, ubi sic, Selgemy 
id est napus . Profecto u^eXt^a-ju. Seltam idem , ac jhoJL» Sel- 
gam fere , uti oa.\julO'»iv- cuminum non differt a • Mirum 
vero non est , eodem nomine 3 Coptis rapum , vel napum , ac 
sinapi fuisse appellatum. Sinapi enim , vel certe sinapis species, 
auctore Plinio lib. 19. cap. $. rapo similis est foliis , et semine 
et aliquantum radice protensa. Immo i’axrv,unde Latini napum-y 
Atticis est, quod aliis rnairt sinapi dicitur. Ita Plinius loco cit- 
et Athenaeus lib< 9. cap. i> J'' Attuu» y inquit, nsatt f|« : 
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ex quo sumpsit Eustathius , quem citat Casaubotras ad Athe- 
naeum . Moeris , Ntt«rw , «niri lAAdwica»! : et Phrynichus 

fr Atticorum verborum, «-incirv u Aixrfay ^ raxv tfi. Di. 

xi unde Latinis napus . Neque enim verum puto etymon Isido- 
ri Origin. lib. 7. cap. i o. napum a rapa dici . Afferam eius ver- 
ba : Napus a similitudine rapae votatus , nisi quod foliis latior , 
et radicis gustu subacrior est . Nominis autem affinitas in utris- 
que inde paene communit, quia utrumque semen in alterum vi- 
cissim mutatur . Nam rapa in alio solo , ut Aemilianus ait , per 
biennium mutatur in napum •, alio vero napus transit in rapam . 
lani onairi eruditi vocatum putant ora^a, ra oivt&iti rct( coircof , 
quod oculos laedat et lacrimas cieat •> unde Columella fletum fa- 
ctura sinapis . Sed ingeniosa haec notatio nominis a recentiori- 
bus grammaticis excogitata est, non insitam vocabulo vim atque 
originem prodic . Multo commodius sinapi , mea quidem senten- 
tia, ab Oriente petitur, scilicet a Sanapha , c\\iodi est, rem 
veluti abhorrentem, spectare , odisse, aversari ac refugere aliquid, 
invisum quid et acerbum accidere vel habere . Nihil aptius ex- 
primit naturam sinapis , quae maxime acerbitate sua atque acri- 
monia laedit . Quare /3 A(t 3» apud Aristophanem in Equiti- 
bus est, fTi/8AiT«r xo/ tfyiXtt. Aaxotm yuf thto «/«{ • iri 

/t Txr Uti graecus scholiastes ad versum Aristophanis, 

Ka^A«4< SUTU, KOf T* parux' a,HTva<rt, 
ra, ptsmx' MTxam est, inquit, oxmTuM rat cpfu( , Quem locum 
Suidas descripsit v. Naxu . A rimri ortum mixxio vultum aut 
frontem contraho . Eustathius , Ex m xitaxi , xof «1 Ktop-iK» <n- 
rctxu‘Qlov, ro ■SuyaTfitt pu ourutxnxa Jm th( 

<ro . Pariter a risaxi vel rita-^v , oyaxv Attici raxv sine S , quae 
saepissime abiicitur initio dictionis . Consule Vossium de permut. 
litter. 

UjE>-tyE?v , , cribrare Luc. xxii. 31. Refero ad Sh.n 

perforare , perforatum' esse , quod in cribrum convenit. A bSn est 
SnSn commovere, concutere , agitare , quod in cribrando fit. Hoc 
idem omnino ac ujeXojeX. Nam Chet,uti Scin , proferunt . Quid 
si tyEXycX cribrare per onomatopoeiam dixerint ? Amant enim 
hac uti Aegyptii, quod in aliis observavimus. 

UJeXc^ksXs, fj-cA , succus uvae acerbae ,omphacium Seal. M. 
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pag. 178. Uti a SSn perforatum esse ortum «jeXtytX cribrare y 
pariter ab eodem verbo , quod etiam acidum esse vel facere y 
acetum , omphacium in Arabia signat , natum cyeXujHiXt . Nam 
et Chet , quasi Scin, redditur, et ex verbis, quae secundam du- 
plicant, fieri in Oriente solent, quae dicuntur quadrata. Eodem 
pacto se habet TeXT^tX stillare ad SSo vel Jit , 
putridum ad nnno , cenctu sonare ad &c. 

Ufcjut.e\ , cupere I. ad Thess. ii. 8. Vel est a jules amare y 
ut uje augendi vim habeat perinde, ac tgoir : vel ortum a tfojt 
seu aut gflr, sitire , percupere y valde desiderare ubi x , vel 
i , seu t in uj vertitur , quod infrequens non est . 

U[ejuHp , y fermentum Exod. xii. ly. Matth. xm. jj. 
Idem est TOn , «"von , , fermentum chald. samar. syr. arab. 

Chet per Scei iuxta consuetudinem reddita . 

UfeJU^tys , cTiaKomv , Aarptufir , Crr^iTctr , , 

J'MMna y ministrare y servire y colere , cultus religiosus y ministerium . 
Adi Icxicon Crozianum . Idem »□» , ministrare y servire y officio 
fungi chald. syr. samar. eow minister praesertim sacrorum . »12» 
ministerium , officium , cultus Dei . A tyEJW.uj\ fit ajiJW.ujEi|3 
IIS , Apoc. xxi, 8. Nam s|d est 

UJEnOlft ■9»«irf)3)if , aAE'Tqj&«.tgEHO‘*'^ &t»(ri0ua, 

- UJenECKT , urbs in Thebaide, quae saepius commemoratur 
in vita S. Pachomii , et in aliis libris Borgianis. Est autem certe, 
quam Graeci vocant aut . Nam quoties in 

copticis occurrit ujEnECHT , toties legitur in graecis ' 

Patrum vitis . ujEUECHT^ autem utique a keiiecuioc anser appel- 
lata est , quemadmodum graece ab anseribus vel ab 

anserum pastu nomen habet . Quamvis vero scribat .Alexander 
in Aegyptiacis apud Stephanum , appellationem nihil ad rem fa- 
cere propterea , quod nulla ibi anserum pascua reperiantur ; ne- 
mo tamen dubitaverit, aliter olim fuisse, vel certe accidisse ali- 
quid, quod caussam cognomento dederit, cuius notitiam ab ho- 
minum memoria, aboleverit vetustas . 

UjEmiog, ns , %o(»ur/t» Sophon, u. 5. 7. Profecto ujEimog 
idem est nomen , ac , schoenus , mensura aegyptiaca ad de- 
prehendendas locorum distantias , uti scribit Herodotus lib. 2. 
num. 6. Strabo lib. 11. pag. yiS. Artemidorus apud eundem et 
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alii multi i licet aliqui , ut Plinius Vib. 6. cap. i 5 . persicam vd 
Persis usitatam dicant fortasse, quod eam ab Aegyptiis accepe* 
rint . Enim vero schoetiut, vel Schino ScArno , sono ac lit- 

teris non differt a ojemto^ Scennoh seu Schennoh , H adspiratio* 
ne neglecta* Inest etiam apta ac valde conveniens significatio. 
Est enim ujEtutog, si interpretari velis, funiculi, \il est, 

quae fit ope funis: no^, quippe funiculus littera coniunctiva, 
tyE vel uj\ mensura . Aliud porro est nog, et nog «paity a 
tyEttuog. Nam iiog tantum valet funiculus Psalm. ixxvii, 

35. hebr. San . Hog np;uty , ^nnty ysu/urfuir , funis mensarius 
Zach. n. i. hebr. mo San . ptEtuj enim vel ptcq metiri, t^Eu>/ 
«og, vero proprie est mensura funiculo inita , schoenus inquam , 
quantuscumque tandem is fuerit : nam schoenos , inquit Plinius 
loco cit. alii alia mensura determinant. Subinde ipsum spatium 
ita dimensum vocatur schoenus ; ut heic nstxjEnnog mt tjnoju. 
proprie sunt schoeni maris , generatim tractus , regiones ad ma- 
re positae, graece ro mc &a\afeTi( . Ex his conficitur, 

schoenos aegyptios a iuncus , quod etiam pro fune usur- 
pant Graeci , unde ^omrfsa , , omnino secernendos esse , 

ac viros eruditos, qui inde repetunt, a vero aberrare. Mitto il- 
los (neque enim audiendi sunt) qui vocem derivant ex hebraea 
lingua apud Vossium in Etymol. v. Parasanga. In elencho co- 
dicum Borg. nuper edito pag. 313. io adnot. lego nECKnoitg, 
iheb. ex Zachar. cap. xi. 7. id est tractus sive intentus funiculus, 
scilicet ad metiendum, quod interpres memph. in cod. Montfauc. 
ivog nptu^ , funis mesuorius . In graecis est , quod , li- 

cet cx usu communi spatium significet fune dimensum ■, id ta- 
men heic septuaginta viri pro funiculo mensorio usurparunt , 
quod iidem alias , Zachar. 11. i. ^uner yti»iuT^iK»t dixere . Hoc 
autem Thebaei fere ad litteram no-rg, ty\E\tU/r 

est agrum metiri , ytt/iuTfny . 

U|enoc\, , tamarice, myrice Seal. M. pag. i7S- Vis 
ac significatio nominis mea sententia est planta noxia . Nam tye 
lignum , arbor , oci noxa . Hoc autem in tamaricen apte qua- 
drat . Eam enim veteres ad maleficia adhiberi putabant , ex ea- 
que credebant fieri . Auctor est Hieronymus in caput 17. 

lui. Ex qua etiam arbore maleficis artibus fu^f* > id est odia 
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concitari dicuntur. Eadem Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. Errat 
tamen uterque, quod intelHgunt odiax /tis-f» enim proprie 

sunt pharmaca odiis concitandis accomodata sicuti sunt 

ea, quae in amorem inducunt. Quare nec debuerunt dicere fu- 

concitari i sed fieri * aut componi. Inepte enim Vulcanius 
in Isidoro legit fun» id est odia concitari . Martinius quoque v. 
Myrica i ridicule pro Mistra id est odia scribendum coniecit, 
miseriae in aedibus, aut mortes in aedibus, vel miserae mortes 
in aedibus. Nihil mutandum. Namque haec ipsa , scilicet mistra 
id est odia concitari , Hieronymi verba sunt , a quo Isidorus ac- 
cepit. Placet iam de myrices et tamarices, seu tamaricis ety- 
mo pauca subiicere . Silmasius in Solinum pag. 597. putat, ex 
graeco a fwfu» (pro m ) Latinos Tamarieam vel Tamari- 

cen fecisse. Sed hoc videtur verius. Aegyptii, apud quos myrice 
celebratur, eam graeco vocabulo ( nam aegyptium est ryenoes) 
'|’w.Ttp\KK vel TEw»p\KH denominabant . Inde tamarice. Myri- 
cen vero Graeci fortassis a no amarum, amarities. Nam gustus 
eius, inquit Isidorus Origin. lib. 17. cap. 7. nimis amarus est. 
Mitto, quod alii vocem derivant a pno abstergere, quia vim ha- 
beat abstergendi . Aliud myrices cognomen prodit Alpinus de 
piant. Aegypt. cap. 9. ubi de tamarice vel tamarisco . Ait vero 
Atle in Aegypto appellari . Quod verum quidem est. Sed arabi- 
cum id nomen putandum , uti pleraque sunt plantarum vocabu- 
la, ab Alpino memoriae tradita. Arabes quippe ac Persae JjI spe- 
ciem myricae seu tamaricis vocant. 

U|Enc, 0u<s(r»( , byssus Gen. xxxxi. 42. Ex. «xv. 4. Idem ac 
vs) byssus apud Hebraeos , qui fortasse ab Aegyptiis accepere . 
Byssus enim, quae genus lini est subtilissimi ac praestantissimi , 
in Aegypto nascitur , autore A. Ezra in Exod. loc. cit. aliisque 
multis. In Scala M. pag. 121. et in Seal. EI. 427. tyenc ara- 
bice vertitur jjjjoJI id est, seta, sericum. Proximum vero est se- 
ricum bysso 1 aliud tamen. Lege Vossium v. Byssus, et Salma- 
sium in exercit. Plin. Chaldaeis ac Syris byssus tta' dicitur, 
quo nomine Hebraei quoque I. Paralip. xv. 27. Esth. vm. 15. 
sunt usi . Inde Graeci 0 vr<r»f fecere . 

Ujencep&En\ , r»oXu^, aculeus , stimulus II. ad Cor xn. 7. 
Sic etiani in Sc. M. p. 3 44. Est idem cep&Eus , ac hebr. pni , 
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stimulus , acultus . ujE autem mea opinione lignum en , vel fu- 
stis . Quare ^EucEp&E»i erit lignum aculei, seu baculus aculea- 
tus. Nam proprie jaii est aculeus ferreus stimulo inditus. Li- 
gnum vero seu baculum Thalmudici vocant noSo. Unde est il- 
lud apud eosdem > pn ns ySait' naSoj baculus , qui aculeum ab- 
sorpsit , id est habens infixum aculeum. Una inter pnn ct CEp&E// 
m diversitas est primae litterae . Sed D cum S commutari so- 
let . Lege V. Cpoa». . Etiam CEp&Etti simpliciter , sive ^».it ctp// 
£Eitt| aculei, habes Num. xxxni. jj. 

U|encst\i , xfcTjof loli. xvm. i. cedrus , quod inscite Wil- 
kinsius vertit plantator, item Psalm. xx%in. 5. lxxxxi. 12. Et in 
Scala M. p. 175. m ujEncic\\ , cedrus. Ad verbum ujEu// 
csqs est lignum cedrii . Nam Ctc\\ est Kitran, cedrium Seal. 

' M. pag. 256. nempe succus aut gummi e cedro stillans, vel pix, 
quae ex eius ligno exprimitur , graece ntdfta, vel mtPfiof. Ab Ara- 
bibus Hispani acceperunt Alquilran , et Itali il catrame . Idem 
apud Thalmudicos est puv Ghitran , cedria, resina , Mutant enim 
in Oriente v cutn p . Bochartum consule Hieroz. part. 2. lib 3. 
cap. 12. Ita in re nostra idem iDy, s jk* 1 et nup, ole- 
re , redolere , fumare , suffire , et-arab. fij» stillare. Hinc por- 
ro , nempe a n^V vel Graeci , ut arbitror , Ktd^ttv et *i- 

dfiay, unde et arbori nomen xi/fn . Nullam enim in Graecia 
xicT^w atque xfJ'fu originem reperias . At vero commode itjv vel 
jNiBp ab nuy vel nop deducitur, quod est, ut modo dixi, odo- 
rem spirare, redolere , stillatim fluere. Suffragatur Plinius lib, 16. 
cap. It. ubi de pice, quae e lignis resinOsis exprimitur, hhc , 
inquit , i» Syria cedrium •vocatur . Cedrium ait , id est |xnop N/'- 
tran . Scio Mazzocchium in Etymolog. Ger. Vossii xr/pa» a 
Cimp Kadros trahere , quod in Onkeloso Genes, vi. 14. habe- 
tur : hoc autem a mp nigrescere derivat. At multo verius chal- 
daeam vocem e graeca expressam . Siquidem et alia sunt apud 
Onkelosum graeca nomina, etiamsi parcius, quam a recentiori- 
bus Chaldaeis , adhibita . Quod enim notat , omp Kadros per 
A efferri, non per £ , ut a Graecis, id nihili est. Namque et 
jump , quod e greco xi^(U»y sumptum fatetur, quodque est in 
Bereschit Rabba eodem loco Genes, et pjimp ligna cedrina ibid. 
in paraphrasi lonathanis, cum vocali A subiecta leguntur . Cac- 
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tcrum quam haec puncta vocalia , quae vocibus subscribuntur , 
parvi facienda sint , certe qui harum rerum cognitione instituti 
sunt, non ignorant. In Scala M. pag. tSj. est etiam Psts// 
tiLU, gluten piceae vel pinus, resina . pi^xiKK est mea 
sententia Reting, vitiose expressum. Arabes efferunt Reti- 

negi . Vetus expositio nomin. arah. in calce Avicennae , Retine- 
gi , id est Colophonia et gumma pini . Colophonia autem dicitur 
resina Colophone proveniens , de qua Dioscorides lib. r. cap. 93. 
et Plinius lib. 14. cap. 10. Quamvis Graeci recentiores atque Ara- 
bes ita denominent resinam quamvis. Sed .Arabes Calfonia enun- 
tiant . porro a fustm ducitur . Hoc autem a nt , resina 

hebr. derivat Bochartus Hieroz. part. i, lib. i. cap. yi. Ego 3 

vel Ragina arabice . Denique LHy fortasse ab /nu ce- ^ 

drinus , quod est ab nx . 

UJehtiu , (Tir/w , sindon Matth. xxvii. J9. Mare. xv. 4 d. 
w euTui, ut opinor, a «jonT plectere, texere ducitur. Vicissim 
a ojEUT^ou , quod Copti enunciant Sendo ,fix. sindon. Quippe ae- 
gyptiam esse sindonem refert Pollux lib. 7. cap. 16. idemque do- 
cti quamplures existimant. Dubium id mihi tamen . Nam etiam 
Tyriae sindones celebrantur . Itaque Martialis 

Non sic in Tyria sindone tutus eris . 

Et auctor Etymolog. M. sindones a Sidoniis inventas narrat ", li- 
cet verum non sit, quod ille subiicit , a Sidone nomen ducere. 
Reapse ludie, xim. 1 1. 0'jna , Sindones in Phoenice commemo- 
rantur . Et Sindon , Hebraeis , Chaldaeisque pno Sadin , Sedin di- 
citur,, Syris V»-» ino Sedun . A tyeuT^cu fit ajEn^ratUi».'» , //- 
nea sindon, linteum lohan. xvini. 40. In graecis est . Ali- 
bi »^»im vel redditum ^&tucnse.Tt , linea vestis , linteum , 

ut Actor. XI. 5. Namque s&v linum est .• 

Uleu-p, , squamae piscium Levit, xi. 10. Deut. xiiii. 

9. IO. Excepta N , quae saepius additur , ujEuqs non discrepat 
a (J«- squama piscis . Non alia ratione se habet ujeiic byssus ad 
it)ts, CEU'^ fundamentum ad , C«I>p*.tt^ interpres ad itr-U) . 

UJevui '\,foenile vit. Isaaci episc. Alexandr. in cod. Borg. 

Emycm E'tujE'ifns «oiryoX ncwiox&Eit , ascen- 

dit in foenile , ac foehi fasciculum sumpsit . tye^xns absque du- 
bio a ;an Theven , palea , foenum i ut E-xsa mola fit ab /et* Even ' 
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lapis . ^ pro 7 'A positum etiatn in Aegypto occurrit , ut In Orien* 
te V pro" n . 

, yis/a, ccsverna vit. Sbenut. et Pachom. in cod. Borg. 
Theb. , fovea , cisterna Zachar. vnii. ii. UJm vel 

jyHiE non aliud a nn'0 Scihah Scehah , fovea in Oriente , quae 
a n»«t j incurvari , deprimi dicitur . Namque adspiratae litterae 
saepius omissae . Plena exemplorum vetustas . 

t»s , rubigo y aerugo epist. lac. v. j. theb. ^n&E . 
Est H3W, uredo apud Syros, et apud Arabes , quae sunt 
a verbo ard , arsit , inflammavit . Inde , opinor , cguSE et ujHt/V 
fis , quae Aegyptiis est aerugo , sive uredo frugibus infesta . 
Etiam tyaiq in elencho codic. Borg. pag. 472. si frumenti vi- 
tium sive aeruginem designat , heic habet locum r quippe quum 
a parum absit . In eodem loco I.icobi habes Ep^Hsfis , 
quod valet rubiginem trahere. Inde Graeci, quae mea est opi- 
nio , ; de quo supra verba fecimus . Est etiam in Scala 

M. pag. 257. 0‘c tyus&s, 1 »*- , aerugo, rubigo , perperam a Kir- 
kero redditum pica . Iterum male lu as-oxXox , I^uJl , qui est 
bubo y explicat pica in Scala EI. pag. 487. Siquidem l.s-> arabi- 
ce, modo aerugo, modo bubo aut noctua , modo etiam pica in* 
telligitur . Sed coptici nominis erat habenda ratio. 

X UfHK, ujOK , ojeuK , y /Sa- 9 »{ . profundus , profunditas , 

profundum esse . Etiam tyoK , tyaiK , yaiKs , oforntt , , 

fodere, in profundum fodere. Et tysK , ,/ovm . Vide Cro- 
zium . Pariter ox tyaiK,/er/<i Seal. M. pag. 353. In Scala EI. 
374. tu iiyoK, L>, 0 profunditas , Quae sumpta ex epist. ad 
Rom. XI. 33. graece « /3a-&o( . Perperam Kirkerus o stulte , et in 
fine libri ( ubi se corrigit ) ia profunditate . In elencho codic. 
Borg. pag. 41 1. tyouK^ et ujOKg profundus, profunditas theb. 
Quamvis autem ista omnia a vpP profundum esse , in profundum 
deprimi duci possint, tamen melius fortasse iy\K , , fovea 

a n.T», mtr, fossa, uti etiam tyuiK profundum esse a r.w de~ 
primi, petitur. Adspiratae enim in tenues mutantur. Ab eo- 
dem fonte tyits fovea supra a nobis derivatum est, in quo ne- 
glectae adspir.atae , ut heic in tenues conversae . A qjuux factum 
cgEKcycuK fodere , et u^EKyuuK Efio?s effodere , quod lego in elen* 
cho codic. Borg. pag. 373. 
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H|kX n\ , ujhX y ira^it\urtKO( , paralyticus . Legitur in 

Precibus Copt. Mss. a Crozio .laudatis et Matth. cap. vm. v. 6 . 
Venit a luxatus , dissolutus fuit membris j unde J-il,ec etiam 
^ , luxatus y membris dissolutus arab. et persic. In Scala M. 
pag. ij 9. habetur etiam < 5 iXe , quod nescio, utrum 

sit a , vel a luxatio ac dissolutio artuum arab. Ta- 
’ men 6 &Xe plerumque ctaudum vocant ; de quo infra sermo- 
nem faciam. 

U|kjul, minutus y parvus. tyHpEujHO. , parvus filius theb. 
2,oiony K«i , parvum animal . Est a tyow. , , immi- 

nui , attenuari . Quo pertinet cgHw.u}Hw., conterere y comminuere 
theb. Mich. 1.7. Item ^Has-ojKJO. er , paullatim y mi- 

nutatim . Eodem refero JjejulJ^uiji»., |dow.|deju., «-wr- 

Tfififia y ^favrtt memph. Sed etiam legitur ^H4 jl excelsus sa- 
ne contrario significato Seal. EI. p. j6t. ubi bcujhjw. ex- 
celsa. Hoc vero ab Oriente adseitum ^ Arabes enim excelsum 
esse y eminere , altitudo , |iL. altus &c. Inde U- caelum dici- 
tur . Pariter amer, M<Dc^ caelum hebr. chald. syr. ab eodem fon_ 
te derivant sapientiores , a verbo , inquam , naer vel tiaer , cui 
altitudinis notionem olim fuisse insitam omnino persuasum ha- 
beo . Propterea Dan 'isrjKjquod habemus Genes, cap. vi. v. 4. vo- 
cantur gigantes,id est viri altitifdinis potius, quam viri nomi- 
nis y ut vulgo interpretes explicare consueverunt . Lege sis hac 
de re disserentem Mazzocchium in adoot. ad Genes, cap. -i. v. i. 
et cap. XI. v. 4. ' 

■ ^uot\ y y ara . i.st in Actis cap. xvii. v. 23. Amosi 
cap. VII; v. 9. Item in accis Epimii martyr. cyHicE theb. 

In Scala Kirker. pag. 257. 344. cynoirs, i^y constitutio y 

'erectio simulacri y quod ab altaris significatione parum distat. 
Fortasse g^HOtt petitur a Miy statua , erectus lapis y cippus y ido- 
. Ium arabice . Namque N , praesertim initio vocis , excidere , sae* 
pius observatum est . 

U|np\ filius , et ^Ept filia . Ubique in Cojitoi um libris le- 
genda occurrunt. Non dicam uj«p\ vel ^ept ab extraneis lin- 
guis sumptum^. Notabo tantum simile esse G/V/, p«er, «jjLk 
Giria y puella apud Arabes. Nara G cum S commutari , non est 
heic opus dicere, quum saepius dixerim ac probaverim , maxime 

L 1 
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in V. Uf&p\. A «jKpi vel ujnpt theb. fit tgHpEujR**- i 
, puellus ■) puelli Matth. xvim. 14. in cod. Nanian. id esi 
parvi _/?///, quia ujkju. parvus alias ujnpEKOiti.A ^Hp.E- 

U}KM. dicitur so-XTia^Wf z^^nsty ^ pueritia Zach. cap. xm, v. 5. ia 
codic. Borgianis . • . 

Ufueg , o-AaT««, platea Apoc. xi. ar. Matth. vr. j. Esc 
ipsum Syriacum nomen Knup , ex/f»//», notatum a 

Crozio . Hoc autem a verbo noo ^ expandere ^ extendere hebr. 
chald. syr. aethiop. ^ 

^oiin, ;tir<ir, tunica, theb. uiTHn, i/wenor Aggei 11. ij. 
Idem est jpa.unde nano tunica, hebr. jno linteum , min) tunica 
chald. wnio syr. Cum his convenit graece. Caph. ab Ae- 

gyptiis per «j vel S non raro expressiP invenitur. Habes aliqua 
exempla in v. UJeXct. 

UJsus , ay^»Ai« , j «««f/4re Ezech. XXI. 7. Item «jen, 

unde ^Emtoitqs bonus nuncius .SxmWe prorsus HA [1 Zen nun- 
tius, et ILiO) »1 nunciare , Eodem. pertinet tfitOTt »UHc/«re quod 
est in vita Shenuthi ex codic. Borgianis. Thebaei 2ciie>0£n0YS in- 
terrogare , nunciare Zach. im. 12. Ioh. viiii. 19. Z,G, ut 
nosti, inter se commutantur . Hinc q&\ tabellarius , nun- 

tius . fi&\uji«E TfST$u( theb. 

3 vomitus II. Petri 11. 22. Proximum Sciti 

Siti certe riu Citi , vemitus aeth.qxxod a verbo M>p,KV>'V 0 * 
mere aethiop. arab. hebr. 8 frequenter n K vel C locum subit. 

.quo plura v. Ki;^9por . Etiam vomere habes io codk. 

Borgianis. . • " . . v / 

- \^Kt 7 \K\K i sut<tt*e, tintinnabulum Exod. xxviii. 32. 3}. Est 
certe idept,ac SxSv tintinnabulum , cymbalum , tintinna- 

^ bula , cymbala i quae sunt .a SSr collidi^, tinnire , conesui , MfxAe ' 

‘ 'tttSx sonus , tinnitus i 0 \i litteram Tsade scriptum , credo 
KtX. Sic enim exhibet Wilkinsius, et Scala M. pag. 113. Con* . 
tra Croxius keXksX , Consonat eti.im jtjKEXKsX vel keXksX cum 
uhaSa, et tintinnabulum, cymbalum. Quae sane ^ 

hxhx minime dinerunt.Sed a hSx est etiam sig^iificans 

tangere, quatere , pulsare , ut 4 aAAMr iw^ar n Sunt autem 

verba huiusmodi ad exprimendam ipsam tintinnabuli aut cymbali 
i^cem inventa. De quo verbum feci in v. KEAAKtaA. Subliciam 
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heic 'aXiCiTtun catenula ^ tintinnabulum Sc.M. pag. 123. 

Est autem , quod Graeci dicunt aAtij-x/isv, corruptum a Coptis 
aevi deterioris . 

U|Kui’t' gluten i linimenta Seal. M. 116. Arbi- 
tror, Stoti ortum a 1 U(f linire, calce fbducere , quod ante 

quam puncta inscriberentur, efferri potuit Scud,Scod, unde Seat, 
Aegyptii enim quondam littera D destituti , ut alias monui^ eam 
in T mutare solebant. Tto etiam est calx^ in Oriente. Mitto^ lo- 
qui de ko>»A*.k gluten Seal. M. pag. 183. Etenim id a non • 

diversum . 

, ttjox^, «SKT , Ep fgXi^ ngrtT , ^viruSai , 
J'uXutf , tfutwefuv , animi angustia vel timor, animo angi , turbari , 
haerere , formidare . Adi lexicon Crozianum . Idem sane videtur 
vel njoXg, cum n'?n Chalah Scialah (nam Chet, uti Scin,, 
exprimi solet ) aegrifudine affici , aegrotare , inffirmdri , sollicitum 
esse,dolere corpore vel animo. Addunt n ^HT,quo significent 
infirmitatem animi. Quamvis etiam simpliciter ojX*.^ sit j 
ut in Scala M. pag. 255. ov tristitia, moeror-, tt 

■ apud Tukium in gram. copt. p. 651. ns tytuX^ , . 

Habent Arabes quoque assimile »Jj affectio animi, angustia, solli- 
citudo , cura . Insuper KE2,ujXg lego^ in elencho cod. Borg. pag. 
493. coniunctum ex be^,» c* timor, tristitia. 

UJXkX , precari , orare , deprecatio , preces in lib. Precum 
Coptic. quem citat Crozius . Non differt a teSx vel «Ss , quod , 
maxime in Pahel geminata L, valet orare , precari , supplicare 
cbald. syr. aethiop. arab. 

U)Xs'T, c«//rr* in actis Epimii et Anubi martyr, ex codic. 
Borg. Idem est JLLa culter , spiculum arab. A quo etiam ^Xsas 
memphit. et «yXid* theb, in elencho codicum Borg. pag. 334. 
non discrepant . 

}^7tovs^\ , ramus , surculus in actis Epimii martyr, ubi ^hsx 
•jHXoko}! BtyE tiatiuiT , postea ns ^XoKqji nuje nastusT , rami 
oleae. Psn vocem acceperint Copti ab Arabibus, ignoro . Sed ta- 
men fieri potuisse arbitror. Hi enim ^,quod Copti efferant 
Lakscio , surculum , ramusculum vocant . lidem , germinatio , 
surculus , a verbo , germinare , fruticare , pullulare . A Lakscio • 
autem, SI ^ praefigatur , quod est in'aegyptia lingua non infre* 
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qaens , fit SUkscio , unde Slokfci . Pro ujXoKO}' Thebaei 

, Khnfi.it i palmes , ramus lohan. xv. 2 . ' 

U[XoulEh 3£ , fuKriKspa^ Levit. XI. 17. qui Idem Deut. xim. ' 

17. dicitur jULOitX«.a£ . Non recte Crozius eum esse putat, ~ . 
quem Graeci appellant jcarit^pcMtTiii'. Hunc enim Copti 
ptK^THC, ut in graecis: in Levitico sic, neo. ma}Xo«.fiH2£ nCa*. 
K&^TipiKTHC : in Deuteronomio autem , he«. k&'t&p&kt^hc 
itEV- ju.okX& 3£ , graece xo/ * xara^paxrxit tutf WKTUtfatix . Itaque 
videtur idem fere a "Coptis haberi uotX&os et ojXoJUL&Hac . 

Enim v.ero tyXow&Kat mihi est riger accipiter ^ vel accipiter 
nocturnus . Nam finaa: est accipiter j oSx vero aethiop» denotat 
tetsebrosum ac nigrum esse niger , fuscus ater hebr. poSt 

ideam umbrae ac obscuritatis offert; et arab. est obtenebra- 
ri , obscuritas noctis ^ tenebrae . Hac nominis interpretatione po- 
sita, votXaAe et ujXow.&it3£ belle convenient . Est enim hic 
quidem niger accipiter jo.ot7\i.‘x. vero , quasi fJ-*l Amlag, fus- 
co nigrove colore praeditus^ ut supra a nobis v. UoTtX&oc expli- 
catum est.- 

UJXtuonry , wj»r«r , in vita lohan. Colobi, ct En- 
com. Macarii episc. Tkou.-in codic. Borg. ubi legitur tf^Xauoty. 
Fortasse a debilem , infirmum esse , inermus , debilis , twySn 

infirmitas , et Kiy*jn debilis finfirtmit . Chet vel ^ per aj efferri 
in Aegypto , nemo coptice doctus ignorat . 

U|jo.Hw, ujjolO"*» , cr/e Seal. M. p. 67. Liturg. Basii, p. y. 

Est ipsum nafQitr octo hebr. Idem apud Chaldaeos, Syros, Ara- 
bes, qui tamen gr in n mutare solent . Aethiopes quoque 
JDP octo. • 

, mercatus t nandinae . Leges 'in vit. lohan. Colobi et 
in act. Epiiuii martyr . Origo eius a nva^, Cenaah, Cnaah, merx., 
mercatura hebr. Caph enim non raro per y reddita a Coptis. 
Quaere v.- UIeXet . 

UJnE, hortut . Est in Scala Kirker. pag. 259. 301. 

Et ujnH apud Tukium pag. 40 1. Unde noxo^\yhortus 

olerum in Shenutho, et niTEynH olitor lohan. cap. xx. 25. iheb. 
apud eundem .Tiik. p. 76. qui memph. ns < 5 a».E niSau#^ , . 

lam tyoE seu ujvut idem mihi videtur, ac ma vel »oa hortus hebr. 
chald. arab. quae a verbo pa derivantur. G cum oj ctammuuri 
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frequenter, ostendi in v. UJ&pi percutere. Sed est etiam ujne 
et njnH , <ft»Tuof, »fi^/ 3 ^Kc-fcy , rete, quod pariter a tWj 
tegere , cingere , circumclaudere repetendum puto. Eodem modo 
Chaldaei a jm faciunt sagena, nassa. A tyue rete dicitur 

etiam tu \E6nujne, reticulatum , cancellatum , fene- 

strae reticulatae Seal. M. pag. 156. Constat enim vocabulum ex 
ujnE rete, et ns se&, epus , opera . Ita m Exodo legimus 

ntyttE , t^yot AnTumrof , opus reticulatum cap. *xvn. vers. 4. 
At vero niE&it^E sunt t» Levit, cap. *xvi. v. 30. Nam ye 

lignum est . 

UJnoTf q, cor6/V, Seal. M. p. iji. Multam habet si- 
militudinem , quum sono, tum significatu cum pera pasto- 
ris, in qua res minutae ac quae frequentem habent 

usum, reponuntur . Est etiam in Oriente 1^:3 notans colligere, 
congregare. Caph porro atque «j , alteram fungi vice alterius, 
paullo ante in v. ujtt&v observatum est . 

^otit , tumere , tument , tumor theb. in libro S. Epiphanii 
de duodecim gemmis i cWwii pars ex codic. Borg. ab ^Georgio est 
edita in Actis S. Coluthi 2. edit, ubi E"«ujo&e, loca- tumen- 

tia, graece tierofkaTa , tumores . Dactam puto nomen a*njx tu- 
,mere,ri 3 X Ttobe vel Sobe, tument hebr. 

UJo&\ , vaeoK^noi, hypocritae Matth. vi. 2. Nomen repe- 
to a 0>yl3X, hoiiines Ajrpofr/Vise, abiecta littera /tf, nota 

pluralis numeri apud Hebraeosj quod ipsum a yas colorare, fu- 
care dicitur . 

l^oX, fasciscttlus Exod. xn. 22. An est a JU li- 

gare, vincire "i a\xt a manipulus % Nam G Copti per ty re- 
praesentant. 

UJo?. n\ , cernit, dentes loelis t. 6 . Non bene Crozius 
dentes molares. Ibi enim molgus ws.^2£s sunt; nEqjyo?v gxn// 
HjoX JO4SL0TTS HE o*«o^ UEqu^ass u^*-it ju.&c«.ju oms tiE, grae- 
ce 01 aePorrte avm , ottome Afsrrsr ' xof al ^uAof aurit , Tmtfxm . 
Porro mpX non ditfert a J>Ls dent, proprie caninus, apud Ara- 
bes : uti non discrepat a molares. Quare etiam 

tyXoX scriptum in Encom. Pisentii . 

UJoXk , uj‘juXk , plectere . ftjoXK Bsp , sportas plectere in 
Lautiacis fiorg. la Vita Macarii Abb. nspH' 1 - nujuiXK, modum 



* • 
pUttendi stoream, graece tr»*, ftnrni» ^« Assimile en UUU &»- 
lac (quod Copti Sole ) rtm inserere in aliam ^ nectere ^ vincire y 
unde Selcoy filum y nexus, funiculus, A parum 

dissimile sive geuXK, tf/svXtsm;, plexus I. ad Ti- 

moth. II. 9. I. Petri iii. 3. ^uiXk mt nsq;ui , cr/«/«m plexus.' 
In Scala EI. pag. 354. g^oAK,jrfUi, rm»V>«/ . -Dixi gjoAK et 
2 ,oAk fere convenire inter se, quia g sive i/, et 5, alteram lo- 
co alterius subiicere in more positum . Vide v. Seriphium . 

UIoXaslcc, Kwrw^, r»/rx Matth. xxiir. 34. et in Seal. EI. 
437 * *t aoXM.EC, culex-, male Kirkerua legalitas* In 

Seal. M. 173. scriptum tfuXMLEC . Puto culicem ujuiXjuec a ^uw/ 
X^, aculeus et m-ec nasci, gigni vel gignere denominatam. Nam 
culici aculeus ingenitus. Plinius lib. 11. cap.‘ 38. Culici aculeus 
in ere . 

, -yafL 0 fc( , socer Exod. iii. i. Ioh. xvni. 13. Idem est 
on socer hebr. chald. syr. aethiop. arab. Nam Chet per Scin ef- 
ferre usitatissimum est . Quod piget tam saepe dicere . A a°^ 
fit sperus Matth. viu. 14, theb. Micb. jii. 6. ia 

cod. .Borgianis . ^ 

U/011&, «vl^H/ynrat, evfi^nnen, coniungere % ceniunctie , ten- 
sensus theb. Matth. xvini, 6 . in cod. Nanian. II. id Cor. vi. 15, 
apud Tukium 219. Item eoniunctie in cod. Nan. pag. 3 18. 

U|on& vel B et P vel Ph alteram pro altera sumi 

nemo ignorat) referas ad vo coniungere , in Oriente. Nec dissi- 
mile est aSr, coniungi, coniungere <\uam litterarum L et N pec- 
muutio sit admodum frequens. 

^on^y ccftu, prh/ssre^Jraudare Psalm. xx. a. Idem est » 1 *, 

, fraudare y privare y decipere , Q\yet in Se de more conyerur 
^ saepius .*-«f<Aa«i . • c ■ 

, b||nyr. » tphue 

Matth. VII. 16. ad Hebr. vi. S.^Hos. vmi. 6. Idem videtur s ac 
ii. vel , acacia , spina aegyplia vel arabica . Alpinus quoque 
de piant. Aegypt. cap. 4. Sant acaciam vel aegyptiam spinam ab 
Aegyptiis denominari memoriae tradit : quae vox Arabibus com- 
munis est, et cum a<^"^ plane consonat. Sed , quod acaciae, 
Veluti propriam nomen , putatur , de. omnibus spinis usurpatum 
videmus a Coptis, ut supra Matth. vii. i-6. et in aliis locis. Ab 


. ^ 

his opinione multorum non discrepat o*ul» Stltim Exod. xxv. 5. 
.'ubi lij^na Sittim . Itaque Arabs vertit ligna Jii-d/ Alsant . Uti 
Kirkerus in Scala M. ns reddit, //^«4 Sr///m.Qui 

pag. 492. tyon't, recte spinas , tribuli . •fMd.mnt de his 

Hieronymus in caput 41. Isaiae vers. 19. Sstta spinam Theodo- 
tio transtulit . Est autem genus ‘arboris nascentis in sremo , spinae 
albae habens similitueiinem : unde omnia lignea arcae et taberna- 
culi facta sunt instrumenta , quae appellantur Settim tif-c. Hinc 
vero , scilicet a spinis arabicis , , vel , factum nomen 

campis Sittim in Moabitide Numer. xxv. 1« nempe ob spinarum 
huiusmodi copiam putant, uti Bochartus in Pbaleg lib. i.cap. 4. 
Sed utrum Setta vel S/Vt/rrr, acaciam, sive aegyptiam spinam aut 
arabicam notent, in quaestione est. Negant enim Clericus in 
Exodum , Vitringa in Isaiam et«alii non pauci! Quare hoc qui*' 
dem praetermittamus. Quod autem ad nos pertinet : quum ea- 
dem sit vox Arabum atque Aegyptiorum , «jOK^t nempe atque 
utri’eat(i dederint , utri acceperint , quaeri potest . Praestat 
vero , mea certe sententia , Aegyptiis adseribere . Qui mihi viden- 
tur primo spinam generatim , tum potissimum acaciam' 

denominasse: quod nomen ei postea , tamquam proprium , inhae- 
sit . Vocabulum vero ipsum a ^iuirr,quod in Aegypto valet 
plectere , ionzssc ductum . Adiiciam his latinum 5 e»r/r,quod fere 
cum tyon^ti^nni sono, tum etiam significatione consentit. Sed 
Vossius et Mazzochius in Etymolog. aliuride repetunt . A ^on// 
-re fit JUL&stcytBtrre theb. Nahumi 1. 10. in cod. Borg. quod 
ego vepretum intelligo . 

t palma y palmus y vola manus et pedis Ex. xxv. 34. 
Seal. M. pag. 78. Etiam vnxocy cubitus Apoc. xxi. 17. UJon vero 
basm. nj&n y Schop y Schap y non difi'erunt, mea sententia, a ^Capb 
Cap y vola manus , pedis , curvitas quaevis , cochleare , acerra , vas 
quodvis concavum y quze a y ^3 y incurvare y cUrvum e«f hebr. 
chald. syr. derivantur. Nam Caph in uj vel Scin saepe conver- 
titur . Quaere v. UJeXet . Possem equidem tyoit namen a verbo 
Ojoft , ^EiT , ujmt , basmyr. tyn , quae capere , suscipere exprimunt , 
ducere. Sed haec ipsa a ^fiSy^ay incurvare ycurvitsuy cavittu e%- 
pressa videntur . Cum ujbn conveniunt dbn et <Ran\ eapert 
apud Crozium. 
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UJo!TC> Luc. V. 9. Gen. XXI. 8. Est a <^on. 

rttiptre nuncupatum : quomodo /«x»’’ ^ dicunt Gr^ieci . • • 

Ufop, ^uip, ifip^arrnt , ebjlruere , obturare Gen. xxvi. 15. 
x8. Zach. xiin. 5% Repeto a nao, obstrueret obturare, claudere 
hebr. chald. .Syr. samarit. arab. vel a njo . Nam ujop si legeris 
Scor,sea Sebor, fere sonat, ut ^io Scar,Schar. Quippe pro A 
Copti vulgo r« 0 libentius utuntur. Hosefte xni. i5.^op le> 
gitur pro , quod est in graecis,ubi pro illis e^fr/nuru 

Tot sDiyac auru , ntqw-o^xm tqetyopOTT . Sed sive reddideris - 
Jintes eius obstruet , sive fontes eius siccabit, eadem erit sententia. 

yio^x , durus , dura , tyoT indurare Exod. iin. 21. ad 
Rom. vnn. 18. et iicyOT Exod. vii. 22. An est a nnetp dura 
hebr. vel rwvp durities chald. Quibus alia similia sunt apud Sy- 
ros. Abiecta enim prima litteA , superest ni». C autem vel K 
interdum excidere ostendit Vossius lib. de permut. litter. Etiam 
in copticis libris reperies similia, p\&K a ^ , 

CHfi\ a c>-> , >'KK a pSn &c. Habemus et g&n fyo«T dura 
Psalm. LViiii. 3. 

* UloT^ptq, . Legitur io Seal. M. idy. Nomen 

vero habet, nt mihi est opinio, a '^r \0 , discerpere , dilacerare , ra- 
pina , praeda , unde est fi’snB , avis rapax , milvus . tyo tamen , 
quod est in principio vocis, non bene, quid valeat, perspicio. 

N isi forte id,veluti , particula augendi vi pfaedita , haben- 
dum putemus : quae ipSa rursus a ^ui vel tyo multum mea con- 
jectura ducitur. Vide Ulovu-CnpiT , quod sequitur paullo post. 

UJov, cyoviE, ujoTfcuoit siccus , siccum , Genes, i. vers. 9. 
Matth. XII. vers. 10. Exod- xv. vers. 19. Matth. xxin. vers. 15. 
Haec refero ad n'X siccitas , rtnx , unx ’ aridum esse , arescere , 
M*nx ariditas .TsidiC elatum per cy ubivis occurrit. Saepe etiam 
per Tnj. Itaque dicunt T^OTtsE et , siccare Rarefacere 

Nahumi 1.4. Bp. lacobi i. ii. Quamquam vel 'I" praefixum 
nominibus, frequenter est dare , facere ; unde Tojo^sso siccum 
facere . Theb.. est ujOOitE . 

' , connexus, complexus , implicitus Exod. xxvm.*2 2. 

Eirujo-ssT , graece K^c-<r«t evp.nfzrXiyfstt>si , quod Au- 
gustinus fimbrias complectentes, alii catenulas connexas . Vonftin 
njovn Scievit ortum a Sdavet , adhaerere , connexum , impii- 
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catum isse arab. Wilkinsius ceiid\t^ cohaerentes etiam 

»n vulgata latina editione invicem cohaerentes . 

UJoifJU.eKp\T j <tya,irtrT»t , Hilectus , praecipue carus Psalm. 
cxviii. 97. et LxxMii. I. llEnp\T est «yciTttpmf a xj.enpc o^ar^ty. 
<yO'< autem est particula ao^mixu apud Aegyptios , quemadmo- 
dum litu apud Graecos . yoir tamen forsan a cym vel tyo mul- 
tum significationem trahit . Ita ujoujuloc^ a ju.ec'ie, 

, odio habere , odium , odiosus ; ujot^T&iO valde honorandus 
a ”TiiO Atf««r;quam vocem referunt non semel Preces Copticae 
in lexico Croziano lajtdatae . Nescio , an huc spectet cyoTfuj:u^ 
sacrijicare, sacrificium, caias vocahuVi origo atque vis igno- 
ratur. Hoc enim pariter ex eadem part. <yoT ac o<;u;yT 
KVfuy , adorare , venerari coniunctum quis putet . Sacrificium quip- 
pe maximum est inter ea, quae Deo tribuere solemus, cultus 
ac venerationis genus. Sed tntxM satius. 

. w 0't^K,‘iruftt»f, SufSMTKftoy , thuribulum Num. xvi. 17. 45. 
L^vit. XVI. 12. ad Hebr. vmi. 4. UfovpH Scioure mihi est,tam- 
-quam ^s.2,&pE2> ’ receptaculum . tiim 
flamma , ignis , custodia , ct oirpvT CM//0X . Eadem ™ 

significatio . Praeterire nolo, locum Levitici vitiose editum a Wil- 
kinsio sic , srJ^OTfpKC JW-sg uase&c itj^^ptuu.. Lege n^Jtyo^rpK 
cw.e^, &c. 

U(oYcu , x»yay , evacuare I. ad Cor. vnii. ij. Adiecta t 
^OTtiT, x»y«t, inanis, vacuus Mare. xii. 3. I. ad Cor. xv. 4. 
Ujo‘«ai, tyo'vs non est aliud 'a inane , vacuitas , va- 
cuus , inanis Chet Copti per uj saepius repraesentant r de 

quo toties legentes admonui . Theb. est tyoiro et ujove. 

U|o*«^\'TC , , rri//»/ Mich. vi. 16, ep ^o‘<^s'tc, 

ru^i^ny , sibilare Soph. ii. 15. Exprimit ista vox sibili sonum 
melius , quam sibilus apud hitiaos , TUfi^ur , avpTfnt , tvfty^ apud 
Graecos, pnttt in Oriente. 

UJo‘irty'T ,-&uji{,/rw«/r4 Aaor. xx. 9. II. ad Cor. xt. 33. 
Gen. VHi. 6. Est certe a asoTtyr adspicere , prospicere . ty 
in at et vicissim as in ^ convertitur. Complura exempla habes 
in v. percutere . Eodem modo Hebraei n\na , fenestram di- 

■cunt a mn adspicere. Notandus Kirkerus, qui in Scala M. pag. 25^- 
fts tyo^sufT, ^yUJI, quod fenestram designat, involucrum reddidit* 
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UJ OYaj'T , sacellum in Eucom. Macarii episc. Fortasse a 
ty uyTT prohibere appellatum . Est enim locus, a quo vulgus ar- 
cetur ; dixeris. 

U|ouj i bubala in vit. Macarii Alex. Sumpta autem nar- 
ratio ex hist. Lausiaca cap. 20. ubi » -/Sk/SsAcs . Item Deutcr. 
xiiii. ^0^ , / 3 »/ 3 aA«{. Qui locus, mendose editus a Wilkinsio, 
He«. tijotyT pe.r'e.^*.4>ons r*&pi-'ic o^xpur^a. K&«.H?voit&p# 
ita scribendus est, Hejul tyouj T^pi.n&.X&.t^o nsr^&p// 
r^&C &C. Graece ^u$a.\a» »e^ r^xyn^et^tv xof xoya^yay kh) cfu- 
ytt Ktsf *2f4nA93ret^£raA(v . Ht in vita Beneferi ex cod. Borg. ot&j/ 
feXn bubalorum grex ( non orygum) Eidem vox legi- 
tur in cod. Nanian. pag. 341. ubi sic, C2,»u40uj fcturc , 

id est "viili bubalos venientes . ^toiecxo Egiiujouj^ bubali sunt, 
non par/ore/, quemadiiioduin Mingarellus est interpretatus. Ba- 
balos habet etiam Pelagius diaconus Biblioth. PP. tom. 9. edit. 
Bign. qui eandem historiam , quam codex Nanianus exhibet , cx 
graeco sermone vertit . Erratum Mingarellii notatum ac Pelagii 
auctoritate convictum est ab Augustino Georgio lib. de mirae. 
S.Coluthi pag. 96. quamvis ipse quoque in eodem verbo expli- 
cando longius a vero aberraverit . Neque enim sciens, tyo^ bu- 
balum vocari , primum existimat , tgn^ouj mendum esse-, ita- 
que corrigit ItE^EHt^oaj, idque boves agrestes , quales bubali 
sunt, interpretatur . Quippe yoy derivatum coniicit a «j&tHS 
fel , amarities amarum . (^aod mihi videtur subridiculum , Aove/ 
amaros dici . Quamvis enim , quam Graeci ay^tKaaay , silvestrem 
oleam, Qopii denominaverint a£tmTa^&.ajs,o/Mm amaram-,ne- 
mo tamen, opinor, vocabit unquam amaros io ver, quum vo- 
luerit silvestres ac feros significare. Profecto recte se 

habet, e accusativo deservit, est pluralis articulus, ujOty bu- 
bali, quam vocem Pelagius ex graeco reddidit j ubi etiam / 3 «/ 9 a- 
Av( fuisse minime esc dubitandum. Aliud omnino est ns 
Seal. M. pag. i6y. Quippe Alvebro est par- 
vum animal fusci coloris , brevi cauda , accedens ad staturam le- 
poris, et mustella maius , quo Arabes pro cibo utuntur , ax. apud 
Bochartum Hieroz.. part. i. lib. 3. cap. 33. ab antiquis descri- 
bitur. Ubi male a Kirkero ns redditum pilus. Nam etsi>.> 

pili quoque cameli, caprae , leporis &c. dicantur : t.amen quum 
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in eo capite Scalae M. tantum bestiarum sint nomina , utique 

animal putandum . 

UJoryT , clavis Apoc. xx. t. Derivatum credo a tyuiojT, 
jyEtyT ) Ku\uitt ) prohibere . 

UJoqjq , ttjEujq 1 cL^tTHt , , destituere , abii- 

cere , vanum et nullum reddere , item contemnere , contemptus 
Psalm. xxxii. IO. XXI. 24. xxi. 6, ad Gal. 11. 21. Refero ad 
«ino Sechaf, unde Sesciaf , vel Soscia/, Soscf, deiicere, abdicare, 
destruere , deturbare syr. et contemptui esse arab. 

UJnXoK , xvadtt Exod. xxxviii. 8. Suspicio esc , vocem com- 
positam ex ujEn , cyon > capere , continere et Aok vas certae men- 
surae apud Kirkerum Seal. M. pag. 148. Quo modo Coptus in- 
terpres aua^ty utcumque expressit , qui non modo vas est ad 
potandum i sed etiam ad mensurae genera, seu liquidorum , seu 
aridorum pertinet. Exod. cap. xxv. 29. mendose editum 
apud Wilkinsium : pro quo cynoXK eodem Exodi loco scriptum 
in Eucbologio Tukiano tom. i. pag. 4.E0. Postea Num. im. 7. 
ujtnXoK legi apud Wilkinsium , ubi graece Quo magis 

id, quod de etymo vocis conieceram , comprobatur. 

Ufpai , menstruum , fluxus , cursus menstruus Seal. M. 
pag. 103. 259. Fortasse nomen ex arabica lingua sumptum , 
nempe a Giara fluxit , Giaron fluxus , cursus . Namque a 
Giaro sine Acchenuin fit uj&pui , ^ptu ; quia G ac in ^ Copti 
vertere consueverunt. Relege v. U|&p\ percutere. 

UJpuiiC , , 'w/g///4e II. ad Cor. 11. 27. et alibi. Item 

vigilare Sc. EI. 408. Minime differt a custodire , vigi- 

lare , excubias agere . Nam Chet , veluti qj , a Coptis effertur, 
quod fere in omni pagina occurrit. Non aliunde petitum puw 
IC , pariter uyfuirtULf , a-yfu-uim , y^oycpnr , ^u\»reut , et pHC Luc. 
XII. 37. In quo littera adspirata supprimitur , quod fieri saepissi- 
me in usu linguarum docti non nesciunt . Huc etiam spectae 
OXEpuji vel Epu}i , , wfOifvXeuui , vigilia , custodia Matth. 

xiiii. 2^. Exod. xii. 42. quod pariter a sine adspiratione 
derivatum puto . Denique et *.pEg vel 
Aaormv supra eodem retuli . 

UJettE , , repente , subite theb. in cod. Nanian. pag. 

216. o-xcujne , • Item Mich. 11. 3. in Borgianis , 
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et apud Tukium pag. ijj. ubi apnAat in graecis . Idem occur- 
rit lobi 1. 19. et in elencho codic. Borg. non semel. Denique 
apud Georgium o-»y«E in histor. S. lacobi intere, pag. 26 j. ad 
acta S. Panesnebi , «oe uo’<k\ £" oittijuE , sicut domus , 

quae repente cecidit : ubi Georgius gn oirtyttE prave explicat in 
ruinam. Forsitan ^c«E Esene non diversum ab ouipnit Epknes ^ 
repente •, unde derepente , ex improviso . Id Thebaei gtt 

ox^cnE , quasi r> tu . Commutatur autem aliquando Ph 

cum Scin . Quaere v. 

t K^alrTu!'»v 1 ^mbria Luc. vm. 44. Num. xv. 38. 
Dubito , an sit hoc nomen a n*'* cincinnus , fimbria , penicula- 
mentum . Numer. loco cit. hebr. est nX’X , graece , 

copt. ujTX.'}.Tsade , quo caret lingua aegyptia , frequenter in 
alias in 't mutatum videas. Thebaei abiecta prima littera scri- 
bunt 'Ta-toA^TE et s^Ttu^TE in elencho cod. Borg. pag. 510. 

UJt^o j *«Toai/«F, divertere, diversari Gen. xxxxii. 27. xxvxni. 
21. Idem, ac nui», nuD , kud , divertere , declinare a via hebr. 
chald. syr. Est etiam ojt^e Gen. xxim. ii. ubi i.quj^TE usasi// 
id est recumbere voluit . Graeci tMijun , Hieronymus 
recumbere fecit .Non bene Wilkinsius ligavit. A ojTO di- 
vertere factum cy'xon , diversorium in vita Macarii Abb. in 
codic. Borg. Nisi forte veniat a rriD , »jno , diversari, hospitari 
chald. 

0 jrToitfisr , 4iAo« , fure^tf , proximus, amicus, socius . 
Habes apud Crozium . Theb. ujSup et uj&EEp Mich. vn. 5. in 
cod. Borg. et cy&p Matth. vm. 28. in Nanian. Idem est non 
socius , sodalis , coniungi , sociari hebr. chald. syr. «j respondet 
ra n iuxta consuetudinem . 

UJ4>fipt , &avua , Tffara , miracula , miraculum , portenta 
Psalm. xim. 8. Theb. tynnpE Matth. xvnu. 25. in cod. Nan. et 
Habac. 1. 5. in Borg. Item gjtJiHp , dau/uas-ot Isai. »1. 3. iu £«• 
cholog. Tuk. part. 2. pag. Conveniunt ista cum eno Phe- 

ris , mirandum , miraculum . Plural. fiirns miracula . Vel coptica 
vox aucta ab initio littera ^ , quod non est ab Aegyptiorum 
consuetudine alienum , vel adhibita fUTaQimt , unde a Pheris 
tyc^Hp' Spheri . twns autem est a Pheras , admirabile esse , in 
Pahel mirificum facere. 
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yio., , arena Gen. txviu. 14. Apoc. vii. 20. A cyai 
multus duci potest . 

UJait » pudenda i pubes Sc. M. pag. 78. Copticum 

nomen ab arabico non differt . 

UJtu\2£ , y«r//x , strenuus, bellator in actis Apa Anubi mar- 
tyr. et in Encom. Theodosii ex cod. Borg. Saepe m ujuuac 
«TEn^c, athleta vel miles Christi. Ufuusas a strenuus, 

bellicosus derivatum puto , quod a verbo , strenuum , fortem , 
bellicosum esse . Ajin finalis adspirata saepe omittitur , ut alias 
planum feci. In Scala M. pag. Sd. dajMs , ^Le-aJl , strenuus , 
fortis . 

UJcuXg, cadaver apud Tukium p. d5t. Et ujoX^C Matth. 
xiul. 12. xxiin. 28. An a «joX^ seu tristitia , tristari, 

turbari, terreri apud Tukium loc. cit. et Crozium (nempe ad- 
spectu cadaveris ) derivandum ? Habetur etiam ^ tgoX^^c Exod. 
XXII. 13. ^nfi, corpus raptum ac dilacer.itum a bestia, sive os- 
^ sa ac reliquiae corporis . Ubi castigandus Wilkinsius , ‘ujoX2,c 
ostium interpretatus : quam vocem reperit in latina translatione 
septuaginta senum, ex errore eius, qui graeca in latinum con- 
vertit propterea , quod • 9 u/ixr pro fortasse legerit . His ad- 
de WE^qjX^ , tristitia , timore concuti in elencho cod. Borg. 
p. 493. constans ex iiEg et yX^ , item ne^^Xgq, turbatio, 
formido pag. 607. 

UJuiu. , , aestas Matth. xxiiii. 32. Mare. xiii. 28. Est 
ipsum mn calor, aestas hebr. Chet per Scin centies redditum, 
heic etiam vides. 

UJCUWE apud Shenuthum in elencho codic. Borgian. pag. 
473. iuncus , alga. Haec enim significatio vocis in loci senten- 
tiam congruit . Est autem ty.nw-E a NO'a , nqu Giome , iuncus , al- 
ga, scirpus hebr. chald. Nam x G in ty , et ty in G , altera 
in alteram vertitur . Vide v. Uf«.p\ percutere . 

UJcjuns , rg9-g« , tt&tms , morbus , aegritudo , aegrotare Psaltn. 
CII. 3. XVII. 35. Idem sane ac aegrotare, aegritudo arab. A 

«ycunt vel fit facile r»<rnv . 

UJoun^T , orXttusf , plectere Ioh. xviiii. 2. Mare. xv. 17. Non 
abest a oa» flectere, plicare, flexura , plexus arab. Inde enim, 
si Chet per Scei efferatur, fit Scent , Sciont. '' i 
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^otn, ^uim tsse in aliquo loco , habitare , conside- 

re. Vide Crozium. Simile ^on> basmyr. uj&&n , ref conside- 
re i habitare y commorari, dempta littera lod , qua saepe haec ver- 
ba privantur, ov commorare , nytt habitatio. 

U|uinujen , tyentyiun , , ajo&uje& , tnanfu- 

itfy acuere , acutus Psalm. rxiii. 3. Zachar. i. 21, Isai. v. 28. 
Certe convenit cum kVSV , fricare, limare , lima radere vel po- 
lire . Eadem significatio ra rtt/ et limare , polire , fricare . 
In Scala EI. pag. 397. 39 nfujiunujEn Perpe- 

ram Kirkerus , decreverunt , determinarunt . 

Ufai^T , u}E'T , , sacrificare , mactare, iugulare, conci- 
dere , sacrificium , concisio . Lege Crozium . Theb. , uj&&T . 

Idem omnino uno Sciahat, Sciaht , mactare, iugulare, occidere in 
Oriente . Etiam arab. A , fit ujE^xc^un , xa- 

ruKfmut , concidere Soph. i. ii. apud Crozium. In codice no- 
stro est dETtSoiT. Alibi 6b^6crc Zach. xi. 6. Amos 1. 5. 

UJou^ , srnjt,tn , pastor theb. Iohan. x. 2. ir. 14. 1$. \6. 
in cod. Nanian. Item ^aic Zach. xni. 7. et ^ooc lobi i. 16. in 
Borg. Nomen pastores traxisse reor a cyjuuj probrum , dedecus . 
Quod etymon vocis belle concordat cum loco Geneseos cap. 
xxxxvi. 34. qui sic habet, jux nvn "jo Dnxa nayin , odio ac pro- 
bro sunt Aegyptiis omnes pastores gregis . Itaque vis ac ratio no- 
minis , rei ipsius , quae sacris litteris commendata est , veritatem 
comprobat » et vicissim Moysi narratio vocabuli , de quo agi- 
mus, originem, ac linguae copticae antiquitatem demonstrat. 

U|ait^ , , par Luc. n. 24. oxujtu^ n5pow.nya.X , 

^luyet Tf^/ytruf, par turturum . Basmyr. tya.\ty IsaL v. 24. Utique 
tycu^ l^tvytt a cyK^ , aequalis , par nomen habet . 

UJcu^cn fjU. Censetur inter flores in Scala M. pag. 179. 
Certe est ipsum 19, quod plerique lilium, alii , quidam 

fiorem interpretantur. Idem est arabice lilium , graece «■a- 
0-» . U}aiU)En Kirkerus hyacinthum reddit . Sed lilia veteres , Ovi- 
dius , Servius aliique hyacinthis forma omnino similia esse 
scribunt . 

Uftu^OY , , caper silvestris , dama Seal. M. p. 165. 

Convenit ytutgoir Sciosciu cum (Jm» Hsciasciu , capreolus , hin- 
nulus , cervus , omissa adspirata priore . Vide Ptust^, • 
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UJatc^T^ j Wui , Seal. M. 24 >o. Confer cum 

, plur. pugilli , manus in pugnum compressae a ver- 
bo i^,manu prehendere i constringere , tenere .Pono si le- 
gas Dsabt, Dsobt ,{ece habes cytu<^'T . Nam Tsade vel Dsad per 
«rj exprimunt Aegyptii . Lege v. Oxfticy . 

U|tu^ii , «./.-4JLII, 1 j[^I , combusHo^ flamma Scala EI. .pag. 
400. Non differt a ol^, . Est etiam com^ 

burere in actis Cyriaci Hieros. martyr, ex cod. Borg. ubi 0'X2..e 
A».nEqujai2,E& «oxr^eui 

UJajoT , jr^oa-witctAsisr , cerivVij/ Mare. iiii. 38. Et in Scala 
M. 441. oj^OT 5 cervical . Kirkerus cervical ^ 

vadum, deceptus, opinor, Raphelengii lexico,quod consulere so- 
let , ubi pag. 41 1. est vadum , sssimWe ra >o^, aliud ta- 

men . Hoc enim tantum pulvillus est, qui genis ac cervicibus 
supponitur a i*» mala, gena denominatus, ty^OT^ vero, de 
quo loquimur , differre non videtur ab ne« Essad chald. 

Nnp.v Essodo syr. errv/M/. Nam littera Z?,qua olim carebant, in 
T conversa ab Aegyptiis ; quam postea ex Arabum consuetudine 
frequenter usurpare coeperunt . Similiter Arabes »jL.( vel »sL-i 
cervical vocant . . 

UjJbE^T, LLjJI , Seal. M. pag. ijj. Eadem profecto 

vox ujbe^T ScAf/r, atque tiLk chelt arab. 

, , locusta Deut. xxviii. 38. Lev. xi. 22. Amosi 

VII. I. Item in Scala EI. pag. 300. 0'r yxE , 2!»., /«c«rr<* . Kir- 
kerus perperam , rVrf/ar, cew/no/ttf . Etiam tfacE scribitur in Scala 
M. tyj. Ni fallor, tyxE derivatum a Kta , multum esse, mul- 
ti plicari , augeri. Eodem pacto locusta ab Hebraeis vocatur .nans, 
id est auctore Aben Ezra in Levit, nan pCfS0,<* significatione 
multitudinis . Nam nan multum esse seu multiplicari denotat , 
Sane merito ac iure . Locustae enim tanta gignuntur copia , ut 
ea in proverbio sit. Quare ludith 11. 1 1. numerus bellatorum 
fuisse dicitur, aafi(,xaf tic h a/ifitf tm; ^ii( . E t Nahumi iii. 15. 
Multiplicare , ut locusta , ac etiam Hierem. xxxxvi. 33. Multipli- 
cati sunt super locustas , et non est eis numerus . Postquam haec 
scripsi , etiam verbum tyxo vel iUjaco , multiplicare apud Co- 
ptos inveni ; quo in mea sum opinione confirmatus . &uj2co 
autem suo loco insertum reperies. 
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UJtfHp > > vel pretium rei emptae aut lo- 

catae vel conductae , item servitii aut laboris , fu&»t Seal. M. 
pag. 264. Iu ex arabicis ujdhp est interpretandum, Kirkerus mer- 
tet . Crorius non bene merx mereit , mercet mercium. Sane ^ 5 )fp 
idem, ac ^20 , mercet ^ praemium laborit hebr. Syr. lia» et /i-» 
mno - Namque 6 pro Gaph non raro usurpatur : quale est 
<S’Xtu'T renet a rrSa , <TX\X hclocauttum a S'So , tfpK fodere a 
ma . Lege sis voc. 45 X\X. Huc pertinet Uf 5 op , /«!&«/*«, fo«- 
ductum, vel domut mercede conducta Actor, xxviu. 30. Nam ita 
hoc in luco uiiQe*/*» sumitur, quod alibi pretium ac mercedem 
ipsam notat. In Scala EI. pag. 404. legitur cgtfoYp sic, necpy/i/ 
gotp , tljf, , mercet eiut. Suat haec quoque uj 5 op,^ 5 b'<p 
perinde, ac ojdttp, a na». Aliunde petendum qj6b-«p, «Taxri/Ai»», 
.de quo paullo post. Mitto dicere de <$^Kp,quod navigare, iter 
facere signat in vitis Patrum , quae sunt in cod. Borgianis , et in 
Liturgia Cyr. Erit enim de hoc inferius agendi locus . 

UJdnKn , , i^i( , id est rixari, contendere , contentio , rixa 

Matth. XII. 19. et in epist. ad Rom. i. 21. In Scala M. p.ig. i 6 S. 
legitur diiHn contentioiut ,et peqtfujnnn pag. 87. Convenit pro- 
fecto uj 5 imn cuih Mi |:»,vel •p/iJl |jpn,item contendere, liti- 
gare , Iit , contentio , aethiop. Habes etiam t^io-ftoc Deuter- 
cap. xxviii. V. 22. 

yHdbvp ^oKT\>Xi»i , annulut , Habes Ex. xxv. la.Cui simile Jjti 
et armilla, armillae, id est annulus brachium cingens. 
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Hatc littera ette mihi videtur imev/tty Kotitc» ( idem > atque Kuf 
in Oriente) quo Graeci perinde , ut Copti rtt ad numerum 
nonagesimum significandum utuntur . Petestas quidem ( nam for- 
ma fere eadem) litterae q hodie differt aliquid a vi ac pote- 
state TU Koppa } si Graeci elim hanc notam pro littera adhibue- 
runt . Fuit^ enim haec sono similis tu Kuf apud Orientales , 
a quo nata est , aeque ,ac th Q apud Latinos , cui ortum de- 
dit . Sed hoc mirari nemo debet . Nam Arabes pariter una ea- 
demque nota * ( quae a q parum diversa ) modo Fe , modo 
Kuf, exprimunt : ut facile credam , ex Arabum consuetudine 
Coptos Tt q pro 9 Fe usurpare , eodemque loco atque ordine 
collocare coepisse . Vt enim to 9 littera sequitur in arabico 
alphabeto, ita Ja Chei post q Fei venit ist coptico . 

Hem, etuoXn^i vermis Psalm. XXI. 6, Mare. v«m. 45. Theb. 
KnT et qnnr in cod. Borg. Parum abest jms Pheta , vermis 
chald. syr. N indita est , ut in aliis . Relege v. UJeuqs . A 
q«T fit bquT efpquT , verminare, vermes gignere theb. in 
elencho cod. Borg. pag. ;oi. 

*Ioi , qats,- 9 fu^ , «o/x», capiilus , coma Lhc. vii. 38. I. ad Cor. 
xt. 15. Simile omnino tu .'ims coma, caesaries hebr. chald. Pro 
c\ois Thebaei &tu, Ktfcn lobi i. 20. in cod. Borg. et loh. xt. 2. 
in Nanianis ; ubi etiam videas &ct pro qcT extergere . Itera 
in elencho codic. Borg. pag. 618. leges Btu«Ksw.ne , pilos ca- 
prinos , quia b&w.ne capra . Memphit. ^«.ttqaii Mfi&e4s.ns , grae- 
ce Tfixoj! aiyaac Ea. xxxv. Male &uiu&&JULne explicatum lignum 
Settim , amuTtr in adnot. ad elench. pag. cit. A qcm et 
pitT plantare, inserere fit pHT^xj-qw-ii , darve , pilosus Gen- xxv. 

2 y. xxvii. 1 1. 

4 ops , Seal. M. pag. 170- et 272. xepcc\o( , mu- 

gilis vel capitonis genus ex Nilo . Unum est vocabulum qops 
ac isjot • Hoc autem a oppido Aegypti nomen habere notat 
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Cnstelliis in lexlc. heptagl. quod certe aliquo auctore , qui S- 
dem mereatur, scripto tradidit. 

HonfK&Ci u^l) , piscis saxatilis, vel inhaerens saxis 

Sc. M. 171. Arabica ad verbum caput petrae-, sic enim pisces 
huiusmodi vocant Arabes. Phucasi vero, quod male ex Kirkero 
Crozius pro anguilla vel muraena sumpsit, mihi sane factum vi- 
detur ex graeco ^viut-Hoc enim legitur Phucis , et Phucisi finitum 
littera / , ut a Coptis nomina terminari solent . Revera utrum- 
que vides etiam genere convenire. Est autem Phycis saxatilium, 
uti docet Plinius lib. 32. cap, ii. Et vetus glossaripm Saxatilis -, 
4vu(, tiiPtu. . Alibi Saxatiles-, srfTfeLiei , . Iterum , 9u>ui 

i f^teatilia . Non debeo praeterire, me duorum vocabulorum, 
quae sibi proxima sunt, C&XoifKi et Ho^xK&ct sedem mutasse cer- 
ta de caussa, quam exposui verbo C&XovKs. Enim vero plurima 
in Kirkeriano lexico huiusmodi errata sunt : quae certe non habe- 
rentur , si qui illud in lucem protulit, aut diligentior , aut lin- 
guae copticae fuisset peritior. 

4o2£, exsilire, exsultare, saltare. Vide Crozium.Idem na 
exsilire, saltare hebr. In Pici, tiaa , saltantem n. Sam. 

VI, 1 6, Nec dissimile tna exsilire , subsilire chald. as vice t« Z 
fungitur in Aegypto . Hoas theb. dialecto scriptum fio 5 " in elen- 
cho cod, Borg. pag. 321. Etiam &tu 5 b Thebaei pro qtuacvi un- 
de dsn&cu 5 E , insultus diaboli p. 323. in eodem elencho : quod 
graece ofnwt tb in vita Syncleticae pag. 219. tom. i. mc- 

num eccles, graec. Praeposito verbo 6 \ fit 5 \qoas et tSiqoass , 
item tfsqoacq et tJlqoasc insilire, subsilire Isai. xxxv. 6 . in Eu- 
cholog. Tukiano pag. . Haec eadem verba fraudare ac de- 
cipere notant in utraque dialecto . Qui sensus utrum a priore , 
id est salire, insilire, ortum traxerit, inquirendum. 

Hajcs, scalprum, culter Seal. M. pag. 123. Editum 

erat mendose, nisi forte N pro L aliquando usurpaverint. 

Etiam chald. Sotx, culter , scalprum, dolabra ; et syr. , 1^^“' - 

Idem graece vfuKv scalprum. Htues vero non est, mea senten- 
tia , diversum a , securis , dolabra arab. A cum O Copti vul- 
go commutare et nomina in 1 finire amant . 

4 tu'^, iiPfUi , sudor Luc. xxn. 44. et in Sc. M, pag. 25 y. 
m qcivt, sijJI, sudor . Male Kirkerus vena , arteria. Est au- 
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tem sudor a qun e&oX , , tKfutrrttt , abstergere , 

theb. t^unrE , et &ET , &tUT , sine e&oX , Ioh. xi. a. in codic. 
Nanian. Item &cute in actis S. Panesnebi pag. i8j. apud Geor- 
gium , ubi Paphnutius Abbas > et Silbone miles ad mattyrem in* 
gressi , eumque amplexati , sanguinem ex eius corpore manantem 
abstersisse narrantur, 2 .'«&cu'TE nuECnoq, quae prave Georgius, 
sanguinem exhorruerunt . Etiam sudor &ui'te , sudare &ui'te in 
reliqu. lib. medici Borg. Idem verbum qo^r valet ungere Sc. 
EI. pag. 447. Insuper qui*r et qtuT e&oX, f^oAed^iwti , quo fe- 
re modo f^aAM^r usurpant Graeci, et delere, abolere , oblitterare 
Latini . Abdiae ly. &ui'TE eBoA , in cod. Borg. 
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Litura .Chei Id accepta ab Arabibus , forma a £=> Kef mini- 
me diversa , Sed apud Coptos sono adspiratior , r» a. n > 
quam £a 3 , propior, 

Id*-^ > > pinguis , crassus , crassities in Scala Krrker. 

pag. 7j. 34J. Conveniunt ista cum verbis crassum ^ 

pinguem esse arab. Etiam Jsot , •zr»x«s > pingues habes Psalm. 
xxxxiii. 14. et gon eraxv»&ai Deut. xxxu. 15. apud WilWin- 
sium , apud Tukium . 

iD&pitftuo i^C ( non JDRpiCtuOTrTC ) \ayto »( , lepus Psalm. 
ciii. 18. Scripsi propterea , quod ita hebraeam vocem 

]SI9 a 70. interpretibus redditam loc. cit. Psalmi cm. testatur 
Hieronymus in epist. ad Suniam : itaque habet codex Alexandri- 
nus a Grabio vulgatus et Aldina ac Complutensis editio . Sixti-' 
na ;^;6ip97-ji/AAi«f . Pariter in Scala Kirker. pag. 154. et 410. Jd&// 
pidluTf^c , , lepus . Ibidem vitiose c&p&aeocuq, 

pus . lam iD&pitflu^aTC , et cep&acaioq ( nam idem certe no- 
men sunt) habent , ni fallor, Aegyptii a Persis, apud quos est 
Charagiousc ( non uti Crozius) lepus. Quae vox, 

si de ea licet aliquid coniicere , ficta videtur ex au- 
ris y et D* Char asinus persice,DJO chald. unde jDS-p&tfluovT^c 

sit, tamquam <iMrr/ asini habens, vel grandes perinde , ut asinis 
quod in leporem bene cadit . Quare eum uaresn-a ■Suf* dicit 
vetus poeta in e^gram. et auritos lepores Virgilius georgic. lib. i. 
vers. 308. et auritum simpliciter pro lepore Avienus ad Phoenom. 
'Arati vers. 788. quemadmodum asini dicuntur auriti ab Ovi- 
dio , Martiali &c. Quare illud Afranii cx persona Priapi apud 
Macrobium Saturnal. lib. 6. cap. 5. 

Nam quod vulgo praedicant y 

Aurito me parente natum , non ita est , 

Macrobius de lepore , alii de asino accipiunt . Crozius qui- 
dem ?:)z-pa.<faio'<TC putat esse eundem, qui 
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arabice vocatur Aljarbuo . Hoc ego falsum existimo . Nam 

etsi ia& hebr. ia loco psalmi , de quo loquimur , quid proprie 
significet, nesciamus i ut hi quidem vertant, alii /e- 

porem , quidam cuniculum , aliqui murem ; illud tamen comper- 
tum est , auctore Hieronymo , septuaginta viros Xuytta leporem 
reddidisse : licet postea in aliqua eorum interpretationis exem- 
plaria irrepserit, unde vulgata latina editio erinaceis. 

Quum vero coptica translatio ex eorundem 70. interpretum ver- 
sione expressa sit , pariter dubium esse nequit , J^ipa-tfatot-rc 
Aegyptiis leporem esse . Proinde in Scala M. loco cit. 
rTajotTC explicatur lepus •. ^\por'p\X>^iou vero paullo post 
• Xipor*p\XXvou autem ponunt Copti , ubi Graeci 
, Levit, xi. Deuceron. xiiii. Quod etiam indicio est, 
psalmo saepius citato , in quo hi Jj&p&dluo^xTC , non ;(;s(fa7juAXio*c 
scriptum , sed omnino \aya»n fuisse . Xtpor^pKXXvou porro iidetn 
graece exhibent, quum forsitan aegyptiace quomodo dicant non 
habeant i \ayutr vocant j 3 &ps 6 cuoTf'TC ; tfa.FvrroJ'* autem , quod 
est alterum leporis nomen apud Graecos Levit, et Deuter. cit. 
capite^,' ps-'Tc^&'x . Discrimen vero habent, opinor, inter, fc&ar 
pi 5 Iu'*'TC et p&^Tc^&T^ ; sicuti inter J'arvir»J'a et Xaya» inter- 
esse aliquid putant multi. Et heic quidem bips-tfUio^itTC un- 
de sit, demonstravi ; supra, ps-^ri^is-T quid valeat, explicatum . 
Subliciam ex elencho codic. Borgianorum nuper edito pag.-joi. 
idem vocabulum , scriptum paullo aliter , nempe c&p&5ai0'xu) . 
In quo finalis littera cum finali persicae vocis ad amussim con- 
gruit . Prima autem Iu Ch per S , quod fieri solet, expressa. 

■, subtemen Levir, xin. 48. 49. 51. 52. &c. ubi 
modo isEtt mbe , modo luEn oitfc>E , n K^»nn . Quod perpe- 
ram Woidius et Wilkinsius in tegmine. Nam Kftmi , unde Copti 
JiE, trama vel subtemen est . Aliud omnino |z)E , contignatio ^ ta- 
bulatum , tectam : quo videtur Woidius referre Jdeu o^fciE , iv 
ngoKn . Hoc enim ponit sub voce Jse contignatio in lexico Cro- 
7iano . Potuissent quidem ,t>Ew 0 '»|::>e , n , interpretari in 

subtegmine . Sed prava scriptura esset subtegmen 5 quum certe a 
stamen Varrone aoctore dicatur subtemen , quasi substemen . Ita- 
que veteres libri fere omnes subtemen exhibent, non subtegmen. 
In codice theb. Borg. nuitj. 241. pro ns^E scriptum fiTtKK seu 
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n&YKH cum altero articulo . Relege v. . De vocis origine 

non habeo > quid addam > nisi forte , primum j a liL», 

syr. qn , /exere fuerit derivatum . Quod si verum est, etiam Ji>c 
cantignatio eodem referri facile posset . Ut enim in tela vel pan- 
no |:3e trama esset seu Hlorum textura ita in tabulato asserum 
seu lignorum contextus ac coagmentatio videretur. . 

lorica ad Ephes. vi. 14. Apoc. viiii. 8. 

Omnino simile • 

J^eaXo , senex Luc. i. 18. ?:,EXXta , y^etvi, anus 

I. ad Tim. iiu. 6 - Idem certe cum Chablo , Chehto , senior 
arab. Etiam nVa , senectus parum abest . Thebaei ^XXo . 

^eXXot, xoiAfltf , (fafay^, vallis Psalm. Lvmi. 6. LuC. Ji:. y. 
Idem KTiVn Chelta , Chelto , vallis chald. syr. metathesi Chelot . 
Hebraei Sn. JjeXXot est etiam vadum , torrens Seal. M. 214. 
et 253. Qnomodo Snj hebr. vallem aeque ac torrentem vel flu- 
men designat . 

l^eXu^spy 5 YHtnrKtc , rtuTtftf , adolescens , iunior , j2EXajs.s/» 
ps , Maris, puella apud Crozium . Etiam ^EX^nps , narios Zach. 

II. 8. Fortassis haec sunt ab , hjjLoJ/ Elgtri , Elgiria ^ puer ^ 

puella arab. quomodo ^Hp\ atque ujEps a Ciri et Giria non in- 
commode derivari potest . Quaere v. ^npi . Adspirata autem lit- 
tera , quae cernitur in principio vocis , non dissimili ratione 
apposita , atque y, in y^otauu. cibus pro oxunu. , et san- 

ctus pro o'v&& , et |::)Eu in pro ir . Thebaei mutant Z in R 
ac scribunt g,EpujspE sive ^pqjipE Matth*. xviiii. ao. in cod. Na- 
nian. Amos viu. 13. in Borg. 

JjEjul, J)Kju. , ^i«r, fervere Actor. xvni. ay. ad Rom. xn. 1 1. 
Jdejuls calor Sc. M. 58. , vel ^jo-Oa». theb. ■dif/sairHy , 

'dffftn , calescere, calor , aestus Ps. xxzvni. 3. Act. xxvm. 3. Sunt 
haec omnia Hebraeis aliisque Orientis populis communia : apud 
quos est DDn calere, on calidus, oin et non calor. Praefixo ver- 
bo "T fit Tt)«.o theb. T^gaxo et 'Tax^o . Apud Wil- 

kinsium Exod. xxn. 6 . est 'T^Eaxaxo comburere, quod alias c«- 
lefacere . 

^Eaxc,ra%ut, spica Deut. xxm. ay. et alibi. Refero ad 
OD 3 culmus i unde moDO , spicarum manipulsis . 

^En , theb. ^it, in. Idem et apud Graecos. 


/ 
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laEptEp > stertere lonne i. 6 , m Jatpfcep , 

) rhonchus , sonui , qui fit naribus vel gutture , quemque 
stertentes edunt Seal. M. p. itfo. Nihil differt a rhonchos 

ducere , stertere , rhonchus . idem ac . Radix autem 
ac fons est nns sonum per nares edere , stertere chald. syr. ae- 
thiop. arab. cum quo convenit sterto traiectis litteris . 

Item hebr. nru sonus per nares emissus lobi xxxvni. 25, Arabice 
est jfrisj rhonchus . At thj , Hn'm hebr. chald. syr. est naris , 
nn'ru f’Tna nares. Porro a na , deficiente Nun , fiet m, tum 
imn . Theb. est ^p^p stertere in cod. Nan. pag. 297. ubi 
sic nuj5.nTi.a.p r^ip e^pM mnuKOTK m«// 

^pgp &c. id tst, nam si nos somno demus , et dormiamus ^ et 
stertamus Sec. Male ^pgp Mingarellus interpretatur cessare , ver- 
bum referens ad > sedari , quiescere . 

, liae^luuiT, i^ix‘ 

w«^«y , > ateiK^mt , scrutari , exquirere , investigare , exa- 
minare , inquirere . Vide Crozium . Idem finn aethiop. 

quaerere^ scrutari, examinare, unde verbum quadratum nnnn , 
Theb. . Etiam Kui'^ quaerere , inquirere , eodem 

pertinet. 

Jdh&c, Xuxm , lucerna Ps. xvii. 28. Num. ini. 9. vm. 2. 
Simile Kebs neglectis vocalibus , ignis , flamma , ex qua alii 
accenduntur ignes. Invenitur etiam gH&c Exod. xxvii. 20. 

]h>Ks&i , OKI* , TKirn , umbra , protectio . Consule Crozium . 
Duci potest a «Jn vel nan, 4 » , tegere, occultare , protegi , ab- 
scondi ■, Li velum , tabernaculum , tentorium . Eidem simile (.a*- 
caligo , umbra , tenebrae syr. Thebaei Hierem. xim. tf, 

in codic. Nanian. Alias in elencho cod. Borg. pag. 400. 

^ Jasp , , fvpn , via , compitum , semita Mare. xi. 4. 

Luc. xuii. 2 r . theb. gsp . Est mn , n , ire , incedere , ingredi , 
incessit, ambulavit aethiop. a quo |^sp via , semita dici posset. 

Jospbip in vita Macarii M. ex codic. Borg. Suspicio est 
esse irin. Locus sic habet in elencho cod. Borg. pag. 46. bsit 
©•XgE&aU BC^S EVpH 2 £ E&oX O‘« 0 ^ BCOi na.iiO‘«a.K «CW-OT 
«l^spjDip, id est, visus Macario angelus indutus veste fulgenti 
ac versicolori instar iridis. Si ita est, videri potest Iris , cuius 
ntio probabilis , ut equidem puto , non profertur a Graecis , hinc 
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nomen -«ccepisse . Nisi tamen potius ab irh , |^spl::i\p fecerint 
Aegyptii. Unde enim vox ista venerit, me latet. 

, li^ocs , KtTMf , KAian , Ktirtt , wnat , fatigari , labo- 
rare, affligi, affligere, labor, passio Ioh. nii. 6. xxxvii. 8. vii. ly. 
Non dissimile jrrn , vn , anxium ac sollicitum esse , curare , pa- 
ti , laborare , Holere chald. syr. ndn passio . Voces autem copti- 
cae in I frequenter exeunt. Thebaei dicunt goce lib. Je mi- 
rae. S.Coluthi apud Georgium pag. 28. et ^\ce Aggaei ii. 15. 

impellere, cum impetu reiicere . Est in vita Pachom. 
ex cod. Borg. Graece xara^paerfir in eadem vita a Bollando edi- 
ta 3. Maji in fine. Quis dubitet Cbiti a .A», vel Ci* 

Chata ducere? quod est impellere, vi repellere , deturbare, reii- 
cere. Vocalium diversitas nihil obest. Sciunt id eruditi . Indoctos 
non moror . 

, Kararp^Hv , conterere, deterere Deut. xxvim. 5. He// 
'TCnOUlOYS JU.TtOV$I)\']' , rx !/TeJ'npe.XTX Ufiar « xoempi/Sii , calcei 
vestri non sunt contriti . Forsitan ortum a nnn , conterere , 

atterere , aut a gk» decidere , et abradere , deterere arab. 
terere theb. in elencho codic. Borg. pag. y 9 6. . 

, JjeXIdeX , |i5EXfD'uX, vulnerare , confodere , cae- 
dere Ezech. XXI. IO. Apoc. v. 6. Item cornu ferire Exod. xxi. 
28. 31. Ps. XXXIII. 6. Et compungere Soph. i. 10. Est , credo, 
a SSn vulnerare , confodere , caedere hebr. unde chald. bnSn , 
memphit. J^o?vJ:>eX theb. . 

jDOpnc, pugnus Isai. x\xx. ri. seu Jjopn Lev.ti. i. 

Non aliud origine videtur a pugnus , pugni . arab. vel 

HiTj.s pugnus hebr. Nam e.iedem vel omrno similes sunt in utro- 
que, ?T)OpiT et consonantes litterae. 

t>p&.2£pEs< , 5 , frendere , stridere dan- 

tibus , serra findere vel findi , dissecari . Vide Crozium . Theb. 
poafpeafi apud Georgium ad acta S. Panesnebi pag. 252. et 
2,poatpa£ in elencho cod. Borg. p. 325. Ortum credo F^pa-at// 
petx a pm frendere , stridere dentibus hebr. chald. svr. Quod 
verbum etiam scindere, disrumpere signat . Namque a Chrak fa- 
cile C/irag et Chragreg j5pz.s£pE>; . Mutatur enim fre- 

quenter ob affinitatem C vel K in G ( v. CET^EfipKas ) et ver- 
ba vel syllabas duplicare mos est lingu.ie aegyptiae , sive ad au- 
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gendam vini, sive ad actionis frequentiam demonstrandam .Quam» 
vis etiam inveniatur Amos nn. 6 . de quo mox . Verum- 

tamen T<f |r>p&3£pex seu poaspe^e sono ac litteris similius est r$ 
fremere , tremere , fremitus arab. Locum heie habet fcpssc 
Amosi iiii. 6 . quod theb. dicitur ^,po^p^ ntto&g,^ > vel 
2,p02£pea« «n&ase in elencho cod. Borg. pag. jaj. Graeci qui- 
dem in eodem Amosi loco habent ytii.tiutTfs,t<i ro» ttfovTon . Sed 
coptica certe sive dentium stuporem sive horrorem ^ id est eum 
sensum , quem hi capiunt , postquam acria gustu commanducata 
sunt, seu potius dentium , frendorem cum Tertulliano loquar, 
designant. Neque enim aliud J^pv^c , J^piae , quam J^ps-aspeas, 
habendum est. Caeterum cogita , an non potius haec omnia, 
Jjpsas , inquam , pnn , |:ip«.i£pE2£ et poasptsi 
sint, sive a sensu, quem qui horrent dentibus , percipiunt, sive 
a sono , quem frendentes edunt , efficta . Corrigenda heic Scala 
EI. pag. 485. ubi Eqf:)pi2ipE2£ , . Legendum enim _>-j , ac 

frendet interpretandum . Perpeiam Kirkerus adiuvit , auxiliatus 
est, vim copticae vocis ignorans. 

I^pE , fidant y Tft^o , cibus y esca Psalm. ciii. 27. xiin. 4. ^pE 
theb. lobi xxxvnr. 39. Idem hebr. ma , convivium y cibus . Plur. 
JipHOifs Seal. EI. 345. ubi |:)pHO'»i , , cibi y quae sumpta 

ex Psalmo uin. 13. Quum Kirkerus non bene copticam linguam 
teneat, saepe in errorem labitur , quando ambigua est vox ara- 
bica . Quapropter male hoc loco sustenta illum 

L>pEfi n, dirutd ac deserta domus seu locus in vit. Ma- 
carii Abb. ex cod. Borg. Non differt a vel vl/^squae idem 
significant arab. Haec autem a vastum, desertum, ever- 

sum esse . 

jbpO't n\ , pulli camelorum Gen. xxxii. ly. (VidediuTOT) 
Est, uti reor , a Bichrat , camela iunior , pullus cameli, vel 
Bichrat, Bichrato , camelae i unior es , pulli camelorum ar.ib. 
Masculini generis est >£=»* pullus cameli, iuniores cameli, 

camelorum pulli. Idem est maa iunior camela hebr. onao ca- 
meli iuniores , lactentes cameli apud Kimchium . .^biecta est au- 
tem in J~,po'J prima littera , quod in aliis Aegyptii saepe fa- 
cere consueverunt . Etiamsi enim hoc in omnibus linguis eve- 
nit , ut litteras interdum, qui illis utuntur, vel addant, vel de- 
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mant , hoc tamen in nulla frequentius accidit , quam in coptica . 
Quod ii certe , qui eam callent , unaque cum aliis comparare 
possunt, mihi facile concedent. , quod est camelorum 

pulli speciale nomen, aliquando , ut in aliis evenit , acceptum ge> 
neratim. Nam Deut. xxvm. 54. ni sunt r» uk»» , xxxi. 12. 

Tct fKytm . 

l^pmOTr , (fuitu , Kfavyn , ^&»yy»s , VOX , clamor , sonus Ps. 
III. 4. V. I. xvm. 4. item clamare in Encom, Theodori Abb. ex 
cod. Borg. Thebaei g^pooir . Forsitan Chrou a mp clamare , vo- 
care ducitur, tenui littera p K, quod vulgo fieri solet , in ad- 
spiratara conversa. 

J3CUTE& , Qa.ia.TM , axoKtHiHi , , 4 ov8{ , occidere , in- 

terficere , nex , caedes . Habes apud Crozium . Idem vero est 
oie Ilateb j seu Gateb arab. perire , cadere , mori , in Aphel 
interficere i perimere . Dicitur etiam J^a-TrEfi ; unde iDR.^TEbiUiT 
parricida , ^a.’TE&«.&'s matricida , J^&TEfiptum homicida in 
codic. Borg. Thebaei pro bonrEA •, unde 

carnifex apud Georgium ad actf S. Panesncbi pag. 257. mem- 
phit. pEqj3tuTE& . lidein g^O'T&c et g8.’T&BC , homicidium , 
caedes . 

IdoiId , KvxQiQai y fricare j prurire 

pruritus II. ad Tim. iin. 3. Deut. xxvnu 27. Convenit omnino 
lutui) cum qan j , scabere , fricare y scalpere y radere unde 
qi3>n , eSsv». , scabies , pruritus , et dUa» , limatura , scobs . Etiam 
acthiop. fhhhyihhh , prurire y pruritus . Eodem pertinet 
j axo^oai y radere, tondere Levit, xmi. 42. 43. Et KOKg, 
, |dek memphit. uti gtuK, gEK,2,'JUKE, 
gEEKE , ^uruKE theb. in cod. Borg. quae pariter , radere , scal- 
pere y tondere adsignificant . His adde gtune , et prurire. 

Sic enim recte explicat Mingarellus in adnot. ad Nan. codices 
pag. 67. Contra Georgius prave, sive in actis S. Coluthi edit. i. 
defluere , sive in iisdem edit. 2. multiplicare . A J^ek et asai 
caput factum JiEKistu , radere vel scalpere caput Numer. vi. 9. 
ct ^EEKEastu theb. Mich. i. 1 6. in cod. Borg. 
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> deceptio , decipere Psalm. 
Lxxvi. 2. et in actis lohan. martyr. Idem est fraude uti, 
tmidiat struere , ex quo alia multa versutiam , dolum , deceptio- 
nem significantia derivantur. Ab est fraus in £«- 

com. Pisentii ex cod. Borg. 

Zi&X&s, irtT<t<&cif, Ware Psalm. xvn, lo. Ducitur ab 
sive ^i^uX.lnde oj»ov, plur. . Similia sunt his 

ala , ales , alites apud Latinos . 

2 . 8 .jo.KE?vi m , aljil , Jaber ferrarius , ;p»A)e»us in Scala M. 
pag. Ito. theb. codicibus Nanian. pag. 323. Opi- 

nio est , vocem constitutam ex ad , circa , et ke?v\ , seu 
khXi , vel vXKiy\ , vectis , sera , pessulus , c\aK ex ferro fiun» 
ad occludendam ianuam , quasi serarum ac pessulorum faber , 
vel qui in iis elaborandis versatur. Eadem ratione se habet 
IU gR.M.tye rtKTUs , faber lignarius Hos. cap. viii. v. 6. qui 
alias ^ixjLnujE in codic. Borg. unde est epgx.ju.qjE fabricari 
in Encom. Theodori Abbatis. Sic etiam lu aurifex, 

qui in elencho codicum aegypt. Borg. gx-*»OTifi theb. dicitur 
pro gxnnox6i . In eodem elencho pag. 575. scriptum leges 
gxuaoxA , sane rectius , quam g.xutto sfi . Quamvis eiusmodi 
scripturae non pauca exempla sint in libris cr pticis . Quale est 
in elencho j quem saepius laudo, pag. 632. in adnot. &i\ujE«.// 
« 0 '<qe theb. pro qxiqjEtttto^xqi , ut alias ujeu-ttoxqE pro «jEtt<r 
ttoirqi . His addi potest 'xu-fipe , melius gxJ«.fipE , «-iToa-out . 
In quo tamen dubium est, quid Bpe sibi velit. Videtur mihi 
positum id pro &Ep\ cibus . Unde esset n\ xu.BpE,aut m 
gxu BpE , proprie o-ir»jro»{ , vel is , qui operam in frumento po- 
nit ad panem conficiendum . Verum de hoc legentis itidicium 
esto. Ex XJUfipE , elisa £ , fit &upE , ex quo JU-E^XJUpE et 
jtf.ttTxw.pE ) ars pistoria . Vide voc. IXitpo sive g,&npo labium . 

Zixnc, conveniens , decorum est, oportet theb. Luc. xxtm. ^ 6 . 
tpud Tukium pag; 104. Uk ngxnc xn &c. Nonne convenient 
erat &c. graece v» edn SiC. Idem arab. jh» Habs, convenient ^ 

O 0 a 



» 9 + 

rf^tum y Jecorum . In codicibus thebiicis Borg. saepe ^&nc M 
2,snc ne. 

, l*<tK^o9ufin y lonyatjtmh theb. Nahumi cap. i. 
V. 8. Item gpoi'^ n2,KT , fia.K.^»&uftuf in codic. Nanian. 2 >h't 
est cor y animus , 2_op«j autem sive ^pouj , (OftiJut . Hebraei , a 
quibus Graeci sacrorum librorum scriptores ft.aKfi-dufioi fece- 
runt , dicunt nn "p** Eccles. vii. 9. id est spiritu sive animo 
aut ira longus , tardus , /Sfa/i-t ttf tfym , ut in epist. lacobi i. 19. 
Quippe nn proprie significat t« ■3vftiu<ff(y id est eam animi 
partem, in quam ira cadit, lidem alias 0'flu y longus^ ira y 
fuiKfoQuisti (ixod. xxxini. 6. In elencho codic. Borg. nuper edi- 
to pag. joo. legitur ^«.pEo^^KT. Dixi , quid valeat et unde 
sit ^e-pu} . V'ox autem ^«.p^ aut ^op'^ sive ^po^ , 

scorsim sumpta , etiam 0afvt gravem y et frigidum demon- 
strat . Quam TK yCt ■^oxnr , -^vx^i principem credo ver- 

bi significationem, unde caeterae gravis ac tardi facile dima- 
nant . Verum de ^opuj iterum sermo fiet . 

2 >&OC , ^&'JUC , i/iomor, ver/// Ps. xxi. 18. ciii. 6. Tlicb. 

, 2,k^c , . A tegendo atque operiendo mea senten- 

tia dicitur, scilicet ab gofic vel ^tu&c tegere y operire y cinge- 
re Ps. XXXI. I. xxxxni. 15. lobi n. 6, Alibi ^onc.&ofic vero 
aut ^onc non differt origine ab g^orr sive 2,'un . Nam vocet 
copiicae littera S a fine saepius 'augentur. Paria his vel simi- 
lia in Oriente , ut infra edocebo . 

Z>tty\ y aratrum yiugum boum Luc. vmi. 6i. ITS gE&s oliXiJ), 
par boum Sc. M. pag. 108. Suspicio est , gE&s ortum ab tgE^. 
N.am ita scriptum boyes bini vel boum pjr. Postea sum- 

ptum pro aratro vel iugo simpliciter, itaque additum aliquando 
«^Ejut Luc. xiiii. 19. E ngt&s WEgE,^fy7» 0oat v«m . Idem 
accidit in JU.&uECtuov, quo primum opilio , id est ovium pa- 
stor significatus , voce composita ex tctuo** ovis et ju-s.tr pasce- 
re ; deinde pastor generatim : ex quo factum ov JUS.nECtuo'c 
«TX gs« cctuolt Gen. nn. 2. Vide v. aku.ons . 

2 >ES , sTTuru y aTswiTTMt , laptus y ruina , cadere , decidere 
Matth. vii. 27. Psalm. xv. 6. v. 10. Theb. ^e . Simile est u , 
decidere , labi , ruina , lapsus arab. Idem verbum est inveni- 
re Matth. xviii, 38. in cod. Nan. Amosi vin. ta. in Borgian. 
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ct apud Georgium in adnotatis ad acta S. Coluthl pag. 33. ubi 
plura huius significationis exempla profert . Forsitan inveni- 
re ita dictum, quasi cadere vel incidere in aliquem, sive ali- 
quid. Revera in omnibus locis, ubi est inveniret semper z 
in, accusativo praepositum reperi . Ita loc. cit. Matrh. zo/t 

tu. , invenit unum sodalium suorum , quasi incidit in 

unum &c, et apud Georgium pag. cit. •z'rzc^\*xz , inve- 
nire mulierem , &.-.\^z Eneqcost , fratrem suum .Sic etiam 
in caeteris . 

g^EXs , ix^aSxi’ , terrere II. ad Cor. x. 9. Idem vi- 
detur JU, pariter terrere arab. Desinunt in / saepissime verba 
aegyptia , quod nemo ignorat. 

&E>vo^s,vel in mss. codice, Seal. M. pag. 231. 

ubi Eq 2 ,^^ 0 ^'i mente captus , stultus , levis . Est ^eXo>.s 

vel ab bSn Halal , insanire , SSn Holel , insanum ac 

stultum reddere ,rhS\7\ Holela, insania, fatuitas .SimWc etiapi SS*f 
Lelol , fatuus syr. 

Z>zu.nz , octoginta Psalin. tTxxvmi. 10. et in Seal. M. p. 67. 
Profecto convenit quoad natur.im nominis cum cyw.Hit octo: 
itaque congruit pariter ciim 0'j ai?,et pati, ac octoginta 

hebr. chald. arab. 03 vel S mutata in g,, uti 2, vicissim in S 
vertitur. Tale est Seriphion ab supra ser- 

monem feci . Sic etiam in aliis . 

2>eml3C , , acetum , theb. 2”-^ • Jdem fere hebr. yart 

, notatum a Crozio. Plura sunt huiusmodi in lingua he- 
braea aliisqiic affinibus, quae acidum et acescere designant . Tsa- 
de per ac de more expressum. At Thargum Hierosolym. acetum 
Von,quod a verbo va’i fermentari , acescere ducitur, conversa, 
ut a Chaldaeis fieri solet , littera Tsade in Ajin.Hoc quoque 
simile iu ^essy^s.. Namque Ajin persaepe , velut G , profere- 
bant veteres . 

^«enEC^e, UEnEE'TE , xiAAcu , mAAia , juAAitr , contubernium , 
habitaculum , cellae theb. in cod. Nanian. pag. 214. 215. Sae- 
pius in Borgianis «EttEETE pro T2EnEE'TE . Fortassis 26 "E^'Te 
originem habet a niia , nitta , vel nittan Hanneoth , habitacula , 
caulae , casae : sunt a ma habitare , considere . Idem mem- 

phit. 0'VEUE'T in vita Theodori ex cod. Borgianis . Cae- 
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terum haec, licet origine pluralia , tamen etiam singulariter in- 
terdum ab Aegyptiis, usurpantur. 

, iw 5 »iw« , ubertat , copia , bonus frugum proventus 
Gen. sxxxi. ig. 31. 34. 47. Item ^\noitqt in vita Pachom. ex 
cod. Borg. Expressam puto a Coptis vim graeci vocabuli ( nisi 
tamen coptici a Graecis ) Quippe , latine redditum , est 

bonus cumulus frngum ab tu , et seu ■&nr cumulus , acer- 

vus frumenti . Eadem fere potestas t« genoitqs ; noirqt enim 
bonus, n g_\ vel est aAoar triturare , rr/Zar^, quasi bona 
tritura , id est magnus frugum proventus , quomodo Virgilius 
Georg, 1. v. 190. 

Magnaque cum magno veniet tritura calore . 

^Enoirqt , theb. ^Eno^tqE , vel ^eno*«EE,aut , op- 
ponitur Xipn, fames , penuria Luc nii. 25. Act. vn. 1 1. 

aut in vita Pachomii,theb. ^E&tuam in elencho cod- 

Borg. pag. 524. ad litteram turpis, \d est exigua , rr/V«r<s . 

2 ,tS'K»x , ^fvyattr, sarmentum , quisquiliae theb. Hier. xm. 
24. in cod. Nan. Proximum significatu Hasalon , gluma tri- 
tici , stipula , quisquiliae , c^^aod a verbo J-»* residuum fuit , su- 
perfuit arab. 

Zh£>\ , niy&o( , luctus Apoc. xviii. 7. Ep ^eEs snp^uy,&fii- 
niy Match. v. 4. loel. i< 5. Non est aliud a ana dolere , dolor , 
moeror hebr. chald. syr. et unf, moerere , dolere, 

luctus , moeror arab. Nam Chaph per ^ reddere Coptis usitatis- 
simum est- Ex gn&s ducam uE^n, uE2,'ts , 3 fji- 

70 ( , plangere , planctus , luctus . 

itHM , Tim , pauper Psalm. viin, g. £_kke theb. Ps. ixxxv. i. 
Derivatum ab ^ko Ai/tjt , , fames , esurire . Cui 

simile habent Arabes ^ fame languere, vel ^ esurire io 7. 
coniug. Ab fit Ep^KKs muxtuuy Ps. xxxin. 10. Ab ^KO 

autem ^OKZp, srniay, esunre Ps. cvi. 5. Hos. v. 14. addito verbo 
Ep, illic ab initio , heic a fine. 

2 .huujou>. , ia^ , ^/rr Gen. vm. 22. Ita ver appellatum est 
ab Aegyptiis, quasi aestus initium: mm principium est,ujaj«, 
aestus . In Scala M. pag. 63. legitur ^snujuiu. errore consueto 
sed in codice ms. ^nn^uua . Emendandus tamen Kirkerus, 
quod gjHoyuuJu autumnum interpretetur •, vicissim 9 -*«onopon 
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proxime antecedens , ver . Hoc enim aiitamnus ex graeco ^iro- 
TTUfot , illud est ver . In vocibus turbatus est ordo : quae sic 
collocandae ac copulandae sunt , g^Hnajcuju., fwjJI vfr:«vnono// 
poH i autumnut . . 

2 .iini 't > > fovea Seal. M. pag. ijj* > 

xnTityaia, Gen. vi. i 6 . In Hebraeo est 0'nnn > id est inf/na con- 
tignatio arcae i quae nonnisi improprie K<tTaya.tx , subterranea di- 
ci possunt . Rectius Symmachus t# mra » . Corrigendus Wilkin- 
sius , qui vertit mansiones loco cit. Gen. ubi g&tt 

2,Jtns njic & ncw. r* nbe , sic ille , mansiones bicameratas et 
tricameratas .Prave omnino .‘Wam humiliores at- 

que abditiores partes arcae , nJ^e & secunda contignatio , n n^e 
contignatio tertia vel summa. Quae ita septuaginta interpretes, 
xara^aia , , KOf : Symmachus roc xxt» , Xic-tya , x^ 

T^ifiya, ex hebr. 0’»>Spt , nuar, 0’nnn. Lam gitns est certe ab 
2 ,hu abdere , de quo dicana aliquid v. . 

ZR'Ty^H y confJere . Locum non memini. Fortasse a me le- 
ctum in codic. Borgianis, aut in elencho eorundem nuper edi- 
to . Verbum autem constare puto ex ^ht: cor , ct jtn ponere 
vel apponere , idemque factum ex graeco K,tfJ'iat Ps. 

ixii. IO. latine cor apponere. In quo vides , non observatum a 
Coptis naturalem ordinem dictionis, ut verbo, a quo regitur, 
nomen postponatur. Hoc enim , uti a Graecis ac Latinis vulgo 
frequentatum , sic etiam factum non raro ab Aegyptiis ; quamvis 
isti, dum verba componunt, plerumque eum ordinem teneant. 
Tale est Muueiic, u.cuOTtsfia.i , id est ex aquis servatus aut geni- 
tus , aparqutuu. obmutuit ^ ad litteram os obturavit .xiuotneu/ 
2S1 genealogia , quae alias Cx.ssitataiO'» , i:upttuj\K iftt^uyn , xo/t 
KEp perficere pro EpasoK , 'Toiw.ep claudere a tuiul , ^OKEp 
esurire ab tfb^ag^Ep maledicere a Ci2,OT, tupasep claudere 

ab aipac, C&qep colare a C&q , «iTfcJUtF.p obstruere a uj aiu. &c. 
Alia plura huiusmodi exempla in hoc Etymologico occurrent . 

2 iepH& , «T«Aaxri^*ii! , calcitrare Deut. xxxu. 15. apud Tu- 
kium in Psalterio . Mendose , ut credo, Wilkinsius g\KpK&. Su- 
spicio est gi8pK& constare ex iniicere , ac seu 

pedes in libro Camus apud Golium . A Tharib fortasse epit& 
^hrib , "threb Aegyptii . Eadem fere in verbo ^eu<1>&'t , calci- 



trare vis est , de quo V. Totc loquar . Sic etiam se habet ^ii 

pullus i id est calce petens., quod infra explicabo. 

2 >snsjm , , dormitare, dormitatio, Matth. xxv. j. ct 

in cod. Borg. Videtur originem dnccre a D 13 , Oiu , dormi- ' 
tare hebr. chald. syr. aeth. arab. quod in Hiphil est o<jn omni> 
no simile rq» gsnsju.. In Scala Kirker. pag. 90. et 364. ns 
«s«.j , dormitatio. Huc refero Hinib, somnus, dor. 

mitatio theb. Zach. nii. i. Saepe enim B cum ^ commutatur. 

Vide V. Bs.^onp serra. 

2 »iit , i^if. Ibis Lev. XI. 17. Deut. xuu. 16. Ita Crozius . 

Syri -a— »a'n . Quoniam Ibis avi? est Aegypti peculiaris, ut ait 
Plinius lib. 10. cap. 48. etiam nomen aegyptiacum putandum. 
Tychsenus in Physiologo Syro g\n factum putat a sono vocis . 

Pro Wilkinsius g^vnnen locis cit. 

Ziin^iO , vTTffudeiv , despicere , contemnere Lev. xx. 4. Ps. lxxvii. 

59. XXVI. 9. Zach. I. 12. Z-vngjO mea sententia eandem vim ha; 
bet , ac T9 Nam supra, facies . Inde 

Psalm. xii. 27. 

, assiduum ac firmum in aliquo esse ex lib. de Hie- 
raca in cod. Borg. w.\ ^6 "hh., assiduitas Seal. M. pag. 99. Ori- 
go huius , ni fallor, ab J-»l slsala , firmum , constantem esse-, un- 
de iJLof Asala , stabilitas , constantia . 

2 «X\ uJ'sn , nemo , nihil . Item tu, r», aliquis, aliquid. 

Idem fere est hehr. S>S'k , nihil , nullus . Saepe etiam £^<^1 
scriptum in vita Isaaci Episc. Alex, ex cod. Borg. 

m , , solutio ventris Sc. M. pag. 1 60. Est ab 

aut dulcis ,- dulcedo . Nam saepius provenit ex esu 

vel potu dulcium . 

2 >Xo^ , nebula, caligo P$. cxxxxvn. j. Act. xni. 4. et E^>.oX 
in Encom. Theodori ex cod. Borg. Thebaei k>.oo^e et k>iO?\e 
Soph. I. ly. apud Tukium pag. 3 3 8. et Matth. xxvi. fiq. apud 
eundem 357. et kXoXe cum ct comparan- 

da . Ab 2,^oX fit cp^XoX caligare Gen. xxvn. i. 

2>XooXe , parere vel parturire theb. in elencho cod. Borg. 
pag. 492. ubi 3£no g,E«ojKpE it ^XooXe Ax*t.oos , filios gene- 
rare seu parturire. Venit ^XooXe a Holel , peperit , partu- 
rivit hebr. 
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2>*xz , ) /jnndrjginta Seal. M. pjg. 67. et apud Cro- 

^ium . Factum nomen videtur ab appellatione litterae ju, qua 
Copti numerum quadragenarium designant, uc Grtteci . Adde, in 
vita Macarii Alex, eundem numerum , quoties nominandus erat^ 
ita expressum , Hem . 

Xjulot , j ^ Exod. in. 21. n^ju ot , . 

Lege Crozium . An ita dicitur a i*»j Nehmat , graiia , beae^cen- 
//d?quod a verbo bonum ac beneficum eue.N aliquando 
abiectam in principio dictionis, plures in hoc libro voces com- 
monstrant . Corrige Scalam EI. pag. 442. ubi sic nv 
JuJt, amita. Legas vero UaJI , ac reddas gratia. Potuit sane 
Kirkerus , ^«ot non esse amitam ex solo artic. masculino ns 
facile agnoscere . 

, ncu%, servus theb. Matth. xviii. 28. in cod. 
Nan. et lobi i. 17. in Borgian. Se habet, opinione mea, veli:: 
*?av laborans ab Stsy laborare hebr. chald. syr. Idem verbum 
sam. operari , ct opus mercede praestitum significat. Item arab. 
J** , laborare , operari , servitium praestare ; et mercede opus fa- 
ciens ministerium i opus ^ servitium memphit. 

servus est in hist. mart. loh. iun. Ab fit ep^JW-^iiX 

J‘nXtuHv lobi xxxvui). 9. 

, hinnire, hinnitus theb. Hier, 
xm. 27. in cod. Nanian. Est idem plane ac hinnire, hin- 
nitus arab. Inde g,E«-2,s«- memphit. transfertur ad significandum 
rugitum leonis Ps. xxxvu. 8. Apoc. x. ;. 

2 .uta.'r, ayyof, ayyHsf, vas, hydria theb. Amosi vm. i. in 
cod. Borg. Fs. n. 9. Isai. xxx. 14. apud Tukiuin pag. 2to. 205. 
Simile Lit , quod legunt Enau , vas , hydria, ampulla apud Ara- 
bes. Namque g in Aegypto, modo abundat , modo vocalium 
A vel E locum supplet . guis r etiam legitur in elencho cod. 
Borg. pag. 317. ampulla, vasculum, non edulium, ut in ad- 
not. Habes quoque g«o uypuot non semel in iisdem codici- 
bus, eodem pertinens . Ia/ enim,£«o etiam vel Ano licet effer- 
re . Quod si ^,«0 esset origine aegyptium , ipsum quidem singu- 
lare , guisa.-» plurale videri posset. Hinc factum videtur no-<// 
«asujJt , xo 4 »ah tlreb. Hagg. u. 17. in cod. Borg. ubi eH0vxx.'vijK, 
xu 4 »Aiii', quod fort. scriptum . Etenim vim aegy- 
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ptiacae vocis hanc esse puto va/ latum, capax-, quippe quum ex 
2,HO vel et oxeyc aut oxxu^o , dilatare , latum esse con- 

stare videatur. Suidas, Ku 4 ‘^'* ’ J^ucTOtty yrv^a>y * Kft&aiy, Hesy- 
chiuS , Ki; 4 >A(U’ ra slm^a ayyeia. , xai ret Mva o'X(!;)i . Coelius lib. 9. 
Grdff/, inquit, esse (Kypselen) vasis speciem ex testa 

vel vimitte, quae tritici aut hordei certam mensuram capiat. 

g_o\j tumulus, acervus, agger in elencho cod. Borg. pag. 
537. Hoc idem nomen go\ acervus, est in vita Macarii M. 
ex iisdem cod. Videtur non differens ab r) , acervus , cu- 
mulus hebr. quod Oi vel Hoi pariter enunciare potes . 

2 tO\’Xt,itiaTi»y,vestimentum theb. Matth. xxi. 7. 8. in cod. 
Nan. lobi i. 20. in Borg. Derivatum credo ab noy vestire , ami^ 
fire hebr. Simile etiam umin pallium chald. a verbo mn consuere 
ductum . Tamen est /«/Ti»; unde induere memph. 

2.0KXeq, c//7e//4f camelorum in Seal. M. pag. 137. Conve- 
nit g^ORXtq cum raiH ephippium , seu quod equo atque asi- 
no vel bestiae imponitur, ab ipu curvare , flectere /e i et cum 
iJtMsy «-^ 1 , clitellae asini , muli , equi &c. Ex his Co- 
pti, ni fallor , gORXeq, indita I,quo etiam cameli clitellas ad- 
significant . 

2 >oXkv , <inV/ machina bellica Seal. Kirker. pag. 117. Du- 
citur a 5 oXk, 5 cuXr tendere , intendere , immittere , theb. aeoXK 
Zach. viin. 13 • 2, enim cum S vel S saepius commutant { vi- 
de Seriphium ) Vel dicitur ab tuXu trahere , torquere , cui simi- 
le tXicMir, gAxH : undc etiam ^tuXK,et ^tuXK hte njqtm cincin- 
nus derivari posset, de quo v. U|oXk . Ab eodem fonte , ex 
quo venit goXw , etiam falx in elencho cod. Borg. pag. 

438. petendum. 

£oXc , dulcis , theb. ^0X5", basmyr. g,&Xc , ^«.Xtc Isai. 
V. 20. Fortasse a Xx dulcis fuit , dulcem reddidit, jLh- , isfl.» 
dulcis, res , chald. *Sn dulcis, dulcedo , S in fine non 

raro adiunctum videas . Ita KoXnc furtum a koXit , Kop>ec la- 
queus a ae uip*j£ , cope dimittere a cp , ju.ok^ laber , theb. 
axo^c - Frequentius dulcis goXac dicitur et gXoas . 

2 >oas.T , , aer Exod. xxv. 3. theb. tP'* 

Jts.E'T. Inde ortum credo to T^ovd,de quo opus edidit Zo- 
«imus Panopolita, rerum chemicarura scriptor, uti refert Syncel- 
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Ius pag. 13. En verba Syncelli, quae recitat Pabricius , toni. 12. 
bibliothcc. Graec. pag. 755 . A^i«» cTi xaf riarsiroAiTU ^iXoa-e* 

pi 'TDst 7rafa9f&<n m tcw» •^ty^aftfiffur -avTti> ir^f &itn^ttay 

•V T» imiTc* Tn( lfjui9 /S</3am . Porro h mihi videtur esse 

i ;^ttAW'no(, quam scientiam profitebantur chemici , quaeque de 
virtutibus metallorum, dcque iis dissolvendis , perficiendis , trans* 
mutandis , variosque in usus convertendis agit, rit^i t»{ 

KH( scriptus liber est a Perigene,uti legitur in scholiis ad Apol> 
Ionium Rhodium lib. 3. vers. 1376. luvat heic scholiastis locum 
proferre : Ei tI( Aiy« tw Tv^otru «uror atfxeiuKtyai , “Bift » rii^i- 

»y TU yrtfi rnf j^aAxJi/j»»{ rut ftaStiitariKar , vtft Tu>r 

>rA»i7iT«r, Af^u»r »r «»«V rar arv^aatra , arfaTayafiuaftnat att vara 

EAAnr»!’ wr# XaAeTaiay H^axAlUf &C. Editum VerO in 

his erat XaAio</^ciiy; pro quo Rutgersius variar. Uct. lib. J.cap. 6. 
bene substituit XaXafaiw. quam lectionem confirmat Macrobius 
lib. 3. Saturnal. cap. 12. Chaldaei stellam Herculis -vocant ^ quam 
reliqui omnes Martis appellant . Idam vero perperam tollit 

legitque ex ingenio ;^aAJ'a7jo(i’. Namque ea vocc , etiamsi 
in vulgatis lexicis non reperiaturi tamen perbelle exprimitur illa 
ars atque scientia, quam supra descripsi ; recteque dicitur ;^#a- 
xicAxii Ttn is^&nfutTi)u*¥ y quae naturae metallorum virtutisque si- 
derum cognitione continetur*, itaque secernitur ab ea, quam 
Xta\K)s^uuif vocant Graeci, quae pariter aera rractat ac claboiat, 
ac fabrorum aerariorum propria est. Igitur de eadem materia, 
ut videtur, i^osimus Panopolites ac Perigenes scripsere . Sed hic 
graeco usus vocabulo a x<*^**< XaAMcT/Kiiy appellavit . Aegyptius 
autem Zosimus,ut mea quidem opinio est, ab ^ojw-t vel ^«.ot 
Hemotyaes librum t«( aegyptio nomine inscripsit . Zo- 
simi Panopolitae chcmicos libros complures a Fabricio recensitos 
reperies biblioth. graecae lib. 6. cap. 8. Ab repeto cogno- 
men , quod Aesculapio tributum legimus in Eclogis physicis 

Stobaei lib. i. ubi non semel Aru/un-iat 0 . Hoc enim is, 

quia mr ifau& seu fortasse primus invenerit atque ho- 

mines edocuerit , vel certe plurimam in illa operam ac studium 
locaverit , videtur adeptus . 

^onfiZ y fons yfontv theb. Vox, quam in aliis legisse non 
memini, habetur Ps. xxxxi. i. apud Tuk. in copt. pag. 235. 

P p a 
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Origo eius a V 3 J > scaturire , manare hebr. chald. syr. arab. sive- 
a »V 33 > yfons , scatebrae . 

2/on , yafiet , nuirtiae Matth. axn. 2. 3. 4. Ot gOTT,j«j*,, 
nuptiae i thalamus Seal. EI. pag. 399. Videtur ab gruit absconde- 
re ^ latere deductum. Sic etiam in Oriente rs6n thalamus nu- 
ptialis , nuptiae , conveniens cum gon ; a nen vel ■^iSn tegere,, 
occultare , quod pariter ab grun latere non discrepat , deri- 
vatum . 

Z.on"T , KvpitTta, cymatia Exod. xxv. it. Est ab ru';. 
Habot , contextum , tortile hebr. unde Hobt vel Hopt . niay au- 
tem ab nav complicare , contorquere . 

2 >Op^j gpooj, esse , frigescere Matth. xxmi. 

T2. frigidus Apoc. cap. nu 13. Idem profecto videtur ac 

»inip 5 enp , frigus , gela syr. ct «emp chald. Caput istorum 
est verbum «np congelare, coagulare , frigefacere . Porro p ver- 
sa est in gjnam tenues mutari solent in adspiratas . Ita g^oA 
dicitur et kAoAe caligo . Alia habes in v. 2 >pu.i collecta . Legi- 
tur etiam &potg frigtss Gen. vm. 22. Deut. xxvnj, 22. ab gopuj. 
vel gpouj ; ubi & pro g . Habes ct op^ > tupuj et gpne theb., 
in elencho cod. Borg. 

2 iO'X , fjjli , uter Seal. M. 231.L 260.. Idem apud Chaldaeos 
nn uter. 

ionq ns , > «Verfw/;* Seal. M. pag. 193- Simile 

goirq Huph habent Syri laoa- Hphupho, cicer , cicercula . Com- 
modius gO'<q ab nsN Apha, coquere , pinsere petitur . Reapse in 
eadem Scala p. 239. m goitq coctum notat. Ibi enim n\ goirq > 
yLJjjJ/ cicercula , decoctum. 

2 >o«\ m j a<r»-i{ , Psalm. xiii. 3. Lvii. 4. Item gqru Ps. 
tvn. 4. generis fem. ubi g<qtu tut*.itp\ , oo-tk Non diffe- 

runt ab goq et gqui , «<pit graece , nan vel nan serpens , basi- 
liscus chald. et V0**> nys» hebr. lobi xx. 16. quod septuaginta 
viri et Chaldaeus interpres reddunt serpentem, Hieronymus vi. 
peram. Sed qui primum hoc nomine serpentem nuncupare coe- 
perint» nequeo definire. Pro gqui, etiam g&tu in elencho 
cod. Borg. pag. 643. sed in Seal. M. p. 172. 061011 graece de- 
clinatum, et st//3ai0i> in Horo Apolline lib. 1. cap.. i. si vera est 
Mercati lectio. 
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, timor i timere Ps. ii. ii. iii. 6. Fortasse ab ntr 
Hat y terror , timor hebr. Inde Hot , Hoti •, quii 0 pro A amat 
c*7mmunis dialectus,et I in fine vocum, nn autem et nnn a 
finn conteri , terreri .Thcbacis timor. Ab eodem verbo 

trahere licet ctcu'T terror theb. in elencho codic. Borg. pag. 
aSg. nempe a nnn terror , consternatio hebr. Nam n per S seu 
V reddi vulgatum est . Itaque a CAfij/ CA/or factum ctcut. 

TT^oTontis y facies . Ww\c coram me d^f. Quaere 

haec et cactera apud Crozium . Derivanda vox a videre -yMn- 
de tN'T visio y visus, adspectas hebr. et «n m adspectas y faciet 
chald. et tsjj vultus y facies arab. Huc etiam spectat po . g ve- 
ro adspiratio videtur more Graecorum . Tale est etiam C2,pow. a • 
epOM- somnus y ^jpm^ou pro p«rov , ^piu« s\oc pro jicofteuoc , 
£po-*<toc pro pa?9( in elencho cod. Borg. &c. 

Zipa-^f To ;rp«jr«>’j unde neT^p&x, o srftis-u y id , quod de~ 
cet I. ad Tim. n. lo. idem certe ac n.snn quod visum ' 

c/r, seu conveniens, dignum habitum, t» srfisrtr,i sr^fwsi . Est 
participium Paul verbi nxn.Hinc Esther ii. 9. nvtr)n> visae , di- 
gnae habitae a singulari- femin. n'nnn. Chaldaei ac ludaei do- 
ctores frequenter usurpant 'lan dignum, conveniens , congruum . 

Et nkn apud eosdem non tantum videre etiam videri, 
dignum , aequum , conveniens habere , probare significat . 

2 >pKUjs j E^pHUjs , torques , moniie . Ita cnfm accipio T 
2^pnuj\ in Encom. Theodori Abb. ex cod. Borg. ubi 'T^g.pHtys 
n«o<A «'TE nujHps «te nOTpO ««sntpCHC, torques aurea fi- 
lii regis Prr/jrMOT. Infra, 'Ts. E2,pnujs «noit& «Ew. mns «.juhs, 
mea torques aurea cum margaritis . Est, opinor, gpHojs a D>ihn 
torques, monilia, ordo ac series margaritarum, s\'V. Ji<«-,vel a 
jyi monile ex gemmis consertis , gemmae vel margaritae re- 
giae coronae . Horam radix et origo j>»- subula consuere .T. in 
y vertere Aegyptii solent, seu velut Scei efferre, quum ea lit- 
tera careant . Quare a , Herozim , fit Heroscim , \cX M, 
nota pluralis num. apud Hebraeos , //ero/c/, /firre/c/, . 

&poo-»«.nE , 2po«.nE, gpoTEnE, /o«/Vr«T theb. apud Tu- 
kium in gram. copt. pag. 22. 26. et gpoT«.n6 apud Mingar. \ 
Ioh. XII. 29. Sic autem g_pooT«.nB vel 2 p 04 j.nE aut £^po-»w.// 
ne a Copto-Arabe interprete exponitur in tecitato loco, 
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cy- l 5 *> nempe tonitrus ^ id est vox caelestis . Ven sa- 
ne ac concinna est haec notatio vocis . gpooif enim vox dici- 
tur, tte caelum theb. Enim vero ita se habet ^po^itu-ttE toni- 
trus , \xt a.Xju-cJ;E , theb. *.X 4 j.itE , . Is enim recte denomi- 
natur vox caeli, haec lapis caelestis-, uti v. dk-Xw-f^E explica- 
vimus. Paullo aliter tonitrum dictum legimus Psalm. lxxvi. 9 , 
apud Tukium pag. ay. videlicet theb. uti memph. 

. Sed eadem tamen vox est, eademquc sententia. Nara 
etiam &&s caelum me legisse memini in cod. Borgianis : ac sicu- 
ti ^pOK vel 2 ,po ab dicitur theb. sic etiam Jd«P& a 

J^poioif memphit. Quamquam de et fiApa.&&&\ du- 

bitare aliquis poterit, an ista Aegyptii ab Arabibus acceperint. 
Ab his enim Hr» Dsaraba , tonitrus , quod est t« 
persimile , denominatus est. 

0 ’Donn Hartummim , magi , sapientes , harioli Genes, xxxxi. H. 
Exod. VII. II. 21, Probabile est, o'tnn in Aegypto usurpatura 
atque ex eius loci sermone ductum , quae multorum doctorum 
opinio est, in qua etiam fuerunt aliqui ludaeorum magistri. For- 
tasse nomen ita enunciarunt ac litteris .mandarunt , 2.pE^etuu. 
vel gipE^TtUM. Harehtom., hebr. chald. o'mn Hartum , quod 
etiam legas Haretom . Est autem Harehtom secretorum vel adyto- 
rum custos . Butax enim seu 'Ttu«. occlusum, obstructum, 
live 2,«.pE2, custodiam significat. Tales vero erant magi ac sa- 
cerdotes Aegypti, qui loca secreta atque abdita, ignotis litteris, 
quibus arcana sapientia continebatur, inscripta adservabant . Qua- 
re apud Lucanum lib. 10. Caesar sacerdotem Aegyptium sic 
adloquens inducitur, Quodeumque vetustis insculptum est adytis 
profer. Rectius ac simplicius Harehtom Magus, id est secreto- 
rum custos, denominatus putetur, quia essent eiusmodi hominibus 
secreta naturae atque arcana sapientiae cognita, ac veluti in cu- 
stodiam concredita. At vero Iohannes Clericus in Gen. loco 
cit. nomen a Chaldaeis petit- Nam o»aonn etiam Babylone com- 
memorantur in lib. Danielis. Explicat vero a'o^n, clausorum in- 
spectorem •, <\Qh olu Chaldaeis clausum perinde, ut Aegyptiis, -vn 
autem adspicere est. Hanc equidem nominis rationem non im- 
probo : quamvis fere eadem , scilicet lop^Ttuu. , esse potuit in 
Aegypto . Relege V. lopg,. Mitto, quae Samuel Bochartus i//ero*. 
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par. 2. lib. 4. cap. 18. et quae alii, ab eodem laudati, de vocis 
origine commentati sunt. 

2 -pcu, jta^yot, caminus, clibanus fornax Ezech. xxn. ao. 
Exod. VIII. 8 . 2,8.« 2pui Levir, xxi. 35. Est idem 

2p^ cum no heb. «nia chald. caminus , fornax, vas ad liquan- 
dum metalla , uno chytropodes . 2 pro Caph pluries occurrit . 
Tale est 2 H&s luctus a atts, c& 2 ”i suppeditare a J 3 d , 

« 82 ^^ bumeri a , / 5 p 02 defectus a in* &c. Posset aliquis 

idem nomen a nri exuri , ardere , \el mn ducere. 

I ip-ju^T , A»yo{ , rorc«/4r Apocal. xini. 19. Proverb. 111. 10. 
Hos. viiii. 2. Fortasse ab 2 P^ 0 ‘’f Psalm. lxxi. 6. apud 

Tukium in gram. copt. pag. 4->4. denominatum est. 

Ziptu^J K\ , i venae in 'Seal. M. pag. 76. Congruit 

2p:u'^ cum ijjj venae arab. T pro D, 2 V^u . Singul. 
oLijj vena , chald. Tii . 

2.'tc,t# ir^ut, diluculum theb. Amosi vni. 4. in cod. Borg. 
Non diifert, opinor, ab j»Ui* aurora arab. Ubi 2 va Ain locum 
supplet . 

2 .itX 8 x^ T[\, pullus Seal. M. pag. 165. Nomen est rei con- 
veniens. ns commode explicatur calcitrans , sive 

calcem impingens : 2'v quippe ( mendose pro 2^ > sed tamen usi- 
tate) est iniicere , calce , copiice usurpatum calcem. 2>t pro 
2' etiam cernitur in 2 '*^’* limus Ps. ixvm. 2. certe non aliud, 
quam iAu{ graece . 

pellis theb. Psalm. ciii. 2. Extendens caelum, 
sicut pellem, o^iece eirn theb. ime « 0 'S 2 ^*^* Simile om- 
nino est 2 '^^ Hab, Hob , tentorium , pellis , cortina arab. 

quod a L* tegere dicitur. Locus psalmi 103. legitur apud Tu- 
kiuni in gram, copt. pag. 202. quem recitat etiam Georgius 
de miracttl. S. Coluthi pag. 86. Temere hic tamen ac sine caus- 
sa 2^^^ pellem dici negat j itaque substituit ^d\6iC, tegumen- 
tum. Temere, inquam: nam et graeci codices <Fe^piv pellem exhi- 
bent, et Memphitae ibidem ty&p pellem-, ex, Hebraei , Syri, Ara- 
bes , Chaldaei , Aethiopes , omnes denique pellem , cortinam , ten- 
torium praeferunt. Addo, pulcre dici ac eleganter, amictus lu- 
mine , tamquam veste , extendent caelum , velut tentorium : at ve- 
ro frigide extendens caelum , velut tegumentum , Potest euam 
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de quo loquimur, duci, vel ab ^uinc tegere ^ sive ab 
^um,aut a ton,quod omnium fons et origo est. Lege v. 
2>&oc et 2itun, 

2unps , ^uips ^&n n\, /StA/Sira , Ktvpo;, boum stercora ^ 
stercus , fimus Soph. i. 17. Exod. xxviin. 13. Numer. xvnii. 5.’ 
Theb. 'T ^&ipe stercus in libro med. Borg. Certe ^tusps vel 
gtHps idem ac onin ant C'Kin, excrementa, stercora hcbr. et 
n’n, Hnn , stercus , fimus chald. ac jo. vel f>. arab. quae a ver- 
bis «in, isj^, stercus egerere derivantur a grammaticis. Ad hunc 
locum pertinet JU.a.g,po , Luc. xm. 8. ubi « a^^po, 

0 aXXtti Karfutt , stercorare . Qua*r\vis aj.a£^pO sterquilinium, seu 
locum fimi ac stercoris proprie denotare videatur. *>& enim 
locus , ^po vel ^ops stercus . Quod item peraeque convenit 
cum Mahroah , latrina arab. quod ipsum Hebraei di- 

cunt nlNinte. 

hyaena Seal. M. pag. 164. theb. ^os^e 
in cod. Nan. pag. 164. Kirkerus quidem et ex eo Crozius en- 
plicant Sed hyaenam significare apertum 

facit Bochartus Hieroz. tom. i.lib. 3. cap. ii. Accedit Tukius, 
qui in gram. copt. 647. lam quod 

spectat ad originem vocis, videtur dictum ab o'y Ait 

Hait, quod hebr. valet bestia vel fera rapax : hoc autem ab uiy 
in praedam irrisere. Talis revera ab Hieremia cap. xii. 9. hyae- 
na denotatur, scilicet yus U'v, id est fera rapax, hyaena, ut idem 
Bochartus interpretatur . Nec sane melius potuit hyaena describi, 
quae feritate ac rapacitate insignis est, et ita vorax, ut etiam 
sepulcra effodiat, quo carnibus vescatur, quomodo scribunt Ari- 
stoteles, Plinius, Solinus, Hieronymus et alii multi. Porro 
vel esse hyaenam magis magisque comprobatur sermone, 

vel homilia veteri, quam ex codicibus Nanianis recitat Minga- 
rellus pag. 128- ubi sic ju-h nxHKEOH// 

p\on Tnpoif «0E EToafJOiEg, ukeec ju.a#.\ne jttai.E (male editum 
«JO iUE JOL\nE) id est Observa hyaenae alksrumque ferarum omnium 
speluncas , ut plenae sint ossibus omnis generis. Woc enim. Ut 
ad hyaenae , voracissimae ferae , speluncam aptissime refertur ; 

- ita non bene de melis latibulo diceretur . Adde historiam de 
hyaena apud PaUadlum in Lautiac. cap. 20. cuius catulum cae- 
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cum Macarius Alexandrinus sputo Sanasse perhibetur, eandem in 
codice Borgiano a me perlecto exhiberi: ubi hyaena non alio 
nomine, quam ^ saepius appellatur- 

i rapere i rapina Psalm. vini. 29. lxi. ro. 
Fortasse Arabes commune verbum habuerunt. Hi namque 
Olam y Holam accipitrem dicunt, qui perbene ab Holam sive 
Halam rapere vocaretur . Sic etiam tsjU Bazi iisdem Arabibus 
accipiter est, qui certe a praedando ac rapiendo nomen traxit: 
et &&\'T vel &&SK'T Aegyptiis idem accipiter appellatus, qui pa- 
riter a verbo idem fere denotante vim ac significationem acce- 
pit. Relege V. B«j»^-et Bk2C . 

n , torcular in Encom. Theodori ex codic. Borg. Uti- 
que ab ^uiju.s calcare derivatum . 

2 >uiov , basmyr. , *«*«{ , malui . Item ^0 , ma- 

hf y mala , malum , peior , peiui . Mide Crozium.Sine dubio con- 
venit , gs-Tf cum nty malum esse hebr. 

gtuoituj , y Au/ofar , contumelia , contumelia afficere 

I. ad Tim. V. 14. Ioh. vim. 28. Sensu assimile ^uiov^ Housc 
rto «rain Hovisc , ignominia affecit j ntna Voicia , ignominia , pra- 
ir»m;quae a cnn Voic y pudefieri orta sunt. 

2>tuir , 2,on , ^nn , ^ett , x^u»-thv , untttfvsm » , abscondere . 
Exempla leges apud Crozium . Item , j^oir , ^tittr , »^uTT«f 
Ps. xxxvim. IO. Matth. xiii. 44. et in cod. Borg. Sane 

5 distant a nsn, «an, ’sn , quae in toto fere 

Oriente abscondere y occultare, tegere y operire designant. Idem 
est "nn tegere , protegere , operire . Item xan vel nan , abscondere , 
latere. Hinc »^uwtii , latebrae Luc. xi. 33. et in 

Seal. M. pag. IJ3. osJU&n^atTi, latibulum. Etiam hebr. 

xano, latebrae. Eodem refer ^tyiy tectum Genes, viii. 

13. a tegendo atque operiendo appellatum . 

2 >umt, J'vHs y enidvetf , occidere solem. Vide Crozium. Genes. 
XV. 12. cpE4’pH K&^unn,/c/f autem occidente y <\\xod ma- 
le Wilkinsius sole oriente. In Scala M. pag. 61. ^«nn occasus i 
et Gen. xv. 17. ug^onn . Saepius w-s-u^tu^rn , Airftx, 

J^urtt Ps. ciii. 19. xxxxvini. i. Item ^ui^rn , rursTT^v , 
yuSitf y affii^ur , ctf fto{ , coniungere , copulare , aptare , compages , 
Habes apud eundem Crozium. ZicuniT occidere y occasus com- 

Qq 
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mode ducitur ab , obrui ^ obtegi , deficere hebr. chald. Quod 
etiam valet copulare , coniungere , sicuci* gcu'Ttr apud Aegy- 
ptios . Praeter gunrir etiam 2,5Tn apud Crozium . Origo ver- 
bi 2^1'TiT nnJ'uHt ab >iijy probabilior mihi visa est, quam si quis 
illud ab gum abscottdere iWadt etiam peti posset , derivaric . 

2 >tu 5 A , , morre/rw theb. lobi xxini. 33. apud Tu- 

kium gram. copt. pag. 313. &q2Ui5& ( corrupte ) mar- 

cuit , exaruit , veluti malva ab aestu . Idem est arab. //c- 
cari-, arescere .Eodem pertinet tua£E& et gui3£& gelu. Herbae 
enim ac germina gelu siccantur ac pereunt. Locum lobi spectat 
Shenuthus in elencho codic. Borg. pag. 477. 

8ui')' , cofo, , hora , tempus opportunum lobi xxxmi. 6 , Ori- 
go eius ab tempus opportunum ^ hora , tempus , tempesti- 
vus, nunc hebr. Addendum , oportet , convenit , 

tempus est . Et ^ftsus , tributum , vectigal , quod vel ab 

2,txi't tempus , vel ab oportet derivari queat . 

&qtUT, ulna mensura Act. xXvii. 38; Non est SquiT 

Uephot , mea quidem sententia , diversum a Gepho , ulna , 
vel mensura brachiis extensis contenta syr. <u hebr. et chald. 
est ala,pbi alae, item ulnae, brachia . sunt a i\B) clau- 

dere , comprehendere , amplecti , T in fine saepe additum a Co- 
ptis repetimus; aliquando etiam ^ G substitutum. 
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X&&&asi& . Legitur in vita Paulli anachoretae in codic. Borg. 
ubi de Satyro sermo est, in quem incidisse fertur Antonius' 
abbas . Verba sic habent , o"» ptu^i Eqosu juuu-oq e<qo\ ax&a 
&&a£S&,id est visus ab Antonio homo sibi similis^ qui pilosus 
trat . lu enim Giabagib interpretandum crediderim, a verbo vj 
Zabba , hirsutum ac pilosum esse ducto nomine ; quia Z per as 
.Copti scribere consueverunt . A Zabba faciunt Arabes viiJ Zeb- 
zeb aut Zf^z/A, quod est ipsum Giabagib . Quamquam 
Zebzib ferum animal esse dicant Arabes feli assimile : de quo 
mentio est in libro Aruch,et Alcumuz, ct in Damire . Coptus 
autem, qui Paulli vitam conscripsit, t«i- Giabagib seu pilosum ^ 
quem vidit Antonius , hominis figuram referre , ac cornibus 
instructum refert , quales Satyri esse putabantur . Ta» Giabagib , 
. -vyv respondet apud Hebraeos, qui hircus dicitur •, 'sed proprie’ 
pilosum exprimit, a t;» pilus derivato vocabulo . Quare Tve? et 
onv;«r in Isaia cap. xni. et xxxiiii. cum aliis Hieronymus pilo- 
sum ac pilosos est interpretatus . Haec de Satyro historia 
quae heic legitur , in eadem vita Paulli Anachoretae ab 
Hieronymo litteris tradita est. Quam ita exorditur, /«/er 
sam convallem haud grandem homunculum videt , aduncis nari- 
bus i fronte cornibus asperata , cuius extrema pars corporis in ca- 
prarum pedes desinebat <^c. 

Xiie , X ifMftof , desertum theb. Matth. cap. xxim. v. 2 6. 
apud Tukium grammat. copt. p.ig. 316. ubi haec z\c §hhtx 
eq2,v na£&iE, uf» ir t»i sri. Eadem vox est .apud Crozium 

lib. de myst. liiier. Item 2£&E\e legitur Hier. cap. xm. v. 24. 
et in elencho codicum aegypt. Borg. pag. jta. Certe 

nomen esse videtur a nnw vastari , desolari hebr. unde n-xt? 
vastatio , vastitas , claod a at&iE vel asiese minime discrepat. 
Nam Scin per G, et vicissim G per Scin exhiberi solet, id- 
que tam saepe, ut nihil sit frequentius. Plura exempla invenies 
in V. UJ&ps percutere. 

Q q 2 
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vctfXTidutti , deponere, commendare Luc. xii. 48. L ad 
Timoth. VI. v. 20. Idem profecto, ac Syi commendare , demandare, 
deponere syr. et arab. A noa differt :>£ai\Xi , ra^a^nK» , 

ira^nTi^ivaf apud Crozium . Et , aseXoj Exod. xxii. 8. Etiam 
6&A , , < 5 &>vO habes eodem sensu in cod. Borgianis. Hoc 

idem verbum astmXi est is-a^owmi , unde pe«.n2£tu\Xi xaj- 

aiK9( , 4jL&na£xi\>vs xa^oixia. Vide lexicon Crozianum . Thebaei 5b\// 
?vE. Nam peregrinum dicunt pw-ntfbvXe in codic. Nan. pag. 74. 
Significatio hospitandi facile a prima deponendi ac commendandi 
significatione orta est. 

X&XsX iT\, forsitan orbis , rota, c^vin rei torquebantur in 
actis martyr. Lacaronis ex cod. Borgianis . Si ita est, certe a , 
Sx^ii, orbis , rata hebr. chald. nihil differt. 

m , xa/*itA«{ , camelus , et . Plur. 5sa.rf 

A».B.nXs . Femin. as&o-EitXs er camela . Est 

2£iM.o-*X a Sha camelus hebr. Quod a Soj retribuere scite de- 
rivat Bochartus Hieroz. part. i. lib. 2. cap. i. Indidem x»^»A9j 
Graeci . Male Kirkerus in Scala M. ns asa.JMLOxX , . 

Scribe camelus. Namque idem nomen subiecto puncto 

est C4Wf/«r,sine illo est agnus vel aries. 

Xtuii , ituXaxoi , mollis Matth. xi. 8. et acKtt , Ah#{ , pla^ 
nus Luc. III. 5. Theb. tSittt . Item as&uK , t«xmvo{ t«- 

x«i* humilis , humilia Ps. cxii. 6, Est hoc quidem a ruv Ga- 
fia , deprimere , humiliare , et yy Gani, humilis aut OT/wV,quod 
Graeci rax-aiot , sicuti Hos. v. 5. ruv redditum Tazv«»«*d»«T«/ . 
Ab hoc intellectu parum discrepat alter plani , laevis , ut in cir. 
loco Luc. III. 5. t aj-Ois^T E 92 £nn,«{ e/at f,ucu(,in viat 

planas . Convenit etiam atiHH cum imb»" nu» samar. humi- 
lis , depressus hevit. xiii. i 6. et tnhA" une item Levit, xiiu. 37. 
graecc T»ar«v»{ utroque in loco . Nam G cum Scin commutare 
sollemne ac usitatum est, ut monui paullo ante in v. X*.se . 
Sed notandus heic est error Castelli , a quo uutf Levitici loc. cit. 
pro plurali habitum, ac non recte positum sub verbo iuo,quum 
singulare sit , idemque a uei derivandum . Aleph vero in unP 
interiecta, vocalis est notans, to Scin per A esse enuncian- 
dum, hoc est Scianl,vel Sani. Hanc enim litterarum ’ 1 tt pro 
vocalibus AIO epenthesim frequentissimam esse in Sainarita- 
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na scriptur;j, probe norunt, qui his litteris instituti sunt. Con- 
sule Morinum in grammat. samarit.cz^. 13. A as&nK humilis, 
depressus , nomen traxit, opinor , 2son vallis , graece ««lAwjiAtt 3 
quae vox legitur Genes, xxm. v. a. 

X&nK , as&iis , latu, Tyanis urbs Aegypti vetustissima Ps. 
Lxxvn. 12. 43. et in cod. Borgian. Pariter in Scala M. p. 109. 
as&m t)!.-, . Et in Sc. EI. 347. as&ns oLeU: nam ita etiam 

Tanin scribunt Arabes . Perperam Kirkerus latine vertit r/d/wo- 
rf/.X&iu Hebraei quoque non dissimiliter }vs Tra» , Z<i« . Postea 
ab auctoribus Masorae insertum Cholem , lectumque Troa«;ut 
etiam Beniaminus Tudelensis in Itiner, pag. 116. legendum offert. 
Sed vetus scriptura certe fvt Tsan . Sic etiam Samaritae et Sy- 
ri Num. XIII. 23. quomodo Arabes Isai. xviin. 1 1. 13- Ezech. 
XXX. 14. vel Psalm. txxvn. 12. 43. Recentiores ex 

graeco Taw; , ut apud Alferganum Attranom. cap. 9. Thargumim 
pariter o’Jo , vel o’anu i seu djo , djn» ex gr.ieco • Copti etiam 
aliquando graece exhibent Tittsc, ut Numer. loc. cit. Nam 
vetus aegyptium nomen est asiiss. Hoc autem, ut de cius 
origine iam dicam , derivatum videtur a a£&nK,p/<*«MW,AH«/- 
le , depressum , Tatratot: de caussa inditum me auctore est 

urbi ‘T<i«//,quod ea in plano atque humili loco sita esset. 
Quare septuaginta interpretes Ps. ixxvii. 12. 43. « trttfta Tattuf, 
Lege Edrisium elimat. 3, part. 3. 

Xa.110 nt , c<»ntV/ra»j . Shenuthus in cod. Borg. ns as&no 
'T8.XHOif'T epoq. Simile H3D,quod licet efferre Tana, 
canistrum , corbis hebr. Sic Graeci a assuH Tanis , de quo mo- 
do sermonem feci . Sed eidem similius xetvar , Kxmt , canistrum 
graece , quod vulgo putatur a Kxvta , nam , vel Kuru , canna 
vocatum . 

Xs.nas\n , in Scala M. pag. 173. et ai&qxtq 

in vita Simeonis ex cod. Borg. Nomen habuit a ac&naten, 
trrtvJut , festinare , opus urgere, operi studiose ac sedulo intende- 
re: quod formicarum ingenio aptissime congruit. Quare ad for- 
micam piger ac deses mittitur a Salomone Prov. vi. 6. Ver- 
bum vero a<8.nxEn,hoc ad ifln accelerare , festinare , \t:\ ad 
festinatio , celeritas - fortasse pertinet . Thebaei formicam di- 
cunt d&astB , quam vocem legimus apud Georgium in com- 
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mcnt. ad Evang. Ioh. pag. 460. aut 6^tq,quae est m elen- 
cho codicum Borg. pag. 591. 

X&asfiam , Psalm. xxi. t 6 . Videtur ex xs." 3 s.i 

inimicus , et turpis , vitiosus , malus coniunctum : qui sensus 

inest in graecis loco cit. Notantur enim homines vitiosi ac 
mali, qui infesto animo nocere volunt. Nam dicitur, c/Vr«/»</e- 
dcrunt me canes multi", consilium malignantium ebst^ 

dit me . 

!K«-2£shcuX, r»Twuoi' , in cantic. Azar. unde in Scala 
EI. pag. 3 60. 2£&2£\0tu?i , «V*, stupa . Perperam • Kirkerus fura- 
r/o . Forsitan 3 £& 5 £\huiA id, quod ad ignem iniicitur ac 
compingitur , significat ; quia ’ OUJ?vC valet iniicere , compingere", 
astusi autem urere: unde etiam ac&asua cremium, acaacui sarta- 
go. Tale est g-iTT-iTuov in Azariae cantico , quod ad ignem augen- 
dum immittebatur - Quamvis per se graecum vocabulum ab fu- 
stipo, spisso sit ductum. 

, fjio-yiXaXoi , lingua haesitans , balbus Isaiae xxxv. 6 . 
in Ettchol. Tukiano part. 2. pag. . Verbum constat e binis 
vocibus >v8.C lingua, et xe, 6 it vel 6 i," 3 cv., mancus , debilis , mu- 
tilus . 6 mutatur in as, qui Aegyptiorum mos est tunde as&// 
2SHX&C , 2Si.as>^^c . 

X&asuj, erm/wOT Psalm. ci. 3. Videtur esse a astuac, 

cowiwrcre , /errere . Ittque sic loco cit. &-«asuias Aii4p“'t «oat/v 
3S£.asui ex graeco , w<rti ^au-yit» avrt^^vyocav . 

X&acui , . Legitur in Scala Kirker. pag. 463. 

Hoc pariter a , coquere , torrere .Idem est et eodem spe- 

ctat jw. 3 s«. 2 ,ae theb. in reliquiis lib. med. Borg. Etiam 
craticula ab eodem fonte peti possetjquod tamen ex alio fa- 
cilius derivavimus . 

Xiasg, itasi-ae^, ductilis Exod. xxv. 12. ubi sic, EKE0&At 
«.so ui. uj( 5 bcp mto^sA uas&aeg ex graecis rfa-ratai da- 

xTuAuBt ;^^ua-a{ . Crozius non vidit, quid sit scs.2Sg : neque enim 
latine vertit , ita locum interpretatus, F46r/V.*^// quatuor annulot 
aureos. Nos ita , F.*r/« quatuor annulot ex auro ductili , -vel cum 
Wilkinsio aureos ductiles .Dehmt enim Coptus 

interpres vim tu tXaa-eif referre. Est autem iXuorAi , ducere , du- 
ctile opus facere . Pro iA*o-itj ;<{uitks etiam dici po- ' 
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tuisset} «-oiorMc cTaxrvAw« lAara; j sicuti lib. i. Reg. x. i 6 . 

tTTunrt TfiajMTi* J'»fara. Habac. ii. 19. e$t 

ov a£&as2 nno'»&, graece *\arfut ^urm, c\uze Hieronymus ^r«- 
ducti« «»r/. Igitur ac&afg^ est lAaumv , lAoo-pa , iAar*c , 

ducere, ductilis. Cui simillimum est apud Arabes ^ Giaggia , 
trahere , extendere , ducere , 

X&5k , tfsasK > »wAA«t , distortus , incurvus , mancus Matth. 
5fv. 30. xviii. 8. Plane simile est j-U Agia, curvum , distortum 
esse arab. unde facile t$&2£K fieri potuit : a < 5 &asn autem 
3£&tfjt . Sed 2£&5k etiam est kAjt»;, afsrtf», latus sinistrum, 

Ps. Lxxxx. 7. Matth. VI, 3. Quae notatio sinistri lateris facile 
pendet a prima, qua mancus ac debilis designatur. Nam sinistra 
pars dextera infirmior esc. Ex quo eam la manca, ctxK a man~ 
sus , vocant Itali . Pro :a£& 5 k scriptum sinister in actis 

Epimii martyr, ex cod. Borg. A non diversum videtur 

^ui 5 e,et ^maxSz , mancum esse in elencho codicum Borg. 
pag. 289. KvAAo(, mutilus, mancus, etiam tf&n&g dicitur theb. 
apud Crozium , Cui fere geminum ^ deformis arab. Conferas 
tamen quoque < 5 &n&^ cum ^ 5 its,de quo verbum feci pag. 29, 
XEXnec cimices Seal. M. pag. 173. Certe venit a 

asuiX^f inhaerere , Hibil est magis cimicum proprium. Sed pro 
sseXkec fortasse atEXacEC scribendum : quamvis non sit . neces* 
se. Vide v. XcuXx. Aliud est cimicis nomen in eodem locQ 
Seal. M, j)^opsc,quod a graeco K«;k non diversum, 

'iS.tKKz , evifuWtf , racemulus theb. Mich. vii, i. in codic, 
Borg. Est a useeX et ss^uuiXe, rfisyar, vindemiare in cod. Nan. 
pag. 143. 143. Est item useeae, «vaai^d in elencho cod. Borg. 
pag. 43 tf. Et asoiJuXg, demetere, pampinos , frondes p3^. 

337. Alias 5uiuiXe et tfctjX . Etiam ^lUtuXe n2,Eit &kt > ramot 
palmarum demetere , colligere pag. 528. Consentaneum est his 
V»iy racemavit hebr. Dubito, an huc spectet ns xiX,xAef* 
, «tra/fr/fci/is , rami, palmites memphit. Hoc enim etiam duci 
posset ab nSy Galah, folium, ramus hebr. sed huc tamen rectius 
referri putem, 

XeXosuiX , ssarar^yyst^v , destillo , guttatim defluere fa* 
tlo Levit, v. 9. Fortasse a SSa devolvere ■, a quo Sa scaturigo , 
unde aqua devolvitur, A '?'7a fit ba'>J>quod cum aaEX2tul^ om* 



nino concordat. Hinc est > 

/rVM//0, quae fit humore destillante Numer. xi. 32. ubi sermo 
est de captis coturnicibus , quas siccarunt Hebraei, suspendentes 
circum castra, ut quicquid in iis humoris ac sanguinis erat, 
difflueret . 

XEJU-nr&v, , augurari, divinare Deut. xviii. 10. 

norma , divinatio , vaticinatio ibid. vers. 14. Vides 
constans ex verbo activo :i£EM.,et 't&v Tisv, 7 <*A, quod deri- 
vatum suspicor a ffUin aao "favav , gnarum , sapientem , calU~ 
dum unde (nthil tapient , callidut , "t/nnil, fUtmut , divi- 
ttut , •tilinnjt taga , divina , Acihes quoque praestigiis , se\i 
ven^ciis uti , veneficium , paaestigium . Xe<jl vero in vocibus 
compositis fere vi praeditum verbi activi colliges ex 2SEJU.&ptK\ , 
»cEasLK&'t, ^EAs.noas.'t, sxEJu.n^mns, acEJU^HOV &c. quae sunt 
apud Crozium . 

malum , pomum loel. 1. 12. ubi ^umacEJUit^E^, 
arhor mali. Eadem vox legitur in Scala M. p. 177. in qua acEAx^t 

malum, pomum Videtur autem asEAx^^S idem, ac 

r\mn, , malus ,\t\ malum , pomum hebr. chald. arab. aethiop. 
Nam gi^,si coptice scribas, erit «e 4 >& 2 > SEAn^a-g ob 

inscriptum Daghesc vel Tesdid in littera '» F, quod in NF dis- 
solvi consuevit. N vero Copti ante P vel F mutant in M . 
Pro «eaa. 4>&2 autem seu seaa^es scriptum asEAx^tg,» quia 7 * 

• cum as commutatur ; uti ac&nu idem, ac 7 a/>/V, ^eX't&aa. idem 
ac 

XEHEt^tup > dufto , dctfuiTa , tectum, tecta Math. xxin. 17. 
X. 27. Derivatur, opinor, ex tego,\e\ »fu^n /ec/wm, praefixo 
asEK vel astu, quod apud Aegyptios actionem notat. Unde erit 
, asEnEtJitup tegere , tectum imponere , impositio tecti, tum tectum. 

Xeoy& , , jSAao-ipii^» Matth. xxvn. 39. loh. x. 33. 

Fortassis a nytast adiuratio , exsecratio originem traxit , littera 
as Tv V iuxta consuetudinem locum supplente. Theb. k&eoxcu, 
xaTaxadi/tari^M? Matth. xxvi. 74. apud Tukium p. 37J. ubi nuipK 
&'tui nK&EOxtu , KctrttvadfjMiri^Hr xo/ o^fvMx. An potius asEO'<& 
ex asE dicere compositum et ova. 0 >Mo^fua Matth. viin. 3. apud 
Crozium ? Quamvis eodem loco asEOV& legendum exhibeat Wil- 
kinsius . Sed ov& habet etiam ludae epistola vers. 9. in elencho 
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codicum Borg. pagi 431* ub.i oy^&tt uo*<&> x^iriv . 

Tamen cum aseonce. t» a^a , xarafct conferas velim . 

Nam parum dissimilia mihi videntur. 

Ep , acHp ) acop , acuip e&oX > </'iarir«^r , di- 

ipergere , disseminare , dispersio . Habes apud Crozium . Theb. 
asEEpe Zach. 1. 19. in cod. Borg. Item asuitupE e&oX in Na- 
nianis p. 312. Haec repeto a mt spargere , dispergere , dissemi- 
nare in Oriente. Z per ac saepissime redditum. Est pariter ctup 
E&oX idem, ac actup E&o?^, et ab eadem origine. Invenitur 
etiam acEp confidere, audere in histor. S. Eplmii martyr, ex cod. 
Borg. ubi EsasEp isen nw EsacEp e^»^ «"Tc^e . Hoc 

autem fortassis a item audere, confidere, et j^, confidens , 
animosus arab. 

‘2£EpacEp, TfurtS} >tufc»i, luxus commessaliones , luxu- 

riari Apoc. xviii. 3. 9. ad Rom. xiu. 15. Nihil differt a 
ccmmessari , epulari chald. unde funJ epulo, commessator , Est 
etiam acEpasEp lusus Sc. EI. pag. 404. Quo referas acitp iocut 
tn cod. Nan. pag. 34$. . 

'iSx^' 3 S.\ , , scabies Lev. xxii. 22. Deut.*xxvni. 27. Ea- 

dem vox est in vita Macarii M. ex codic. Borg. Est a 
tunx, scabies syr. quod a verbo «d-Si provocare , incitare , il- 
licere, Credo ab eodem fonte derivatum actupac venari, ca- 
ptare feras . Nam etiam Syris est esca ad feras capien- 
das , Pro :t£Uip3£ seu dicitur et scrptscjUti Gen. x. 9. 

nscEpKsc Koinytc j quod male Wilkinsius edidit nscE pnac : pari- 
ter WJU.E^2^EpH2£ venatio, Tt ximytit Gen. xxv. 27. Saepe etiam 
leges atopacc laqueus , venatio . Idem theb. 6bp6c in elencho 
cod. Borg. nuper edito pag. 323. et tSepne venator 416. 

^E2£ , fxxcnTHv, amputare , abscindere II. ad Cor. xi. 12. 
^E^ EfioX , aCOVe , 2cai2£ E&0>> , aCCUtiCS E&OX , fJMtOTTW CLirt- 
x»TT«K Matth. XXVI. ji. V. 30. lohan. xvm. 10. Item :^ui:i£v,k«* 
or», caedes Gen. xiiii. 17. Est etiam acoat^ e&oX avellere Amosi 
vmt. 14. Haec veniunt a «j, lu, mu, 'U, abscindere, avelle- 
re , secare, amputare hebr. chald. syr. Nam n x G Aegyptii 
in locum Z,quo carent, subiiciunt. Pro xtutKS Thebaei 6 iu/s 
UJ2£E,qui habent etiam tSoTsSsc et 6 tx<fMx caedere in elen- 
cho cod. Borg. pag. 446. quod pariter a lu ducitur. His ac- 
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cedit . Nam sse>tE&, a£Ui:!tE& , cefai;»»’, xoA»/ 3 k», ««/erre, < 

amputare , mutiUre Ex. v. 8. ii. Apoc. xxii. 19. Mare. xni. zo. 

Sed hoc etiam repeti posset a m>«) Zaab vel Zagiab ^ amputare ^ 
succidere arab. unde Giagiab coptice. A verbo ^uisse^ esc 
2 £:u'.<e& et imperfectus, mastcus , indigens , pauper . Item 

6 b'x 6 tSi , Ktrtt Gen. xm. 17. 

XExpric , ae ixpKC j , panthera , pardus , leopar- 

dus, tigris Seal. M. pag. 164. aeEacpne, ateaspH forsitan hae 
ferae appellatae a frendendo , scilicet a poaspEae > p&t^pEas , 
tipiatpE-x: quae verba videntur a sono, quem frendentes edunt, 
dentes collidendo ac constringendo ficta. Inde porro nomen suum 
"tigrim sortitam putemus : quamvis id ex lingua armenia repetant 
Varro ac Plinius. Hinc etiam meo iudicio aeeaspE , ox<a//r 
herba Sc. M. pag. 178. quam Graeci atque Arabes ita denomi- 
nant ob acrem saporem , ab Aegyptiis nuncupata esc . Quasi 
homines ea commanducata dentibus horreant, vel eos collidendo 
veluti infrendeant . 

Xk , T^u/3A/of , paropsis , catinus , scutella , acetabulum , 
olla Mare, xiiii? 20. Est etiam asR, ■Si/imii , i»rrrr<» Exod. xxv. 

• 29. Nuin. ini. 7. Haec utique asH ob cavitatem seu curva- 
turam cognominata ab Aegyptiis existimo. Nam :x.n, curvus, 
gibbus Levit, xxi. 20. et &2s:u pariter incurvus vocatur, quae 
ab gG Aga , curvum ac inflexum esse fortasse veniunt. He- 
braeis pariter et Chaldaeis ra, rao, «93, quae proprie curvatu- 
ram designant a verbo r,a3,fere quicquid incurvum est, uti vo- 
la manus et pedis, acetabulum, scutella, acerra , manubrium , co- 
chlear, hamus, vas quodvis concavum dicitur.. Addam atox , 
quae etiam a curvitate, quantum iudico, appellata est. Insuper netu 
, calix , poculum Matth. xx. 22. 23.10 cod. Nanianis. 

, «r»4 j Deut. XI15I. 17. uE«. ««.'x&p&iW 

THC , «6«. 25E6gfiO'tfs , nEJM. fi&s,uE«. , graece mu 

xciTa.^XKT>ir , KOf li^aKX, »of itoxu, mi . Quum enim 

fi&s vel fi&sc Is^axa accipitrem exprimat , tum KiT&p&KTHC et 
4j.oit?\3.2c T»t xaTa^axTMf ac *uktik 9 ^xkx notent , supcrest , Ut ssit// 
ad referatur . Levit, xi. 19. loco prorsus simili 

pro »aror», coptice est ^rititoc ex graeco. lam 'XRbgboits for- 
tasse fictura ex xE dicere, n fi^dOTS Bo B»,quein sonum edit 
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upupa : quemadmodum de KO-»KO*<t|.&T, quo nomine paullo ali- 
ter upupam appellant Copti, ce paritet de latino upupa in supe- 
rioribus dictum est. Mirari autem nemo debet, upupae vocem 
varie expressam , scilicet ku ku^pu pu,bo bu. Nsm quum be- 
stiarum voces, articulatae non sint, panllulum diversis efferuntur 
modis . Itaque latinc reddi posset bubulam , quod est 

dicem bu bu . Auctor Philomelae sic vocem bubonis, qui a bu bu 
pariter, Varrone auctore, nomen invenit, significat , 

Bubulat horrendum ferali carmine bubo . 

XhX , 3 £oA , , circumdare, amicire , induere Mare, 

xun. ji. lobi xxiiii. 8 « Est idem certe cum amicire, ope- 
rire , involvere : chald. kSj , Stt , «StJ , involucrum s paUium , ve- 
stimentum, ct alia huiusmodi. Horum radix et fons SSj volve- 
re, convolvere , involvere . A asoX non discrepat asoXg indue- 
re , indumentum Ps. xxxxiiu. cjji. 6. Theb. tfboXe in cod. Nan. 
et pag. 317* 54 *- P^Hinm , paenula, vestis ,h3.%msc, 

Xe in chartis Borgianis . 

Xho-* , r*r«s , Matth. vn. ij. Convenit xmt Geu 

Geov Gev cum JiUil Tseviv Zeviv, arctus , angustus aethtop. a 
verbo Kfin angustum e/re.Tsade vel Z cum x commutari , sae> 
pius notatum . OiiY Sev, angustus theb. in elencho codicum Bor* 
gian. pag. 411. 

Xnp acutus in actis Anubi martyr, ex cod. Bor?. Item 
Aptiae martyr. Etiam aeoope, xop , xtf , acuere , nxxuf acu- 
men theb. OvkeXe&sk E''^a£Kp ec^os ttpoft , securis utraque par- 
te acuta. Habes alia in elencho cod. Borg. pag. 444. in adnot. 
Porro asflp cum caeteris certe a tu , secare , dissecare , concide- 
re, serrare hebr. chald. ex quo dicitur n*ua serra, telum, 
iaculum : 

corruptus Cetu xxxxi. 

6. j. zq. Hos. vni. 7. mihi est ventus , fatus , quod ab 

Oriente acceptum. Nam ntB est flare , spirare , s^are,r\i spi- 
ravit, flavit hebr. chald. syr. uraa ventus , flatus . iKm nBi spi- 
f are , flare apud omnes Orientales, rai consimile esc 

, depastus a vermibus ; nam t^EttT ver- 
mis dicitur in Aegypto, assit vero in compositis vim et actio- 
nem designat. Quare a£sn 4 >Eg, afsnq8K’T erit fortasse a vento 
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seu verme tactus , ictus . Quo sane pertinet , pariter 

Genes, xxxxi. 23. Nam est /4xt^rrr , 

/<srr«/ , percussus a vento . Accense his a£\ju- 4 >eg j 

Agg. II. 18. Deut. XXVIII. 12. II. Paral. vi. 28. in Euchol. Tukia- 

no part. i. pag. • 

Xnoq , theb. in elencho codicum Borg. pag. 344. 
OirasKoq Em*.eg hoeik > sacculum panibus plenum^ memphit. COK 
pag. 123. ubi eadem historia consignata est. Graece asa^nKiftof 
in Apophthegm Patrum pag. 542. Iohannes subdiac. sportam pig. 
djo. in vitis Patrum a Rosweido editis. Porro atnoq idem ac 

pera, sacculus, mantica arab. 

XoX IU ) *u/*4Ta j fluctus Ps. XXXXI. 7. et alibi . Est ex hebr. 
d*Sj fluctus, quasi acervi aquarum, a singul. hx acervus , cumulus, 
dempta syllaba D>, qua pluralia augentur apud Hebraeos . Chal- 
daei et Syri pSSa . Item Glolo , unda , fluctus syr. Istorum 

omnium radix vel fons est Sbi volvere, convolvere . 

'iLo')\,^ityatay, laganum II. Sam. cap. xi. v. 19. in Euchol. Tuk. 
part. I. pag. cuk . Hoc perinde, atque ikoX fluctus , ap- 

pellatum videtur a Sba volvere, convolvere. Nam asoX placenta 
vel massa est in orbem voluta ac conformata. 

XoX^, , vilis , despectus , contemptus , parvus theb. Matth. 
II. 6 . apud Tukium pag. 194. mEKasoXg &xs , nequaquam de~ 
specta, sea minima r/, graece uiPajMn (A^^Tx-Sic autem asoX^ 
interpreutus sum, tum quia iste sensus consentaneus loco est, 
tum etiam quod inest in bti , unde asoX^ ortum coniicio . No- 
tat enim Sii vilem, contemptum, absectum esse, et SSfi Zolel 
Giolel , vilis , despectus , ignobilis hebr. Idem sibi volunt SSi, bi, 
Vji chald. syr. Zeta Aegyptii mutant in et frequenter 

‘srapsfout . 

'iS.QKyiK, septum theb. in cod. Nanian. pag. 7. fascicul. 3. 
quem Mingarellus imperfectum reliquit. Item apud Georgiam 
ad Evang. lohan. Scc, pag. 31X. ubi natoXasX a*.nn*.pRi.tcoc : 
quod explico ■zn^iiS^Ax V» •sntfuJ'ieu , circuitus , septum paradisi, 
de quo legendus Mingarellus loco cit. Etiam atXaeX, 

Hos. n. IO. Porro acoXasX est a asnX, atoX, sri/iiflaXAio; de quo 
supra disputatum est. 

'KoXatoX, crebrit foraminibus pertusum ex vita Macaiii M. 
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in cod. Borgian. ubi haec, cpEO‘«on 

0 ‘»CT*^S.p\ 0 tt m&t 'TOI g^itUTC^ ECO\ « 2 £ 0 X 2 £ 0 X OHOg, K&nTS. 

acoX KE OTfOK OlfKH&i &UJI Epoq, id est Videbatur ( Saunas ) 
tamquam tunica linea indutus , multis foraminibus pertusa : et in 
quovis foramine erat appensum vasculum . In Apophthegm. PP. p. 
528. ubi haec historia narratur, graece est cixisfitr 
quod Rufinus tunica perforata. Pelagius diaconus libel. 18. tota 
cr/6r<i/<s, Bollandus ad diem 15. lan. ex graeco cod. bibi. Pa- 
ris. in quo vita Macarii Aegyptii , cap. 2. undique perforata. 
lam asoXasoX (rectius CfioXjj^oX) fit a j^oX foramen , a 

•jSn perforatum esse . Iteratio autem nominis frequentiam ac co- 
piam foraminum notat more linguae; ut a uo\ macula est uo\jV 
uos multis maculis sparsus . Kk&s autem , quod heic positum 
vides, est v4/ca/«/w , non placenta, nt in elencho cod. 

Borg. redditum lego. Graece in Apophth. PP. loco cit. est a»ku»- 
.&10F , dcin Xiijcvv^ia, proprie olei receptacula . Sed heic bene Ru- 
finus et Paschasius diaconus vasa parva et varra/a , Pelagius et 
Bellandus ampullas explicarunt. Idem est nomen 'I' K&.&S, 
vasculum , ampulla olei in lucerna Seal. M. pag. 150. Videnrur 
haec autem, k*Ai, inquam, ac kk&s a cavitate aut rotunditate 
appellata, quomodo ap Kab cabus, r\ 3 p ventriculus . Pseab. est oi 
Kabba, rotundum facere, fcjG rxMvarr. Similiter sunt Ktl^.uf 

Kos wffuptffsf Hesychio, et *u^/So(, eidem, et 

r«/>p<». Confer ista cum Kitne fornix atque cum verbis, unde 
KHne derivatum est. Hanc eandem historiam thebaica dialecto 
legendam ofiert elenchos codic. Borgian. pag. 316. nuper edi- 
tus . Lege V. Rnm . 

XoM. , UJ2S0M. , asEJU-t^OUL , wj5£EJU2<02t , robur , fortis, 
potens, roborari , potentem, robustum esse, theb. 6 o*x, 6 '*s.Sb»x, 
ty 5 is. 6 bJUL . Consule lexicon Crozianum . Profecto haec ab ojv 
Dx’v> D’ifV> quae in Oriente eodem sensu usurpantur, parvo ele- 
mentorum discrimine derivata, vel certe non diversa videntur. 

^oai.acEv., \n\a^a.t , contrectare Ps. cxiii. 17. Luc. xxiin. 
39. theb. Zachar. ni. 9. Fortasse venit ab ^ Amam 

vel Gamam , tangere , tactu percipere arab. Unde verbum, quod 
quadratum vocant , Gamgam , S£ 04 j. 2 £EM . 

' , res f factum in histor. S. Aptiae martyr, ex cod. Borg. 
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ubi haeCj&^n^K nasoc. Proprie asoc dicere vel 

dictum notat in lingua coptica . Verum factura quandoque , ut 
apparet, significat more Orientalium , quibus nit , saepe 

esc X4*'f** ’ > factum • 

Goiiipion . Vocem esse aegyptiacam docti putant . Sed eius 
vim atque originem nemo hactenus, quod sciam, explicavit. 
Ego ex actu et cetuu eam constitisse arbitror . Est autem ceititf 
//wOT , Seal. M. p. iiz. astu vero, ni fallor, ywi, fe- 
tus. \Jii est acuiov , yiy«t in Coptorum libris j et in eadem Scala 
pag. 177. n\ acE , ^ i germen , fetus , fructus arboris. Quare 
aeuiCEinu seu accUHCEnns, ex quo gossipion , eiit bombyx, sea 
fructus vel fetus rv CEitni, nempe eius plantae, quae inde gos- 
sipiott vocata esc. Audi Plinium lib. 19. cap. i. Superior pars 
r Aegypti in Arabiam vergent gignit fruticem , quem aliqui gossi- 
, pion vocant, plures xylon , et ideo lina inde facta xylina . Parvus 
est timilemque barbatae nucis fructum defert, cuius ex interiore 
bombyce lanugo netur . Nec ulla sunt eis candore mollitiave praefe- 
renda. Vestes inde sacerdotibus Aegypti gratissimae . Dc gossipio, 
bombyce, bysso, lino, ac lini generibus legendus Salmasius ad So- 
Unum, et Reinoldus Forsterus de Bysso antiquorum: qui liber sane 
doctus atque eruditus, postquam haec litteris tradideram, tandem iti 
manus meas venit. Quamquam , ubi ejus auctor de gossipio agit, 
etymon profert, nimis, ut mihi videtur, studiose quaesitum ac 
parum vero consentaneum. Ab eo enim , quod mortuos in Ae- 
gypto fasciis byssinis involvere solerent, inde gossipio factum pu- 
tat nomen, Ktuc tijE nsec Kossepies ,\i est sepulcri arborem bys- 
sinam , ut idem interpretatur :■ quippe Ktuc sepelire , sepulcrum , 
lignum est,nsEC autem , coniunctum, ut is retur, ex m ar- 
ticulo et Ec , credit, non autem probat, aegypt. byssum dici. 
Sed Plinii verba, quae supra recitavimus, attentius consideranda 
atque expendenda sunt. Neque enim mihi persuaderi potest, 
gossipion unquam xylon seu lignum proprio nomine fuisse nun- 
cupatum, aut lina xylina dicta, quae definite ex xylo arbore fie- 
rent: Quamvis communis haec doctorum opinio sit, de Plinii dicto 
minime dubitantium . Profecto ( dicam enim, quid ego de hac re 
coniecerim ) quum Plinius legeret in graecis , quam vocem 

habemus in Digestis postea ab Ulpiano traditam , quod r^i*v «t* 
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vocabant alit , auctfre Polluce lib, 7. cap. 1 7. ut ti^ut awt 
Herodotus i haec mihi Pliniani erroris (si tamen eum reve- 
ra errasse credamus ) caussa fuisse videtur. Sed enim vel 

ifict awo ^vAu, non id quidem lanam ex xylo eius nominis deno- 
tat, uti Plinius accepisse videtur, nec lina xylina ideo appellata, 
quod ex xylo arbore ferentem ab eodem scriptum habes: sed 
est lana ex ligno lignea quomodo latine ver- 
tit Ulpianus, et lina sive tfta, xylina dicta sunt, quod ea ex ar- 
borum , non ex ovium lana conficerentur . De huiusmodi ^vAm; 
seu , quae in India, Arabia ac Aegypto prove« 

niunt, saepe veteres mentionem faciunt; quorum loca leges apud 
Forsterum libro cit. Unum heic proferam ex Herodoto lib. 3. 
num. 106. ubi loquens de Indicis arboribus ifior cum 

laila, quae ex ovibus capitur, confert. Ts /i cTfrcTpfee , inquit, t« 
ayoia auriQt nafriv «pior, xttAAovn rf sr^oipoporrec neu a^frn tmk 

CTO Ttii tiat . 

"iS.of 7 \, assula, festuca vel quid simile, ex vita Macar. Abb. 
in cod. Borg. ubi refertur festuca sive assula in oculo draconis 
infixa, OTtOK oxacoX ne Jutu n\&&X «Te nsi,p8.Kam , tum ea 
Macarii precibus confestim ex oculo decidisse , nxe n\t/ 

asoxX Jiett neq&iX. XovX Gul sane non differt a P.^ Gelo, 
festuca, assula syr. Matth. cap. vn. 3. chald. kSj ,.aethiop. ‘?A> ubi 
graece *«^o« festuca, acus, assula. Hesychius , Kapfoj • a^upor, w- 
fma, ^uAv Aotth : et Ka^fo * ^uAot Afa-ret ua^ ^itfa . Colliges ex his , 
non esse rt scoxX infirmitatis, oculorum genus, uti acceptum le- 
go in adnot. ad elenchum Borgian. codicum pag. 6/f,6. 

Xog , aemulari , admirari , aemulatio ex lib. de gestis Ma- 
carii^ M, et ex Deposit. Magistriani io cod. Borg. Dici opinor a 
ana excellere , eminere , elatum esse , gloriari , excellens , gloriosus , 
et nu excellentia , elatio . Xog leges apud Crozium ; et Kui^ 
theb. apud Mingarellum pag. 34$. 

Xpo:x , vvifp.» , /criBCs ad Gal. in. 16. et alibi. Quis du- 
bitet, ortum a ynt semen , seminarei A]in et Zajin efferri per ax «c 

nemo potest ignorate . Plena exemplis omnia . Thebaei ^06. 

0 f»x^ui , brachium Exod. xv. i6.Isai. xxxx. 10. Theb. 

Aos, alias s£&os,Ioh. xn. 38. lobi xxxviii. ij. Non diversum 
videtur acc^os , i$^oi ab brachium arab. 
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"iSiiUtnltiluJo theb. in codic. fascicul. 3. pag. 17. 

Daci potett a riNJ hebr. %irt nu samarit. altum este. 

(puAA«r» fvW» , folium } folia Psalm. 1. 3. Matth. 
Ki. xp. Idem videtur , atque ’ 3 lv > ** 1 V j Gobi, Gophi, ramus ^ 
frons i folium chald. Hebraei quoque D't»*v rami , Thehzei tfuifie . 
Est etiam :>£cu&\’ Mich. vii. i. Abd. Alias i^ritpvAAis 

dicitur 5\3£cu&\ Soph. 111. 7. Lege quae ab Abd. ac Sophon, 
a nobis adnotata sunt . 

XaisT, «//Vi* Matth. xxi. i. et alibi. Theb. ssoest . Est 
idem jvi hebr. Hinc &tu nactusT^jfiui nasoEST Hagg. n. 10. 
et ujB nacauT in actis Epimii martyr, est arbor oleae. At fitu 
Hasuit^T , oleaster ad Rom. xi. »4. ad verbum arbor ama- 

rae oleae , gj'aece ayfuh-am , 

XuiX e6oX , , rrpe//frf Actor, vn. 27. oTafvfi<& 4 / , 

Matth. xxvi. 34. x. 33. Item sseX I. ad Tim. v, 8. Non 
aliud repellere-, aversari hebr. Sane ut acaiX natura non 
differt a ssxX , as&XE , a<EXtu , actusXx deponere ac commendare 
alicui i ita SvXj quod hebr. est repellere, arab. et syr. deponere ac 
tommendare demonstrat. Quamquam t« e&oX,quod aliquando 
nullam fere vim addit-, saepe in contrariam, verbi , cui iungitur, 
significationem mutat. 

XoiX^, theb. Hagg. ii. 17. Idem profe- 

cto, ac ^1 haurire syr. Ajin Aegyptii in g,et Z in ac 
mutant •, quod saepius dixi ac probavi . A acuiXg fit acoX^c , 
tzrafvf^n, haustrum, infusorium Zach. im. 2. 12. in cod. Borg. 
Syri pariter , haustor , haustrum, qaod Graeci tTsa^uTKf 

et . In elencho cod. Borg. p. 364. ujXEg, seu ujXitg, 

idem , ac astuXg • 

, conglutinari Psalm. xxi. ly. xxxxtu. 2j. 
acaiXas viscut in elencho cod. Borg. pag. 416. Convenit cum 
«U» atque gluten, viscus syr. arab. Ajin per as, ut in 

Oriente redditum i sicuti etiam Caph vel Kuph propter affinita- 
tem litterarum . Plura in aliis exempla . 

lS.atot , yt»a , generatio Psal. viin. 26. Matth. j. 17. Hinc 
actuo-xnc&asi, 7ivfttA«5rict I. ad Timoth- i. 4. et ad Titum iii. 9. 
Etiam CA.ac\Easu.tOf ad Hebr. vn. 3. asouoif certe a <u gens 
non diversum existimo . Simul hebraeam vocem ex aegyptia 
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KUiov tel asm, in qua geaerandi signiiicatio inest , enatam , vero 
similius puto. 

XuiTg, , amputare in actis ppimii martyr, ex cod. Borg. 
*q 9 p 0 xa£UiT^ w.nequj8.\ , ittsiit amputari nasum eius . Item 
, dejieere theb. Hier, xiiii. 6. Factum utique a y&p , ab~ 
icindere , amputare chald. syr. sam. aeth. arab. Quod idem ver- 
bum valet deficere viribus, vita &c. p vel K seu C mutatur in 
as G, et Ajin adspirata littera in g pariter adspiratam . Sed etiam 
astUTTE est perfodere., penetrare in elencho cod. Borg. p. 380. 
471. et tfUnEg)» acuiTg, , Matth. xxini. 43. 
Quo sensu pariter convenit cum yup , vw , , quae etiam dif~ 

findere, fodere, perfodere, disrumpereyexpumuni. Quin illa quoque 
aq^poiractu^T^. JwnEq«ya.s , quae supra explicavi iussit amputari, 
reddere oibil prohibet perfodi seu perforari ,<\\\od. in medio re- 
linquam . 

Xtug, , is&g , , oblinere , tectorium inducere theb. in 

elencho codic. Borg. pag. 4S7. in adnot. Congruit cum VV*^ > 
y» linivit , tectorium induxit chald. syr. Nam p , 03 , 5 cura 
as commuMri ignotum non est.Memphit. est oy5s,quod fa- 
cile petitur ab eodem verbo Asg, oblevit m Aphel . Quippe 
Ajin, ut G, multi ennneiabant . Xuig theb. valet etiam tangere: 
quod aliquam cum oblinere significationis convenientiam 

habere videtur . Pro astug, , memphit. «Tog, . 

inquinare theb. Hagg. n. 14. in cod. Borg. Ibi- 
dem ass.2,«L,et apud Crozium aci^Ew. . Memphit. 5 oi|: 5E«. , 
ds-FiEW., fueuyny , ^J'i\-jriruy , , ana-da^ina , icwv«( , pollue- 

re , abominabilem efficere , profanare , immunditia , immundus . Le- 
ge Crozium . Idem sine dubio Oni hebr. abominari , chtXA. pol- 
lui , polluere , inquinare . Zajin , qu.i littera carent , in ac vel S 
mutare solent Aegyptii . Huiusmodi sunt asaiXg a ySi haurire, 
ascuiT a rm oliva , finas et accipiter , aepoas a yni semen , 
cpxui gallina a jja.,asop a m» dispergere &c. 

rsTTuv, ovfi^fuyuy, coquere , torrere Ex. xu. 37. Ps. ci. 
3. Idem videtur ily Giog, coquere , ustulare panes heb^ Hinc est 
1T\ asiuas, jyLtll, H//«w , vel cinis ex herbis combustis Sc. M. p. 
263. Dicitur etiam sscuas jej^\ , malva ibid. An haec quoque 
a coquendo? Nam coquitur in usus medicinae. Pro. astuss, theb. 
SqS, 5 kc, d&<fe , iS&& 5 e, coquere , coctum in elcnchd C. B. p. 560. 

S s 
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ffk.il i tTiKftTHr , plaudere , complodere Isai. lv . 12. in Eu- 
thol. Tuk. part. 2. pag. 04. Fort, a pso Saphk, ttem plaudere ^ 
complodere hebr. cbald. arab. Idem ipo chald. traiectis 

litteris . 

^ %vr^a, , olla theb. Mich. iii. 3. in cod. Borgian. 
Salaht minime differt a nnSp Callahat t Calabt y aheuum , olla hebr. 
pariter Mich. m. 3. Nam C in (T Thebaei potissimutti mutare 
solent . Vicissim S aliquando per C redditum . Habes exempla 
plura in v. Quibus adde <S^2£ns.T pro KX:^n8.'x , ge- 

uua pectere, et Sz pro ke in elencho cod. Borg. pag. 554. 

ffk\t, claudus: plural. claudi Matth. xvm. 8, 

Luc. VII. 2 2. Etiam affert Crozius ex psalmo zvii. 4^. ubi 

legit epys-X, Tamen in psalterio Tuk. est 

Ep6&Xe . Nullum est dubium , quin 5 &Xe a hebr. claudi- 
cans y claudus y claudicatio derivatum sit .. Arabes quoque 
claudicare , claudus . lidem ^ , quemadmodum Chaldaei v*?*}* 
» in D de more conversa. 

^XoxKC yL-ja>joi\ y scarabaeus Seal. M. pag. 172. Cre- 
do tr&Xo^sKC dictum a ^ 1 -» stercus y qaasi /rrrrflr4ria/ . Non dis- 
simili ratione Arabes scarabaeum vocant ^\y pater pilula- 
f/ar, quod stercoris pilulas efficiat, in iisque commoretur. Eun- 
dem MaTUfjx»» » scrutatorem stercoris Graecorum vulgus appellat. 
ffkXo^Xy pes y plur. d&X&vac loh. xiii. 14. Apoc. x. 2. Item 


De tribaj litteris Scei,Fei atque Cfre/.qiiae mihi, non certa illa quiifem , 
Teram non improbabilis , opinio esset , edocui t De reliquis autem , scilicet He- 
ri, Cieif^ia ac jc/VniT , nihil praefatus sum , propterca , quod earum origo ob- 
scura nobis atque incomperta sit. Neque enim, quod olim de istis in mentem 
venerat , ita mihi verosimile est visum , ut hoc edicere ac in publicum prode- 
le auderem. Non equidem nescio, viros eruditione praestantes easdem litteras, 
pro antiquis Aegyptiorum characteribus habere, easque in veteribus eorumdem 
monumentis consignatas agnoscere . Nondum tamen, roeo quidem judicio, ex- 
pedita atque confecta res est: ut illa quaestio , utrnm litterae , quas graeco al- 
phabeto additas cernimus , fuerint olioa ab Aegyptiis usurpatae, an vero, post- 
quam graecis uti coeperunt, aliunde a Coptis adscltae,ftuita iana atque subla- 
ta videatur . 
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rufict, crur Amosi in. 13. Etiam genu Isai. mr. j. apud Tukium 
in Eucholog. tom. 3. ubi Hi , yMara . Legitur et 

femur Gen. xxiiu. 3. Exod. xxxn. 37. Alias genu Gen. 
XXX. 3. ubi , 7«yaT» ^k. Porro <S&?^oa£ pes ^crus, fe- 
mur tlaudicare ab eadem sunt origine, nempe a v‘?r, 

quod claudicare aeque, ac femur et latus adsignificat. Sed in 
sdtero Ajin per G effertur, in altero , vel contemnitur, vel per 
Tbcalem A aut E exprimitur . Consule Bochartum Phaleg. Jib. 
2. cap. 32. Quod autem &^02s Copti interdum pro <Sa.Xoa£ , 
id fere ita factum, uti in Onente pariter femur, latus, co- 
sta, quae hebr. v*?* > Chaldaeis v*JV> Syris nvSn dicitur. Habe- 
mus et &?vaiic , j quod suo loco expositum est. 

ai, ifirtrcc reptilia Gen. cap. 1. v. 20.21.34. Forsi- 
tan a reptilia y eVisa adspirata et F post T traiecta. 

Radix, quae dicitur, est repere. Etiam Samaritae 0'iini, 

reptilia . Pro <r&'Tqv theb. . 

"UMf dux Matth. xv. 14. Constitutum 
nomen ex oit«.tn\'x via et 6 \ , vel ju.cu\t et tfi'» pro 6 i . 
Theb. asMM-OEVT . Alias 5i *».tmT otfnynt Psalm. v. 8. Matth. 
XV. 14. Eodem modo mercenarius componitur et fiE// 

^E merces i ti 6is pro S\ accipere . ~i\\e\}. k&s£eke. , 

(fk.^ 6 t^yfremitusyfrendori\ith. Matth. cap. xxii. 13. apud 
Tukium pag. 370. xt 6 h.^ 6 t^ y frendor dentium, T>\c\ vi- 

detur a tsUu. fremuit , frenduit arab. 

'\y dtftuuc y caprea Act. viiii. 36. Nihil discrepat a 
dorcas , capra silvestris arab. Nam 6" cum as , seu » com- 
mutatur . Theb. digCE , 6 b^ct . 

<5&2SJUL&jp\ , Seal. M. pag. 169. tfiae est 

rrfu^tf y passer y avicula . autem forsitan est &Eps novus, 

nempe avis nova. In proverbio enim est r>s x*^^‘** ^pud 5ui-. 
dam ex Aristophane in Equit, act. 1. quia vere nova redit. 
Verius tamen fi^asxxi^sps est avis verna, a 0 »f /Siifo;, 
wr, quod Aeolum est; unde Latini ver.H siquidem Copti, 
ut I, saepe enunciant ac scribunt. Ita etiam Oppiano Halievt. 
Eb. 3. M^um oftify avis verna dicitur hirundo : et Ovidio lib. 2. 
Fastor. in Eae, veris praenuneia venit A/Vw/jrfo. Nihil apud an- 
tiquos vulgatius. Est aliud hirundinis nomen ot bitus in can- 

Ss 3 
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tico Ezechlae , quod equidem scriptum credo pro ov &Rpt , id 
est ver/ta , idque vel errore librarii , vel quia R aliquando in 
N verti solet. Tale esc donum a , plenus a stAk^k; , r/rr/* 

itfe ab • 

, »Knft( , piger Matth. xxv. i6. nctfnfunet , remissus 
Dent, xxxii. 56, Ortum fortasse duxit a jan torpere segnem eSse 
chald. syr. vel pan , Niaan , //jer*, extrita £,seu potius in 
N ante alteram R ob euphoniam conversa. Nam n ^ per uj 
vel 6 repraesentari solitam nosti. Legirur etiam dh&v , •xMr , 
Actor, viui. 38. Luc. 11. 28. 

(jilnR, celer y celeritas ^ accelerare theb. Ioh. xi. 29.31. in 
cod. Nan. et apud Tukium Gen. xviu. 6. pag. 433. Apoc. xxn. 
20. pag. 137. Fortasse dicitur a levem ac celerem esse ^ 

cito ac velociter incedere arab. item tXj festinans , properans : 
accelerare . 

($epc , tftpo , aiTTHt , atawrm , nautt accendere , incendere 
Luc. XXII. 53. Act. xxvjii. 2. Matth. v. 15. ubi 4s.n&irdEpe otit 
^H&c, non accendunt lucernam i graecc udi neaurt unde 

Seal. EI. pag. 298. w.na,ir6EpE , “i, non accendunt , non ac~ 

cenditur , quae male Kirkerus incombustibile . Porro dEpe, vel 
dEpo referas ad mn , ti , adustus , succensus est , arsit hebr. 
chald. ubi de more d" t« n vicem gerit : vel ad Saara, 
accendere ^ inflammare arab. flamma y ignis succensus , 

Pro 5 Epo theb, asEpE , XEpo , basmyr. acEXs. . 

<5i».O^au , , damno , iniuria , probris afficere , calu- 

mniari verbo in scripturis usitato I. Petri 111. 1 6, ubi ETdiiOTtca 
talumniantes y vd gui calumniantur y ui habet vulgatus interpres, 
graece . Lexicon vetus manu exaratum apud Crozium 

tTdi&oirtu , afficiunt y arguunt . lam dtiontai con- 

stat ex dv et &OYUi,quod nemo non videt, ao^xtu Avo au- 
tem idem est, ut videtur, atque Abo Avo y maculay oppro- 

brium , vitium y dedecus , quod ab vl* opprobrio afficere , argue- 
re y vituperare . haque supra ETdi&otcu per verbum ijG red- 
ditum vides . 

( 5 In , caper y rfuyn theb. KtR basmyr. Isai. cap. i. 1 1. in cod. 
Borg. Idem est nei haedus y caper y agnus y ovis hebr. »(_£ arab. 
In elencho cod. Borg. pag. jdp. c'!’ Atutuu n 06 nuEiSR «&&/< 
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»4«.nE:ubi non recte Sin B&&8,ju.ne explicaram lego in ad- 
noi. haedus hircinus pleonastice . Ego simpliciter caper. Namque 
S\n vel S\t iuxta originem suam , tam haedum , quam agnum , 
ct hircum perinde , atque ovem denotare oportuit , quemadmo- 
dum nle,unde est ortum, apud Hebraeos (lege Bochartum Hie- 
roz. part. i. cap. 44.) Itaque non frustra additum no-» 

tandi caussa, t« 5 sh esse ex caprino, non ex ovillo genere: 
ac 6 \k ii&&&4jLnc profecto geminum rm o<iv nic' Deut. xiiii. 4. 
Postea 6 \h vel dse etiam absolute pro haedo vel capro usur- 
patum . Heic autem dsK caprum vel hircum significat, non hae- 
dum. Nam foetor notatus , qualis hirci tantum vel capri est. 
Ab Alia est origine 5 sh terminus-, cui simile Li finis, extre- 
mum , terminus arab. 

*fcU 7 raf\.n, crapula Luc. xxi. 34. Fortasse a «oj hebr. 
VOJ chald. absorbere , deglutire , ingurgitare . rss. G conversam in 
S exhibent fere omnes Coptorum paginae. Eadem ratio -nt 
tfsxjLH nubes , nebula . idem est Gime, nebula, nubes 

aethiop. Locus est in actis Epimii martyr, ubi 0 ')c 5 sju.k nottus/r 
ns tcw-eg nitu'^ , nubes lucida plena rore . 

(Jsju.5irtE^0p, herbae cognomen . Locus, ubi vocem aegy- 
ptiacam inveneriip,e memoria excidit. Sed tamen me legisse- 
certus sum. Ea forsan est cynomazos , qasm aliqui cynozolon , qaU 
dam chrysisceptron , alii aliis nominibus appellant. Commemorat 
Apuleius de vlrtut. herb. cap. ito. ubi de carduo silvatico, S\ 
cynomazon significat, facilis eius explicatio est. Eadem enim in 
gracco ac in aegyptio cognomine insita potestas . Etenim ciw. 
herba est aegypt. 5 s uber canis. 

, Erynge , \t\ Eryngium: qozi herba est ex aculeata- 
rum genere . Nomen ab Aegyptiis Hierophantis usurpatum habes 
in appendice Dioscoridis ad caput 24. lib. 3. Fortasse id a cien- 
dis mensibus inditum est , scriptumque tfs-rtaptu Sitesro unde 
Siserto , transpositis loquendi consuetudine litteris . ojpo enim 
menstrua aegypt. Si autem verbum , quod in compositione vo- 
cum aliquando agendi vim habet. Hanc porro erynges virtutem 
ad menstrua promovenda diserte commendat Dioscorides cit. cap.- 
his verbis , nm vp« mu Eandem agnoscunt 

herbarii receotiores. 
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Oic\ , rurtf , der/um Psaira. cx*viii. 3. Sic autem dici- 
tur, ut opinor, a <fvCi ,^quod sit aliis corporis par- 

tibus elatius. Quemadmodum Hebraei donum , gibbum vo- 
cant, eademque voce altitudinem ac prominentiam appellant, ut 
in psalmo cit. donum meum »Ji, Copti 'xa.fiici. <J\cs au- 
tem vel 5 &C 1 , ($&c, tfec, basmyr. x&.Ci , elevare ^ elatum esse, 
sublimitas , elatio i elatus , ommno similia r<f ooi, 03 ^ elatum es- 
te, 03 , elatus in Oriente. Nam x 3 G et 6 " S , alteram pro 
altera supponi compertum est. Hinc factum 6 z.c\^h*t , elatus 
torde , ut nn 03 , elatus spiritu. Alias , riTt/fai^jnr , 

superbus II. ad Tira. m. 4. quasi erecta cervice . 

(JscKeK^o ,fU 7 Tf»iro>irMs, facie decorum esse ad Gal. vi, 1 1. 
tfiCKEngiO, nisi coniectura me fallit, est tamquam 6sce.\u2,o 
S/VfwAo , significans decoram faciem suscipere, capere. K littera 
etiam in aliis inserta , uti in &&K^&p corarius pro , 

de quo supra actum est. 

, vel tf&tfiTtu» theb. in elencho cod. Borg. pag. 
3$i. Videtur monachorum vestis, quae cucullo subiicitur, vel 
pro cucullo geritur. Mihi nempe est id, quod scapulare , aut sca- 
pularium vocant, cum quo nomen etiam mirifice consentit, tfsct 
enim humeri , scapulae , dorsum , Tcuottr portar^ est ; ut nihil sit 
aliud, quam vestis,quae scapulis gestatur. 

, tostura, cruciatus, angor Seal. EI. pag. 354. 

, ^ae-anl^Hv , torquere , cruciare Mare. v. 7. Non discre- 
pat a p:gf Snak , cruciare , torquere , angere syr. chald. nisi me- 
dia littera I., quae in jV saepe mutatur . Cuius rei plura habes 
exempla in v. C^iqv collecta. 

fJX&Tt , gutta , roris concretio , humor concretus ex vita Pa- 
chom. in cod. Borg. ubi tiEfisui, concretio mellis et 

rore. Graecus auctor vit. Pachom. apud Bolland. tom. 3. Maii 
cTfsiro; ytnpsn» «« ^iftoy paXi . Dionysius exiguus in Vit. Patr. 
apud Rosweidum pag. 114. ros crescens in mellis pinguedinem. 
Verba Copti scriptoris sic se habent ; 

ttiCEp OTt6'^*.n nE&itn J>Eff 'TEqacssc , r»r in manu eius colle- 
ctus, donec in mei concresceret. lam vero nihil differt 

a iiSt Tsalap , gutta , quod est a verbo t)Si guttatim fluere . 

(JXEgji^l Sc. M. pag. 156. Id esse piihi videtur , quod 
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arab. apud Giggeiuin . Nam Sleh aut £//fA,et^JL| 

Eslich , eadem vox . Giggeius explicat herba quaedam . Sed ea for» 
tasse est atriplex aut blitum . Quippe hoc vel illo modo olui 
redditur, sive a Castello, sive a Kirkero. 

( 5 ^k 'fijcorpiu/ Deuter. vni. 15. Apoc. vnii. y. Etiani 
cXH,'nisi mendum sit, exhibet Scala EI. pag. 306. A 6>n 
factum crediderim p^ttAii seu * Graecis.Nam tS" et y. 

saepe altera vicem subit alterius. Tale est depo relatum ad mn i 
diiE ad U»,djo.e ad Ua., 5 bpTt ad nin.Sunt autem chelae, 
scorpius aut cancer, proprie scorpionum aut cancrorum bra» 
chia. 5 >.k vero, si coniecturae locus , forheem vi sua notet ia 
lingua acgyptia.ns dTiOi&t enim forfex est in Seal. M. pag. 
12S. vel fortasse magis ad litteram, bina forficis crura, quasi 
5 >tn Ajsicuti par boum ab ege & supra factum conieci. 
His accedit 4 *^« forfex tOpzz vox minus apte ducitur ex grae- 
co sermone a grammaticis. Videtur autem a ndXtu seu -ntr^R 
dictum 4 *^'« Pialis . Igitur a ,ns 57 vH , scorpioni nomen 

datum credamus, qui in eadem Scala pag. 172. t^n. Quae 
elementorum L et R commutatio frequentissime .accidit. 

(JXk& , eamus , fraenum , capistrum , constrictio basmyr. 'f 
d 7 .H&, ori iniicercy camo constringere 1 . 26 Corinth. 

viiii. 9. in chartis Borgian. Memphit. ci^^oX. Porro <rXH& 
derivatum existimo a »ii jii Zrab, arctare, constringere, cohi- 
bere, wnde Uaoii «tant constrictio , repagulum . Uotam est iis, qui 
dialectum basmyricam callent, R semper in L mutare solere, 
et pro A saepissime h substituere . Ita a am Zrab seu Srab fa- 
cile d"XH& . Lege sis v. Cijy^oX . 

0 X\X , o^XtX , oAoxauTWfttt , holocaustum Ps. xxxnii. 6. ad 
Hebr. VI. 10. Est ipsum S’Sa holocaustum hebr. a verbo SSa to- 
tum absolvere ac consummare . Nimque d" iuxra morem t« Caph 
vice fungitur. Ita cyditp merces a na», dTvO^r renes a nrSa , 
dpR fodere a rna . E^em littera d" pariter et n referunt, 
interdum etiam K et Koph,quae t» Caph litterae affines. 

, ^foyartr , cremium , sarmentum theb. Hos. x. 7. ia 
cod. Borg. et Hier. xiii. 21. in Nanian. De quo loquitur Geor- 
gius lib. de mlracul. S.Coluthi pag. 307. lam d'Xu., quod le- 
gas Sciolem 3 Scifilm aut Giolm (Nam 6 cum ac, ut omnes co- 
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pcice eruditi non nesciant, commutatur) non aliud a Giol- 
ma , mrmentum , et quicquid ex arbore caeditur ac putando de- 
tidit arab. Fons, unde nomen profluit, esc ^JL>, rr/cMrc , 
dere . A, tfXjUL facile tTX&u. accendere , comburere Sc. M. pag. 
331. Paene incredibile est, factum a stipulae , quit- 

quiliae, quod visum Georgio loco cit. Addo n ^Xuus. ex 
elencho codicum Borg. pag. 477. quod fortassis a 67 ^»x signi- 
ficatione non differt . 

, arcula , capsula theb. io elencho codic. Borg. nu« 
per edito pag. 615. n6'X«.&s tino’»& e^epe nju.&nit& n^n^rq, 
taptula ' aurea , itt qua manna, la epist. ad Hcbr. dicitur fitftfic 
;({!/«. Ego vero capsulam interpretandum putavi, quia, 

ni fallor, est idem nomen, ac nn>'?(r capsula, q\xo utuntur Thal- 
mudici doctores. 

0XOiULAEJUL, tfT^Ejo-XoM., i^a-Aijco», wqiirAfitwr, implicare, in- 
volvere , complicare , complecti II. ad^Tim. ti. 4. Ps. xxxxvnii. 19. 
Item k^oju-Xeu. in vita Pachom.^ex cod. Borg. Non haec alia a 
oSj Galam , involvere , convolvere hebr. thalm. unde DiSa , , 

vestis , pallium , stola . 6 ~ S pro a ^ G seu K supponere 
jn usu est. Exempla quamplurima ii) hoc libro occurrent. A 
oSa autem Aegyptii iterando K^OJaXea»., aut tTXoanXEw. , quod 
pariter iisdem frequens atque usitatum . 

(JAcut, , renet Psalm. vn. 9. xv. 7. t* tirara Genes, 
xxxxvini. 6 . Certe a ni'ha renes hebr. ubi 6 pro Caph. Lege 
T. tTAiA . Theb. est tfXooTE in codic. medie. Borg. 

(fu-t , , custos Sc. EI. p. 301. Unde ns <Tai.E n 5 oiM-, 

xtiTrH^tc, horti custos , olitor Ioh. xx. 15. Derivatum puto a L*» 
eustodire , servare , protegere .Him Chet etiam per 6 Copti red- 
dere consueverunt . 

jJttE , inclinare , Jiectere adorandi ac colendi gratia . Iungi 
solet cum acat vet nactu . Exempla sunt apud Crozium. 
Profecto tTuE non diversum a L* flectere, incurvare humerum , 
genua ob adorandum . Heic etiam Chet expressum per tT. Dico 
saepius, quam par est. Relege sis r. tfAit. 

Gifow , iKfuti , humor Luc. viii. 6 . Idem videtur, ac , ttiU 
Isstio , aquae , humore/*, stillae, vel ,^^,aqua, humor effusus . Veri- 
bum, unde ista veniunt, est Sanna, paullatim , sensim fun- 
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df re y affundere . Dicitur etiam 5 no« teneritudo y mollitiei Deuc. 
xxviii. 5 <». 

(JoX y furtum , spolium thcb. Convenit cum tgaiX spoliare , 
spolium y de quo v. U|eX.' Est etiam mendacium auctore Woi* 
dio in lexico Croziano,et ita accipitur Hos. x. 4. Mich. 11. ir. 
in codic. Borgianis . Basmyr. tf&X , Hebr. vi. 12. Hinc 

asi< 5 bX furari lib. de mjst. litter. Item mentiriy ut idem Woi- 
dius . Porro 60K > iS&X mendacium refero ad mendacium arab. 
vel id potius a furti significatione petitur. Quippe Hebraeis quo< 
que furari est -verum abscondere ac . A asitfbX fit 

^oX fur apud Crozium , aut f y » mendax Ioh. 

viii. 5 5- apud Tukium pag. 511. 

(JoX&t, , vf/t/V pellicea Seal. .M. pag. 257. Nihil differt 
a »aJL» Giolba , corium , pellis , vestis ad rem protegendam ac con~ 
servandam . S pro G iuxta morem. Lege v. ^X«. et tf^XoxjLTiea*., 
et alia huius generis. ‘ 

Gbojo-t y pervertere y perturbare theb. Habac. 1. 4. in cod. 
Borg. ubi ng&n cq 5 bOjaC, graece dtiffaiifiun» y iudicium 

perversum . Qcedo sumptum tfbOJU.e a OQUV y Oa^iV y turbare per- 
turbare y vertere y profligare .\sm. Lvini. 8. nE'<^\oo'xe 5b0JU.E)/f- 
mitae eorum perversae. Alias d&&ju.e in elencho codic. Borg. 
P 3 g’ 39^- « tfEEJu-e, et 5 e4sle . 

( 5 oo**nE , Mcra/ theb. in cod. Nan. p. 345. et Amosi vni, 
IO. in Borgian. et apud Tukium p. 537. Non est aliud tSbOTtns 
SoevnCy Sobne, ut mihi videtur, a 'Jjip, sabanum y perizoma y arab. 

*^. Hesychius, Sa/Sava (quae verior est lectio) raiirarput- 
ra, »iji/SaAa(a. Utuntur hac voce Chaldaei, Arabes, et recentio- 
res Graeci ac Latini . Consule Martinium in Etymolog. 

(^pn , t$lupTT , <$uipn eBoX , aniKaAvTrretp , wa>utAtnrTn > , de- 
tegere y revelare Ioh. cap. XII. V. 38. Ps. xvn. v. j. Plane si- 
mile Tw «nn manifestari y aperire y detegere , S pro Chtt frequenter 
usurpatum . Ostendi saepius, maxime v. < 5 ^h. Thebaei scribunt 
tftuXu lib. de mysteriis litter, et Ioh. cit. cap. xu. v. 38. in cod. 
Nanianis . 

^pTE o-x y culter y ensis theb. apud Georgium V\\>. de mirae. 
S. Coluthi 63. edit. 2. Graece apuef Corel, • Est 

autem, ut mea fert opinio, a Sorat y voY Sorati gladius , 

T t 
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acutui tniis , quae a verbis «no , uni? > i>j» > ineidert , st»rific»rt 
in Oriente usitatis . 

(JoCju. , <ritor«( vel yyo^ot , tenebrae y callgo theb. Soph. cap. i. 
V. 15. apud Tukium pag. 338. Idem est tenebrae , obscuri- 
ias 3 verbo ^ arab. (J" cum as vel G commutari saepius nota- 
tum . Eadem vox habetur in elencho codicum Borg. pag. 491. 
ec in aliis . 

(Juasi , currere , festinare , accurrere , persequi . Leges apud 
Crozium. Similia huic y ^ y currere y incedere arab. nyo peo- 
fectio, impetus hebr. »vo incitari syr. Ajin , velut G, quod toties 
monui, olim saepius prolatum. Theb. ^uiasE,quod etiam notat 
certare y contendere in elencho codicum Borgian. pag. 381. Par 
TK Nyo potestas, incitari , contendere y aggredi, et ns lu~ 

ctariy certare. 0 Aegyptii pro A vel £ communi dialecto liben- 
ter usurpant . 

^ y ^a.Tfxx>c , rana . Hoc rtom*en,quod de ranis Aegy- 

pti usurpatur Exod. cap. 8. et in Psalmis 78. loy. multi putant 
ab Aegyptiis traditum . Neque enim ex lingua hebraea eius vis 
atque ratio facile explicari potest. Bochartus ///Vroz. part. i. 
lib. 5. cap. I. vocem derivat ex arabicis fontibus. Mihi vero pla- 
cet magis eius originem in aegyptio sermone quaerere . Occur- 
rit autem , ranam ita appellatam a saltu , quae ranarum proprie- 
tas est, quibus nempe luppiter dedit, 

^KtfToa-iii Karx ynr , Ko^ Cdxri rmfia x»Xv4®/ > 

Ut est in Batrachom. vers. 60. Forsitan vox ita se habuit, 
ps.'r , , constans ex verbo 5 i<l»ES saltare 

et ex piT pr/, quasi pede saltans, non gradiens , sive incedens 
saltando , vel cui saltus est pro gressu . Porro tfsctp&^^Ts , 6\t\ts 
p&^re, tfi^epx-TE utique consonat cum yn-iBX,quod Sepharade 
enunciare fas est. Nam vocalium punctorum, quae ab auctori- 
bus Misorae subiecta novimus, nulla est habenda ratio. Si haec 
ita se habeant , bina fuerint apud veteres Aegyptios ranarum co- 
gnomina, alterum ^,poxp a coaxando , alterum a saliendo , quum 
ex aqua in terram exeunt. Nunc tamen uno Copti utuntur 
vocabulo : alterum , quintum scimus, in usu esse desiit. 

(foKy fKxx-THt y ayxrK!tirrui , fodere y effodere Luc. xm. 8. xvi. 
3. Pi. vim. 14. Nihil dubitans repeto a moy yfodtre , effe- 
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itre hcbr. chald. Namque S n Caph aliquando locum subire in 
r. comprobatum est. 

(ypK,6pe ^ , cochleare Seal. M. pag. 119. 150. A 

gpn , excavare ^ effodere derivatum coniicio : quia cochlearis in 
excavandis, sive extrahendis ex testa cochleis, ovis aliisque hu- 
iusmodi usus est. Unde cochlear a Martiali lib. 14. Epigram. 
12 I. sic loquens inducitur. 

Sum cochleis habilis , sed nec minus utilis ovis . 

De iisdem Plinius in lib. 4 8. cap. 1. Ovorum calices cochlearum-- 
que ... cochlearibus perforare. Invenitur quoque 4i.\co'<p\ et 
a».sC5Hp , in Scala M. pag. 216. 130. Quam vo- 

cem, etiamsi Crozius inter aegyptias recenseat i ego illam po- 
tius ex graeco ^ cochleare ^ sermone factam 

existimo . ^ 

(JpHiu , , rrep/ra»! Zach. x. 11. Habac. m. 9. Non 

differta uonc' virga , baculus ^ Aempu ultima littera. Cum hoc 
etiam convenit 5 tpui&, jayS/ej, virga, baculus theb. Apoc. xn. j. 
Ps. n. 9. apud Tukium p. 210. Neque enim hoc est diversum 
a dpnTTS . Quoniam vero B tt M , altera ii> alteram facile ver- 
titur, Thebaei interdum tTepeuJu. pro (fepui& , Basmyritae StJ! 
pttus. ad Hebr. vini. 4. in chartis Borgian. tfpHni item 
pro corona vel diademate usurpatum legitur in Sc^a Kirker. 
pag. II 9. 122. 

(Tpo , vincere , superare , fortiter agere. Lege Crozium. Re- 
petendum a mtr principatum obtinere , vincere Gen. xxxii. 28. 
ubi Graeci interpretes . Pro 5 po theb. aspo . Etiam typo 

icriptum in Encom. Macrobii Pshaten. et cod. Borg. 

(Jpo«.nuj&X, r^uyar, rarfar Luc. n. 24. Gen. xv. 9. tg&X 
est a SxSx , «bxbx turtur vel agrestis columba hebr. arab. chald. 
uj&X autem seorsim Copti non adhibent. Sed , quia turtur ad 
columbarum genus pertinet, iungere solent 5 poum. Itaque di- 
cunt t 5 po<«.nty&X . Nisi forte additum dpoju-ns discriminis caus- 
ia. ty&X enim etiam myrrham significat. Nescio, an sit librarii 
Olendum dpou.nty&n, quod habetur in elencho cod. Borg. pag. 
646. Nam in caeteris locis <$pou.^«.X , uti Levit, i. 14. xii. 6 . 
siin. 30. Psalm. lxxxiii. 4. &c. Nisi vero in Thebaide tfpou.nuj&tt 
eb litterarum L tt N facilem commutationem fuerit usurpatum > 

Tt 2 
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Dixi de «js.X : de dpouinj autem , quae columba est , verbum 
non feci, quia vox unde venerit, me latet. Quis enim Crozio as- 
sentiatur, qui propterea , quod duodecies in anno pariant colum- 
bae in Aegypto , quemadmodum refert Aelianus Var. Hist. lib. i. 
cap. ly. a 6 \ yafu» et pozxm annus nomen petit? Hoc enim, 
scilicet annuatim uxorem ducere , 3 ^ eo, quod ab Aeliano tradi- 
tum est, quantum absit, nemo non videt. 

^pOTT , putidaXor , lyKtrn , , offensio , offendiculum 

Exod. V. 7. I. ad Cor. vnn. 12. ad Rom. vim. 31. 'J- <fpon, 
f^x»nn> did atetf , offendiculum ponere , 6 \ <^OiT in offensionem in- 
currere loc. cit. 5poTT certe non aliud a min, «antn, a-x«v/BAo» 
chald. quippe ann coptice sonat tfbp£i, unde tfpofi , tfpon . Vide 
V. <r?vK. Pro tfpon Thcbaei aspon et asuipir . Basmurica dialectus 
acX&n I. ad Cor. vnn. 12. apud Georgium . Mutari enim in ea 
solet 0 in A, et R in L. 

(Jpog, , ic-*^ni*a , Cfffitr , inopia , defectus , dejicere , indigere 
II. ad Cor. vni. 14. I. ad Cor. vin. S. Nibil haesitans refero ad 
'Y’\t , inopia , defectus , indigere hebr. chald. Nam Caph in 

conversum frequentissime occurrit. De quo actum in v. gptu. 
Hinc est rp5pog, theb. p^Spcutug,, . Habent Aegyptii et 
2£Op2, , destitui , deficere idem, ac iSpo^,- . ' 

(Jptun , furnus in vita Macarii Ab. et Senuthi ex cod. Borg. 
Sine dubio venit a coluere, urere, comburere. Locus sic 
se habet , iqoXq &q&Ep6aipq tbpKi Ens5puin «'te n\ AJULpE. 
Eadem vox legitur in vita Dorothei . 

Gc n, KVfio( , . Theb. dicitur ssoEsc. Quoniam 6 c 

dictio est compendio scripta, multi legunt <$b\C, quod bene con- 
gruit cum >coEsc . Crozius vero, quum ntfc hodie Copti enun- 
cient Ibscheus, inde colligit, integram vocem esse <Tsoc vel n5s// 
oc. Quod rectum est. Sed Ibscheus factum a n5\oc Arabum 
more, qui, quando voces duas habent consonas in principio, 
iis vocalem praeponunt. Porro 6soc, cuius vis atque origo de- 
monstranda, idem mihi videtur, ac nt(, quomodo ab antiquis 
Doribus vocatur, qui a Graecis vulgo dicitur . Lacones a-itf 
pro ««s, teste Hesychio , soliti litteram S finalem in R transmu- 
tare : cuius rei habes exempla complura in comment. ad Athe- 
naeum lib. 8. cap, 11. a Casaubono collecta. Ut omnia com- 
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plectar , Z*u< , , Deus , -diu , «n»i , aegypt. 6 \oc , vel tToic unum 

et idem Domini ac Dei nomen esse mea opinio est . 

^cuXk> dbXK, tKTvmv , cTiaTfifHr, *aT»T»^«w«v > tendere , intende- 
re., tela immittere, sagittis petere. Habes apudCrozium . Item diXR 
Exod. xvini. 13. ubi diXu coone^ , *aT«T»^ivHr . Alias 5 oXk sim- 
pliciter, ut Psalm. X. I. Non differt mea sententia tfcuXK a nSw 
mittere , immittere , tendere , intendere , n in K,sive adspirata in 
tenuem conversa: unde nSi^j missile , telum , sagitta , 

mucro . SaxKv. Aj.«.tUOV est aquas mittere , immittere , inundare , 
KaTtt»Au^«y Psalm. Lxxvii. a o. Quomodo Hebraei quoque G'Q n*?r> 
aquas immittens , aquis obruens lobi v. 10, Pro 5 ;uXk , theb. 
:«uiXK.Quod etiam memphit. est usurpatum , fere eodem sensu. 
Valet enim absolute Karavom^uv, xxTaxpit^y/^ny. Quae 

leges apud Crozium . 

, KMT*( , hortus Ioh. xvni. i. Luc. xiii. 19. Deut. xi. 
IO. Isai. I. 29. Etiam ^aiu. Sc. EI. pag. 364. Theb. dTutue 
apud Tuk. pag. 371. Duci posset a U.» custodire , protegere , 
unde custos derivatum est . Similiter p vel ruj hortum a 

pj protegere denominant Hebraei. A tfTuw. atque pHT plan- 
tare compositum dluju.pH'T in Shenutho ex cod. Borg. 

dtanut»,tvnum, innuere Psalm. xxkuii. v. 29. Luc. 
cap. I. V. 23. Conferas velim cum im vel on annuere, innue- 
re, significare. Nam ut Hebraei, et Chaldaei on Razam, Rezam’, 
Syri , Chaldaei, Arabes mtra. furaStr» ttn Ramaz, Remaz, Remas : 
ira Aegyptii 0*11 forsan Zaram , Saram , quod est ipsum deupEw.. 
Nam communis dialectus saepius A mutat in O.ont theb. scri- 
ptum actupat.. 

ObiC, xnytv&ai, compingi , construi , coacervari Exod. xv. 8. 
tentyn , eiru mpjit » CduTit . Item dite , rufuS^af coagulari , ac- 
cumulari Psalm. Lxvn. »^k nTufuiuta , montes coagulati . Hum est 
■ a vel »» Cos compegit, struxit , accumulavit “i Nam C in S 
et S in C saepe conversa novimus . Cuius rei sunt exempla quam 
plura, tum in aliis, tum maxime in v. Ki;;^a^«y. 

(JeuqT, EpduiqT , , frangi , debilitari, concuti Deut. 

XX. 3. _Non absimile videtur a oan concutere , quassare , deiicere , 
prosternere, conterere syr. chald. Nam Chet,sicuti Scin, proferri 
saepius admonui : B autem et Ph , alteram pro altera sumi , non 
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ignotum . Idetn est theb. tfumr, 6brtxx , Jratigi , vinci , dciici , 
vincere , deiicere in elencho codic. Borg. pag. 306. 460. 

($^Kp navigatio f navigare , iter facere in vitis Patrum e* 
codic. Borgianis, et in liturg. Cyril. apud Crozium, ubi &p\K&iV 
Tr&s;iOtt nd^Hp new. uj<VHp as.ju.o^s nt«.cuoTr ; 

quae sic interpretanda navigationis et itineris eorum comes es- 
se rago. Graeca sic habent , Ah; ko 4 tvtoJ' tiirt fot ai/rus yin- 
&at ««ra^iAiirev. Crozius tfujKp latine non vertit, verum iJ certe 
'navigationem significat . Etenim graece «v^itAhc , id 

est navigationis comes ; quomodo fyt^Hp «.«.ottjs est «t/vo/w- 
sri{0{,hoc est itineris comes. Adde vocem ^Jlj^f,quae heic est 
in arabicis.Hoc enim navigationem interpretari oportet, ducto 
nomine ab navigavit. De tTujiip unde sic, nihil dixi . Sed 
est ino , circuire , iter facere mercandi ac negotiandi gratia hebr. 
quo illud fortasse pertinet. Unde pariter (^5jtp merces quo 
supra sermonem habui, duci posset. Hoc enim aeque ac 5cynp, 
etiam navigare , iter facere valet in vitis Patrum. 

(^op, Seal. M. pag. 154. In Hosea 

cap. 13. 3. scribitur 6iup ita,gpui n6tup , r<*w/Va/ /«/»/, grae» 
ce xaxrs/jx» . Sed ffiSbp rectius scriptum existimo , quod vel est 
a tTepo accendere, vel potius a -oVi» Scechor, Sebor, nigredo, 
nigrum, ^r,v nigrum esse hebr. chald. syr. Nam et ^Us«,cui 
t$9bp in Scala respondet , proprie nigredo est , et <Jhet per 
tr vel o} in tam multis vocibus buc usque expressam nota- 
vimus • 
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Haec nota i syllaba est, ex binis litteris Ti constituta: ac slmtll- 
. ter usurpata a Copiis , ut in veteribus epigrammatis aliquando ' 
cernimus adhibitam a Latinis ac Graecis . 

ieoA«f<^i/y theb. Marci xnn. 65. pag. 31. in codi- 
cibus Nanianis! quem librum Mingarellus non absolvit morte 
praereptus. quidem mihi videtur esse, demptis vo- 
calibus , nempe xA?« . Unde colaphum dare : mempb. 

*Jke 2, . Idem verbum ’^KX^Jr habes Matth. xxvi. 6j. apud Tu- 
kium pag. 374. 

*t'X&KCi , ro/re petere. Est in vita Simeonis,in cod. Bor- 
gianis . Compositum vides verbum a ^ , et X&KCt , quod sane 
a Att^ calce, sea A«^ calcitrare apud Lycophronem non dif- 
fert . Utrum Graeci Aegyptiis dederint , an acceperint , me la- 
tet. Etymon certe, quod ex eorum sermone petitur, A«^ dici 
a Ah^» futuro, quia calx est pffOf tu xo/t;, uti docet 

Eustathius, nemini cordato ac solerci satisfacere potest. 

, oudtKu* , sudtKUt , bene velle , bona voluntas , oc~ 

currere , accedere , consequi . Crozium . simile omnino 

rtp uat 3 , T\aQ, 't 3 Q, pervenire , pertingere , accedere, advenire chald. 
syr. tua venia , misericordia , propensio animi . 

•Eju-t w\ , Kuin,n , vicus , castellum, pagus Matth. vim, jy. 
X. II. Factum credo a , cuius eadem apud Graecos pote- 
stas est . Inde Copti ^«.s , vel 'thw.i , quod in hist. Arii mar- 
tyris frequenter legitor . Eadem ratione ex graeco dnicaria pu- 
blice, faciunt scribuntque ^JU.ocsi, ut in Seal. EI. pag. 289. 
Nam D in T mutare assolent. 

•{'itoir, rus, nunc, theb. 'tekO'*. Item ^fovnov, oil,nunc 
Seal. M. pag. 62. nov Nu et oxuov Unu eadem fere, atque 
MI et Mitt nusjc apud Orientales . Neque discrepant ab ovttOY ho- 
ra, tempus, de quo supra sermo habitus. ' 

, <rant , rebellio , n\ '^'Tatn plur. in Encom. Pisentii 
ex cod. Borg. Fft, opinor, ^'Tont a 'xtuit insurgere, et 
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verbo activo > quod etiam pugnam per sese significat . Item Trtun^ 
pugnare seu ad pugnam insurgere in vita Theodori . Ibidem peq’t// 
'Tum . Etiam Tnam scriptum aliquando in actis Pisurac martyris . 

^ 6i i lactare Exod. ji. 7. Matth. xxuii. 19. 

ad verbum mammam praebere, ut est ovExs-ds mammam sugere, 
quia dl uber , mamma . Quaere v. O-sEJuds . 

- .«« w . 

j tlorea , matta , ox scirpo, 
iunco, papyro, aut simili materia contexta. In glossis , "fiadct , 
teges, terratoria, matta . Dkit\ir terratoria, (\\iod in terra ster* 
neretur. Quare Hesychius, 4 **'^*f ' x*/**""*- Philo, ri/So/it x“* 
ftoiT^ctrei lib. de vita contempl. ubi eos, quales ab veteribus asce* 
tis usurpabantur, plane describit: inquit, ko-i Moitufat 

yAH(,ct^' cit (uriAx ■raru ‘ssairufu t 

X^rra mto. th( ayKuttac , im , Vocabulum ab Aegyptiis 

inventum equidem non dubito, idque ita scriptum opinor, nujSAT 
&\0oa«.,aut n^ut 90 u.,id est plecta vel matta /ow^/Vr : quippe 
uj\s\ et ujSH longas , protensus , oow. storea , matta , stratum . 
Huiusmodi autem esse debebant, quae hnmi expandebantur , et 
in quibus maxime veteres monachi, et qui durius vitam exer- 
cebant, somnum capientes artus distendebant, oou- porro storea, 
teges saepissime occurrit in cod. Borgianis . 

'IriiM.-Qtf , 4 </*<'&*< > > terussa . Aegyptiis vocibus ad- 

numero. Nam quod aliqui putant a 4 <‘* attenuo derivatum, id ce* 
russae naturam, qualis est, omnino non exprimit; quae fit plumbi 
ramentis tenuissimis , super vas aceti asperrimi impositis, atque ita 
distillasitibus , ut ait Plinius lib. 34. cap. 18. Scriptura videtur 
huiusmodi ntyKJW^r&Tg, quod est ad liueram minutum plumbum 
vel plumbi minutiae . A iTcyHJU.'T&T2, Psemtath , Psimtath , Grae- 
ci * 


•BOOOOQCCOOOOSOa* 


Digitized by Google 


SUMMA VERBORUM SELECTORUM 


m <iUA MAXIME ANIMALIUM AC PLANTARUM , TUM ETIAM SIDERUM , 

y 

URBIUM, LOCORUM, DEORUM, HOMINUM, 

RIRUMQ.UE AD HOS PERTINENTIUM, 

CIBORUM , VESTIUM , INSTRUMENTORUM ETC. VOCABULA EXHIBENTUR ; 
NONNULLIS, <^UAX CRITICEN VEL ERUDITIONEM SPECTANT. 
INTERSPERSIS . 
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^ 2 . bageini vitrum . Vox a PersiS 
accepta j^ui eandem habent Abgtncy 
notans aliquid aquei coloris . pag. l . 

Abok corvus : a A^aio syr. et 
arab. petitum . Nomen corvis a croci- 
tando inditum, i. 

Abrec . Vox praeconis lo- 
sephi currum praeeuntis Gen.xxxxi. 
4j.Fortasse est &npEK Aprek Ae- 
yptiis ; quo mclinatio capitis « id est 
onos Josepho tribuendus j siguiRcata 
est . I. 

Adipson apud Plinium : Tertium 
a Gerrho est /Ver> qrsod Adipson vo- 
cant } aspertm montibus et inops aqua- 
rum . Non est ex graeco a/i-Pon, uti 
hactenus creditum s quum iter sit 
inops aquarum, sed ex a.TnCtlt A- 
tepso vel Adepso, quod aegj'pt. ex- 
primit absque potu , arofftr , Anti- 
phrasis , ad quam confugit Harduinus 
in tradendis vocum originibus non 
adhibenda, i. z. 

Akori aspis. Perinde dicitur, ac 
mortem faciens . Siquidem vulnus as- 
pidis immedicabile putabatur . Eadem 
fere notatio vocis cotivenit in 
»» , genus aspidis in Aq^ypto ab Ae- 
liano commemoratum. Alia vocis in- 
terpretatio subiccta : unde fabula , 
quae ab Aeliano traditur, eam malos 
tantum perimere , non autem bonos , 
facile conficta . 2. Ago vipera eodem 
pertinet. Qjiae pariter ab exitio vel 
morte inferenda denominc.ta- est. 29. 

Alachroes . Ita Lotophagi Plinii 
testimonio appellati . Nomen expen- 
ditur , idque dulcem seu delectabi- 
lem cibum, cuiusmodi erat loti sa- 
por , significare demonstratur . Har- 
duini explicatio ex lingua graeca , 
id est marini coloris viri , nulla ra- 
tione fulta, j. 

grando . Nomen videri ab 
Aegyptiis sumptum ; idque esse 
*>?'' 3 <&H,id est lapillus glacie con- 


cretus . Alemphe etiam grando est' 
aegypt. cuius vis calculs caelestes. 
Arabis scriptoris locus emendatus , 
Tukius castigatust. 4. j. 

A^x«xu solanum hortense sive 
strychnos in append* Dioscoridis . A 
virtute , quam tribuunt medici , ad 
herpetas sanandos denominatum . AI 
enim herpes , EI tollere Aegyptiis . 
Unde Alei . 4. 

, cognomen libri, quo ute- 
bantur iu Aegypto, 

teste Moro Apolline , ex lingua co- 
ptica explicatum . 6 . 

Amenti infernus . Declaratur Plu- 
tarchi locus . Etymologia vocis, quae 
ab eo traditur , reiccta . Unde no- 
men sit, indicatum . Ement occidens 
eodem pertinere . Graves Wilkinsii 
errores notati . 7. 

Ames incus : a Mes , id est a 
pulsando nomen traxit, quomadmo- 
dum apud Hebraeos , Latinos ac 
Graecos . 8. 

Amisi anethum . Sumptum ex 
arabica lingua : itaque dici ob acrem 
saporem , scilicet a 'Hamasa ; 
unde et eruca , pariter ob acrem gu- 
stum, denominata est. Altcnim ane- 
thi cognomen in appendice 

Dioscoridis propter odoris praestan- 
tiam inditum . Est enim ab J Are- 
go suaveolens arab. 8. 

Amu veni . Alucinatio Kirkeri . 
Apisr vocem esse vocantis, testatum 
ab Hecataeo Abderita . Non inde 
lovis Hammonis etymon . lablonskiin 
refutatus . Qitare Hammon lupiter di- 
ctus. 9. 

Anamei , gemma , margarita . Con- 
stituta vox ex oni mei , id est lapit 
carus i sicuti eadem x< 9 -«c rtfuet vo- 
catur a Graecis . Kirkcrus correctus . 
pag. IO. 

Anapai gallina . A pulcro capi-^ 
te nomen habet . Elegans Plinii lo- 
cus . Eadem Ersc et Ergh dicitur 

V V a 
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voce sumpta ab Arabibus . Crozius 
reprehensus . lo. 

Anete artemisia . Nomen ab Apu- 
leio proditum . A pulcritudine ap- 
pellatam videri. Est enim planta in- 
signis , ramis ac foliis laetioribus . 
Eadem herba regia et herbarum ma- 
ter vocata a Latinis .11. 

Anzeb schola . Dicta ab i)OH 
Atttf vel Attef , ex quo Autep , 
quod est congregare in Oriente : ubi 
et Asepha coetus , congregado . Inde 
riaON scholarum magistri Ec- 

cles.xi I. 1 1. pag- 1 1. 

Anthous stellio . Est j tamquam 
Auathoi , nempe puteris maculis di- 
sliuctus j seu qualis ab Ovidio descri- 
bitur j variis stellatus corpora guttis • 
Inde nomen Antacopolis ia Aegy- 
pto 5 qn.e Autheu dicitur in Itiii. 
Antonini . Qpare in urbis nummo 
palliatus vir , dextra manu hasum j 
sinistra lacertam tenens exhibetur . 
pag. It. 

Bnec carbo . Nomen ab 
Aegyptiis acceptum , scriptumque 
t« 5 pa.K 2 ,^ vel A.HVpi.K^\ Authra- 
khi s quasi incendium afferens . Gebs 
carbo nomen generis : Anthrakhi 
prunam proprie significans in Aegy- 
pto. II. 12. 

Anoni . Idem ac anai 

oneh , id est putere vivere j scilicet 
iucunde .11. 

Avtcri salvia in append. Dioscor. 
ct in Apuleio . Ab eo 5 quod sanita- 
tem afferat > nuncupata . Ob eandem 
Caussam salvia a Latinis dicta . 12. 

Av»e» , gramen . Propterea , quia 
potestate sistendi sanguinis praedi- 
tum sit 5 nomen consequutum . Ideo 
sanguinalis herba vocatur perinde j 
ut polygoniis, cui semine persimilem 
esse, a Plinio observatum. 12. 

Avavi/i , orcosclinum vel petrose- 
linum . Notatio vocis apium in pe- 
tris nascens , quae penoselitti vis est . 


Vocem decurtatam ac de gracco ex- 
pressam videri . 1 j . 

cicuta . Ratio cognominis 
ex lingua aegyptia , quou capitis 
verriginera pariat , ac mentem de 
statu dimoveat. Haec cicutae vis a 
Scribonio Largo , Galeno , Nicandro 
litteris commendata. 14. 

Apis bos sacer . Fortasse Aegy- 
ptus Apeh . Cuius vocis significatio 
explanatur : caqnc studetur I.uciani 
loco . Etymon a lablonskio proposi- 
tum improbatur, ly. 

A4“fif , spondylium plantae ge- 
nus in append. Dioscor. Infusum ca- 
piti ex oleo valere adversus ins.i- 
uiam , phrenesim , lethargum et alia 
capitis vitia . Usus hic spondylii in- 
fundendi aegyptia voce demonstra- 
tus. ij. 

j-jj* , Arisch , Rhinocolura, urbj 
in huibiis Aegypti . V'ocem non ara- 
bicam , sed aegyptiacam esse: cuius 
ratio explicatur, atque idem signa- 
re , quod Rhinocolura apud Grae- 
cos 5 ostenditur . Origo nominis ab 
Arabe Ibnauccle tradita , tum alia a 
Reischlo proposita reiicitur . Cur ci- 
vitas .ab Aegyptiis Gariscia, a Grae- 
Rhinocolura appellata sit. 16. 17. 

AfKtL^-ix, iunipeiiis . Nomen Grae- 
ci ab Aegj'ptiis mutuati . Id ab um- 
bra multa , quam facit , attributum , 
scriptiimquc Erchebtho. Alia Inniperi 
appellatio in appendice Dioscoridis, 
id est Ailliyft , ab eo , quod insam'ae 
remedium afferat , ducta . 17. 18. 

Aravi , Rovi , stipulae , avenae , 
tribuli. Vel a riTin tiarava id est 
a siccitate , vel a nm Rava , quod 
est valde crescere , nomen adepta . 
De quo Virgilius .... subit aspera 
silva - Lappaeque , tributique ^ interque 
nitentia culta - Infelix lolium et ste- 
riles dominantur avenae - 18. 

Kpra.P .% , aegypt. tpTtU^ , arab. 
Alerdab , syr. Ataubo , aegyptiacae 
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mensurae genus . Significatio vocis ex 
lingua coptica in aperto pouitur . 

. u 1- r 

AiTfXa»|>< vcl halimus^lru- 

licis genus in append. Dioscoridis - 
Ob eam caussam j quod iu sepibus 
crescat j nomine donatum. Iden» fru- 
tex A«o»ti(i« , quia in spiius prove- 
nit) dictus . 19* 

/limi ) ital. Gehomino . Vox est 
arabica vel persica kXi*-U lamia. 
ietriirit¥ unguentum non ab <«'’ vi^ 
Ia ) uti docet Aetius ) sed ab lamia 
vocatum. Hoc autem, ut vulgo pu- 
tant , sesamou non est , quod nomen 
Graeci ab Oriente acceperunt . 19. 

/iiaa vel Etae , lubs in The- 
baide , graece Latopolis . Aegyptios 
hortorum gratia , quos habet , cogno- 
men dedisse . Sae enim horti sunt 
aegypt' unde Arabes Etae . Grbem 
bortts insignem esse ex Edrisio ab 
Abulfeda proditum . Africanus Leo , 
/itaam pro Syeae accipiens , castiga- 
tus . Non mutatum , ut is docet , ab 
Arabibus aegyptium nomen ; sed 
idem linguae’ suae consuetudine ex- 
ressum . Etiam ratio mutati voca- 
uli ab codem conficta • 20. 

/Itiili Jocnsu . Venit a S>on Ha- 
lii locusta , bruchus hebr. C^od no- 
men iis ab absumendo inditum . 20. 

/iioac plantago et in ap- 

pend. Dioscor. et in Apuleio . Ab 
Eiou ovis , quasi oviaa , dicitur ; uti 
eadem vfcfiaruer , et afvticv sive «p- 
iityitifrie vocatur a Graecis. 2I. 

Arrax»; , locHtta apud septuagin- 
ta interpretes . Vocabulum non e 
graeca , sed ex aegyptia liiigua du- 
ctum ; scriptumque optate sive apta- 
te, id est exitium affereat . Eadem 
vis hebraeac vocis Dybo , quam ex- 
primit graeca. Locustas segetes ab- 
sumere non ignotum . Arraut ab 
«TTuv laJtare frustra petunt gramma- 
tici .22. _ . 

Av«ri/{, domus vcl oppida an va- 
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sta solitudine . Veterum testimonia 
de iis . Ratio nominis exposita . t jiiae 
a Crozio ac Wiikinsio profertur , re- 
jecta . 2J. 

A^xess linozostis ) seu merairialis 
in append. Dioscor. et in Apuleio. 
Ab eo , quod carnem hebetem ac 
sensus expertem facere putaretur , 
denominata . /if enim caro aegypt. 
Lcf infatuare est . 24. 

, graece «X' vel «2;« Gen. 
xxxxi. 2. /legyptiit hoc aomiae 
omae , quod in palude i-ireai nstei- 
tur , oppeitari , scriptum a Hierony- 
mo lio. 7. in Isai. >'^od antiquo- 
rum interpretum testimonio compro- 
batur . Idem Ake theb. a^i tamen 
Isai. XVI III. 7. addititium videri. 
Quod ayj Aegyptiis , ubi visae per 
somnium a Pharaoae boves , idem 
•no Hebraeis , in quo Moyses infans 
a matre depositus traditur Exod. 11. 
j. Inde loachimi nomen eidem Mov- 
si tributum , denotans , sive ex Achi 
genitam lahatum ex Achi;si- 

cuti Albytet , len/attim ex aquit so- 

nat . Qcmentis Alexandr . Joachim he- 
braeum cognomen putantis falsa opi- 
nio . Ab et i&po factum Ache- 

ron a Graecis , id est iuacotum flu- 
men - 24- 12S. 

Atc, (hc,rrt>.o( , multus . Inde 
nomen Osiridis petitum a nonnullis, 
qur.si v»xvcf , notante Plutar- 
cho, di T» pr» Ot TC VOXUJTK /f [ft 
Tcy cpS^ciXfiev ai^UTTu ^cc^cr- 

vtt . Quo sensu Otyiopg, scriptum 
videri. Or quippe multus; /orA pu- 
pilla, oculus . Plutarchi sentenda 3 
lablonskio corrupta. 25. 

Atcebea , sapiens , magus . Atce- 
mea legendum . Significatio vocis ex- 
planata . Inde 0'JDPn Hatcemanim 
Psalm. Lxviii. g2. ubi hic sensus, 
Veaieat magi ex /iegypto , non 
vficpiif legati, ixA magaalcs, ut in- 
terpretaii solent.. 25. 26. 
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Asimthoi mentha r proprie si- 
gnificans herbam valJe cJoratam . 
&.^\nC0Ot scribendum potius ) quam 
& 5 \nceo\ . Etiam a Graecis atque 
Arabibus ab odoris suavitate nuncu- 
patam . Mentha pariter ob odorem 
dicta vocabido ab Aegyptiis inven- 
to ] non a Graecis. 20. iij. 

/iscira , chamaeleon animal . No- 
men est ab Arabibus assumptum , t 
cuius potestas notatur . 27. 

/?/ nebio apis » ad verbum mu- 
sca meUh . Af embiu vespa , origine 
fortasse non differens . Vespas enim 
quoque mcl facere observatum. Mul- 
to verius ab Embon ira fuisse dictas . 
Ab '■BK Afaf circumrotari j muscae 
Af nomen adeptae . Apis latine ab 
Af awptiace . 27. 28. 

Apeli y lacerta . Ad litteram va- 
let y mitscat captant . Qiiod cius in- 
genio belle quadrat. Locus ex Au- 
gustino depromptus . 28. 

aquila . Idem est nomen 
apud Arabes . Proprie . 

Namque ab 03 K nigrescere factum 
pag. 28. 

Babe y Baberome y vanus , futilis , 
loquax . Fere idem fiafaf Graecis ) 
et Babulus y Baba Latmis • Eodem 
fiaSta infantes pueri j et fiaSaf^tiv , 
quod est « J^tytity 

pertinere . Dictum Babe per onoma- 
topoeian videtur . jo. 

Ba/lifvfs y pastinaca herba in 
pend. Dioscor. graece . Si- 

militudo cum bryonia aegyptio vo- 
cabulo significata . Nam Bebhre bryo- 
niam videri ; unde Pabebirey bryo- 
niae similis . Eadem ratio graeci 
nominis s-*p»xn"ot y quod “»» ” r“- 
«i/X8,quae est bryonia $ deflexum, 
pag. JO. 

Bai et Bahe » ramus palmae . 
Huic fai» et 6 airtr Graeci : unde 
* fixitfcftf, seu T*»r fiahat a «cf*s 


fetttm palmarum . Aegyptiacum no- 
men a Cheraemone Alexandrino pro- 
ditum } cujus insignem locum affert 
Porphyrius . Bai est etiam /Ifafiutr 
Coptis' peraeque ac Graecis, jo. ji. 

BitiVo , accipiter . Etymologia vo- 
cis ^ ab Horo Apolline prolata , de- 
claratur . Eadem respuitur . Tum ve- 
ra subiicitur ex hebraeis derivata 
fontibus . j I. 32. 

Balku urceus , hydria . Hinc fau- 
KaXi( seu 0 avxat.nr cnatum putan- 
dum y alexandrinam vel aeg\’ptiam vo- 
cem auctore Philostorgio ct Cassia- 
no . Baucalion esse «nfc es-f«i»«r , 
id est fictile vas , ab iisdem nota- 
tum • Nomen fiavxaXiXfC loci cuius- 
dam prope Alexandriam 1 a figlinis 
inditum . A 0 avxat$s ^ boccale y bocal 
apud Italos 5 Gallos y Hispanos j Ara- 
bes. Conveniens cum his origo t» 
Balku . Qiiod a Betg , ««T»*»» , tesu 
aeg>'pt. petitum J quasi evfaxtrcr ay. 
y»s y quae ipsa Baucaleos significa- 
tio est. J2- 

Bamia , planta in Aegypto 
apud Alpinum. Vocem copticam es- 
se, non arabicam: itaque dici , tam- 
quam Vomi , vesca . Namque eius 
f^ructus aii cibos in usu exsistunt , ex 
Usque fercula parant y frequentissime- 
que his ferculis vescuntur , eodem 
Alpino teste, jj. 

Bareit hircus ! a Km 3 Bareha 
declinatum. .A quo «f*X“ Graeci ct 
0afiX"’ll- 

Bari navicula Aegypuis . Auaor 
Herodotus , Aeschylus , Propertius , 
alii. Non ab Ionibus accepta vox, 
nec a Bari urbe Persidis ; verum ab 
niny Abarah , quae navit transito- 
ria est in Oriente , deflexa . Nomen 
praecipue datum cymbae, qua mor- 
tuorum corpora Acherusiam paludem 
transmittebant . Alias fiaftis in Pa- 
laestina vocari magnificas aedes , dc- 
quo plura, jj. J4. 

Bascior aut Bassor vulpes; grae- 
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te iarrafa , Vocabulum communc 
Aegyptiis j Graecis 5 Lybibus , Cyre- 
naeis utrum sit a Batsar vel 
Bttssar , vindemiare , inquiri posse ; 
K quo Bassarei nomen Baccho tri- 
butum . V^ulpes uvarum esse avidis- 
simas ) ac vineas depasci vulgatum 
est. JS" 

Bastts ruta . Appellatio a Syris 
petiu j qui eam K»* 5 Rtraea vel 
oessa dicunt j auctore Dioscoride , 
Apuleio et Paullo Aegineta • 
htarmal , alterum rutae silvestris no- 
men in Syria receptum, quod Dio- 
scorides ac Galenus j Apiilc- 

ius /frmola . Idem apud Afros. 

Armala sive Armola quid valeat , 
quaesitum . Esse id epnvcK pl«^u,scu 
montanam rutam , quod auaoritate 
veterum approbatur . Vocem a Syris 
traditam Arabes celebrasse . Etymon 
T» Moty , ac Ts Emtotf , quod est 
antiquum rutae vocabulum in Ae- 
gypto . j6. jy. I2J. 126. 

nfona Behemoth, Hippopotamus. 
Aegyptium nomen a Iodo usurpa- 
tum :idque huiusmodi esse,nCgC* 
.U-UiOYnr PehemoMt , qnod latinc 
redditum, est bos aquatilis . Hippo- 
potamus partim equo , sed plurimum 
bovi assimilis, 

'Beheusa , Oxyrynchns , urbs 
A^ptl , a pisce cognomine , quem 
colit , appellata . Nomen haud esse 
arabicum , sed ab Aegyptiis inven- 
tum, Behittsa,A narium 

vel rostri aaiminc pisci impositum . 
Inde «fvfvjx»» Graeci , uez ptiatss 
Galli . J9. 

Begi locusta : forsan a Ga- 
bi , item loaista arab. Hoc autem a 
Caba , id est e terra emergere , tmod 
de locustis antiqui referunt , aeri- 
vatiim . 39. 

urbs Alexandriae proxima, 
quae a Ptolemaeo Meteiit vocatur. 
Conjectura de ejus appellatione pro- 


ponitur . Metelitas accipitrem vene- 
rari. Quod eorum nummi demon- 
strant . 39. 40. 

Beg accipiter . Repetendum a jb# 
Baz accipiter arab. Inde enim Bagy 
Beg. Qiiod nomen accipitres a prae- 
dando ac rapiendo sortiti. 40. 

Soisci vulpes . Factum Macarii 
Aegyptii . Vulpem parere informes 
fetus . Cognomen simile apud Syros. 
Arabibus quoque to Sascisi gra- 
veolentem notat ac mali saporis , 
tum etiam malum ingenio ac mori- 
bus . Qiiae omnia vulpis propria 
sunt . Bascior item vulpes , an veniat 
ab eodem fonte , quaerendum . 40. 

tcfptfcf fimus : probabiliter a Bor. 
ber , quod acgvpt. est eiicerc , du- 
ctum : quomodo fimetum a 

fiaxxa fecerunt Graeci , et Sat ster- 
ais a sat proiicere appellatum a Co- 
ptis . 41. 

lupinus sativus aegypt. In 
append. Dioscor. Dictus^ pst ab- 
luere , purgare ; unde npefj , fipE 
Brech . Hic enim aqua macerari ac 
purgari solet , quo Mi possit . Idem 
videtur to af<t^ , atyumner onrftc, ij, 
in lexico Nicomedis apud Cangium. 
A fipefi forsitan ortum . 

Nulla enim verbi probabilis origo est 
in Graecis 41, 

mensis aegvptiaci cogno- 
men , quod Graeci •naxa * . Perperam 
id a Scaligero ductum a geniuVo 
graeco •naxaves ; itaque lectum Fa- 
schuHOS . Arabicum vocabulum non 
ex graeco , sed ex aegyptio 
tytuno expressura . 1 20. 

Demenhur urbs Aegypti . Non 
est Hermopolis parva , uti visum 
Vanslebio , Sicardo , Anvillio , nec 
Menelaus , uti Michaclio : sed certe 
ir^JUtn^tup , sive Heri oppidum. 
In itinerario Antonini Hiercpolis ex 
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Horopoli Tactum facile . Parva Her- 
mopolis ad flumen sita , non ad ca- 
nalem c fluvio ductum , ubi posita 
Demenhur , Strabonis locus ab An- 
villio male acceptus. Notabiles Cro- 
zii errores emendati. Additum de 
p8.'^\T , quae urbs nunc vulgo 
Rottetto , olim canopus vocata . A 
p&tys , id est » seu a volupta- 
te ac deliciis nomen tributura . 
pag. 4J. 44 - 

Elko caprificus . Nomen ab olk 
sive elko fiaum : quia fici huius ge- 
neris trahendo ac vellicando matu- 
rescunt . Testis Hesychius , Diosco- 
rides , Hieronymus . Locus Aegyptii 
scriptoris de culicibus > quae ficis in- 
nascuntur > iisque disruptis avolant) 
a Mingarello non omnino intelle- 
ctus ) a Georgio pessime habitus . 
pag. 4S. 46. 

Elkui irridere . Verbi vis est ra- 
sum contrahere ) Tertulliano usurpa- 
tum . Idem est corrugare rasum; 
unde rugosa sanna apud Persium, 
pag- 47 - 

Elgiob ardea , non noctua , uti 
Kirkerus . Fortasse nomen sortita ab 
ingenti clamore ac veluti mugitu > 
ca maxime ) quam bataurum vocant : 
nempe a lagiab strepere arab. Sed 
melius ex lingua coptica Elgiob, 
quasi Ergiob,cst ails misera; quo- 
modo a Plinio dicitur ardea tristis, 
et ab Arabibus Malic /tlchazia , po- 
tator tristis: unde etiam David ge- 
mitus suos ardeae gemitibus compa- 
rat psalm. loj. Elgiob in Zachana 
non est upupa) sed ardea 46. 47. 

hfiBfi/tt» , embrimium pulvillus in 
vitis Patrum . Non id e graeca lin- 

f na) unde Casaubonus ac Cotelerrus 
erivant ) sed ex aegyptia deflexum : 
nempe ab Emrom sive Embrom pul- 
vinus . Itaque pro Emrom in copti- 
cis ) legimus in graccis. 


Locus ex codice Borgiano male ab 
Georgio lectus ac expositus . Emrom 
ex lingua aegyptia explicatum ; nem- 
pe aliquid ) maxime usum pi aestans 
ad somnum capiendum . 47. 48. 

BltSftn lactuca sativa in append. 
Dioscoridis . Sensus vocabuli vigi- 
lias arreAt; t^u ia vim soporiferam in 
lactucis medici omnes agnoscunt . 
Antiphrasis ) qium vocant ) inepta ad 
veras vocum origines subiliendas. 
pag. 48. 

Emptene narcissos in Apuleio . 
Facile ab Eatompt , quod est stupo- 
rem inducere in Aegypto : sicuti 
Graecis a narce narcissus dicitur ) 
testante Plinio ) Clementc Alex. Plii- 
tarcho ) propterea , quod ob graviu- 
tem odoris stuporem nervis ac ca- 
piti gravedinem affert . 49. 

^ simia) a verbo Ini vel En, 
assimilarC) imitari) cognominata . 49. 

E««< , twiet , perculsus , attoni- 
tus ) stupens . F.tiam latinc eneus in 
vitis Patriun . Vocis potestas ac si- 
gnificatio ex aegyptio sermone peti- 
tor. 49. 

Entastt abrotanum . Interpretan- 
dum somnia adducens , idque ae Ve- 
neris insomniis accipiendum . Qjiae 
abrotano vis inesse creditur . Testis 
Plinius ) Aemilius Macer. Portulacae 
ac mentastri facultas contiaria . Ra- 
sui et Rasu aegypt. somnium est» 
Eu adducere . yo. 

Erbarsitt , ital. calfattare . Coniun- 
ctum ex bari navis et Sini visita- 
re ad ferruminandum praefixo Er 
verbo activo . Calfattare autem ha- 
bent Europaei ab arabibus. yi. 

Erbin, biblos ) iuncuS) papyrus. 
Est ab Erbi palus ) quod hujusmodi 
arbusculae in palustribus gignantur . 
Simile nomen apud Syros. Est etiam 
Pterbein ^sre/iet , lobi 40. 21. idem 
ac Pterhin seu Paterbin ) id est plan- 
ta palustris . J i . 
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Erblsi cannabis : quasi aquas sta- 
gnantes ebibens j vocata; quemadmo- 
dum nQS iuncus ) quod is aquas ebi- 
bat sorbeatque , a verbo kOX exsor- 
bere ducunt Hebraei doctores . yi. 

EpiS-f»» 5 erysimon j herba medici- 
nalis in append. Dioscoridis* Copt. 
EpTas.0 Eret/rto^ex eo coenoqjina- 
tum ) quia speciali attenuandi ac ca- 
lefaciendi virtute polleat , quod om- 
nes herbarii testantur . Tmo enim 
in Aegypto Xi»rt/viii> signat > tum 
etiam . Ab Eretmo 

Graeci • 51. ya. 

EpixiTiLix , Deus in orphica theo- 
logia apud Malelam et Damasdum . 
Quum plura in hac theologia vo- 
cabula ex Aegypto arcessita sint , 
«ale videtur s scilicet Erbe- 

ptthi , significans alterant seu twvam 
vitam tribuens . Sane apposite ; quia 
Itueferrf tricepacus vocatus apud 
Malelam eundem . ya. 

Erman aut Hcrman malum pu- 
nicum . Idem jm Remmon hebr. Cui 
simile habent caeteri Orientales . ya. 

Epf»» , bunion frutex in append. 
Dioscoridis . Nomen datum an alti- 
tudine. Eff"» enim j copt. Epujaii , 
notat procerum esse j vel ia altum 
crescere. Unde etiam Graeci btsvttr 
vocavere . ya. yy. 

Ept 3 -p«t ruber . Originem nominis 
ex Aegypto repetendam esse, nempe ab 
EpHpatgj Erthros , quod est rubere 
apud Coptos . Ludunt grammaticis 
quando ipe^^c ab »p«e 5 -e< derivant . 
68. Etiam ***<'« vel wp«cc mansuetus 
ab Aegyptiis acceptum . F.st enim 
Ravs , seu Frauts articulo praefixo . 
172. Alias armilla s factum a 

nXitA s pariter armilla in Aegypto ; 
quemadmodum 4“^'* 2 n<T?vH seu 
iwTAtU fortasse forficem denotante. 
102. 329. 
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ifurit» rubigo . Non graeca , uti 
creditur , sed aegvptia vox est , sci- 
licet Erseibi s denotans rubiginrtit 
froAercs quum .^eibi sit rubigo ae- 
gypt. Hoc autem a uredo 

apud Syros seu apud Arabes, 
uac ipsa a JP arsit , inflammavi f 
erivaia sunt. Kirkcrus emendatus, 
pag. y4- 266. 

Eroti lac ; vcluti pinguem fa- 
ciens, est appellatum.fr enim fa- 
cere 5 cf pinguedo apud Coptos . 
Non aliter Hebraeis aSn lac, idem 
est etiam pinguedo . y4. 

Ersis cicer, a frangendo dicitur. 
Hoc enim ad pulmenta frangere in 
usu erat . Ab Ersis autem facile na- 
tum ,r/rer,quod K/m^ Graeci . Nam- 
que his usitatum nomen testatur in 
originibus Isidorus . A Graecis ac- 
ceperunt Latini . Martinius ac Vos- 
sius , qui cicer a «»t/c , graece ro- 
bur , derivant , refutati . y4- 

Ergio , Frg , aut Frsc gallina . 
Certe a j>» nomen ac significatio 
nem traxit : qua voce avis super alas 
garriens , id quod gallinacei generis 
Aaxiiue proprium est > cognominata 
ab Arabibus . yy. 

Ersimott urina . Res dici explica- 
tius non potuit.fr enim facere, Ai 
accipere , aqua. Unde voc.ibuli 
sensus, yjerre vel edere aquam acce- 
ptam . sy. 

herba . Nam est etiam 
erysimen in classe frugum . Nomen 
Ac>?ypto oriundum , idemque atque 
in append. Dioscoridis: itaque 
ab attenuandi ac calefaciendi pote- 
state nuncupatnm. f-stici/uv non apte 
cx graeca lingua petitum a gramma- 
ticis . y I . y2. 

Etesci prus . Ob clamorem no 
men adsequuta . Clangor ac strepi- 
tus gruum olim in proverbio. 77 cA/ 
etiam , alterum gruis vocabulum , ob 
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eundem cau«am impositum . Sed hoc 
ab arabica , illud a coptica radice 
natura . $6. 

ZtS-et , fi,3-e{ , potus ex hordco 
in- Aeg\'pto usitatus . Utique nomen 
conveniens rtt . Nam Se/ct aegypt. 
hoc ipsu.n significat . Se potus j Jo/ 
hordeum . Se/of graecc oeclinatum 
fit Seri/s , Seitos , vel . S 

cum commutare , maxime in vo- 
cibus peregi miS} in more positum, 
pag. 59. 

j Deus in Hermetica theo- 
logia apud Iamblichum de myst. Ae- 
gypt. Deum videri a Platonicis Ale- 
xandrinis confiaum . Vocabuli vis co- 
gnoscens se ipsnsa : rursus agnosce 
ipsum . Q^ii sensus in Deum «'«vto» 

viovra I ttaf T«( ve»rii( «*{ lavroa iiTi- 

, uti a Iamblicho describi- 
tur , apte congruit . non esse 

Knef- lablonskii opinio rciccta . pag. 
59. 60. 

H/^iTvfic¥ vestis linea , ab Aegy- 
ptiis usurpata . Significatio vocis eoi- 
cittir , scilicet linteum mundum . Im- 
perite a grammaticis tam- 
quam , acceptum . H/UTU/ifiey 

idem esse , atque fpiTtjfinv ostendi- 
tur. Illud esse , perridi- 

cule scriptum a Suida . Cur linteum 
seu linum mundum dixerint Aegy- 
ptii} ex Apuleio demonstratum . 60. 

Erp sive Erep vinum . Aegyptia- 
cum nomen a Lycophrone , Eustathio 
ac Tiete litteris traditum . Hinc Sa- 
verp . T<i Erep simile ha- 

bent vocabulum Arabes ac Persae ; 
quod a s»}^)thalm. rnjf } potare> 
sorbere derivatum. 61 • 

Egi porrum . A verbo >» Haz- 
za j copt. Haggia secare } cognomina- 
tum } quasi sectile olus ; ut idem se- 
ctivum ac sectile dicitur a Latinis . 
Similiter pin gramen ) herba a Haz- 


za seu Hjzaz ductam ) quia saepius 
demetitur in pabulum iumentorum. 
pag. 61. ' 

Thaemun cununum silvestre . Cor- 
rupte dici pro Cemon } quod in to- 
to Oriente et in Graecia usitatum 
est . 62. 

Thapen seu Tapen cuminum. Ita 
ab Aegyptiis vocatum } quasi cornua 
emittent. Nam est cumini genus hu- 
iusmodi , de quo Dioscoricira } «»<«« 
MifaTix /iSTstifx . T ap cornu } En pro- 
ferre aeg\'pt. 62. 

Tharapisa pubes in Seal. M. Scri- 
ptum ab ■ Aegyptiis 
Tharehbes seu Tharehbis } id est custo- 
dia vel protectio nuditatis ; sane re- 
cte } propterea} quod in nudo corpo- 
re ea tanturn loca pilis protegan- 
tur . 6t. 

Thaf sputum : sic etiam chald. 
aethiop. sono vocis rem ipsam de- 
notante . 6j. 

Bmt cyclaminos herba apud Dio- 
scor. cuius plura genera . Nomen in- 
terpretandum } herba 'porcina : uti 
nunc illam cognominare solent pa- 
nem porcinum) quia pabulum porcis 
iucundissimum est . Esco enim por- 
cus coptice } Thaesco seu Theseo por- 
cina } vel quae datur porcis . Pa- 
lalia cyclamini species in Apuleio > 
vi sua notans > quod statibus adhibe- 
tur ; quia Loili seu Lalia nates Aegy- 
ptiis . Ferunt enim radicis succum } 
sedi in vellere adhibitum } alvum 
ciere. Eundem cx aceto illitum se- 
dem eversam restituere . 64. 

polygoniis mas , vel sangui- 
nalis herba in append. Dioscor. et 
in Apuleio . Vetus nomen apud Aegy- 
ptios habendum Thiebphin > extrita S 
Thiephiti , id est ttnguis tnuris : quo 
modo polvgonus ab 1 lierophantis 
olim vocabatur . 64. 

Thiophestges peristereon seu ver- 
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benaca in Apuleio . Origo vocis ha- 
ctenus ignota . Videri eam lovis «- 
/cie/ denotare. Ideo D/orumr, Aia. 
raiS-ay , eandem herbam vocari a Grae- 
cis j quod Aegyptii tftOCiT vel 
C\OC&”T , Dei vel li/vis caudam. 
Fempsempte eodem pertinere : quo 
nomine ab Aegyptiis verbenacam si- 

f uari a Dioscoridc et Apuleio tra- 
itum . 6y. 66 . 

0)iam herbae genus : ab Aegy- 
ptiis nomen adepta j quod a saporis 
acrimonia ducitur . Sic etiam cappari 
cujus m^a palatum mordent acri sa- 
pore dictum ab Hierophan- 

tis . «>«/»* unde sit parum com- 
mode explicatum a Graecis . 66. 

Thuoti vel Thottt columna j sta- 
tua . Inde nomen Mercurio datum . 
Eodem mensis primus, quia Mercu- 
rio sacer erat , insignitus . 67. 

Thre milvus . Eortasse dictus a 
•ono vocis . Pleraeque aiei in anti- 
quis linguis a suis •vocibus denomi- 
natae. 68. 

Tholeb macula, vitium: profecto 
non aliud , quam Thaleb vi- 

tium , sordes arab. Coptus interpres 
epistolarum Paulli , qui fVTi/« Tho- 
leb reddidit, a Croaii censura vin- 
dicatus . 63 . 69. 

Thor vcl Thori salix . A 
Thori » , id est a virgulis , quas emit- 
tit, cognomen sumpsisse . 70. 

laumser intubum silvestre - Est 
lactuca accipitris , si recte explice- 
tur. Idem Graecis ab accipitre iif»- 
xiav vocatum . Succum cius accipi- 
tribus usui esse ad oculorum cali- 
ginem depellendam , ab Aeliano , Pli- 
nio ,, Apuleio memoriae proditum . 
71. 72. 

laro vel Iero flumen . Idem 
hebr. De binis fluminibus , quorum 
alteri Astapun, alteri Astaboras no- 
men est , quae in Nilum influunt , 
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sarmo injectus . Ratio cognominum 
explanata . Utrum praeter Astapuit 
flumui , etiam Astusabau fuerit . Pli- 
nius caeterorum testimonio convi- 
«us . Astaputt et Astesaba» idem 
esse . Fons erroris demonstratus . 
7 *- 73 - 

loboissos lactuca silvestris in Apu- 
leio . Vox in suas partes dissecta hoc 
ipsum , id est agrestem lactucam , 
exprimit . Visum olim millefolium . 
Plantarum cognomina saepe conliisa 
apud veteres. lobensose silvestris la- 
ctuca T^i Giobiuso millefolium, per- 
simile. Qiiare lob lactuca denomi- 
nata sit. 7^. 

It«« fenum graecum in append. 
Dioscoridis . Scriptum ab Aegyptiis 
Hitapsiaid est coruua longa proii-' 
deus , qualis herbae huius natura est . 
(^are xifajrio vocata , et et 

ai>ciiifac : tum etiam t»xi« , quia cor- 
nua cius in longum protenduntur . 
pag. 76. 

Kahthi pediculus .Ab eo , quod 
pruritum moveat, appellatus. 77. 

H-akkamau , noctua . Eadem ap- 
pellatio apud Aristophanem «1«»«- 
gab.lloc enim sonum , quem edit 
noctua , exprimere putant. Qiiapro- 
pter eaedem et cecumae vel 

cucumae aut cucubae dictae . Pleras- 
que aves a suis vocibus nomen trar 
xisse docet Varro . 77. 

Kaiampho collis . Scriptum pro 
Thaia/upho , id est tumulus ad caelum 
sublatus . Thal enim tumulus , Phe 
caelum est . Thal a SSn Thalal, 
accumulare derivatum. 77. 

Kalapei turdus . Nomen habet a 
textura domus, quae singularis est, 
velut conserta plurium nidulorum 
serie , ut Aristoteles notat ac Pli- 
nius . 78. 

, tunicae genus. Non ex 
hcbraco sermone , unde petit Bochar- 

Xx a 


/ 


/ 


Digitized by Googie 



<. . 


34 * 

tus j deprompta vox . Quum vc«is 
ipsa > tum nomen in Aegypto Liventa . 
Q^iod antiiiuorum auctoritate com- 
probatur . Scriptum videri Galehger 
seu GiL-hser, id est luxurioM vel 
delicata vestii . Hoc ipsum indicatum 
a Graecis •) qui eam interdum 
Ka.>.xet,iv vocant J eandemque fimbria- 
tam dicu.it , amp'am et ad talos de- 
missam : cuiusmodi vestitu ut pluri- 
mum feminae atque homines mollio- 
res utebantur. 78. 79. 

Kalammeleh saccharum « id est 
mei ex arundinibus expressum . Con- 
iuncta vox ex et Hoc 

ipsum in Periplo ma- 

ris rubri vocatum . 79. 

Kam iunciis, ulva - Factum a Hia] 
quod pariter iuncum sive algam ex- 
primit in Oriente . Hoc autem a 
verbo NDJ bibere > absorbere , deri- 
vatum . 79- 

Kampiros turtur alba . Non est 
aegyptia vox , sed ex arahica 
a Coptis efficta , qua albam turturem 
notari demonstratur spectata cius 
origine - Esse etiam albas turtures j 
scriptum ab Aeliano . Male Kampi- 
ros 3 Kirkero pro pelecano acce- 
ptum . 79. 80. 

Karella ciceraila - Ita vocem in- 
terpretari visum propterea , quod 
idem nomen 5 cicerculas vel pisa de- 
monstrans J in Syria usurpatum ; is- 
t^ue intellcaus apte in loci senten- 
tiam cadit . So- 

Karia patina , paropsis . Nomen 
ex arabica lingua sumptum . Non id 
galeam vel cassidem significare , uti 
ex Kirkero Crozni^ ; nec scite a Ca- 
ribus duci . Karia se habere j tam- 
quam Tat Kafnit , Inane Georgii com- 
mentum . 80. 

Cathotis polion herba in Apu- 
lelo . Cognomen datum a Chatot, 
quod est habere j tenere . (^lippe 
•am ] Plinio testante > ob plurimas 


utilitates , tractari , toli , portari Mu- 
saeus et Hesiodus iubent .81. 

Katmis morus . Videtur ita ap- 
pellata } tamquam sapienter germi- " 
tsans - De quo Plinius , Morus non 
germinat, nisi exacto frigere, et ob 
id dicta sapientissima arborum. Ea- 
dem tamen morus vocata , quod ali- 
(^ui fatuam interpretantur. Sed ra- 
tio est J ob insulsum saporem in fru- 
ctu , notatum a Dioscoride .81. 

Kasciabel orichalcum . Idcmj ac 
^Cetn Chasciamel in Ezechicle » quod 
esse orichalcum probat Bochartus . 
Sensum vocis in locum Aegyptii 
scriptoris apte cadere , ubi de orna- 
mento aurium sermo est . Inaures 
aeque ex auro atque orichalco fieri 
demonstrat Homerus. 82* 

Kebi favus , explicatum . Anca- 
bin, ciuo Persae favum denominant 3 
exposita vocis vi , opificium apis ex- 
primere manifestum fit . 8j. 

Kelaphos leprosus , proprie ele- 
phantiasi alTcctus . Eadem vox oc- 
currit in graecisj et niXient» 

Nomen tamen ab Aegyptiis peten- 
dum J ubi morbi sedes et ori"o . For- 
sitan id esse hujusmodi Ketkaf seu 
Kelhaf , id est pustulae seu bullae 
corporis . Hinc seu ««xijn : 

Qjiod graece declinatum Copti re- 
ceperunt. A fortasse 

factum 5 ac TaS-t/iitTee similitudines 
cum elephante quaesitae . Opinio 
Salmasii de origine th «iXiftc minus 
probanda . Sj. 84. 

KtfttSfy hellehoaim nigrum in ap- 
pcnd. Dioscor. Scriptum Aegyptiis 
Kamhclig, id est nigrum purgans vel 
ciens ventrem . Q^iam virtutem in 
nigro helkboro medici omnes com- 
mendant . Eidem pollet ct album . 
Sed album vrmitione , ait Plinius , 
nigrum per inferna purgat . Alterum 
nomen t^aftvt eodem loco nigro 
hclleboro adseriptum 3 graecum esscj 
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Brmp« ab ductum j propterea j 

quod haec herba etiam elephantiasi 
ac lepris medeatur . 8j. 

KemkeM tympanum . A Kem seu 
Kim pulsate derivatum ; quemadmo- 
dum seu ThTTayt» a rt,-!Tiiy , 

Est item hiukem et ge>:gea musicum 
instrumentum pellere ; quae sono vo- 
cis sonitum pulsuum exprimunt . Cu- 
iusmodi sunt tjimio ac tinmtat apud 
Latinos > et oLai , yi , yit , apud Ara- 
bes . 8j. 86. 

Kenesoot anser. A pulcro ac de- 
coro sinu nomen impositum . Anser 
enim plumarum } praecipue interio- 
rum j mollitudine ac candore com- 
mendatur. Anser in Thebaide Obt , 
quod est ab Arabibus acceptum . Ot 
nt,bt adeps anseris, valens ad hae- 
morrhoidas s-anaudas in codice Bor- 
gi.ino . ( >iiod pariter a Marcello Em- 
pirico traditum . 86. 249. 

Kenuhi seu Kemiuhi sveomorum . 
Vox a Kea ficus et I^uhi morus 
composita . Ciumez eadem arbor 
apua Alpinum, non ab Acg)'ptiis , 
sed ab Arabibus vocata. 86. 87. 

terra figularis . Aegypto 
ortum debet . Coptice scriptum He- 
romi , id est fornacalit terra . Hero 
enim fornax, et Orni lutum. H ad- 
spirata in K tenuem conversa . 87. 

Kifv/nr faha aegyptia, vel po- 
tius calyx in cellulas dispertitus, in 
quo grana fabae 3cgs’ptiac continen- 
tur . Nomen ab Aegyptiis tributum : 
neque enim recte ex lingua gracca 
ducunt Dioscorides ac Salmasius . 
Esse autem huiusmodi ,' Kebaro , id 
est favut fabae- Kebi enim favus, 
Vro faba aegypt. Reapse ciborion 
favo , maxime vesparum , persimile 
esse scribunt Herodotus ac Theo- 
phrastus. 83- 89. 

KUicetion infundibulum in Scala 
Kirk. Scriptam olim astu'^^KECett 
Gitlfhceiea f id est haurietis ac tra/s- 


mittent . Nam Gideh haurire , Ce 
et 5 Sen transire , transmittere . Hinc 
Kilicesioa usu aevi seqiiioris . 89. 

t , cichorium. Vo- 

cem esse aegyptiacam a Plinio tra- 
ditum , Est et erraticum intubum , 
quod itt Aegypto ckkorion vocant , 
Videtur fuisse hujusmodi Simiorem , 
vel Sisorem extrita A/ , id est olut 
erraticum', quia Sim Aegy'ptiis her- 
ba, olus, Sorem errare est. A Siso- 
rem Kitofc* Graeci . Litteras enim C 
et S inter se commutari solere • 
Idem cichorium ambula appellatum 
a Latinis . Utrumque cognomen ci- 
chorei naturae consentaneum . Futi- 
lis Graecorum explicatio vocw . Ad- 
ditum de Seri, quae Aegyptiorum 
appellatio est iutubi sativi . Hoc a 
plantando significatum ducere . 89.TO. 

Kome gummi , graecc *eyyi . Vo- 
cabulum in Aegypto natum potius 
videri , quam in Graecia . t^iod Athe- 
naei testimonio confirmatum . Non 
id tamen colligi ex Periplo marit 
rubri , ut Crozio visum .91. 

Korthom. Non est hoc , allium' 
masculum , aut silvestre , sive allium 
serpeutls, uti arabicc explicatum in 
•Scala Kirker. Sed est proprie «tf- 
/ewfavcr, quasi allioporrum spectata 
vocis potestate , utpote ex Co- 

rath porrum atque Thom allium, 
effictum . 92. 

Cucullus . Ab Aegyptiis inventa 
appellatio, ita se habens Gokol, id 
est involucrum capitii . Aliae vocis 
originationes non probandae. 92. 9J. 

Kukuphat upupa . Idem nomen 
ab Horo Apolline memoriae manda- 
tum . Cui simile habent Syri , Grae- 
ci et Hebraei . Uti Latinum upupa 
a sono vocis pit pu faamn iudicat 
Varro; ita idem de aegyptio cogno- 
mine , graeco ac latmo existiman- 
dum . Pawius , qui tvKtseay , id est 
ooctuam ab Hori interprete seri- 



ptum putat y refutatus . Graecos re- 
centioresjqua hic aetate vixit , upu- 
pam iiwiivar vocasse • Et pictas in 
parentes 3 quam laudat Horuss upu- 
pis uibutas non noctuis . 93. 94. 

laiantm . Graeci et x«- 

0 tif$» . Vocis etymologiae 3 quae fe- 
runtur 3 inanes ac falsae . Nomen ab 
Aegyptiis datura 3 itaque expressum 
9^&.ftO‘vptu l-rtbMro 3 id est velum 
aut lipparum imperatorii. Labo enim 
sipparum est aegypt. Vro Rex, Im- 
perator. In navi sipparum dici ve- 
lum minus 3 summo appensum malo 3 
cuius speciem labarum imitabatur . 
Unde Tertullianus sippara vexillo- 
fufft. in Ae^pto a Stepha- 

IK> Byzantino commemorati. Ut in 
Romano imperio praepositi laboro- 
rumy laudati in codice Theodosia- 
no. 97. 98. 

Laboi ursus in Apocalypsi . No- 
men est a «UT Daboy quod ursum 
significat in Oriente . D versa in L y 
seu consulto 3 seu per errorem scri- 
bae librarii 3 et ob similitudinem utri- 
usque litterae in graeco vcl coptico 
alphabeto . /trx ursus in Thebaide 
ab . 98. 

Aayavir 3 laganum . In Aegypto 
vocari coeptum 3 atque ita composi- 
tum videri Labhneh , si- 

gnificans crustula ex deo sive oleo 
condita', qualia reapse lagana sunt . 
Origo vocabuli loco quodam Levitl- 
ci demonstrata . 98. 

Lehlem 3 sciniphes , culicw - Non 
esse pediculos 3 uti visum Wil*in«o . 
Arabes j.*j^;cui proximum HTltTT, 
aut «thxsx Zanzda 3 quo nonime 
Itali culicem vocant 3 quod 
te acceptum . Lehlem ab Helhel, 
quod est volitare , natum videri 3 quia 
culex animantia circumvolitat , atque 

involat revolatquc. Elegans AchiHis 
Tatii locus- 10 1- 


Anu>»( lecythus . Vox 3 quam e 
graeco sermone petunt parum pro- 
babiliter 3 ex aegyptio commode ex- 
plicata. Eam sic habere XiKBO^C 
Likethohsy quod valet ampulla un- 
guinis y olei: quo modo lecythus in 
scholiis Aristophanis expositum 

ayymr y et ampulla olearia in 
Isidoro . 102. 

Ubia seu Tilibiayvas pharmaco- 
polae in Seal. Kirker. Corrupte scri- 
ptum pro Teliabi'y voce composita 
ex EI tollere , et labi infirmitas ; un- 
de Teliabi vas ad infirmitates depel- . n 
lendas . 103. 

Maie substantia 5 qualitas . Surn- 
ptum ab Arabibus , apud quos 
Mahia est rei quidditas 3 ut in schtv 
lis dicitur 5 veniens a 13* « quid 
hoc ? Cuinsmodi est ninO Mahuth 3 
factum ex n na apud ludaeos. io< 5 . 

Maklibi saitica. Conimictum ex 
Makh cruciare 3 ct insanus. Ele- 
gans apud Aegyptios ferulae appel- 
latio 3 qualis apud nostros Gastiga- 
marti . lod. 107. 

Manmon malum aureum , Mela- 
rancio . A monmen s tortilis 

appellatum 3 quia pomum est 3 quasi 
tornatum et in gyrum actum . Male 
Croiius ex Kirkcro malum citrium. 

Mala citria a malis aureis diversas 
aliis nominibus in Oriente denotata • 

Poma haec Arabes Narangio , facw 
nomine ab Araga bene olere . Inde 
recentiores Graeci Hispa- 

ni Narauja , Itali Morando vd 
^Tctfscio 3 infima latinitas imtTOtitiuftf 
et arantium y cx quo aurantium flu- 
xit . Opinio Salmasii 3 qui a Latmis 
ultimae aetatis Graecos y Arabes 3 
aliosque populos nomen sumpsisse 
voluit 3 multis argumentis convicta . 

107. 108. 

M««vT<cv 3 crumena > marsupium . 

Vox tu Aegypto composita 3 itaque 
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scripto tradita Ma- 

rehsiop, quod est ad litteram locus, 
ubi collecta pecunia adservatur . Alia 
crumenae appellatio Asui ab Asu- 
pretium ducta. 109. 

Maures hydria in Scala Kirker. 
Factum a Mavareh , qua voce nota- 
tur vas aquae servandae destinatum . 
Ab eodem verbo areh factum tyO"** 
^ P« wKfiicir , thuribulum , tamquam 
ty&^?.pEg vel , id est 

ignis receptaculum. 109. 275. 

Alahbai columbarium . Nomen 
constans ex Mah nidus et BjI , quam 
esse silvestrem columbam vel turtu- 
rem prolatis indiciis suadetur . pag. 
1 1 1. 1 12. 

Mbrehi vel Embrehi , bitumen ; 
a rubro colore nomen ducit . Nam 
Brai rubrum notat. Idem hebr. Che~ 
mar , pariter a rubore appellatum . 
pag. 112. 

A/elot tectum domus . Dici pu- 
tandum a Melet , Mela! , Aleloto , 
argilla > lutum , caementum ) maltha 
in Oriente ; ex qua materia tecta in 
Aegypto Listrata ac confecta, iij. 

Mentha , /kv>» . Vocabulum ab 
Aegy ptiis traditum » herbam deno- 
tans plenam odoris . Id non mutatum 
a Graecis , ut ait Plinius j quum 
ifvtrfitr dicere coeperunt ; sed vim 
peregrinae vocis lingua sua expres- 
sam . Frustra eam grammatici ex 
gracco sermone petunt , aut a Min- 
the adolcscentula poetae . Ascinstkoi , 
quo modo nunc Copti mentam de- 
nominant j eodem pertinet , ac odo- 
ris praestantiam designat . 1 1 J . 

Menomia . Cassianus , saliti pisci- 
cttli 3 quos Aegyptii Menomia vo- 
tant . Coptice scriptum 
Maenhomu , ad litteram maenae sal- 
tae, quas laudat Plinius lib. |2. f/o- 
mtt sal est . Maenae autem pisciculi , 
(}uos aliqui aleces putant. Pro tne- 
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nomia male a Ciacconio editum mae- 
nidia. Hs-V«-OUH , tjlir/ pisciculi in 
Scala M. non diversum, iij. 114. 

Ment mensura , modius . Deriva* 
tum cx hebraea lingua . Inde etiam 
liefits a Graecis . Ab Erment metiri 
Ermonthim urbem cognominatam vi- 
deri . Ibi enim insigne in 

eius ruinis repertum. 114. 

Meronoptts in Apuleio ac Ditv 
scoride , serpyllum agreste j sen *y- 
gis , quam a vinciendo nominant > 
tst autem meronopus , copt. Me- 
ronhop jUiHpOn^on , ad verbum 
tifcitfts , qualis ab Nicandro 
exhibetur in Theriacis vers. 909. ubi 
• legere est . pag. 

114. iiS. 

Mesiotimperi opTi»jo^rr|><« . Copti- 
cum nomen c gracco factum vide- 
ri: et Peri quidem «fTi/j» denotare > 
cui simile est in acthiopica lingua; 
Mesioti vero furpav . Vulvam Oti 
dictam a Coptis , non Toti j ut in le- 
xico Croziano . Unde Mesioti ad lit- 
teram genitrix vulva ; Mesiotimperi 
genitrix vulva coturnicum , id est co- 
turnicum parens ; quo modo ~ nunc 
Mere des Cailles Galli vocant > itali 
Ke delle quaglie . iiy. 116. 

Alesore , nomen duodecimi men- 
sis apud Aegyptios . Fortasse inter- 
pretandum Hori nativitas , quia tunc 
maxime solis 9 id est Hori , vis ac 
potentia manifesta {11960 in signo 
leonis habitante . Miuns vera Scali- 
geri opinio Mesore a Mitzrahn de- 
rivantis . 116. 

Mephitis . Non belle Crozius ab 
Iten stercus vocem desumit . Nec 
apte repetit Scaliger cx lingua Sy- 
rorum . Est ea sane 
phithen , quae halitum sutphuresm 
exprimit ; cuiusmodi mephitin esse 
a Servio ac Persio notatam . pag. 
it6. 117. 



Metciot j M(tc:cti campa» j cam- 
pi : a Mosci j Mosct , Affice y peranv 
bulare y circumire , percurrere , de- 
nominati . luterdnm Meicioti y quae 
campestria dixeris , certam plagam 
designare . N*/ioe c graeca lingua y 
non ex aegyptia vel hebraea du- 
ctum . Singularem tamen usum habe- 
re in Aegypto. Locus Epiphimii cx- 

f licatus et Cyrilli Alex, ac Diodori , 
tiam Persarum satrapiae nomi di- 
cti in Herodoto , et Sama- 

ritidis et Galilaeae in lib. i. Mac- 
chab. 117-118. 

Mehmuhi portulaca - Perinde se 
habere ac Alehhemu seu Alt hhomu y 
significans herbam sale conditam . 
Qliia portulaca j id est 

aceto et sale condiri solebat aucto- 
re Plinio ac Dioscoride . Copticum 
nomen mendose exhibitum in ap- 
pend. eiusdem ac in Apuleio et m 
cod. Vaticano . Male id a Kirkcro 
explicatum, /futirakm in Scala M. 
ex ayJ'^axy factum corruptione ser- 
monis. 118. 

Megenh seu Megehn supercilia: 
utique a 5 ’V JU Gehhain seu Gel>- 
hes ortum y quod proprie est enii- 
uetteia oculi y ac supercilium Li Orien- 
te designat .118. 119. 

Mirv Acliiy : fossile quoddam chal- 
citidi assimile , de quo agunt Pli- 
nius ) Dioscorides ac recentiores me- 
dici . Vocabulum in Aegypto y ubi 
Misy nascitur , impositum . Id esse y 
nempe scintillas seu itellulas 
«mittent y<\M\A gignere j stel- 
la est. Tale ab Dioscoride expres- 
sum 5 scilicet «v T» Xfo- 

wi^cy y et a 

Plinio J Miscos notae sunt y friati au- 
reae scintillae. 120. 

lapis in Aegypto na- 
scens 5 quo ad purganda ac dealban- 
da lina seu vestes utebantur , uti r^ 
ferunt Dioscorides et Aetius . Scri- 


ptum aegypt. Mrocht y 

Alarochty unde Graeci du- 

cto nomine a Rach y Rochi y Rocht y 
mundare y dealbare » dealbator . pag. 
121. 122- 

Alorsuoh seu Marsnah succincto- 
rium J vestis monachorum . A cingen- 
dis uhus seu lateribus dicta , voce 
ex Alor cingere y et Snauh ulna 
constante . Ai»aXa^«{ sive «va;*oX«uc 
vocata a Graecis . Eadem descripta a 
Cassiano . T» graeco nomine 

nottita ab Arabibus- 122. 

Alulag nycticorax . Notatum di- 
scrimen inter bina Arabum cogno- 
mina . Kirkcms correctus . Aluhg 
a Coptis J velut Amiag , a fu- 
sco colore nuncupatus. I2J. 

Mumia. Male nomen a Crotio 
ex Adumi puteus derivatum . Nee 
bene cum Salmasio ac Scaligero du- 
ctum ex lingua graeca . Probabilius 
ex persica . Verissime ex aepyptia ; 
unde est significatio vocis rei maxi- 
me consentanea y siquidem ita scri- 
batur AS-OTig-W.Oit Afiihmn . Hoc e- 
nim valet mortui conditi . Mu morij 
mortiius » Hwu std y qood pro con- 
ditura accipiendum . Qii.imvis nitri 
in hoc opere magnum fuisse usum 
doceat Herodotus. Eadem mortuo- 
rum corpora Gobbares dicta , facto 
nomine a KaboryC\noA in Aethiopia 
ac Oriente est mortuos 

curare y aromatibus condire . Qtiare 
GabbareS idem ac Mumiac y mortui 
conditi . Unde Isidorus in glossis y 
Gabbares y mortuorum condita cerpo- 
ra . 123. 124- 

Altotf nita silvestris : a verbo 
TofX inr}vlviit , tfLitryvovaf denominata. 
Eo vim gracci vocabuli ex- 
pressam, quod pariter a_ vel 

»•>•< derivant grammatici . Additum 
dc Moly y quod laudat Homerus . Id 
enim rutam silvestrem vel cius ra- 
dicem esse volunt . Vocabulum noa 
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esse graecum , sed barbaram ; fortas- 
se niSo Moltth i quod evulsuntj era- 
dicatum j effossum si^iffcac aethiop 
Moly radice potissimum spectari > 
eiusque virtutem in radice positam • 
Quae allatis Homeri» Plinii ac ve- 
teris poetae locis declarata , Sic stru- 
thion herbae genus similiter a radi- 
ce cognominatum propterea » quod 
eius maxime usus est; uti ab eodem Pli- 
nio ac Marcello observatum . ia;.i26. 

Moyses . Vocem acgypdam esse» 
eamque servaUssn ex aquis denotare. 
Auctor losephus » Philo » Clemens 
Alex. Nomen copucis litteris ita ex- 
pressum JM tuoitasH vel «-tuoTttfn , 
idque explicatum . Non recte a Sal- 
masio ac Wilkiiisio expositum . Idem 
Moyses i/'xojiy»( est dictt^ in orphicis 
versibus : pro qiio Scaliger it , 
Bernardus NuXc3i>'»( . Verius ixtytiH » 
cuius cognominis prolata ratio. Eo- 
dem loachssH pertinere » quo etiam 
modo vocatus perhibetur » non ab 
Hebraeis parentibus » uti visum Cle- 
menti Alex, sed ab Aegyptiis . Id 
enim valere ex / 4 chi genitus » idem » 
ac «'x»>i»»t;vel paullo aliter ex Achi 
servatus, non secus» ac 
Moyses servatum ex aquis notat. 
Eorum » qui Moyses derivant ex lin- 
gua hebraea » sententia minus pro- 
babilis . Additum Oi*JlO Monios » aliud 
cognomen Moysi ab Aegyptiis tri- 
butum » idque traditum ab Aben Ezra. 
Facile hoc explicatum snajus vel sio- 
xius pastor ; <juia Moxi pascere » Osi 
noxa acgyptiace . Moysem pastorem 
ftiisse et m^a plurima intulisse Ae- 
gyptiis ex sacra historia compertum. 
127. iz8. 129. 

Mgol sive EsrsgoJ caepa ; ab eo » 
quod multis vestiatur tunicis » no- 
men adepta . Unde tunicatum caepe 
Persio . Eundem esse r» Sra caepa 
in Oriente significatum » indicatur . 
pag. 129. 


Nemati papaver: ab Arabibus ap- 
pellatum » qua voce pariter anemo- 
nem designant. Ab oUjoJI Ani:o- 
ttsast , uri/ix»» factum a Graecis . No- 
men sumere «»• »» <»'i^t>»quod exi- 
stimant pleric|ue»non esse vero con- 
sentaneum . Multo probabilior voca- 
buli origo est in Oriente , quod a 
verbo 0 V 3 decorum , amoenum esse » 
duci potest . Est enim ffos adspectn 
pulcher » ^uem alii ex Adonidis san- 
guine ) alii c lacrimis Veneris natum 
Eibulantur . Alia subiicitur notatio 
vocis a sanguineo colore » quae simul 
in purpureum papaver quadrat. Nar- 
ratio Arabum» a Nohmast rege, cui 
flos erat in deliciis, vocatum, facile 
convicta. i;i. ij2. 

Nemetsespa chamaepitys herba in 
Apuleio . Vocabulum aevo deteriori 
corruptum ; tamen non difficile expli- 
catum . Eius significatio videtur es- 
se Minervae sanguis: quo modo cha- 
maepityn ab aegyptiis Hierophantis 
nuncupatam idem Apnieius tradit . 
Kirkcrus » reddens pulcritudo caeli, 
correctus . ij2. 

Neton , vel potius Neuton , 
ut habent vetustissimi codices : co- 

f nomen boum , qui Heliopoli cole- 
antur » a Macrobio prooitum . Id 
esse iiE^HOTtTtuniVeAwro» aegypt. 
unde Neuton, significans bwes He- 
liopolis , quia btmes sunt , ^ 

•T Uin Heliopolis .Vdais nomen es- 
se in libris Moysi (IM Q» » quod 
graeci interpret« Helitfolin red- 
dunt. Etiam in Copticb UiK '^no- 
XiC • tuit idem» atque OESit lux. 
Temere Neton a Seidcno ac lablon- 
sUo mutatum in Mnevin » quae est 
communior tauri llcliopolitani ap- 
pellatio . Haec etiam expenditur ; 
atque idem omnino » ac Neutou , id 
est Onitas boves , demonstrare pU- 
Dum fit. ijj. 



N«y Nilus in Horo Apolline . N»t 

apud Hesychium non est Nilus , ut 
a doctis creditum 4 sed flumen Grae- 
ciae in Alpheum influens . Niirot in 
Iamblicho mendose scriptum pro 
. Georgius in quaerenda eius 
nominis caussa frustra occupatus . 
Nilum dici »»», quasi yi«»,gracci in- 
terpretis Hori commentum essejquar 
le est NiiXov j veluti ynxo» , vocatum , 
uti habet etvmologicon magnum . 
Nova appellaUonis ratio proposita , 
a figiu-a litterae Su A/u, quam Ni- 
lus scse in binos alveos findens spe- 
ctanti obiicit ) desumpta . Similitudo 
Nili cum ea littera ab Eratostbene 
notata apud Strabonem; cuius verba 
illustrantur . Forma litterae Nun j 
quae nunc inter minores censetur j 
antiqua et in veteribus nummis ac 
Liscriptionibus Graecorum et Phoe- 
nicum consignata . Nilum j maxirne 
post Alexandri aetatem , graecae lit- 
terae vocabulo nuncupatum j non 
esse a vero alienum . Quia idem j 
qua ostiis propior est» abyssi instar 
videatur » eodem nomine afvnn a 
Coptis denouta . alterum 

Nili cognomentum » non inde fa- 
ctum » quod ejus aqua videator occa- 
no siuulis , uti censuit Plinius, Di^ 
dorus ac eniditi omnes. Potius quia 
nomen aquarum copiam designat in 
lingua coptica » ideo ab Aegyptiis 
Nilo attributum . Idem postea a 
Graecis ad oceanum significandum 
translatum, ijy. ij6. 1J7. 

JVotcer vultur . Idem llPJ aqui- 
la» vultur in Oriente. De vulturi- 
bus proditum, esse omnes feminei 
sexus . Fabulae origo ex ambivia vo- 
ce D-n , qua matricem panter ac 
vulturem nominant , petitur • Plnres 
fabulae ex ambiguitate nominum or- 
tae- 138. 139. 

Oi»« struthion herba in Aegypto. 
Si recte scribatur » valet 


. Nam radicis maxime usus est 
lavandis atque mundandis lanis . Eara 
ob caussam radicula et lanaria di- 
cta a Latinis . Hoc ipsum declarat 
punicum herbae nomen wf i< » quod 
est Aor« radix hebr. 140. 

Voti .vel Veti , x<t>,«»ey olus . No- 
men facile natum a pabulum » 

esca. Nam Copti etiam dicunt Boti y 
et Graeci pariter olus , _a 

fioTtir appellant . inde forsitan Lati- 
nis beta , quasi edulis » 

ejuod cum Veti seu Beti ad amussim 
con.gruit . Betam grammatici ab eo , 
uod litterae Bcu speciem referat, 
erivant , fere aeque mepte , ut a Ca- 
rolo Stephano lote , cognomen betae 
apud Tuiones» a similitudine eiusdem 
herbae cum lota petitum est . Ab 
Voti et Veti ortum Vetuot , Xyx»»*'* i 
. (^la ipsa voce interdum 
color viridis designatus. 149. ijo. 

Ovfutt» , regulus , basiliscas in Ho- 
ro Apolline , ex Vro rex factum a 
Graeco- Aegyptiis . Non reae vfianr 
lectum a Mercero . Hoc enim serpen- 
tem generatim,nou ^a»iXi««» deno- 
tare . 1 50. 

Vons lupus i Videtur ab Vosm vel 
Voms absumere, comedere , appella- 
tus. Croiius correaus. iji. 

Vhor canis ; cognomen sortitus 
exprimens sonum vocis • Nam pro- 
vocati canes R quampturima dicunto 
Id est Arabibus j* ffar, hirrio La- 
tinis , Aegyptiis Hor a Har . Unde 
Vhor sive Vhar canis, quasi hirrient ^ 
dictus. 152. iSJ- 

n«f*4«v»c , sempervivum herba m 
append. Dioscoridis . Aegyptiace scri- 
ptum Pahimpheneh , 

constans ex Pahi vivum , Pheneh sae- 
culum : quo modo Graeci vo- 

cant , Latini tempertrhutm . Ratio co- 
gnominis «fiS-aXu tu» 4uXX«y . 154. 

Pantholohf in Scala Kirker. Noa 
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e<3c unicornem » sed cum , qui «»- 
•&«Xc 4 dicitur Graecis : nempe animal 
ex caprarum silvestrium genere » lon- 
gis et serratis cornibus instructum > 
quod ab Enstathio descriptum in 
Hexahnero • Idem hcbr. atque arab. 
•non'. Hoc ipsum to 
Pantalhop denotare in lingua aegy- 
ptia ) id est animal celsis et elatis 
comibus ) ostenditur. 154. 

Fantoki nux avellana in Scala M. 
Faaum ex avellana nux apud 
Arabes ac Persas . Hoc autem a »ev 
Tine v; quia eam tafutv deno- 

minant Graeci . Non absimili modo 
ex «x*»cv ortiun Haliun 

asparagi nomen apud eosdem Arabes , 
qui alias vocant /ispharag . Crozius 
j4ntoki pro Fantoki cum aegyptiis 
vocibus connumerans , castigatus . 
Verbum factum de Barakon spuma 
nitri j vel de eius origine . Tum etiam 
de Koiri nuces iu^andes $ quod a 
Mfva natum. 15;. 

Faxamacium , paxamacia , 
fiaricv apud Cassianum , Palladium 
et alios : panes erant t quibus mona- 
chi Aegypti utebantur . Sriptnm ae- 
eypt. rasciamoik vel Paiciamaik , un- 
de Patciamacion , waFa/iarttt/ . Cuius 
vocabuli potestas est parvulus pa- 
nis 3 uti paxamacia vocat Cassianus . 
Idem sensu Kuinoik theb. quod ipsum 
graece , latine paximates 

redditum in vitis Patrum . Extranea 
vox varie declinatas variumque sub- 
inde habuit usum apud Graecos ac 
I atinos recentiores . Errat enim Sui- 
das 3 qui cara esse romanam scripsit 3 
quique a Graeco quodam Paxamo 
cius originem trahunt . 1 yy. 1 ytf. 

Papyrus: coptice It&fiip Pabir t 
quo vulgaris plautae usus ad cor- 
bes 3 cistas ac huiusmodi plectilia 
opera conficienda notatus . Berdi pa- 
pyrum dici ab Arabibus > non a Co- 
ptis . Qiiarc inde non posse nomen 
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3 quae viri eruditi sententia est. 
Plcrasque voces ab Alpino litteris 
traditas lib. .de plantis Aegypt. ara- 
bicas esse . A Bir cophinus aegypt. 
To rnv($( potuisse fieri a Graecis 3 
quod tamen commodius ducitur ex 
lingua arabica . Sargane sporta ia 
Seal. Kirk. est graeca vox 3 tradita 
a Syris . Arabica lectio emendata . 
Kirkerus correctus. iy6. lyy. 

riija-l-i/tvTt Fempsempte 3 verbenaca 
in append. Dioscor. et Apuleio.Co- 
pticis litteris sic exhibitum videtur 
ltcv« <5e*»-inE Psimsesnpte , id est 
herba virtutis Dei ; quia Shn herba 
est 3 Sem virtus 3 Fte Deus . Idem 
valere Diosatis 3 quo nomine 

a Graecis vocata est 3 et Thiophen- 
g«3quo itenim ab Aegyptiis. Cur 
verbenaca 3 Hierobotanon ac divinae 
virtutw denominata sit 3 a Plinio 
expositum . Eodem spectare veteris 
poetae_ versum de virtut. herb. apud 
Fabricium. ij8. 

nci^av pastor- Certe ab Aegyptiis 
nomen sumptum 3 nempe a Moni vel 
Mani pascere; unde praefixo articu-' 
Io Fhnan pastor . Hinc Pimanesott 
pastor ovium 3 Fhrutabaempi capra- 
rum 3 Fimanea boum 3 Ptmangamul 
camelornra . Inepte ■sreiy** , quasi «» 
»cf fiiyar 3 explicatum a Graecis, 
sreijjfv vero pro vel ni/ia» , 

scriptura inducta 3 grammaticis . 8. 9. 

Pyramis . Nomen sumptum ab al- 
titudine . Nam nOT Ramah excel- 
sum, -coptice Rama,pntfixo articulo 
Pirama . Ex quo cum v factum 

a Graecis , tamquam «»• t» 3 a 
flamma , quam pyramis imitatur fi- 
gura sua 3 appellationem duceret. 
Ab Arabibus Haram diaa3quod 

est ab eadem origine. Golii opinio 
parum probabilis- iy9. 

ni Pyrgos in Scala Kirker. 
duodecim signa Zodiaci : quae Grae- 
ci 3 /'«/iMTOirac 3 et 

- Yy i 
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/i«i Trufyftt , turret 3 arcet duodecim. 
Ex gracco wi/fjec, ead6m signa Ara- 
bes 'Burug- Manilio quoque Zo- 
diacum arcem mundi vocatura . Ma- 
nilii versus explicati . Non iutollccti 
a Fayo ac Stoebero . 159.160. 

* Actum dc via lactea . Cur haec 
via paleae sive ttraminis vocata fue- 
rit a Coptis aeque , atque Arabibus j 
Syris , Chaldaeis . 1 60. 

' * De lunae stationibus in signis 
Zodiaci disputatum . Quanim nomi- 
na sive coptica sive arabica enar- 
rantur a pag. 161. ad t6S- 

* Kolion ] arabice Albatin^ statio 

lunae in ventre arietis . Quid sibi 
velit itath connectens > uti a Kirkero 
nomen redditum j ignotum . Fortas- 
se /fo/ie/r factum a venter jve- 

luti »c/x«» . Nam Batin arab. vei> 
ter est . Erratum in libro Camus I 
in quo Batin , quod est venter arie- 
tis j acceptura pro Batin Alhhuth , 
id est ventre piscit . 161. 

* Orias j domicilium lunae in Tau- 
ro j quod praestant Pleiades . Hoc a 
Kirliero fnistra redditum Hori sta- 
tio . Sutionum nomina , quae in Sca- 
la Kirker. recensentur j haud nota 
antiquis ; sed aevo sequiori sive ex 
eraeco sive ex arabico sermone de- 
flexa . Orias heic ) vel duaum ab 
•f<ov J quod est signum Tauro pro- 
ximum ) vel idem fiaum a To- 
ria ) quae est arabica huius hospitii 
lunaris appellatio . Exastran j quod 
sequitur > graecum est . Namque ita 
dicitur Arato Pleiadum 

qui ab Eratostbene . Aliqui 

enim sex putabant Pleiadi y alii se- 
ptem. Alterum Pleiadum cognomen 
apud Arabes est gallina caeli 3 vel 
aeuis cum filiabus suis . Hoc fere con- 
veniens cum fabulis poetarum. Nam- 
que Atlantis filiae > quae Pleiades in 
caelo sunt 3 in columbas conversae 
feruntur 3 quod ipso nomine praefe- 
runt . Pleiades enun ) quae 


aves sunt ex cotumbaram genere» 
ab antiqub dictae atque habitae . 

i6i. i6z. 

* Klysosy quarta lunae statio in 

suculis ] ab Arabibus appellata Alde- 
bara»3C\^ voce hyadas vel suculas 
cognominant 3 . maxime illustriorem 
stellam ad oculum Tauri australem » 
quae a Graecis dicitur. 

Quid valeat Aldebaran contra Hue- 
tium ostenditur . Quaesitum de al- 
tero stellae cognomine Alfe- 

tsik3 quod esse videtur a eerv/f . Haec 
enim stella ruboris splendore insi- 
gnis est : Unde a Ptole- 

maeo 3 OltK rubra ab Hebraeis vo- 
cata, item rubicunda ab Alfer- 
gano . Klysos in copticis facile fi- 
aum a o*>*^-*, quae sunt hyades apud 
Alferganura eundem . Cuius vocabuli 
ratio panditur , a verbo 9 quod 
aquam crescere atque efferri signifi- 
cat, ducta. Quippe hyades ortu suo 
imbres concitare putabantiu-. /Clyict 
a Kirkero expositum claustrum 3 c[\ao 
spectet , divinari non posse . 162.163. 

* Theniyfrons Leonis : stellae qua- 
tuor , quae non sunt io ipsa Leonis 
fronte, sed ab ea in pectus descen- 
dant. Quare stella in corde Leonis 
posita , Alhaivani , id est animalis 
ab Alfergano dicta sit , investigatum . 
Zodiacum proprie solis orbem dici 
non posse . Alfergani verba explican- 
tm- . Golius eiusdem interpres semel 
et iterum castigatus . 1 64. 1 65. 

* Stephani corona , domicilium lu- 
nae in Scorpione . Inditum graecum 
nomen a Coptis ex arabico Alachlil 
corona . Arabes videri primum 
Atchile 3 id est chelas , vocasse , uti est 
in |lobo caelesti Borgiano . Postea 
turpi errore vocem graecam in ara- 
bicam JUJLW /fcA/«, quae coronam 
notat , mutatam . 166. 

* Aggia 3 hospitium lunae in cau- 
da Scorpionis , arab. Alsciaulat. Fa- 
cile ductum a ^ Haggia , findere » 
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iaBexum esse , et icms ia- 

culi . Noinea sana cotiveniciu in 
caudam Scorpionis } inflexam elatam- 
que ad ictura inferendam • Sic etiam 
Altciaulat potissimum notat subla- 
tam scorpionis caudae partem . 
Kirkcrus > quasi esset , sanctam 
Lnterpreutus j cui statio translationis 
caniculae in caelum visa est . Eandem 
stationem deuominatam Soleka , ab 
eo scriptum nullo auctore . Sum- 
ptum hoc facile a Chalcidio , qui 
de caniculae stella , Aegyptii , in- 
quit > vocant. 166. 167. 

* Afiscerintabia > arab. Benath Al- 
naasc > id est filiae feretri . (^10 tres 
stellae nuuntur in cauda maioris ur- 
sae fulgentes . Ratio cognominis ex- 
posita . Utraque ursa , quae plau- 
strum maius et minus a Graecis > 
maius et minus feretrum nuncupatae 
ab Arabibus. Castellus Benath Naas 
minorem ursam esse putans > Alferga- 
ni testimonio convictus . Idem si- 
gnum 'Benath JVaasc non fuisse acce- 
ptum pro Arcturo sive Arctophylace» 
uti docuit los. Scaliger . Sed aliquan- 
do maiorem ursam Arcturi nomine 

" designatam probatur Alfonsi tabulis . 
Copticum nomen Niscerintabia , ex 
arabico emressum, pariter filias lo- 
culi significare demonstratur . pag. 
168. 169. 

* Pitnenio entepioh defectus lunae» 
Pimisci entepire defectus solis » ad 
verbum pulsatio solis et lunae . 'Nam 
vulgo creditum ] caedi solem lunam- 
que» quum deficere cernebant ■ Etiam 
apud ludaeorum magistros defectum 
solis et lunae verbo upS seu npS » 
quod est vapulare ■, denotatum . 169. 

Ratphat lepus . Vox fugacem de- 
monstrans ; quod est valde leporis na- 
turae consenta;ieum : unde illud Plauti» 
citius fugiunt i quam lepus. p6.'T'q'0 
Rstfo ia Tbebiude eat pilosus» 
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ab inssBs ]»lh , quod etiam in leporem 
cadere quam aptissime posset . Aliter 
acceptum » Ratfo est /««•«vat ( Rat 
enim pes, /^0 pilus) quo modo lepus 
est appellatus a Graecis. Vox graeca 
ex aegyptia expressa videatur . pag. 
171. 172. 

Remoboth , monachorum genus in 
Aegypto apud Hieronymum. Scriptum 
coptice Rjtmhemboti » nempe ad ver- 
bum liberi abominandi. Quae appellatio 
moribus coram accomodata demoa- 
stratur . lidem dicti Sarabaitae vel 
Sorebotae . Istud etiam comomen » 
exposita cius potestate » eodem per- 
tinere aperitur . Sunt enim Sorebo- 
tae » aegyptiace Soremboti , errones de- 
testandi . Quare nomen haud esse ex 
hebraea lingua sumptum » uti visum 
Bocharto - Rennuitae » quomodo eos 
vocat Isidorus » prave acceptum a 
doctis » tamquam renuentes . Scriben- 
dum Remuitae, idem fiC Remu vitae 
vel Remubitae seu Remobot . Facta 
emendatio Isidori cdirione Matritea- 
$i comprobatur . 17J. 174. 

RephaU} , Saturnus in Sca- 
la M. Pro male ab Hottingero 
lecturo id est vir. Illud enim 
proprium ac usitatum Saturni no- 
men apud Arabes : cukis ratio a ver- 
bo quod est birde incederet 

probabiliter ducitur . Idem planeta 
a verbo iM* perimere » dictus . 
Noxium quippe ac maleficum Satur- 
ni sidus . Kephan » quod in Amoso 
atque in Actis legitur» Saturnum de- 
notare probatur » tum consensu do- 
ctorum , tum maxime auaoritate se- 
ptuaguita interpretum . lablonskius 
contra sentiens» oppugnatus. Achillis 
Tatii testimonium expenditur ac tincn- 
datur . Pleraque nomina planetarum 
apud Aegypuos incerta . Opiniouem 
lablonsidi » qui Ress^ha solem ponit» 
nulla auctoritate nixam . Vocem non 
exprimere regem caeli i sed tviif«rH» 
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caclntcm', quod in Sutum tim , qui 
ajtissimum caeli domicilium obtinet) 
apte convenit. Itaque I. ad 

Corinth. pE-U-U-tJiE redditum a Co- 
ptis . a pag. 174. ad 178. 

blitum herba in .tppend. 
Dioscoridis . Olus vile ) quod tantum 
seritur ad vescendum . Inde no- 
men ) ex verbo Re atque Plom esca 
compositum . 178. 

Rom homo . Vocari sic potuit ) 

a uasi Rom celsus > elatus . Un- 

e Ovidius - Pronaque quum spectent 
animalia caetera terram - Os homini 
subtime dedit etc. - Verius nomen 
peti ex lingua aegyptia , in qua Ro- 
mi aut Eromi valet ) e limo factus : 
nt in hebraea /Idam ab Adama ter- 
ra > est appellatus ) et In latina homo 
ab httmo ducunt grammatici . A Ro- 
mi natum Rem ) quod in vocibus 
compositis frquentissime occurrit . 
178. 179. 

pro eaa>-^a. , tussilago in 
append. Dioscoridis . Nomen traxit 
a So(^ tussire apud Orientales ■ Sic 
Arabes a Saala , tussilaginem Soati 
vocant ) et Graeci «»« fi*- 

'%<( ) et a tussi tussilaginem Latini . 
Hanc enim herbam contra tussim 
prodesse referunt Dioscorides , Pli- 
nius et alii multi . 1 80. 

Saluii vel Salvi-ki *- 4 *L.F, an- 
guilla) muraena in Scala M. Vox ara- 
bica emendata et loco mota . Ea sum- 
pta a Latinis ; uti a Grae- 

cis • Salovld non aliud esse ) quam 
unaiSs Selobcha vel Selovcha, pa- 
riter anmiilla apud ludaeos et Ara- 
bes . KirKcms emendatus . 181. 

amaracus : quem ita in 
Aegypto denominatum tradit Pli- 
nius . Commoda intepretatio nomi- 
nis ) herba crocodili . Namque Shn her- 
ba est Aegyptiis ) ftacA/ crocodilus. 
Terrestris autem crocodilus > quo gc- 


nere snclios comprehenditur)/» ter- 
ra tantum oderatissimisque floribus 
ahit ) ait idem Plinius . Amaracus 
vero quum magna in Aegypto copia 
gignitur ) tum odoris suavitate in 
ptimis excellit. in append. Dios- 
cor. non esse vocem aegyptiam , sed 
Syrorum ) eamqne hyssopum ) non 
amaracum designaro. 18^. 18;. 

hippomarathnim . Ob fa- 
cultatem ) qua valet ) calculos in pul- 
verem redigendi nuncupatum . Qiiae 
virtus herbae a Galeno ) Plinio ) Dio- 
scoride atque aliis adseripta. i8j. 

Sauses , monachi coenobitae in 
Aegvpto apud Hieronymum . No- 
men ) si bene percipiatur) aequales 
congregatos designare . Souh vel Seuh 
congregare ) aequalis aegypt. 184. 

Zafd-o hyoscyamus ) appollinaris 
in Dioscor. et Apuleio . Aegyptiace 
scriptiun Saphthoh y veluti caps/t tur^ 
bans . Hyoscyamum caput turbarej 
vertigines ac insaniam inducere docet 
Xenophon) Plinius ) Scribonius ) Dio 
scoriaes ac medici fere omnes . Qjiar 
re herba haec et •///'«»»« 

dicitur a Graecis ) /*wa»3 a Latinis. 
Kirkeriana explicatio vocis rejecta . 
pag. iSa. 

Saehcl capistrum copt. et 
graece ) idem ) ac et arab. 

fijiet vero a tVJ os oris chald. deri- 
vatum . Sachol idem esse ) atque Sa^ 
caly gummi genus apud Plinium) non 
recte visum Bocharto . Kirlterus cor- 
rectus . i8y. 

l^bo doctrina . Nomen' etiam ab 
Horo memoriae proditum ) qui do- 
cet ) vocem exprimere 'rfcpir . 

Unde a ) quod satietatem in 

Oriente significat y venire manife- 
stum fit . Aaio et Sabe y ouod Co- 
ptis est scire y discere a Sao nequa- 
quam differre . Inde forsitan sapio 
ac sapiens Latinis. 187. 

urtica in append. Dio 
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scor. a Silapti mordere aegypt. de- 
nominata. Siciiti ab urendo urucam 
Latini , a vellicare Grae- 

ci . 188. 

Semberritae . Ita vocati , auctore 
Plinio ac Strabone , exsules Aegy- 
pti , qui a Psammitico defecerunt , 
atque insulam incoluere j quae ab 
iis nomen accepit . Sembritae idem 
valere y atque rrtXufit graece 5 id 
«t advenae , docet Strabo . Reapse 
tyEW-bEpi Seyttberi j unde sembri- 
tae 5 aegvptiace est novus incola > 
novus colonus j novus hospes. 189. 

lychnis herba in append. 
Dioscoridis '. Significatio aegyptiacae 
vocis est herba luminis ■> certe con- 
gruens in eam j quae jiamnea nun- 
cupatur a Plinio j et a Grae- 

cis ob flammeum Colorem fioium . 
Eadem de caussa ab Aegyptiis 

agrestem lychnida cognominatam vi- 
deri, copt. Simre aut Smehrejid. est 
herbam solis ._ Haec enim 
vocata a Graecis , et sativae per om- 
nia similis dicta a Diosconde . pag. 
189. 190. 

,^emeth 3 ri/ity , nasturtium in Apu- 
Icio' ac Dioscoride . Aegyptium no- 
men Cu-E^jHT Smehet vel C\w.- 
^HT Simhkty id est herbam cordis 3 
a gracco non abludere: ita- 

ue recte dici nasturtium , quia cor- 
atos facit, atque animum exacuit 
opinione antiquorum . Unde in tar- 
dos ac desides adagium , 
fvSji, 190. 

Semmeor chamaeleon herba in 
Apuleio . Scriptum aegyptiace CM.E- 
^•»g,t.Up SssseuhoryiA est herba w- 
- ssina . Eadem dicta uxt» ct »w*- 
a Graecis propter gravitatem 
odoris. Nomen etiam ab eo, quod 
canibus exitium afferat , sicuti do- 
cet Theophrastus , habere potuisse . 
Chamaeleon a chamclaea omnino di- 
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versum . Apulems ac Kirkerus , qui 
isu confundunt , notati . 190. 

Seriphium , id est absinthium ma- 
rinum , planta, quae in Taposiri Ae- 

f ypti plurima ac probatissima nasce- 
atm narrante Plinio ac Dioscoride . 
Nomen ab Aegyptiis impositum , id- 
que huiusmodi gpvastjisoju. Pfe~ 
rimphiom . Fhiom mare , Herim ab- 
sinthium copt. Ab Herimphim fo- 
etum Seriphium .Hamcme adspiratam 
H per S Graeci ac Latini frequen- 
ter exprimunt . 162. 

. f^uae fuerint aegyptiae 
seranges , investigatum . Fortasse vo- 
cem desigiiare fossat characteribus in- 
sculptas . Tales descriptae ab Ammia- 
no ac Martiano Capella . Seranges a 
syringibus omuino diversae. De ter- 
ra Seriadica sermo institutus . Videri 
nullam fuisse. Locus M.Liicthonis vero- 
simili coniectura emendatus. Corre- 
ctio Valesii parum probabilis . Seran- 
ges multo verius ex lingua aegyptia 
nomen ducere , quam ex hebraea . 
194. 19J. 

Set vel tat cauda: a sat iactare 
appellata . Hinc Graecis . Eadem 
vis in voce usurpata a Latinis , qui 
etiam caudam nominant. 196. 

Siovni balneum . Origo vocis ex 
arabica lingua : dictumque ob aqua- 
rum caliditatem ; unde etiam no- 
men tributum ab Arabibus ac Lati- 
nis . Siovni i concilium a Georgio 
prave redditum ; ct Manthtk ente 
Siovni , quae fornax balnti est , us- 
trina concilii in actis S. Epimii mar- 
tyris . Ubi et Ermetariumy lignum, 
cui reos ffagellandos alligabant , pro 
caldario ; et Repariut , qui est ripa- 
riorum praefectus , pro tabellatio 
ab eodem sumptus . Alia Geor^ii 

. iqy, 193, 

Sit scorpios a r”Bi , id est a nua- 
gendo dictus : quomodo Akraa , 
conuuine Scorpii nomen in Oriente 
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a verbo non dissimili eiusdem signi- 
ficationis derivatum. 199. 

ixiXv/ief carduus . Nomen melius 
ex aegyptia lingua repeti ) quam ex 
graeca . Nam lu scriptum ^euX- 
^jULte Scolhmes , valet herba seu 
planta aculeata ; quod ipsum carduus 
est. 200. 

Slifi pulmo . Fortasse dicitur , ve- 
luti Snifi , spirans > spiritum ciens , si- 
ve ) ut a Plinio descriptus , animam 
attrahens ac reddent . Sic etiam Grae- 
cis mtvfimv aeque j ac voca- 

tus j unde pulmo Latinis . Posset idem 
a verbo Lof 9 fatuum ac evanidum es- 
se j nomen ducere . Inanis enim ac in- 
sipidus pulmo . 200. 

Smune apud Shenuth. Coturnix 
videtur esse , nomenque sumptum 
ab Arabibus j gui Snmana ob pin- 
guedinem vocant . Coturnices olim 
nutriri solitae ad voluptatem et lu- 
dos . Alias coturnix Feri denomina- 
ta in Aegypto . Cui simile Perpereth 
apud Aethiopes . Hoc autem fortasse 
a fillins rarperoth , quae sunt in 
Thalmnde cupediae seu delicatiores 
dbi J significatum ducere. 201. 

Sefix chamaeleon niger in ap- 
pend. Dioscoridis . A lepris ac _ li- 
chenibus sanandis nata appellatio ; 
quia Sobh leprae j EI tollere^ Aegy- 
ptiis . Qiiae nigri chamaeleontis com- 
pertae ac testatae vires .201. 2..2. 

Se^f /a 9 elleborum album in ap- 
pend. Dioscoridis . Nomen interpre- 
tandum «fuXitec >cvc( semen vel 
foetas Herculis 9 quomodo Aegvptii 
Hierophantae elleborum vocant . Ra- 
tio vocabuli ex historia petitur. 
Nam plurimum nasci tradunt in Oe- 
tae iugo circa pyram j ubi Hercules 
^ne consumptus est . 20J. 

Sonti resina , a Sonti pinus , un- 
de definit 9 vocata . Sic etiam ce- 
drium 9 id est succum e cedro stillan- 
tem pleriquc ab arbore nomes ha- 


buisse putant . 204. 

Sori 9 fossile , spectans ad metal- 
lorum genus . A Dioscoride 3 Plinio 3 
Galeno celebratum . In Aegypto 3 ubi 
maior soreos praestantia atque co- 
pia 3 denominari coeptum > dictum- 
que a Sero accendere vel urere . 
Nam soreos caustica vis potissimum 
commendatur ab antiquis. 204. 

vitex 3 vimen 3 Xvj«( . In app. 
Dioscor. Te» «>ve» « Xb>e» A<;e9rrec« 
»evf» • Fortasse rcofi pro Soun a Soa 
vincire aegypt. derivatum . Eadem vis 
gracci nominis ac latini . aoy. 

Sumani genitalia: a Tuamani ge- 
melli apud Arabes; quo pacto ii/v- 
fitt et gemini graecc latinequc te- 
stes significant . 2oy. 

Sunhor Orion 3 sive «stp<»/iet 
Orionis. Nam Su astrum3 Or Orion. 
Ita Suntove lucifer seu stella matu- 
tina 9 Sunruhe vesper seu stella ves- 
pertina 3 Sunuhor canicula seu stella 
canis . 2oy. 

Surot astrum Veneris in Scala 
M. Nomen non esse factum a 

lobi xxxvui. j2. contra la- 
blonskium ostenditur . Hoc enim ex 
hebraeo expressum 3 non singulare 
astrum 3 sed plurium stellarum com- 
plexum denotare . Surot vel Sourot 
natum a Zoharatt quae sidus 
V''eueris est apud Arabes . Inditum 
vocabulum a splendere 3 pulcnim 
esse . Quemadmodum luna Kin’l pa- 
riter ob splendorem vocata a Chal- 
daeis . Stellam Veneris ««xxijn» di- 
ci ab Aegyptiis 3 a Manethone pro- 
ditum ; uti ab Homero , e'r 

etc. Obiecta a lablonskio 
facile refutantur 3 lumque sccum pu- 
gnare manifestum fit . 20J. 206. 207. 

aristolochia herba in ap- 
pend. Dioscor. Vox a Sop tollere 3 et 
Hefo vel Hof vipera 3 serpens com- 
posita . Unde Sophof aut Sophefo , ser- 
pentes amovens 3 tollens ..Qpo iusi- 
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•niis aristolochiae notata virtus con- ceptus . Esse ;«('«*“» > de <]u» 

tra serpentes eorumcjue morsus j (juam Strabo j vocis indicio demonstratum • 
veteres una voce tcstiEcaU sunt. Eo- An Tentyra sit Tawojer, quaesitum . 
dem pertinet aliud aristolo- Tentyrhas aecipitrem colere pn ba- 

chiae nomen in Apuleio . Sed hoc tur Cl. Aeliani testimonio eorunique- 
graccum est , videlicet . 207. nummis. 217. 218. 

ZTfvdipK scintillae j flammulae . TafT«po< Tartarus : nomen ab 
Fortasse Graeci ab Aegyptiis vocem Aegyptiis traditum Graecis : idque 
mutuati i.CTwn^r^ipOi/ispintherOiid dici a Stherther seu Therther tre- 
est li«zuae fimach , quae saepius di- mere coptice . Tartarum a frigore 
cuntur linguae ignis . ac tremore nuncupatum docet Plu- 

Cant. VIII. 6 . a significatu tarchus.ziS. 

non discrepans , pariter c_x iegy- Tttjpet , raff* , fossa. Vocabulum 


ptio sermone sumptum > scriptuniquc 
iCnvHBpiKg id est 
linguae carbeaum > flammulae . pag. 
J08. 209. 

StJgul aranea . A Sthot filum > 
et Gol circumvolvere faaum Sta- 
^«/.Nam tale aranearum ingenium j 
fila circumvolvere j retiaque con- 
texere ad muscas capiendas. 210. 

:•/!> , locus vel septum Alexan- 
driae , ubi regum sepulcra posita , 
de quo Strabo lib. 17. Futilis nota- 
tio vocis J a Casaubono prolata j 
ropix dici ab Alexandri coipcre , quod 
ibi conditum fiuerat . Vera ex aew- 
ptia lingua sumitur j in qua Sonmau 
significat , quod res erat , nempe mu- 
rum vel teptum sepulcrorum .212. 

Xitpefii rubia j erythrodanum in 
append. Dioscoridis. Copt. scriptum 
Sothove, ad litteram plau- 
ta ruina i So planta, fhue seu 

Fhot/e rubia; ut Arabes fhua vo- 
cant 3 Hebraei Chaldaeiquc - Et 
in lib. nomin. hebr. rua rubrum, 
et Philo «pv 5 p«r . 214* 

Tabir praetorium , locus inri di- 
cundo : a "VOT adytum , oraculum 
hebr. Eadem vox expressa a Grae- 
cis Aaflip lib. J. Reg. Tabir Aegypti 
praefectura apud Kirkenim . 216. 

Tanoser urbs Aegypti . Male Cro- 
zius in lexico /iitOier, a Kirkcro de- 


in Aegypto compositum . Inepte a 
Totc»{ sepulcrum derivare nonnullos. 
Nam 3 Hesychio 3 Suida , Philo- 
xeno testibus 3 fossae sunt , ductae 
circum urbes ac castra custodiae ac 
munitionis caussa ; etiam aceres et ' 
vallum . Scriptum videtur Taphareh 
Aegyptiis 3 quo 3 quidquid ad custo- 
diam pertinet 3 designatur . Inde va^it 
et Taffoc Graeci. 219. 

Tcmtham mulus . Idem Tumtum 
chald. quasi occlusus , quod a OtO 
Tom obstruere dicitur . Aeque a Co- 
ptis Thmtham a Thom obturare de- 
rivatum . 221. 

Teuattes . Cognomen vestis 3 quam 
I lilarioni donavit Antonius abbas - 
Significatio eius ex lingua aegvptia 
depromitur 3 id est pallium obsoletum 
ac detritum 3 cuiusmodi ^ Tfiptt* 
seu 'Tpi.ffcvieir graecc . Idern esse Te- 
tsatum , quod est in alio codice . 
Rosvreidus Renatum legens 3 idque ha- 
bens pro pelliceo ependyte , atque a 
Renone , quae pellis erat usuroata 
Gallis ac Germanis > trahens 5 refiita- 
tus . Eraciestes , quod pro Tenattet 
exhibet vetus liber 3 exjjlicatum . Eo 
Teilattis proposita significatio aper- 
uor fit . Eraciestes erasa est ac trita 
vestis 3 nempe vel ifarnrS^s, 

vox latiiio-graeca . Meraca Grae- 
cis recentioiibus dicti rfipoMt , et 
monachi faeepepM vocati , id est de- 

Z z 
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rasa pallia ferentis ; unde p«rc#»fur 
tnonaciii habitu indutum incedere. 

321 . 222. 

T«»v({ , lacus in Aegypto inferio- 
re , tum tractus et ora ad lacum, 
cpum i^K«e^o/ incolebant . <^uc pars 
ab Heliodoro et Achille Tatio ele- 
ganter descripta. Videri nomen in- 
ditum ab agere , du- 

cere, <K««xiir; unde Teaeeh fin*e^§c». 
De Mansata , quam hodie vocant , 
oppido ad lacum sito sermo habitus . 
Cognomen antiquum esse , scilicet 
au.&nry4.X Mantat , id est locus spo- 
liorum ac praedae . 22j. 224. 

T ipim , fPsvm , toga . Spectata eius 
origine , palmatam , seu trabeam vide- 
ri ; quia Beiii,Henne palma aegypt. 
Vox olim quasi in hunc sensum usur- 
pata a Graecis . Dionysii Halicarnas- 
sei locus explic.itus . (Juid sit 
wtfncf^vfts i <toiyi<iiTrafbf6( , e.vposi- 
tum . Non esse a Temeiio 

quodam Arcade inventam ac deno- 
tniuatam . Vocem barbaram esse , vi- 
sum Dionysio . Ab Aegyptiis cum 
ipsa re verosimiliter acceptam . Poly- 
mitae in Aegypto primum repertae . 
Praeter t»,*.»»»» , etiam fiiviy-cr ac 
aXfg/tiv/«ey dici j a fiEtti declinatum 
a Graecis . 224. 22J. 

T»e»c stratiotes in append. Dio- 
scor. Dicta a Tiube , quod est pugna- 
re Aegyptiis , quasi herba pugnantium. 
Eodem pertinet graccum nomen 
syaTioTx . Nam valere ad sananda 
vulnera Plinius ac recentiores herba- 
rii docent . 226. 

n'AU'U Torapkot j schedae sacro- 
rum librorum locis inscriptae, capi- 
ti adalligatae , ac e fronte penden- 
tes . Vocem ex aegyptio sermone 
sumptam fateri ludacos doctores , Bo 
chartum , Scaligerum . Scriptum videri 
'T&TittiE , significans id , quod in 
capite est , vel ad caput pertinet . 
lode Hebraei TISI3I3 sinuare, D'tU'0 


plurale , proprie capitalia , quae vul- 
go frontalia reddunt- 227. 

TM , vocatus mensis ordine quin- 
tus • Eo reditus Isidis e Phoenicia 
celebratus , narrante Pliitarcho . Inde 
nomen . Nam 3 ’n Thob reverti est 
in toto Oriente: et in Aegvpto non 
dissimilis verbi Tob significatio . 228. 

Tr>* I itysm : esse proprie purpu- 
reum colorem , ut aliqui putant , vi 
nominis confirmatum . Hoc enim ex 
Aegypto petitum , iry Vsge inquam 
vel Vsige, nihil ab s 

quae purpura est aegypt. discrepare. 
Non esse Hysgert plantam quamdam, 
neque coccum , uti a Pausania credi- 
tum. 229. 

Phali sesamum a Phacca 
quod est condire , vocatum . Nam 
sesami usus maxime ad condiendum. 
Unde «■•«■a/igii/it , quod erat optime 
conditum , dicebant , et papavere ae 
sesamo sparsum, 2^0. 

Deus in orphica theok>^'a. 
Vocem non graecam , sed aegyptiam 
esse,eamque forsitan a pulcritudine 
significatum ducere . Verius Phatten 
esse 'tEUEg mundum, quod 

orphicae doctrinae maxime consen- 
taneum . Idem Deus ab Hierophan- 
tis Phanaces denominatus apud Au- 
sonium , A/yrwe Phanacem mmhsaut. 
Non id corrigendum , neque mutan- 
dum ia Phanotes cum Accursio et 
Florido - Nam 'l>EnEg redditum C*- 
r»X : unde seu Grae- 

ci . I jo. 

Gji Phar na , Pharama , urbs vel 
oppidum Aegypti , Pelusio proximum. 
Nomen esse Beromi seu Beromia , 
quod valet novam Pelusiam , ab Ae- 
gyptiis urbi impositum , quum pri- 
mum exstructa est . Haec enim , quan- 
do Pelusium cecidit , in cius locum 
successit. A Beromia seu 'Baramia, 
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fjctum Parsmia vel Pharamia apud 
belli sacri scriptores j et Parma 
apud Arabes, aji. 2^2. 

Pharut . Nomen datum a Phro 
vel Pharo, CS} Citium aepypt. I labi- 
ta h.iec insula ostium Aegypti , qua 
Graeciae totique Europae in Aegy- 
ptum mari erat aditus . Imperite Grae- 
cos Phare» ducere a luceo 5 vel 
a (f<f? . Multo enim antiquior ajv 
pcllatio 3 quam turris exstnierctur> 
unde lumen per noctem navigantibus 
elucebat. 2J2. 

Phei pulex : ob saltum dictus ab 
Aeg\'ptiis; uti Eb» Tamir, id est ji- 
lius taltans , ab Arabibus . 2 J4. 

Pheii , faba : a- Phul item faba in 
Oriente non diversum . Vocalium di- 
scrimen in linguis Orientis atque 
Aegvpti fere nihili est . 2J4. 

Phefere saxifraga in Apuleio . Si- 
gnificatio vocis 3 herba coturnicum , 
quia Peri coturnix . Pastum saxifra- 
gae vires addere coturnicibus ad 
praeliandum . Idem de perdicibus a 
Plinio traditum . 2jy. 

Phiom 3 arab. El^hium , in Scala 
Kirker, Aegypti regio 3 olim aquis 
obtecta 3 postea coli ac h.abitari coe- 
pta3 aquis in tres alveos loscphi ope- 
ra derivatis . Inde nomen habuisse 3 
quia Phiom Aegyptiis mare est . El- 
phium non ideo dicis quod ea vox 
arabice denotet mille dies . Histo- 
riam 3 onde hoc etymon petitur 3 fa- 
bulosam videri . Eadem plaga Elgiu- 
beh vocata ab Arabibus . Cuius ap- 
pellationis prolata ratio. 237. 

Phoroneus Argi rex . Fortasse ab 
Aegyptiis denominatus «JioitpOEnEg 
Phuroeseh , id est rex saeculi , quia 
credebatur remotissimae vetusutis . 
C^iod antiquorum , Acusilai 3 Plato- 
nis 3 Hellanici3 testimoniis confirma- 
tum. 2 j8. 

*uTTu» 3 farritr , aegyptia vestis 
vel tunica : Coptice Phossont seu 
Phaiiet/t} indicans vi vocis polymi' 


365 

tO!» seu multiliciam . Polymitas in 
Aeg\'pto elaborari solitas . Talem pu- 
tari iosephi tunicam 0 ’DB Phasstm- 
A fuccu}, factum fmretineii et rjH- 
fumvnr . Quae paucis declarata . 
PhossoH minus proprie a Lycophro- 
ne pro velis nauticis usurpatum . Id- 
ue inepte vel a ?«•> vel a ctrad-a» 
uctuin a grammaticis . 2J9. 240. 

Phostaton , Ba^'lon Aegypti ; Ara- 
bibus Pvstat 3 et rostat Mesr seu Fo- 
stat Babel 3 uti etiam Coptis t^tUC- 
T&TOit «'TE . Nomen 

latinum videri 3 hoc est fossatum, 
quo etiam usi Graeci recentiores - 
Id non modo fossam castris circum- 
positam 3 sed castra ipsa , vel ca- 
strum designaro . Qiiod multis pro- 
batum . Babvlone castra a Romanis 
positas ac milites constituti 3 qui Ae- 
gypto praesidio essent . Inde cogno- 
men Fossatum Babylonis . Aliae ur- 
bes 3 id est fossatum , dictae 

pariter ob castra in iisdem fixa . Un- 
de etiam petitum castri vocabulum 3 
quod multis Europae locis uihaesit. 
Certius indicium esse , Babylonem , 
quae Phostaton Babylon , alias a Co- 
tis kastre» Babylon vocan . Ara- 
es 3 qui Fostat a tabernaculis Amrii 
Mahiimmedani repetunt 3 non dubiis 
argumentis convicti. 240.241.242. 

Chamerof parvum animal , cam- 
pis Tioxium 3 a nigritie nomen ha- 
Dens : quLa Ro os , Chame niger . 24^. 

Charuf i , , crocodilus 5 la- 

certa . Ariibicac vocis origo prola- 
ta ; cum copticae 3 quae a Choro si- 
lentium 3 ducitur . Crocodilum quon- 
dam elinguem creditum . Testes He- 
rodotus 3 Plinius 3 Plutarchus . pag. 
24J. 244. 

Chemi Aegyptus in copticis li- 
bris 3 in graecis . Ita vocata , 

vel a calore regionis 3 vel a nigritie 
sive telluris sive incolarum. Utraque 
vocis potestas tst, quum in Oriente» 
Z z 2 
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tum ia Aegvpto . AS aliis cum fiic- 
ronvmj a Ch ima , a quo A^-'^yptii 
propagati putantur j Dom-.‘n ductum, 
pag- 24 J* 

Xirerifit , hcdcra . Nomen ab Ae- 
gyptiis hederae attributum , idqne 
exprimere Ori^i/ec , scriptum a 
Plutarcho . Namquo hederam ab Osi- 
ride iuvciitam ferunt . X«» factum a 
seu UJKn avT«» coptice. Idera 
per r 03 5 quod plantam designare 
videtur, redditum ab Hebraeis . pag. 
244. 24 J. 

Chrur rana coptice , Karr ara- 
bice , Kurur punicc . lii quibus so- 
no vocis ranarum stridor expressus, 
pag. * 47 - 

Orba» buxus . A verbo Oreb 
odio habere , abominari cognomina- 
ta. Nam sane» eius ctutetis animanti- 
bus invisum , et genus eiusdem i» 
omni usu damnatum scriptum a Pli- 
nio , et illius fruetnm affurtr 
i^otf a Theophrasto. 251. 

Sclal seu Seal myrrha . Non es* 
afiud Sacal succi vel gummi genus 
in Aeg^'pto > a Plinio laudatum . 

autem myrrha apud Aegyptios 
eosdem, quod in Plutarcho legimus, 
vcl natum ex prava scriptura , vel 
ex eo, quod illi B pro Scei aliquan- 
do usurpaverint, ay;. 2^4. iii. 

Scialuki crabro : vocatus a Seie- 
leh aculeus , quasi aculeum habens . 
Unde proverbium , w»»» » rf t- 

«#«» qicr/fii» , et in Plauto noli ir- 
ritare crabrones . Sic autem Scialuki 
dictus , ut a charo silentium croco- 
dilus , qui elinguis putabatur , Cha- 
ruki appellatus . 274. 

Sciari vel Sari palustris planta , 
uti iuncos , alga , biblus , de qua 
sermo est in Hcsychio , Plinio , Theo- 
phrasto . Inde Pkiom Sari , hebr. 
^1D D' , mare iunci ab algae ac iun- 


ci copia , quod Graeci sfobfmv »». 
Xarra» . Tj» Sciari sioiile nomen apud 
Aethiopes' . 2jy. 

Sciau felis . Nomen vocem f lis 
exprimens : uti Gnao in Italia , ^ 
in Arabia, ajy. ay6. 

Sceltam sinapi ; ab Arabibus ac- 
ceptam . Napo simile sinapi . Immo 
idem »«»v Atticis , quod tivam aut 
rirawi caeteris . Reiectum napi ety- 
mon ab Isidoro notatum , ac tk si- 
napi ab aliis grammaticis. Melius ab 
Oriente duci . (Jtiid sit fxrnur r«v» 
apud Aristophanem . 2J9- 260. 

Sceneset urbs in Thebaide, quam 
Graeci vocant . Sicuti grac- 

ce, sic etiam coptice ab anseribus 
denominatam , quos Aegyptii dicunt 
Cenesou . t^amvis caussa vetu ,ti co- 
gnominis Ignoretur . 261. 

UjEttnog Scennokjsea Schen- 
stoh Tn Sophonia ; Schoenum esse , de 
quo Graeci ac Latini verba faciunt, 
id est mensuram aegyptiacam _ ad 
deprehendendas locorum distantias . 
Schennoh ad litteram mensura funi- 
culi seu fUniculo inita , quantacum- 
que haec mensura seu schoenus fue- 
nt. Spatium quoque ha dimensum, 
Schennoh vel schoenum dici , ut in 
Sophonia n\ (jjEttnO^ mt 4 >lO«., 
schoeni raarii . Confici ex his, schoe- 
num non esse vocem graecam , a 
funis ductam , quae commu- 
nis opinio doctorum , multo minax 
hebraeam , quod aliqui dixere . pag. 
261. 2d2. 

Scenosi . tamarice , myrice . Vo- 
cabuli scn&s est planta noxia . Ex 
ea maleficia olim fieri consuevisse . 

pharmaca esse, odiis concitandis 
accomodata . Isidori, ac Hieronymi 
«•«fcfa/id , Vulcanii ac Martinii emen- 
dationes ineptae . Tamarice unde sit . 
Notatio vocis proposita a Salmasio, 
repudiata . /^tle , myrices cognomen 
in Alpino, non Aegyptiis proprium. 
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sed a Persis vel Arabibus tradi- 
tum . 262. 26J. 

Sceut byssusj idemj ac He- 
braeos accepisse ab Ac^ptiis. Bys- 
sus serico proximam > aliud tamen . 
Chaldaeis ac Syris T '3 dici: unde 
Mvfrct Graeci . Eadem vox serius 
usurpata ab Hebraeis. a6j. 

Scensifi cedrus j ad litteram /i- 
f/tum picis Vel cedrii . Cedrium Ara- 
bibus /Ilkitrais . Idem puv Ghitran 
Thalmudicis. Ex his tiSjn» factum 
a Graecis , a quo arbori nomen in- 
ditum . Kitran vero vel Ghitran a 
verbis Katar seu Gatar , quae in 
Oriente valent oiere » stillatim Jlaere .^ 
Plinium quoque ab Oriente cedrii 
nomen arcessere . Oppugnata Maz- 
locchii sententia j petentis a 

DiT’p A'.j<iroi > quod est in Onkelo- 
so. Verius, graccam vocem a Chal- 
daeo interprete redditam . f*rim a 
seu j Rapina , vocata a 
Graecis ; quamvis aliter sentiat Bo- 
chartus . tw-j vero ab jnM cedri- 
nus duci probabiliter ; quod ipsum 
ab ni< cedrus hebr. 264. 265. 

Scento sindon : forsan a cytuuT 
Sciant plectere derivatam . A Sento 
autem ; quia multi sindones 

aeg\'pti.is putant . Non id tamen pla- 
ne compertum . Nam etiam tyriae 
sindones celebratae , quas auctor Ety- 
molog. M. a Sidoniis inventas refert : 
Et pio sindon est in libro ludicum . 
pag. 265. 

Skmbt^ KwitT/itifuf Levit, xt. Ma- 
le a Crozio habitus ie«T«pf««T»{ , Sen- 
sus vocabuli , niger accipiter, vel ac- 
cipiter nectamus , ex BH2£ jl* acci- 
piter , et oSx niger constantis . Mu- 
iag vero pariter Deuter. 

xiiit. fcaum videri ex / 4 mlag, 
quod fuscum nignimque denotat ara- 
bicc . 270. 

Sciolmes cnlex: a 5 c/e/A aculeus, 
et Met nasci coniunctom . Nam cu- 


3<55 

lici aculeus ingenitas . Kirkerus cor- 
rectus . 272. 

Scienti vcl Senti spinae . Idem 

Sant acacia, spina a^ptia vd 
arabica . Eodem pariter referri Sittint 
seu ligna Sittim Exod. 25. cum Hie- 
ronymo putant multi . Unde campis 
Sittim in Moabitide nomen datum . 
Sed hoc in quaestione positum . Aca- 
ciae vocabulum Sont vel Sant in 
Aegypto potius, quam in Arabia na- 
tum videri . Sonti primo spinam ge- 
ncratim , tum acaciam potissimum 
cognominatam . A Sonti hicile i«t- 
tis apud Latinos: quod Vossius et 
Mazzochius aliunde petunt. 272. 27J. 

Scibtref accipiter: a nu rapere, 
dilacerare nomen habens: unde ivino 
avis rapax , milvus in Oriente . 274. 

Seiuscits sibilus , per onomato- 
pociam dictus aeque ,ac grae- 

ce, sibilus latine,p1W hebr. 275. 

Sciosc , Deuter. xiiii. Lo- 

cus aWiIkinsio male habitus . £A«»- 
sciosc in codic. Nan. prave 

a Mingarello redditum pastores . Ea- 
dem vox perperam a Georgio cor- 
recta, atque explicata amaros bvses . 
Aliud animal Pisciosc , arab. /Ihe- 
bro . Erratum Kirkeri . 276. 

Sciosc pastor : a Sciosc oppro- 
brium nomen sortitus . Notatio vo- 
cis a Moyse indicata, quum narrat, 
odio esse Aegyptiis omnes pastores 
gregis . Itaque historiae veritas vo- 
cabuli significatu , vicissim etymon 
vocis ac linguae copticae antiquitas 
Mosis narratione confirmata . 280. 

Scioscen in Scala M. idem ac 
J&n2,quod plerique lilium, interpre- 
tantur, arab. tvv-, r««» graece . Kir- 
kerus hyacinthum , cui simile lilium 
antiqiii referunt . 280. 

Sge locusta, ab /ispo multipli- 
care appellata . Ob eandem caussam 
nanK dici ab Hebraeis ; quia .naT 
multum ene adsigoificat . J-ocosu- 
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nira copiam in proverbio esse. 281. , vel primos invenerit ^ ve! 

plurimum excoluerit . joo. 501. 

Fukasi piscis saxatilis , arab. ca- Hoiti vel Hosk . Hyaenam esse 
put petrae . Male a Crozio ac Kir- multis argumentis probatum . Male 
kero pro muraena acceptura . Nam- pro taxo vel mele acceptum a Kir- 
que factum a , quo modo Grae- Kcro et Crozio . Hoite vero dictum 
ci pisces huiusmodi appellant . 284. ab Hait , quod est bestia rapax 

hebr. Notatio vocis > Hieremiae loco 
Charatoutt lepus Psal. toj. Vox demonstrata , ubi t 9 'V , id est 

a Persis adscita;apud quos est Cha- bettia rapax hyaena. Hyaenae feri- 
ragtoutc lepus . Ratio vocabuli ex tas ac rapacitas veterum testimonio 
lingua persica explicata, scilicet a«- confirmata . Locus ex cod. Nanianis 
ret asini habens , id est grandes , prolatus . jo6. 
ut anres asini . Unde auriti lepores , 0’Bunn Hartammim magi , $a- 
ut asini dicuntur auriti . Probatum , pientes, arioli in Genesi et Exodo. 
Charosottis non esse , ut V^ocem aegyptiac.,m esse , a ludaeis 

vulgo putant. 286. 287. doctoribns traditum . Forsitan his 

litteris expressam , ^apEgTCUO. 
Henufi vel Hintifi ubertas . Fe- Harehtom , unde Ctn.T Hartom , id 
re expressam a Coptis vim graeci est secretorum vel adytorum custos . 
nominis , quae ad litteram , Rectius rerum secretarum , quod es- 

bonus acervus fnigum . Nam Heurifi sent huiusmodi hominibus arcana sa- 
proprie bona tritura , quam Virgilius pientiae cognita , ac velut in custo- 
magnam trituram dixit . Contra He- diam credita . Clericus nomen a 
boH penuria , fames , ad verbum tur- Chaldaeis petit , clausorum inspecto- 
pis vel exigua tritura . 296. rem interpret-itus : cui tamen fere 

Henstm^ ver . Male Kirkcnis au- geminum , iOp^TUiW. secretorum 
tumnum . Significatio nominis initium spectator, esx potuit in Aegypto . 304. 
aestus , Ordo vocum in Scala M. re- 
stitutus . 296. 297. Giabapb . Satyrum esse vel Saty- 

tiepi fovea . f/a» f/tpij n similem , cnm quo colloquutus fer- 

Gen. VI. 16. male D’flnr, id est in-~ tur in solitudine Antonius abbas, 
fima arcae contignatio , a septuaginta Nomen ab Arabibus sumptum , nem- 
interpretibus redditum . Rectius a pe vjtj Zebzib , proprie pilosum si- 
Symmacho ra. tarm . Locus Gcncscos gnificans , Qiiamquam Zehzib ferum 
prave a Wilkinsio explicatus . animal feli assimile referant Arabes, 

ab Hep abdere ductum . 297. Idem TV*!' pilosas apud Hebraeos ; 

Homt aes. Ex Homt vel Hemot quomodo Osisyl* in Isaia Hierony- 
factum » } de qua opus editum mus pilosos est interpretatus . 309. 

a Zosimo Panopolita . T»r sfiu^ vi- Giani , Tanis • urbs Aegypti : a 
deri j quam scientiam Che- situ appellata ; qiiia Giane est humi- 

mici profitebantur . Qiiid ea sit , ac le , depressum . Cognomen urbis apud 
quo differat a uX«uf>»ji . Male x»*- Horaeos , Arabes , Graecos ab aegy- 
in scholiis Apollonii Rhodii ptk) originem habere . Giane vero 
eorrectum , mutatumque in appellativum , id est planum, humile, 

a Rutgersio . dictus Aescula- ab Oriente adseitum . Castelli aluci- 

pius m E elops pAyiim , sane quia natio detecta. 310. 311. 
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Giapgtp formica . A festinando ac 
opus urgendo nomen inditum j sci- 
licet a Ghpgep . < Jiiare ad formicam 
piger missus a Salomone . j 1 1 . 

Gelket cimices , a Gklg > id est 
ab inhaerendo dicti ■ Qiiac cimicum 
proprietas est.jij. 

Gegret, Gigres, panthera > leopar- 
dus ) tigris . Nomen esse a Magreg 
seu Chragreg frendere . Hoc autem 
a sono j quem frendentes edunt . A 
G/^rei , Tigris appellata a Graecis: 
qiumvis vocabulum ex lingua jirme- 
uia repetat Varro. Hinc herba, 
, quam Graeci Oxalit , Arabes o*** 
ob acrem saporem denominant , Gf- 
gre dicta ab Aegyptiis ; (|uod eam 
manducantes dentes constringant , ac 
vcluti frendeant . j 1 6. 

Gebhobui upupa . A voce upu- 
pae Bu 5 tributa appellatio . Un- 
de eam Graeci , upuj>am La- 

tini , rursus Copti kukupnat . Be- 
stiarum voces articulatas non esse . 
Quare paullum diversis sonis effer- 
ri . Gebobui seu Gebubui a Ge di- 
cere et Bh Bu coniunctum , bubu~ 
larii latine reddi posse . Qiiod de 
bubone dictum in carmine de Philo- 
mela - J i6. g 17. 

Gonipium- Vocabulum Aegyptiis 
nativum , idque huiusmodi asOCEn- 
ns Goseppi I significans /ructus vel 
fetus T» Seppit nempe eius plantae, 
quae inde gossipiiim vocata . An 
etiam Xyloit appellata fuerit , quae- 
situm 3 quod scripsit Plinius . Verba 
Plinii examinata . Cur lina ex gossi- 
pio , xylina dicta sint . Notatfo vocis 
prolata a Forstero parum verosimi- 
lis. J20. jai. 

Saluks 3 scarabaeus . A , id 
est a stercore nomen conseqnutus . 
Idem pater pilularius ob stercoris 
pilulas vocatus ab Arabibus, et »*«- 
v“f «xee 3 id est scrutator stercoris a 
reccotioribus Graecis. 324, 
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Sagembiri hirundo . Nomen com- 
positum e Sag avis, et Zlir/,quod 
si pro BEpi accipiatur , esset «Mi 
uova ; *•» vetus adagium . 

Verius , Biri scriptum pro fiHpi j 
unde est at'is 'verna . Nam 
ver apud Aeoles . Hirundo uafin of- 
n< Oppiano , praennneia veris Ovi- 
dio . &Hit\ in cantico Ezecbiae un- 
de sit . 325. 326. 

Sis-ifT» , a-yngium herba in ap- 
pend. Dioscor. Fortasse a virtute 
ciendi menstrua denominatum ; scri- 
ptiimque 5 sTtypuj Sitesro , unde 
'Siserto 3 significans menstrua ducere . 
Quod dc erynge testatur Dioscori- 
des,ac medici recentiores . 327. 

iVe scorpius . Idem Graecis. 

Potius vocem graccam natam a co- 
ptica , quam copticam a graeca . 
S/e seu Sio forcipem vocatum vide- 
ri . Inde nomen scorpioni datum . A 
n 5 "XH factum ^ Graecia , 

pag. 329. 

\mns , rana . Fortasse nomen , ut 
multi putaut , in Aeg}'pto usurpatum , 
itaque expressum < 5 i<t'Epi'T vel 
dic^iEpiTE , id est pede saltans , 
non gradiens , quod proprium rana- 
rum . Similiter nebracam vocem ef- 
ferri posse Tsipharade3 non habita 
ratione vocalium punctorum . Si haec 
ita sint , bina olim ranarum vocabu- 
la in’ Aegypto , alterum a coaxando 
J]LpO'»p , alterum a saltando ^M^E- 
p&Tjquod nunc in usu esse de- 
siit. 332. 

Sre cochleare , a Sre excavare 
derivatum : quia usus eius in extra- 
hendis e testa cochleis , ovis et alii» 
huiusmodi , notatus a Plinio ac Mar- 
tiali. Misthyri autem , item cochlear , 
inter aegyptias voces recensitum a 
Crozio,e graeco rtv5T>»ev natum. 133, 

Srotnpscial turtur . Ortum' Scial 
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a S*Sl turtur in Oriente • Adjunctum 
iSrompi a Coptis; quia turtur perti- 
nens ad columbarum genus : vel di- 
scriminis caussa; quum Scial myrrha 
sit acgvpt* Croaiana w Sfo/ffpt ex- 
plicatio refuuu. JJJ. JJ 4 - 

6C Dominus, tfbiC, vel <TiOC . 
Idem Doribus ««< Deus, et Laconi- 
bus »<»f, S finalem in R mutare 
solitis . Universe *n<t , Aivt , Dem , 
•t*< , , copt. SiOC vel tfbvc 

unum et idem Domini ac Dei nomea 

esse. 3J4. 

» teges , storea . 
Nomen videri ab Aegyptiis inventum > 


ideraque ita scriptum TTttjsiWOa*. 
ft/erAow; cuius propria significatio, 
ttorea seu matta in longum exten- 
ta , quales erant , quae humi ster- 
nebantur ad somnum capiendum . 
Hinc idem ac , 

Xmiuuffuttt terratoria apud gram- 
maticos. jj8. 

, cerussa . Non graecae , 
sed a^yptiae originis habenda vox, 
nempe n^RW-^T&Tg, Piimtath , id 
est plumbi minutiae . Nam fieri _c^ 
russum plupibi totncfitis tcsuissi^it 
super vas aceti asperrimi impositis» 
atque ita distillantibus , a Plinio tra- 
ditum. 340. 
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APPENDIX ETYMOLOGIARUM 
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' Licteru grieco alphabeto a Copcli adieetas , plures recustas este s!re ao- 

tiquit Aegyptiis iampridem usitatas existimant . Ego , ut in superioribus dixi, 
in oppositam sententiam propendeo : a qua tamen , si ratio certior , aut proba- 
bilior suaderet , in contrarium flecti facile possem . Quod si rera esset illa 
opinio I ac plures earum litterarum originem suam Arabum scripturae debe- 
rent, inde ilkid consequi videretur , nullum exstare aegyptiacum codicem, ita 
quo quidem eae consignatae invenirentur , saeculo octavo vel certe septimo 
retustiorem . Qua quidem In re non valde moveor Augustini Georgii auctori- 
tate , qui io fronto libri sui , Fragmentum tvangelii Iohannii graece-copte-thcbai- 
cum saeculi quarti ex museo Borgiant , nihil haesitans potuit . Oe cuius libri 
aetate longe aliter iudicavit vir multae eruditionis Woidius,ut ex praefatione 
ad novam testam, ex rodice Alexaodr. ab ipso editum intelliget. 

Pag. 2. V, 1$. ^kori {a) emendandum . Nam utroque loco scriptum ccm> 
peri Ackori {b) in cod. Borgiano . Quamvis X et Ch aflines sunt et coniunctae 
Ltterae , quaeque facile inter se permutantur . (r) 

Pag. i8. V. 7. Atfins/s iuniperus, insanit opem praestans , quod a me,ve!ut 
ellibi , ili est insaniam ra/Zear , acceptum est, facilius potuit a libi insania, sine 
ulla additione , nomen ducere . Quomodo aristolochia , pollent virtute contra 
acrpentet , C^prrtr sive simpliciter appellata esc. 

Pag. ao. V. 35. Arabicum Leonis librum inter codices Pinellianae biblio- 
thecae recensitum lego . 

Pag. 23. V- 21. Eadem ratione a lablonslcio rem explicatam video in li- 
bro CoTlece. voc. aegypt. pott ejus mortem dudum edito a Tewatero , quem mi- 
hi, opere hoc absoluto ac litterarum formis impresso , quum Romam venit, 
legendum obtulit , vir eruditissimus Akerbladus . Id ipsum a Scboltxio iamditt 
observatum • vel ex lablonskii scriniis in lucem proditum idem Tesvaterut 
refert pag. 461. Verum Scboltaii syllabus in hac huiusmodi librorum ino- 
pia, non modo invisus mihi fuerat; sed etiam , ut rerum fatear , inauditas . 
Hoc idem in aliis perpaucis , sex nempe vel septem vocabulis , ut perinde at- 
que ego exposueram , a lablonskio accepta ac enarrata reperirem , contigit ; 
quum tamen illa, in quibus ab eodem dissentio , multo sint plura; quae le- 
gentes notare cumque lablotukianis conferre , atque , utra sint veritati propio- 
ra, statuere ac dijudicare poterunt. 

_ Pag. ly. V. .8. Osiridis nomen similiter acceptum comperto a Schmidio 
de Sacerd, Aegypi. Cuius libri , quum illa scriberem , mibi copia non fuerat . 
Hoc me docuit Tesraterus in adnot. ad opus lablonsk. pag. 188. 

39. voc. Behensa . Alterum loci vocabulum Pemge lego apud Geor- 
^ium in praefat. libri de miraculis S. Coluthl pag. Ui. idemque srriptum 
in cod. Parisiensi Sj. aperuit Akerbladus : ubi haec , Tipolit exerechou ete 
thai te tipelis pemge (d) . Namque Exerechu esc certe Oxyrynchos , \iiiose prola- 
tum a Coptia rccentioribus . Pemge potio habet Gcorgius loco cit. pro an- 


(«) StKUIpl. (b) &|DtUp1. 
(f) Sic KOK^ et JiOKg, scalpere, 
KUI*^ et inquit*. 


re, k&K'^ » JiOlK prurire &c; 
(el) EX,EpEj^ov E^re 

’TB 'tno^ic n . 
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tiqao urbit cognbmlae > dacent id t ntmg («) t^v > ex qae faeton pa> 
tic e^ufwyx‘* * Graecis , non recte . Seque enim hoc exprimit piscis proprie* 
tatem , ex qua Behensit veteres Aegyptii , Graeci vero c^ufvyx" vocavere . Vi- 
detur idem mihi putius i vulgo ex verbo inerudite expressam vel 

detruncatum, arabum more , qui hoc ipsum aliquando faciunt in graecis, ad 
Haliun ex «xut» <trTafa,xit , et Bentiek ex rtmitc» eos dicere ebser* 

vavimus pag. 155. 

Pag. 4q. V. II. Liber Scalae M. Kirkeri manu exaratas, qnem in hac pa- 
gina et in aliis interdum laudo, exstat in Bibliotheca Coli. Romani .Est au- 
tem is ipse, quem idem Kirlceroa ex codice VaUiano,ut in lucem ederet, 
descripserat . 

Pag. 4|. His, quae diximus de Demtihure, obese lectio Parisiensis 
glossarii copto arabici , Titrmou kateii [h) quam mihi , postquam li- 

ber meus ad finem perductus ac litterarAm typis consignatus fuerat , no- 
tam fecit AlcerHladus . Res utique dubia mihi videtur et anceps . Namque i» 
Scala M. ms. quam Parisiis consuluit Akerbladus idem , a Kirkero olim Romae 
edita, Oemenhur est Tinttnhtr . Nec certe quis aliter arabicum nomen accipe- 
re, sive aliunde ducere possit . At vero in alio libro, quem supra laudavi , pro 
Timeihar , Tiermukaion legitur. Non absimili ratione discrepant Itinerarii Anto- 
niniani codices . Piures enim Hieropolln , quae Horopolis videtur , exhibent : 
Farislensls Hermopolin . Haec inter se componant , qui possunt . Nam ego qui- 
dem vel Hermopolin , quaecumque ea sit,Horopoli proximam putem, unde 
confusae aliquando fuerint oppidorum appellationes ; vel utrumque nomen ei- 
dem loco quodam tempore attributum . Quae conjectura confirmari potesc 
Athanasit loco ex epistola ad Antiochenses ; ubi Dracoiytium , qui in hist. Lau- 
siaca dicitur pi episcopos ente pliminhor , eaaiem fortauc, tfpomtXutc 
tiriraevev nuncupatam reperio . 

Pag. sd. V. 9. Etesci cum Epsilon etiam in codice copto-arabico Vaticano 
aam. pj. scriptum lego . 

Pag. 6 j. V. ao. Veroslmilias puto, olim Aegyptios aeu ventura dixisse, - 

nti Arabes (y* , vel fass cum trticalo , qui postea , at in aliis contigit , ve- 

nerit in partem nominis ;ande trt dasn t 

Pag. 67. V. 21. Locus Herodoti in Enterpe non accurate expositas . Qui 

ita se habet , twi ra/s aXXa A/ytnrrteiri tsv t^tofoper » , ptic rt <ut> f*o* 

4S1 9 si»v sTfu •$-> , id est Atid quoque ub Aegyptiis suus imeutt , scilicet 
njus Dei singuli menses iiesque essent . 

. 71. Quod scripsi de lemen comparate ad pa' Inmmin, sic accipe : 

istt lom aegypt. est idem ac 0 ' /aes ; Ita temen copt. a Inmmin seu tnmmim 
bebr. chald. non discrepat . Quae non tantum maria ; sed etiam lacus ac pisci- 
itas denotant, uti lemen apud Coptos- 

71. V. qq. /eene/csr , quod nceipitris Inetttenm reddidi , aqailae etiana 
nat vulturis interpretari potuissem . ferrer enim hulusmodi rapaces volucres 
comprehendere videtur : ex quo , modo pro vulture vel aquila , modo pro ac- 
cipitre asurpacuin . Reapse id ipsum , quod Graeci narrant de accipitre , oculis 
adhibere succum lactucae , hoc ab aquila fieri , lib. Je virtstt. herbnr. refert 
Apuleius . 

Pag. 75. V. 9. Verba Diodori , ai yuf Ktywtersu dcc. ita accipienda , uti 

(*) (i) 't'EpA».0X 
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«idem 'pig. IJ7- exposita sunt. Ameiri reto atmin ab Anner maria Juctumt 
eamque ob caussam revera de Nilo praedicatum fuerit , quaerendum . 

Pag. 77. V. 17. Quae scripseram de Giaior {a) suo loco ponere obiitus, 
beic refero =3 Cinior, ftavtfr-a transire Titatth. xiiii. Marci vt. V}. Pi 
Ciaior transitus Seal. £ 1 . pag. 404. Male Kirkerus transiens , teaiidcraas , 

exponent -Pto Cinior etiam Sinior legianus in cod. Borg. et Giaor theb . Igitur 
lor quod, non sine Cin vel Sin praeposito, ab Aegyptiis usurpari soler, esc 
trans , transire , transitus \ eaadem<{ixe omnino habet usum, quem ro uy £ver, 
ei non multum dissimile , apud Orientales a 

Pag. 77. V. 7. Kahhi pediculum denotare, ac potius Kahsi fuisse scriben- 
dum , uti conieceram , persuadet glossarium graeco-copto-arabicum , in biblio- 
theca ‘Colleg. de propag. fide adservatum, ubi haec Phthires , mkakti , (i) 

leguntur . , 

Pag. 78. Ka^ar<plv aliter accepit ac explicavit labionskius in etymologiis 
aegyptiacis , a Tesratero editis . Equidem possem, s! esset otium , contra dicere, 
loterim satius , quid in hac re existimandum sit , sapientum indicio per- 
mittere . 

Pag. 87. V. la. Utrum Kebnoni significet carbunculum gemmam , quod 
•cripsi dubitant , nunc dubium magis , magisque incertum videtur. Liber, 
unde locus , quem recitavi , depromptus , ad manum non esc. 

Pag. 9;. V. 4. Quamvis ket vel kot aut koot aliquando pro eo , quod est 
sepelire vel sepulcro condere, usurpatum videatur: credo tamen , hoc verbo 
magis proprie multoque frequentius tov sirraernc/acv , quod est mortuos cura- 
re , aromatibus condire , fasciis involvere , significatum fuisse; uti observatura 
video a lablonskio io libro eius , nuper prolato in lucem a Tewatero , pag. 
389. Hoc facit, ut de tensu illornm, cn/r koos empasoma , n\mc dubitem ; quae 
ita acceperam, rr corpus meum intra st, tamquam sepulcro , condant . 

Pag. toi. v. 8. Origo verbi Leon inauris, quam haesitant proposui , mihi 
nunc minus probabilis videtur . Certe eam vocem in elencho aegype. codicum 
Borg. pag. 575. in adnot. pro armillis vel annulis acceptam video . libi etiam 
Lou , alias fimbria , non dissimili significato pro annulis usurpatum cernitur . 

Pag. 108. V. sj. Incertum esc , utrum huic solitudini Sahre vel Mansahre 
Arabes an Aegyptii nomen dederint. Si id ab Aegyptiis factum , eam a Ssrakt 
nru}^$a , quies , secessus , forsitan Vocare potnerunt . 

Pag. SIO. vert. J<. Quamvis inter Mackt (r) viscera copt. et verba 
Orientis , idem' denotantia , magna similitudo intercedat : vocem tamen a 
Cket j^d) venter ducere , vel eodem referre , fortasse commodius indi- 
cabitur . 

Pag. iia. V. I. His adde Sciol ebol (r) In elencho codicum aegype. Borg. 
pag. ;6p. quod pro Bol ebol , dissolutus videtur fuisse positum . 

Pag. eadem v. 1;. Etiam Brehi bitumen leges in Scala Kirker. pag. 204. 
et in lex. copto-arabico Vatie, num. 77. 

Pag. 116. V. 4. Idem Aristoteles extoo/arrfa histor. animal, lib. 4. cdp. 7« 
onde Plinius echinomeirn lib. 9. cap. 71. 

Pag. 117. 24. m mescioti ente Chemi non sunt nomi vel praefectura* 
'Aegypti , quomodo accepit Bonjourius , sed .omnino certam partem vel provio- 

( 4 ) atmop. (e) (d) JbRT, 

(i) 4>BeipEc nsK&K^ (0 e&oA, 

49 1 
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ciacn designiQt ■ uc ex attenta lectione epiitoUe facile intelligi potest , fortasse 
ilUn ipsam > quae in actis Anubi martyr. Pthosc ni mescioti vocatur . QuoA 
vero au nomo» attinet, teneo, quo J scripsi , vocem esse assumptam a Graecis, 
sed certa quadam ac speciali significatione fuisse in Aegypto usurpatam . Neque 
tamen nomos a pascuis, quasi omnes Aegypti provinciae pascendis gregibus essent 
aptae, vocatos puto, quoJ primum a Bocharto, postea vero a labionslclo in libro 
receus edito oppositum est; sed ab eodem verbo , quatenus hoc distri- 

buere ac partiri , vel etiam regere , denotat apud Graecos , nomen traxisse ar- 
bitror : unde nomi sint Aegypti regiones , in certas divisae ac distributae par- 
tes , vel Aegypti praefecturae , ut apud Plinium praefecturas oppidorum , quas 
nomos vocant . Qui vocabuli sensus cum nomi aegyptio cognomine Those, 
episv , /(araya , fere conveniunt , uc alterum mihi ab altero, rAarr inquam ac 
iVerna/ , natum , sive exptessum videatur. 

Pag. lai. V. J4. Ts» Morocktos , naod ego £mracAr («) scriptum ab Aegyptiis 
conieci , simile offerunt chebaici libri io elencho codicum Borg. pap. ytt. ubi 
legitur Semrohe [b) , certe herba illa , quae Malach. Ilt. l. dicitur eres ■nhuvor- 
Tiv , uti in eodem elencho adnocatum , constante vocabulo ex Sem herba , 
et Relic , memphit. Roch , orXiirttr purgare . De ea verba facit Hieronymus In 
commenc. ad Hierem. ac nasci refert la locis humeciis ac virentibus , et ad la- 
vandas sordet eandem vim habere, quam et n/frans , Quum ergo idem sit huius 
herbae usus ac morochti lapidis, eadem utrlque in Aegypto ab expurgando ac 
lavando tributa est appellatio. 

Pag. I j 6 . Verbis Hori Apollinis accurate perpensis , locum opinandi esse 
video , vocabulo A/us , non quidem Nilum simpliciter , sed eum potissimum 
exundantem ab Aegyptiis fuisse nuncupatum . Hoc si verum esset > is potius 
- a Nun , afivTftr apud eosdem significante , appellationem sortitus videretur . 
Verumtainen , quum maxima, et instar abyssi cuiusdam , Nili exuudacio in in- 
feriori Aegypto , seu Delta, ut appellant , annuacim fiat; mirum non sit , eodem 
nomine , quo Nilum in hac parce forsitan vocabant , abysson quoque fuisse de- 
notatam ; fere , ut ab , quo modo idem Nilus propter aquarum copiam 

est dictus , oceanum postea denominatum probabili ratione demonstravimus . 

Pag. I5J. V. 9. Hoscia salvare hebr. et Vgiai vel Usai aegypC. 

non diversa verba esse , videtur in dubium verti non poue . Utrum vero 
Aegyptii ab Hebraeis acceperint , an contra Hebraei ab Aegyptiis , vel primitus 
ab una ac communi lingua derivata sint , antequam homines in varias terras 
dispersi , diverso sermone uti coepissent , quomodo sacra historia nos docet , 
compertum non est . ^ . 

Pag. 159. Quod mihi de Pyramidis nomine lampridem facili conleccura 
persuaseram, ac Georgio Zoegae , istud a me postulant! , non paucis ab hinc 
annis aperueram , idem ab Adiero creditum, ac a Sllvescro Stcyo relatum, 
modo me Tearacerus in adnoc. ad librum lablonslcii pag. 919- ab sese nuper 
emissum , 'certiorem fecit . Libellum Sacyi , viri linguarum cognitione nobilia, 
de Pyram, nomin, a me frustra quaesitum, hactenus videre non potui. 

Pag. i<8. v. 4. In codice copco-irabico Vaticano num. 7^. afriXtt et 
nfTiXertm legictir , quomodo hete ego scribendum conieceram . 

Pag. 17T. V. a8. Etiamsi hiatum ex plurium vocalium concursu fugiant 
homines naturae ductu : haec tamen loquendi regula in plurimis neglecta ab 
Aegyptiis ex eorum libris deprecenditur . 

(a) AApoJjT'. (t) Cjw-p«i2,e • 
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Pag. 17J. V. 5. Pkat a Fo vel Fti non videfur duci poniiiie . Propterca 
KMtf» vel cit /avi/( simpliciter ab insitis pilis ; vel , si Rat pro pede acci- 
piatur, est /avi>vti( , quo nomine lepus est nuncupatus a Graecis: qui vocem 
fortasse ab Aegyptiis sumpsisse putentur. 

Pag. 187. V. 1}. :P« doctrina aegypr. quod a ysfcs ductum conieci , 
pariter a Trillero in ebservtt. erit, ex eodem fonte derivatum , nos mo- 
net vir multae lectionis Tewaterus in adnot. ad lablonskium pag. 174. Tril- 
Icri opus me non vidisse in tanta talium librorum penuria , mirum nemini ac- 
cidet . 

Pag. 200. V. ao. S in voce Sliji pro indice praesentis participii habere 
non est necesse.Est enim haec additicia littera , quae in pluribus vocabuUa 
quadam loquendi consuetudine initio apposita est . 

Pag. 207. V. ij. X»v in append. Dioscoridis lectum a lablonskio , 

prout ego ex ingenio emendaveram , disco ex libro eius , prodico in lucem 
a Tevacero . Non tamen originem vocis , ab eodem notatam fuisse video . 

^ Pag. 207. V. II. Praestat heic alteram tm 5»rar , quae stella Veneris est, 
significationem notare , ex aegyptia lingua depromptam . Quippe nomen duci 
posset ab I/re; (a) id esc laetitia aegypt. Unde Suurot (b) sidus laetitiae . Quod 
certe Veneri aptum ac cousentaneum esset : quae , quum nitet laetissima lu- 
ce , tum esc diei praenuncia : ex quo furfsfc< et lurfcfn vocatur a Graecis , 
Lucifer a Latinis. Quod si Re; aegypt. denotans avaTl^^!;v , id est exoriri, 
pariter de ortu solis vel siderum diceretur; tum vero etiam, ut alias Suntive , 

U stella Hei Mattino , Venus denominatur in Aegypto , ita eadem plane eo- 
dem sensu We; , quasi stella ortus seu Hiluculi appellata videretur. 

Pag. 2 1 j. V. I. Posui Hos. cap. x. v. 4. scriptum viHes Scc. quia Prophetas 
minores , ex codice Montfauconii a Bonjourio olim Romae descriptos , una cum 
etymologiis meis evulgare mens erat , adjectis eorundem prophetarum thebai- 
cis reliquiis, ex bibliotheca Borgiana depromptis . Sed hos , quamvis a me iam- ' 
pridem ex apographo Bonjouriano pariter descriptos , postea emendatos ac 
adnotaios habeam , editionem tamen eorum certis de caussis prorogare , sive 
in aliud tempus rejicere opportunius iudicavi . 

Pag. 2IJ. V. j. Ovorum nomen fere idem in Aegypto ac in Graecia . Non 
tamen Aegyptios a Graecis accepisse alErmabimus , quum pariter Aegyptii po- 
tuerint tradere Graecis . 

Pag. 114. V. 7. Facilius Sternet obediens a Sotem audire stne ullius vocis 
additione duci potest . 

Pag. 214. V. 22. Sosce campus cheb. omnino a ;r;r , ;e/r , aequalis , aequa- 
litas theb. dicitur : quae roemph. scesc , setose scribere solent. 

Pag. 217. V. 27. Danusar arab. esse idem eiusdemque loci nomen ac Ta- 
noser, idque vulturum , vel accipitrum urbem aegypt. designare extra dubium 
est. At vero , quum fuerit Tentyra nobilior urbs , quam lifauup vs2;e,idem- 
que vocabulum Tisnarrr , quoad significationem suam, illi etiam convenire pos- 
sit, fortasse hoc tritius ac vulgatius Tentyrae cognomen, quam Upuumr wtxatut 
fuisse existimemus ; si tamen haec , uti a Strabone exhibetur , aiia a Tcn» 
tyra ac diversa habeatur . 

Pag. 229. Utrum Ter;, una cum simili arabica yoce, refuta interpretan- 
dum sit , ambigo . idkr; vero idcirco «»{ «r;>; eodem loco a rae redditum, 
quia fere cum regulae , qua utuntur rttxotopn , significatu eonvenire vi- 
sum est . 

(a) oYpm^T, (fi) GonQt^isrt * 
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ttg. ijo. ▼. IT- Unde «avcuc <eu Phamcei venerit , labloniklut pariter 
non vidit , cianaque Accursio faverat vel favarac corrigere voluit . Sic enira 
iUe in libro recena edito pag. J7J. I» quibas Ausonii versibus prt favaaae 
reponendum favarac . « in latinis Phtneten , nemo necaverit , qui loca veterum dt 
teleberrimo Orphicorum Phanete attente expenderit . Legendus is tamen est : nam 
cc ab eadem origine , unde ego arcessivi , sciiicet a Pheneh («) , Phanetis vocai 
bulum ducit ; eundemque ab Aegjrptiis aivra habitum , veterum testimoniis 
confirmat. Ego enim taedio ac labori parcens , unde ista peti possent , tan- 
tum indicaveram . 

Pag. 131. ad voc. Oopec- lablonskius in libro, qui post absolutum hoc opus 
in manus venit , existimat, fafev ab Aegyptiis denominatam , veluti Phareh (b) , 
fviianay t rustodiam : 'id quo Strabonis maxime testimonio nititur lib. 17. pag. 
792. Sed hac In se equidem ab eo multum dissentio . Neque enim, quod ait 
Strabo, si bene intelligo, id de Pharo insula dicit attamen de ora Aegypd 
atque loco , ad quem postea Alexandria condita est; tunc autem vicus erat 
Rhacotes, mulco tempore , antequam Pharus jactis molibus continenti iunge- 
retur. Quippe ait loco cit. Primi reges Aegypti , suit contenti opibus , extra- 
neos vero , maxime Graecos , odio habentes , svf$-srav fuXwsty rq rtnq tut« , 
aiMuvKVTit atritfyeio rut frftritrrae • naretatao favrnc i/evuv rsv vrpsrayoftvs- 
pivsv PctavTs» , «' vvv fiir t«( Asijuv/pisiv rtUut IJ-» /«Sfst rs vVipast/itvsV 
TS#v viwprw * TSTi di sops uvwf^iv .TU di cvaXqt &C. 

Pag.' 239. ad voc. fassev. lablonslcius in libro, quem supra laudavi , PhossOH 
habere nomen putat a Foi piius, ac vestem e pilis confectam seu cilicium essf 
vult: quod certe , meo quidem iudicio , 'longe abest a vero. Nam antiqui 
omnes, Pollux , Hesychius , auctor Etymol. M. SuIdas,hoc genus vestis e lino 
fiiisse testantur , nemo unquam e pilis . Aircr autem upud Pollucem , ex 

quo facti Phossones, est linum densiore textura, seu multilicium uti supra a 
ane fusius v. f arras expositum esc. Utrum de hac voce quidpiam subiunxeric 
Tewaterus , ignoro : quia librum eius in fme mutilum detulit Akerbladus . De- 
■unc enim quaecumque a pag. 465. ab eodem scripta ac observata sunt . 

Pag. 245. V. 33. Sunt, qui DD fnti terram Cham, dod a Chamo repe- 
tant, sed ibi ehem legant, ac vocem pro Chemi, id est Aegypto, accipiant. 
Verum non modo Hebraei ; sed etiam Graeci ac Latini omnes^, atque adeo 
ipsi Copti interpretes , Cham eodem loco legendum offerunt . 

Pag. aS2. V. 23. Sknuh (c) theb. quod ego , a Sek ducto vocabulo , tra- 
ctum sive intentum funiculum interpretatus fueram , nunc paullo aliter expli- 
candum existimo . Nam idem mihi nomen videtur , ac Scennoh {d) merophit. lit- 
teris Sic T» Sc loco substitutis, quod minime est a cbebaica scribendi con- 
suetudine alienum . ‘ ^ 

Pag. 266. V. 30. Quamvis supra aliter visum fuerit: nunc tamen Scei (e) 
quidem fossa a nn'ti i Seek autem seu Sciak a ypp potius isacum crediderim . 

Pag. 270. 32. Sue hortus ad Sne rete fortasse pertinet, proptevea quod 
horti in Aegypto cannis reticulato opere consertis protegerentur. Quod ipsum 
in monumentis cernere ac observare licet . Nihiiomiuut nomen , bortum_ aeque 
ac rete significans , recte , opinor , a ]3i cingere , protegere a nobis derivatuea 
«st ; unde etiam in Oriente utraque retis atque horti significatio profiusit . 

(ss) tJiEttEg, (0 CK«OV^. (sf) . , 

(*) 
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P*g- i7f. V. >}• Seitufitujti valet etiam salutare > laudare , honorare > at ia 
Eocom. Macarii Episcopi Tkouen. Efohi eratf tCsciuiciouici tmmof (a) . Quod s 
Seiusci» laus, laudare , addita particula «ugarica , derivatum videtur. Kiuc pari» 
ter Sciuicioujci sacrificium , vei sacrificii honos duci potest . > 

Pag. iS). In codice Vaticano copto-arabico num. 7}. pro Fori scriptum 
Bori t ifjjl • FUcis nomen, ut monui , ab oppido quodam repetit Castellus. 

Cuius opinionis si forte antiquum aliquem auctorem non habuit , vicum 
contra a pisce appellatum , verosimilius videatur . Urbes enim atque oppida 
a bestiis , quas colerent , in Aegypto cognominare mos erat . 

Pag. aSj. V. 10. Quum scripsi litteram Fei {b) pro Fe a , vel Pht fortasso 
Coptos ex Arabum consuetudine usurpare coepisse, non memineram eorum, 
quae multo ante legeram in eharta papyracea fiorgiana , graecis litteris in 
Aegypto secundo vel' cercio saeculo exarata , quae a Nicolao Schovi</,vlro 
eruditissimo , in publicum edita ac explicata est . Ibi enim non semel ea» 
dem littera , pro Phi p posita observatur ; ut in Ope«v»ei( , Ovvaeptt , 
fetyct.Nisi vero illa eiusdem litterae f paullum diversa scriptura potius habea- 
tur, quam alia littera Pei;quae nunc certe non facile in copticis libris pro 
Phile) sumpta atque adhibita invenitur: quamvis eadem fere sit utriusque 
potestas . ' 

Pag. aSd. Io lexico graeco-copco»arabico , quod esc in Biblioth. Coli, de 
Propa^. fide sic legitur , logoot, charatouts , (d) quo significatio tu Cho- 

rasouts , quem leporem esse docui , manifestior fit . 

Pag. l88. V. ISI. Chetsciri adolescens copt- ab Elgiri puer arab. natum , mi- 
hi certe verosimile videtur . Non tamen Sceri filium pariter a G/V/ vocatum pu- 
to . In quo observanda scripturae diversitas . Nam Sceri filium Copti per Eta . 

Chetsciri autem per loca notare solent . Quod enim in Zacharia Chelsceri le- 
gimus , librarii negligenciae tribuere facile postumus . Chei vero in Chetsciri aa 
ita se habeat , ut-x iu CAiiens et CAaui, quemadmodum scripsi , non habeo 
plane comp.ercum . 

V. a8. Potias quam HaisstuA, scribendum videtur . Rea- \ 

pse Uaoreub aurifex habes in elencho codicum Borg. pag. 777. Sunt tamea 
cius scripturae alia exempla in libris copticis , ut in eodem elencho pag. djt. 

Baiscemnuft theb. pro Faiscennufi ; item Scemnufe pro Sceanufi. 

Pag. 194. ad. Ad Hebi iugura,de cuius vi atque origine suspicionem me- 
am protuli, Tt Nohb vel Nahbef, item iugum , referri posse videtur : quod 
ipsum alias, id est pag. 130. cum Nahbi humerus bene conveniens demon- 
stratum . 

Pag' ‘97' V. 17. Qua ratione Hetche usurpatum a Coptis, eadem Het- 
thet eos dixisse reperies apud Crozium pag. ad. Exempla huiusmodi , in 
quibus verbo casus praeponitur, alia quoque in hoc libro occurrent 

jid. ij. Tigridis , ferae nomen ex lingua armeniaca certe repetit Varro. 

Phnius vero de Tigri flumine loquens , ab eadem origine, id est a sagitta. 

Vocabulum ducit . Nam inquit, « celeritate Tigrit incipit vocari , Ita appellant 
Hedi tarittam , 

(a) Et\o^x Ep&nrq (J) ^Ar^tuoc 

tyovyr 'C'TC 

(i) (0 ^ . 
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P»g. J04. V. 9. Vtrum Bti cieluni , quod mibS legisse ridebar, tliquindo 
dixcriot Aegyptii, oblaca nunc est dubitandi ratio . Nisi ita dictam reperiaiur, 
profecto Charatai tonitrus ab arabica origine, quam supra indicarerain , re- 
petendam . ' 

Ptg- JIO. Teneo , quod scripsi , gossipii arborem xyUn simpliciter deno- 
sninatam fuisse , vero consentaneum non videri : itaque vel spisr uti 

^Xvjlina quaecumque «»o seu /ir/paiv tfnftftm gignerentur , per sese 

complecti . At vero , quum lina ex gossipio caetet is , praesertim minltre m»Hi- 
titque praestarent , ut ait Plinius , eademque in usu , maxime Aegyptiorum, 
frequentiore essent , hinc saepe factam , ut vocabulo generis ad speciem trans- 
lato , xylina lina pro gossipinis sumerentur ; quod nomen falso idem Plinius, 
vc mihi videtur, ab eo, quod ex frutice, quem Xyten vocarent , facta essent, 
iis datum fuisse coniecit . Nam gossiplon , inquit ,p/Krrr'xy/«a votant , tt ideo 
tina inde facta xylina . Quae supra a qobis accuratius explicata sunt . 

Pag. JIO. V. 10. Eadem vox Ct legitur etiam in Icxico copto-arabico 
Vat. num. 7J. Sed in Scala M. P/jr.Hic autem Vgt . 

Pag- J15. ji. In eodem codice copto-arabico Vatie, pro Sag embiri scri- 
pturo video Sag ember (a). 

Pag. JI8. V. 18. Smilen vel Sisaien , genus vestis monachorum, ideo sca- 
pularium putavi , quia cum Klaft , quod cucullium vel curulius est , coniunctum 
vidi in elencho cod. Borg. pag. J51. In camque sententiam sum etiam indicio 
vocis inductus . 

Pag. JJ4. V. 2. Dixi, unde Srtmpi columba tiomen habeat , me nescire. 
Nunc iniecta stispicio , forsitan Srempi aut Shempi appellatam , quasi Torqua- 
tam . Esc enim columbarum genus , quarum collum circulo quodam sive annn- 
k> diversi coloris , quasi torque, insignitur . Unde torquata columba apud Pro- 
pertium , torquati palumbi apud Martialem . Postea nomen a Coptis latius usur- 
paturo . Porro annulum Rompi seu Rampi ab Aegyptiis vocari , didici e duobus 
coditibus Parislensibus , quos mihi notos fecit Akerbladus, in quibus Nrampi 
legere est . Inde Rompi annum fuisse cognomisacum , recte idem Akcr- 
biadui existimat. 

(4) if&X A>.&Ep. 
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